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aorfo TOdoc^d^ ^o^d^cta rfio^orf en>^?n|^ci£) ntiti tfoateofa ab&rttfg). 

*bodo;3o3< arfj^csMS. a^&^rfo dd^^^ e^TO afcfe(&( ^010 aficri^rf© #0;$ ^ 

j^^r^J^i^ ^oadorf ri^o, wQtfarari ©ia^d;^ ;§ja(0&d tf^rf?^ aa^'" 

(sb. rfo. o-no-on) 

•ae^ *>itf $^orad fccri^e, ao^Foj^^^rf tfc^jori ^^d^orah sid^ * a^&^sxari: 

£orf cto^ofci) ^S^^^odS as^So^ode o^djs rfao «aod^{ a djsrfd© tt^ctori 
Corf <aori^^ AAtf^^jSoda ^cSF^^doSoorf^ rfdofcip&tfdo^ &£kro Q & €s sdtfeSo&a 
fcs^Sto^si ^aio^^^ aesb^roAiS. £&3>ffe>dcfc tfoWste^ cra«??ock 4s?3i£3^& 



ii 

W&cd 2us.s^c ^sS^e rficrasici aWog).- ^e^o as^stog, s&s^ $d^d fresk^iSFjtfari. 
A $c&cred) 3 wiorto riazrasprto airarf Jioeooqia^ •aoeoiti^ ^i^de? e "AWtJeirtoajjiS. 

abcto, tkckafc^rtsto «aO ^drf?^ 5 ^ e^&tqWfl azr^ao^srecS ^tf a^qtoisrtci rioaS^jSj^ci. 
3^TO3orf rftrtrf^ idSrt&jjdsb. ^cS? a^ao^?b Ttorotf^oeo ofc^ri^ $sSf&>& 



iii 



&&c^ 3d&^0?io J&grf^ ^OOeJ^e rf&f^ II 

^^zj^^D^ricd^^ €sztiz osi^aoton w^abaqlOTci tf&afocl^ jt^fXjS. (^cra?^ 

as^a^pr? Tfc>Stf<3oo aSrick eS{rt ^&d ircnrfoSj^, eddoi, A ^i&ritfgxto titi TfcitfSoeSt 

rt^O aj^a^floriia d^^d^o^, 

®uiti£ t^cS^o^aJo rie^fSe I tfd&i^s booths II 



iv 

ta^od ero^(trt<>rark^(ofa. as^sb^rforfwort ©^tjtfrod ^osd^^j^, rfoso^j^ tisiortjbsb. 
^^ootod rfoo^rt^e as^a^tfow. eoa£>«itf;fc$ a^aoa^o^ef^crad a sis dA& 

t&jaocfo r^^cooja aS^Oisrad g^absS^ ^^3^5. 

^^dis ^o^dJ^F^^^rfcto wd *h&ri«Jodja gSj^Sjaoaa^S. 

*jkoicofoorifl 3o$r5 aowad^ craricraafccadO £i0$4 

as^aa«£^ dosisg TOtg^ ji^odd* sool^riosk. ^a^sod tfo^oto owigfo 
^KjCi.^. u^fi d^rowussOaton dddoqre>aaF*?raci tfo^$$o&odc&> ab^ti^, a^od. 
m>$ cko^dok afcUjdc^.- « ra>$c& 4* &greit&»£'atod a^ao^o a&&?3, ud3. 
^ at)^4^^o2o^ 5^a*w^rt5?j^ rittfe^fiabt ^o&ood^ sio8{©;it3ttb. 

rttf ezfa&S^, ^raras^rtee desfc^d*^ ^erta^ritfS dcftFi^ndi^d^ 



V 

•«3$ ^oS>«©38 tfaltf erasing sbAjmsftstoj rioeoo^ste ^3^&o±ran n^^cJ*^ tfj&tto 
fcoefi a^&^ck ra^^cSocto, "siotf^ aa^ao^sS wo l^rt rfws)e*s>dc>dOod £3"^ 

-e^abS ae&j^d. a^cx^si OTri roc^ls^ z^l^R ^oh, s&ssa v&hftri-. 

^23e> (ak. sto* ai-MSL-r ) ^oeo s3;?>3 eruro^sran;^ •&cs*,3€) iWarort d<°rf2^8 o^dw 
•a^e^ as^a^af,* & zSjsreoata^ a$*>^doria 3£)du s^^ofosdnd^d ^o3^rttf& ejjgi 

wd3, ^od^Fdg) "SicSj^ocb ;tekj8jC&a ^cl&^^S. Ssr^a^fS o&tfjS^&ac&oit 

«a^od:>^ ^qiFsrarteJ^rto^d. as^s^sh oiisd rot;^ ^dr^bo^^e, ^Ai^^js 
era 2^ sjdQCfaici aow>rio ^a^OT^n«ode3c A'tfcxJ^l.S. wdo<3e>od as^ss^ d^sS 

"aara^a g^ri^r! rfoodsud eiD^SrfjJ^ 4*aJj«3?ro^^d. 

•^oeoO ti^ci ^od,^^ so^qiF^od ^^rorvtS. ^0^^^ aj^rf^ 

tfod gd^^rtO jUt^rt^o ^z^^srarf ^dd^ ^SofoO^zforioi, pp^oti^u ^^^rorf 



vi 

^g^Foft SS^SS, 3^(33 <$0fiAjt TO^^^fSjS^^35c)a3 II 

^^Fc^r^e ^ssdc^ TOcSo ?&&e3sd rid^sdoJbFe^ II 

<asr^a ara^rttfod zimartefo dc^do^^ ^a^odja &«rfsJ?$ c^cSodJa aeofo^i. 

sSi??S ewros^atoftdari rfaojntfoduisi, pcb^.TOdd addes ro^ri'tfodsto Xti as%- 
SM^ito ^k!? 3fon??icJ ^fockisranc^Soito ^^im wd;>dOod 3* s^da atofc, 

.ri<ste siao ^css^o^ s-w^s rottjjfl 3^8ja{!o3iOt)nd 8owcto si^OTftcS. ed3, ^d^ &doc^ 

sstfri^ s^daan* sd&<S Q wad^i^arao a*ft$ eag^og II 

^otoS ri&S sto a^&j rt«rt ^)«3js?!o^c5fi)cfocSOod addo s^ab^ oiQo&ddo aoOcto£. 
£s ^g^risb ^d^o a^'t&riTOfte^doCja itfa&ifi. a^aa^sfc EjJdste wdod 
Corf ax»3^ d:>% as^a^ 'arfo^djs adod doriddddg oc^dowocs^ 'ao^so wzp-sdri^od &9 
o3wi£eS. wd^dood 3s ^dta S-iBDS^rt ri^fiis^^rf^ diorieto Traq^ao dodo so^eosoocS? 
•iowidjs t*orfo d,^. 3* s^cto *3?d 23e3 *s>e>dO w o^ts^rt riessaktfOTA^deto to^ 
<a^dja e^r! ^dea sf*q^sS{ •agj. to^odfl, aired tp^ricSO as^aagob sbcre^rt 

odjtt d;ra& 3odg^ adScSsto ^odjs dcSF^roftdo^oifc?, esS? tfja^d A£<3a& sjrari^ d*3^ 
^o^o&ds^ Bf&Wtfj o&oijritfc^ ktfftfco&dc^d. esdodQod fciodcwedfl dto^ 

dO toado ^^359Sjdj95j^)d «?po±»o aSc^MjiS. 

^cw^f^sdoJo^c s5j rf&^i^w^jw II 

^80^0 <io 7Pdzo S3-3J c^dj^ a^^o ^^^reso 1 



Vll 

^oS^d^ enaaisS,^ £oeo si>o^&od ^^Ijs^^od^. as^ro^ ziroabaod TOri^frafs 
" adj TaorfjcS?, ©i^sfoo^cS dg?Sf1«?j5dc3 ^rfyi^ *aoda ^si^d^rtSqcS dgsfa. 

•fJ^sJ^^ c&Pod©. (3J5) 

-aod^?, &adCafo riScSftod (&!3?>od) d^ gg?rt ^O^U^ W£j 23?&^&ir$ 

«a<^ dJ^rfSe, d^£>c3 c^dd^o&sirad;^" air^sa^ d^^d^Fd^ 
woofoo. asj^do ©sasSc^rt^oJ^ erfaS$tf$Jo±rariea zoatasfcsgag). rtdF^^ ^d^ 
d^s^d? rf&S ^rtja as^aaa^rto ■sida^ii wdodood rtrir$&S^fJ3ri dfc3S 0 $jsdc3 as^ 



viii 

Sa^aa^tb gw^srari qScSa^sS^ afooavtos&fl*. (jv). 

(3n^e s&o^d 

u^ob rf^3^?S tS^sldsb^ Soroafctfjsoa^ci). ^ i^fJ tigroqiFSjari aa^aagsb & srau^ 
sbo^ri$ori sSfc^cicS^ tf&fccW-:. afrf^ rbfert^sJ^ $oa&s$c$Ocri & prawj sbo^rttf^ sifc^ 
rfoi^j^^oDrto eqto*> ri^rf fts^o£*rt ^^orfrfa^rtO sS&sbsgag). TacS? osabri^ 

t). o o 

(Wj. i(. v-or.i oorf {-joy 

^Jj'c^araAoS. as^ao^ori 35^5^4. ia^rfsrt ^$3?>3d ri^octe sS^do. 8tefc,ritfsfc(& 

xMAaforfjb rf^o^^siESoioS^ sbac&^ag. tis-sbo^rftfji^ ri8;fo§dooTOri€> 
jjfjSfe&^^Bocrerie) sbeS*^^ rio#a3fo£tfa3>ow ^o^#abo dfci rfo^BraotoeSridd 



2] IX 

•J Q 

Ok Corf O'L sfco^dsSSrt rf&sStfa oira&pScSOfS^S&^s^d. S5Sod rfj^cfo sjc^dja £35 ?o:;C3^.. 

?ran ©afc^qrafintf s&ralofog) BaaSde^ tfjacbv^S. Sics^^od erf^ fi^d^ skoa sft^sto 
^fo^ri arid' ti|-.A* > oSipS^cij L scried csmxe &sz{Ok zkcrarifif^ roj^srarbrfui sjJS^ 

5J^X)C5^ i)0Wfi{ E^OT*^ dock z^aod^oteatredfo dW03^3. 

sifeta^ck £oa .eszfs^ofo^ adid<OTftck£& aaS tffcs. as^a^d^ otoOTriexfc e*§^ 

n * 

(SO. 133,. i«OL). 

dodo &^:S{c5p?35? t «^^^*cJ£scSg &£fc*S. ««o?2? ote>rlri£) as^a^sfo cS^s.^5rahc4>ja SX>. 



(SO. 

'■ttafccto, ^^o^d arfdrfoft ^Arf^^obsndwatocio. 'ado ©rio^ddjj. oJj^z3j5{ XoGtfirtife 
-w^dp^oato&ori 4^4°^^ e<Soa{d e ^?3&S skdjfo dd.^d ri^dd^ d^c&randod rfj^sSt*^ 

-ira^rt^o rfcSrtOTnda^"*^ ^w.c®TO^rt*grfcSrta5ndo^)d<j^ e^?tf s^^^rt^ds^rf. 

^atfrot^ritfS aB{5?di^ rttfo aqtod rbrartsto cratija ahead 0 ■ a&^ao^sf &£S)f?js> 

-ajr^a^aJj&ah asSoS^ a& a^ 0 £srs>ft aS^e^d. edd rocraoia^ ssra^ aS^erart* 

^aBsiri^fy^tfofc ri^$od ^a^&roSj^rfjiocfo wfiots dfcsg 5$ ri^ddd?^ 'ribroafcdtfto; 

as^ao^sb oirio^^jwoci^ tsfte^ seated Miofo ;^o&odd^odO tifte^ 
>5&rj tf deblock afo?OTri- rf^fcfc^gcred $«5Sod?b ^ ®*>cfc>ojjad eaSe^ab^r^o^d 

(fi^*tat o*db ^io^tiiS^? *^ci 1 

(cradja. tree), vso. ho-oh) 
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Ad <a£^ qSsbrrt^sii^ ^^cSo rftfs) ^an^^a^sto wn ^ts^do^ok^ : en/aoUwija* 
dogr^ e^cS?^ d^Fritfo o^tp^dd^ dJdQdsb. <adfi> fco^^od TOVgar^ft ^s^sracS do^di*. 
a&>^ddo£>. e^so^orf osd^od tfo2ScT«>$^ ? ed^od raQaJoja ak^dda. w rva$. 

j§£,<5? * as^aaa^ok. ^ agr^a^^ a^c* ddFrtsk $doF£>od o^desrae^ djacfo^da 
fcodo tfe) rftfe) Ac^rttorf^Scxlxft d,do?i do&rU^d^.dJsdtSctfoda acjacUsfc. sra?*«>. 
SjirWcS^ 7h&t 'rfj5(5rt dfcs^cS w^d^d^ ?3?odofo. w tf^do^ ©ddaj^jaSdsranek ^Sgwa 

o-v&iw^oti tfjaad aa^aoa^tfc atfo&aori s>oodo dfc£ e $rt tfdarijOfcdsb. wrt 
dX)^ Q ^ *ad^ tf^^^oirttfc^ a fl ^o£) e^tf aqto^A rf^ofcdpo. tfogfo^^otoddoid 
dft^fk as^aoaf^rtja ssd?i dos^dtfjsj i^ak wdqS^ci^ djsde^fj^dcfo, yn as^aa^ck. 
SfcsS prt i^ofoiSofcoda ^oEn,€)o. edi& s^s^rttfod dcraad as^csS? TO^odfto. ^osid 
eoa6tf peoFo^ftd s&fd as^aa^sso kk^odcfo. e*ri d&d ^%c^ (tfs>d^?k)> 
d^ tfo&ak 'a^^Fd^ 4**idofo. « zfwdcrfw ^ d,8jn>daod s!3£> j^rttfjDokfl ad 
ddd qs&gc&mosran tjJ^^jsto^art^o^ edoriera d^as^^ajpoisrad ^rad&r^d". 
n^So. ert as^a^cto esdood xoiistfi/ifdoGfo w focd?^ foriiStfJoGira, edood 
d£)^f\o3°JJ3 3<3r!e e^ared ^ota{ao$s5octo ad^ d^otoA dftd^fi TOacraa:> rU,^ 
rt5?5^ tfjacfaograrioiija 4«ftdok, &r*?^o£d fa^ri^oS^ ^js^da wd^Ccfodd^ ^^4, 

jrasj^syad $$dod.% Ce^csisSt eacSodja ^d^ €jsd^ ro^a^sSodJci ^s^^ota. 

aa^ofc ©3oijaqra^itooc£> w sfeosSafco^ werasajdaod loadtfakosdosjaiGSofo. esri esoo 

'ao^^ o^ti^d^dOod^, d^j?u c& ^dd diiScxtododOodaia e3d?)rt ad^d sjsn etSQ^ex 'ass; 

trsddodo etf&d^.). TOd^^ v ?^4 u doao^FoJaf, ^a^wo^o^sjjs g^eoo^ e^^^do. 
^ddjss c^/i e^^^oSo^ ^jsdj. as^ao^^ ^|c^ds^ Sjs'tO^w^ " ^oa^o. wri 

tfhti^ a^o^oiodofd 3^)^ 2ood^ cdod^/si35? fi ^ dortdri^ e5 

rt^o a.s^a^^S sJ^d^ <^doo^d^) # eri as^ao^^o d^wwrod sJd^ci^ dj^ad^o. es 
^od l»d^^ toOXi ^ ^^^sjjsd^ ^a^cxtortodoi d-raa^jaorf^. e?ri edfi ^tar^tf 
o&>5& ^dicdo^dcS w^dodfics ^^n^js tiikrt^ ^d rfdo^drs a^a*)rt LasS^fft 



xii 

-€rado#Xtd&. e? b^dasS? $&fy&>tib<k;- -.erf d*jd o ?k rf^o^rf^ " ra>$^?& 
-cJc^ <oo£o £^c&>fcdck. . wrt aKiartotaidd KTOfyc&olatoja, ?3e&aod3 

•trf^do:^oid^ esat^^sSrafSroft sSiatfodw^did e^a^dodd^-" * 

•Wfa^5oc<.^) loof^o®^ 5Sjoa€j3oS^. w tfjad£{ w tf&s^n 9 ^odo #ako3dssad Dj3So^)oba> 
®$$x n^?^ dojada dj3?^s^P w>d£dod;§ drae^OT crf^rfocSocj 

■doia^. en eOrfj ab&n^odja rffc^rf drossy ^crodo^ " *^ ^xd.^e, 
-Sto^js^ f)rt.8oXcSiTOCfloso, Ejs^prarto* acc& s^FXddo. kd^oS ? 53fcar t 5So 

? 7 1)°° 5^°^°^ 00 W)ri 4 4c!&J&ett©o woo I 

(crs^JD. wsa. Too. ^L-JL) 

■3s ^jww^j QvsjdsJ. WjSSjjwwsSs ^ssscia wwsg. Sc^ ttv ass^rtfcia s3fc& # <S 
■w^dodaod n3^s3scB^ w <^o^.i ^ &>od;S^ dajadfifcstaodek. es?:o3d djjs^j^ "saoa^ 

oft St>$iia tr^a^e^d;^ rtoHftastfftfocto s^afc^&dfk, 

art dfcs^jadcS wd ^?^^s5c^n ej€ea*jr? stod& es£ cf^jsrad dd^fj^ofc 

-.dta^fk ^rtodo^. d&& e 5 tfroakdcS^ i&ajderan wrt^ai3ocS^ # eri dfcSgd. ^do d:o& 
4^d rireaatodfS^ *3?ad5& ©ddja ies^ofcdcfc. erf edd*^ ^tta iSt&aw^gjrt gSj*?zt>53 

•Jtodsradcb. e>d^ d^riSgdja edjSs^ ^aSfedcb. edsk kTOorvotodsk. e ^odg> 

.^r!F^ tf^atod^oda ttaakftia^sfo. wrt. 93 dd ^•Stoo^t *(diSe*oda <«ddc^n 

•^oro^djasJdOdoTOrid? ^riF^ <?dc^ TOJjl^TOnd^d otortd^ droa^rf^odjb. e5rt 
arto&d?^ *«>d dfc^^do d^&^ddo. " <aro -^doaid crf^! g^ojo^ ^Aq(Sq«^ 

domusk Otj^fsb* c^odi TO^dj*>ad d<d.(d)4 a^&i^rt ^^rori edd?^ ^d»o^g^ 

aarbdol ifcfcd^ 



XIII 

aoad djs 55 ofc&^dFSoeSrt tfa^o±>d:£>do4rof\ bft^toodd). o&^toucS© soasi^ 

J^rtF^ tfostoafoi ttTOFrfc^ dJ3&dc£>. ^otfo$ ^rtF^?odj3^o3o? tforaso^rf?^ 
scjao&dod ^r!r#j djd^ao dodo < aoGra > ar(& esd^ri e3d esd^d^ ■SjaaJOgj. Zod 
?>o3:>e e3g)od ^63tfne>n Otsbsg, aa^aa^sS tigeiako^ tSsadsk. wrf as^a^sb 
oi>£)o3oe esdsS?^ ^c§do (9©o3o? d^doo&od^ ^F&d^b. ad^ ^sJo^rlFsSpdi 

aa^a^sfa sh^^dc^ dt^od tfqraorfrfrf^ ab. rio. cpsrta. 243-249- 
&e3. wtiti s^o^TO^rt^O deSr^srandad ^$rLra ^crsro&ri^g) deSF^sranri^dtfjjj acS?# 
dg^dris/do^d. o-adjaatacad© sc?$dod d,TOd, &ottO(&s! ofos^TO^dO o&^dskd^ 
^qe^o ^d^dood w *>^5^$ ^ ^d;>d^$ d&d^^akcs^n wS*3ctoc8>o&, wrt abt8?tf 
,^o20 is^a^csjiOrt eoo^o 23d?i ^5!^ tftfososSe^odjk. art iocJaba foOo±> dort?i^ 
^dfoatoa &oo&> doridd^ ^^3o£)s^dd£)o. yri ^o^gl^d^o sacn>no3d( So^Btoogjb. a^ 
a^$k 2ij^8S?d?S dJ^ddo. esrt ^oc33ftd!>orts?od ^sWu^ esSsb dactoefJC&cSbod a^ao^si 
■oSd838js^?Jo. ^?ri ^ d^ n v£) ^d:> d^sg^dd d^^otam ^^jasfydoS £{$dc&„ 

as^a^d ^dss^^drWS 'a^j^odo^TOhd. 

4ci§ aa^a^sb ^adddrfWddtf a?d^^ dj^^dodd sfS^sran esdjsri w,ay>k d><%|^ 
d^uo^FcSooeo cg^ldd^ x&aUjok. docd^^od^rdO *So$aftd as^ddo^d ^c^urad 

AartoSw 3cJ3dd^do$&-*>. 751*35^ <3ta?a do^do &£{tfrts?ja $?&ffo>od;$ % ^arfotfsSggssp en>o 

•W|3^&f oSoodo t?3d c io. esd&ociwja S3d?jo ^d^risS? d^^^odd? E^c^^roS^^u^^^^ouii 

?5dodoorf dX)d^ do3^ aa^Oi^ort d^^dodO rfso^, ^o^d ^td 5 ^^okS ri^dd^b* 
:^ jt ?s5. e5dodDod ^odo?Jo ^^dogd^ddo eicSo^d 23?3aJj«)rtw3^c». d^ ^dws&da. 
dd^d c^d^rod d^dd^ ^o£)d ez2? rf^os^^ort dd^d crfxsd a^^d n^dd 



xiv 

asas^*Dwoja t»Qf\ ^fotkaUSsk rficxodwaebcto.- ©ck ©TiotsJdtiw. estfoid tftas arte 

^ro^i e^d^rfoidrfcS?, ©jjd? ? wi^rto ^^o^Aofc© ts^^rf stoc^^ ofos!^ asjp? crest 

4&ft{&>a*sraA e35o^>rt riassofo^creAc^ a^aiori aridritfa 4*oJm^o5, 

abffjotoiab s^c5? Aodejrf slslcS? sto^d© as^aaj^ek tfd^^^fefc&ftoria arofa* 1 

-afocwiek #dido2tori$( ? ^^rio2fc3ocSro;jz& ? ^afojrio^^ ^d^rfo^^p «8(8«3?8o&{ ?' 
erid^Ad^sL 

^' (ah. ?So. fc.-Ofc.~V). 

^aosta> roo5ic5F ogjdci a^eKraroafo I ejidG^araaio ro^sSe II 

sio. i-o^-aty 

aa3 &cra?S5>rt s^wrfci *>oej aijsScsacfa^aoori Jtororisfc fc«ricS$i 
TO^aod^OTb^TOrto^d.. 

^a^Bfs 3^wioJ^ 4 tf^o drsRraio jj^siawdo cios§3$o3oa II 



XV 



^os3?; &^?c3^?>tf <aod3 ad^ en^dsran jroafcesfo asgfa^ri ^* &?arfc$ 

sS^rf cras&e>o£do I fottdfijirt 6s5p?CTc)^ow ?3?6 ao^djs erooUo tdodo asfcia^fl, wc&aOoCi 

•"Os^a^cS shp£,s§ ^ ^itedosfd ttfJdc^e^ aoada^z3. addoSofo? rifca^gsraej 

s&o^d^ *toi?©fcd3, 

^oeoO t^d^ o^ozo <addc> 3oridort<v J ja ^^r^ron^. £s doos^d «^^«3?^odfl, tfaJa, 

•ris?od ado 0*3^ ?jjd^do eOj^o^oioi^rfoja rfoeoF^djs wnd^da. ss^fto 33^&5f 

'.S^odairiioSoodo ^o&eadoX^^ft 3. 

©^sygjtStcJsjp, ©srtafo;^, ©AaTs^dsjja, ririFsa^rterU rf^oe^aJs^p S5d •sio^aS 

■sred ^ejrfsd^. wddj3 ^o^so doad®^ojorS)od do&^3jsd:>tfa^&<dJ£>d ti&v ts^c^t^ 
^^crfo^ dddo ^OTckrtjiJc^} sos^a^ndoeo $>£srad wcS^saod tf^Fltefcowwaffa 
^j^dda, dedawypdrosrito, ^akoaSofcgdJs, s^tsrajioroftrtste, ^dt^^a'tto eci 
ttoddurcs&od&eoz&j 2oC§o5oo** w^d^cf «3,fc.&., e3. so, okrod^dakFcto 
■add 7o?f*Fddddjc) wak^d^raqjjrod 3s r^o^^^y^oio^ ^do^ erocraa^akaoCi 
^{^aodjsdo^do^do ^c5^f13^ ts^j*<53aJo &^;5oc5{ aB?tft3{*ta «siD^ao ^crscd^B 

prad j&JFf^dsfr so^o^ s^riTOd eafoOTfojfy^aiJSFa rf^o rfod^c^ roddJa^FtfOTt! 
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^jadcSojo esg^tfcSg stacto;3afo ©qy^c^ 

atoi^sicS «fc>jati$ofo stootfwSj tf^irid&rfvg) 2«^c3«;^ fcs^&o^jk ato&ota;). * 

rfja^rig) o-*% on sbtfcjrf^ no atotfyrttfo) ; at^a. rija^ritfo (ow ab^rWa) ; 

ritfo ( §l sfctfojrttfo) ^sJ^^p Azo ^rtosS sion aborts a^a^sk akkaho. doocte) 
ri£ efu$&cta;rf atttfdjrftfri aa^aaaSj tfo^cwa Bgdeb sk&rf<tfo. a^rf^rotf $s sprari 



[sfoo. k. n. ^js^. <>. 

$$0 ©$3*3 #se;dja r as3$ ^efe^&s dodo as^Sttgjtfs^GS esSotoroqiFjg. 3s to&osoo 

^aris? ^35oes9*3ci£oasS <&n£i Beas and Sutiej ^oso $&r1$o) rtortsfaa^jltfj worioSo. 
aa^Sttgioto a°«rrac5£to r;ij?)^ ©sort »ri TONtoS 3s jiaritfsfo, ot^^^o^ ^ofo^ 

soft -Sofia ao^&Ao&cra^i as^ao^artja s:&3£ afo&rto d^ss^^aSori^d sock oatfjaofoe© 

CO-^f-Q^ ; W. S3?, OeJ^a-t; Dtf-V-MV; ^B^OSO 8H) IS ^ ?S 03^ ^ tf^BS Sl-OH-D QS^Q 

^oo^n^g m$ 359 nd^^o. #05*^5! dtia^mcs <adsra*t3$ as^aa^sS s^^^) wafo 

^. rfo. 3-J5-0-3; Sl-O-^-S^ ; ; * 4 0 &> n 0^.-0^; ; Ojo eS ^ OjO 

ov-sl-05; eo y en), j-j-v. ^a^^oj^ ?A)«i^^ ; ao^ a-a-osi ; sc-o^s-o ^asc^a ^^n^O 



«. su a, o. si n.] sci^^^o2o3^ , 3 

stocdd^cjgcfcmtfe a^cte ^1^5 I ^ o3o tfdjaSgewtftoetro ri- 
al ssan I stood ed,^ agre^a^ afc&§ I *<fc'g D 9^ar r s^a^qjoris I s^o- 

^^sncisj)— afcT^cdrfofeioft sbjadfSodo si>orfe)&<=D Aftgatorijg aorf:> as^dozft 
&9&<& aodo sSjariOTrtasS sfojsdo jtfja^ri^ («, i £oto rfja^rWo) ajjofoertadisJzSocS;) 

jfca* — a. 

•JO 

•tooaU)— x H a^^—n II — £. II 
es^tf—si II aqys^oJo— o II rfrir — o, 3 II 

f)$)&Z aw.&OJ^ $ 

I J „ I f 

s3j ato ^doi da 3^3^^ qSe>«ecra dje^o-s aaaos rts^ crones I 

i ~i i ii 

! S I 

3^ I 080« I «<&8 I J>«53|3^^ I 95*48 I M I Sto*!» I I I satin I 

I 1 . 1 4 I 

I 
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[ tfao. a. n. tin^. ±. 



^fgs a^ass^s'l 2*3^ ^^Fsa^sp^OT ssasSsriFiS&eaira (jacgr^a^ios i ^a^n 
ggd& ! address ofoaS^o a^Fatoo^drt^ljdo '&cs4#o a£,gjd<- 

a^ojo^e c^^sSf^so risteo odaa^o olmste$;s| a^rtoataag ^o^sScda^s II a^i a- 

rfaSe&rdcocbsiRtfs Sozsrartdai TOakov^sa^fc 1 «jawd*R^ 

! S^^OjoS^^S^ Sf$ 3* 03 • $ $3 0' S/& f S3 ^ ^ Q I tfC&ara I $ $>TOriri£j»g(8 I 

^ac* ^95*" I &a^^&,n?ri3fos I as^aiftlftris I ^rfo^dadd^^a^d^o I &;roo 
^Seo^ocoa^^ I to. a-auav ; wre^deajdo I &^^s I rt^Fsk I ^ r!3^ | 

•^o3o8 I as?, distorts I '^^^dadd^^^^d^o I ^8^tao3 q^s^ofrrfott^atoo 
^cSjstos^ ^s|pe ©aw* ll 

d\rt* I a^ «do8— tfw^n .s5o?e3^ aSjadrto^doSjae I w d^rttfo) I singers— 



a a. o, rf. a ] / Kbi^tsStioha* 5 

•a$,ofo$«— a8«^r* o^rt^^ ^^sg^^e^d I a^ro eofoas — (assart 

^etsa^aSsto tfOTFqracisto «d gfyoto eja^rttfo afv^od aBjsdUo £ ; adoe3 slrovd 
s$t^rt£& e?d sari^ s^&fcrf • cra^iStfsretf' a^^a^arlsb, extort rt«o cSss^-ft 

English Translation. 

The (rays) of the blackbacked, all -sustaining (Agni) have arisen, and 
pervaded the parents (earth and heaven) and the flowing rivers ; the surround- 
ing parents co-operate with hirri, and bestow long life for the sake of assiduous 
worship. 

ezjfrfsfy ado Actors, stoab^ 4i arioso di^rf^ wrttfsran ^wlab^tf ^o^js 
slJci^Oe) S*2>&8 jdc^s^sS^s— ss^sSe <aoso rfdsS^ ^d;^d€' ^a^i^sft ot©^ 

e^Frf^ sag ?idFf2i^jra^ riad^eo^ S3e> 5 &&rf ^^si^sgritfo ^odo e#Frfj«a 
oi^rt^ ^qradsisEj^ as3ofc& tfja^OT o^ota ?dj^dg Gra^srajS^arttf crotforttf© 
eroissartac^tta "ag o^mij^aritfocb tiritfj »$FSto& an^ofo dSjttfo a^a-sa^a 
ri$£ (?^rf^o$og5rttfg)odwa s^fcfcdo^sS aocto sdc§Ffcz3. A rajgssaa^arttfo a 8**% 

s58^ara ftgro— aSdjx*^ d4rsto£c Ib^d^ B^saaaS^sfSj I «3jae**j sadto*oi3 
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[*0. 8l. 9, O. ^J5. «L 



a}>?jm,Fl« ae^rdjraoiwg §o4ajJ[«— aoa sratf^ waafcada assart 
<ft>ori sjioii^dff^n ^wn^ wao^s«)d a^rf^, e^a^ — abi^ jjzJo&a 

£,$&g»3?ti a^sSosfc aqSrss^ 3Se*c3^8. ada5;3«fo aqsrtf g—cj^mai^sj 1 ^ a^#. 
Stfo^treocto n^aiiS^arttt sire safas^ri to n doss &^ofo#e — 

• sow aatfjS^ wda^oftdo^do. cfaroFOTd^da. ,wiS#o &> d^A/ac*?** affigo m$r- 
sSe«S 9?ab;n aioa^i'o fe*dQ<9?ddttrtsbj «aedqFdd«^ #d&3^3e *V da8 *£6 
jjrff^»«)OTo cftjaad^sfg stonfegeP en)$ 3 «3« ! cS^^ftfaotj (eo^o^aod) 
^^aSotoJJcSS qtoaort tf>rf ${da &$a«aod ^eo smarts? djaritf^ 3?^ 0 a ^ cSrt^ 
aisedd djasSa^ &fto&3tioori storfojoiogrt* (a^sraac^artskj oto s^tSrt^'to 

C|« 9^€9do fe^SttOotoOSo <3eS33(19d^^ ddS?Fg(33 0 I 

ao&o «fc^5& wtiaSc*, 3^*^ wdwada^ade *3e3d^ dsaa^&goasi^oe^a^ 
Sed gstes i gm^ctoddd^je ot^^s^s stosa&a^qsasfc l &sj 0 cn>g533s^$- 

dgO$ <ge a (8^ 5foo3,eft' dao^d^s? w^&io I djaetfcsa ^ n^aaiS $aris? en> steady 

^sroa^^sf^ odosS^o (ae^rdxsodoos) sg^doJo a^^So ^0^0 533(3^ arc d- 
odo«?) ^ogs^dodo^s I es^ss* $art* odoK,4 scSod^^zdty^A wa^^s»c3 a^, 



a. Sl. a. o. si o. ] 
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aJat^o jS«o5^ aks^araa II (o3o. j-¥<vso). 

— S)359S«> 8 ( ' Aid. tfO) ^oaOO^Ood ■azfo J&TOafTOGtoriOorf tft&jg 

tf&8— sfe qys3k. qtacjftoa «*ea> r GWs (to. to, t) ^owarfoorf 
sS^F^^qSrdg Ob*, s^gisto sgoosa wafosSeSsitfg azSes Dorort *jdos ^oso ctoai 
TOrtoa^ci. xot ^)^ ^° woqSacta§riftocS ojoi^s^^^^ (to. tf-.o-LL) £>owod 

n^v) ,DGWdc50orf ^« #t* f sfj o& ore o Scan ^TO^ssr^rzS. $a a^s^o atosfy ^8. 

we&^ekoiofi sgpsfrsto i^a^d^ s3sto&to!* a^s^ria^em*^ 
alar (to. aoaoadootf eroa^dtfri cs^a^d tati^cS. 

5i>?8e8 — *qra«p r qradcB&fcesSracftftes qralta, e$TO zpeb* TOiSe cpsah. ^rf^ 
s^roo&e Sssraa?? & ri^cfo. a^odo ^d&oa a 0 £ j» c to & c to rto ^ t3 . ^«ss^ 

\ / ft) * -JB >~£ 

^Sd^?S (HP) 35dTOC)c>rf 23^ ?t F rfO »^ 03j& « 8 (TO, ajja. i-Sc-OOO) ^oWOrf 

Docs ab«d^j' rlora drfcss3sn wdo^cS. jjogsrso^ow^— - (to. a..n~atv) ^otoodoorf 

^js^aorf eA3^e3^. oc^^^^n zp-asoari q^^a. ^^ooSj^^TOg&r*^ (to. ^js. 
03-») ^otoodoo^ ^^^^ ^c^Q^^^d^^ssood cpcJ^c^^ ^^g^^fi fas® todi^at). 



8 jreosaeatjra^jIfeK [ rfae. e. o. Aft 

riaS,- ^ ad ri^ rfatig Jift^o data* d(en>. ^ cvoh*) a-ottotiood 

sco) ^o^ssood qraAiBfl afev&rista, sraparisSjarf. rtdvdcitfAcsiadma^^s 9 (are. to. 
aoworiOoGS ^So^daSd arf^a^d acto^S. ado^sS^. sgjSJtf^aP) artdsra 

rffl^FSte — ^ rSs^ qratfo. £aSjact»ria^a^fa(<fo3dcocj ^cfc eoat.qftratf 

(*n>. 3.34.9$) ^o^sj^od 3* ijre^a&fl roofs' $3j)Q&. wrfdj eS^ aqj35jstoa<fo 
eotiazSt4, ^sn^itodDod V^a^a^F^ 0 (era. to. ^-o-nr^.) aowatf&od ^ste^- 

Decs ^(S^twois— (to. rf^. n«-o.§cr) ^o^^Qod a^oi^^o^ sod^^dDo^ ^5S £ o3j9„ 



w. e*. n. sL o.]. afci^driofeara ' . 9 

1 1 I I I 

r i i 

till f i 

assorts l Estate I 5^*8 ! ®z^ o ° I d$»es I » 1 itf^ i sbsksiiasr i staoacs i 
I . I 1 I I 

^{ftaF€sa£gdao ij&akdi, 53^35^ s^fsSs I arfo rf^oS ss^a^stoaeft I &&c^ti- 

a£,*4<* ^as^ie I ti^^sa, j ^° iwecsai.s ! grionsi ^aS^o&s -| ass* | dads 
& 35,^ us^^o i&rf mdrqp^a^dfN I Vetoes # 6 iaa ^e8,«i5ti; ^ie 

2 



10 wo&E&tpraskrtfos'a I* *ko. a. a. o, 2.. 

WOT^CitoecBlL ^evaSji tooths | ^© ! ^s^rtcksr^s i wtow^- 
rij&B^jS^^sbs ^fiS^o i ©Off®) I I ^sS^TOaSea^SfW ! ^riow- 

•s^rt.TOrto^oS ; (^o^^ esr^ato) I ^qiocdas^— 5dJs^ajSj?3Je*i»iS erodes* 3^ | 

afog^— wd^ss ! riri&~»^5Js»cs eoae^fijg I g-es&odao^o- ^CT^rf^it^sSrf^ I 

sf^r^o— -ss^drf^;^ aojadasbsssira i 3^— $5^ ^ ! aid §§ci^ — ^a^os^S If 

woioj^cSjg areristoactoo ««|?brf5S^ ss^eJrt«rf ntiroqto^ja »ct. 95^3^ %^ 

English Translation' 
The sky-trawsiiig steeds of the showerer (of benefits) are the milch 
cows (of Agni) ; as he attains the divine (rivers), bearers of sweet} (water). One 
sacred sound glorifies you (Agni), who are desirous of repose, pecifying your 
flames) in the abode of the water (the firing merit) > 



a. a. a. n. si. o, ] 
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(5. 3-3*) stog;rant3. ssattojrf^ AaftfcS© aJoi»?S«Sasi55ioi ©r^oSa s3*>aS<Sri9s>d 
ttod;^ — en)tf€tig— sbgsieg^ ^rud^craj&ritfjD (5. 3-3^ )o3xq, 4e& ^ow 

7^?--^Je>^^tf«) sra**" ! flja^ta 5$ ^&%od:> tift&t jresforttfeg 3.^) 
jto^zS.^qrab s&tfafrasUeod tfd^Sare^rf I rv^s ^o&o nsar ris^ zpaskD 

a#$rio a^o ^Sa^^Jo $od*4 idiQmjQis rt^d^o^e ?i igs* I 

$0- 00-32L-SS) 

sro^ds a£tiosfi< rf» *^d^^o feds^oiao I ^doioc^gs&s || 

^wb, rfo- fc. **.-*.) 

«g wa^erfc nPto^Se aoci:, ^f^&d^d^od p 3a^5te ftrae a^rfiotfa 



^ocSoo sf^&Ff, ea^, d^rteo, sbsb rfj^^^oio dS^ ^o&) 93? tragi? fWa 

s3rt$s^&^;raftbo^)ck aocfc * ^ross acectooa ^fs^ sssSf&S. 

^rad^ rtivad'towJaisrsai* ^s* aoeoorfoort ^efoai, dries a^a^d »<foftS. 

— jpefo* $si*o. *ios'£o83 ^^sj^E&rtoaart jjSeb 1 

Qjj}. 5>S8,&cSCocJ ny^s^jB&r^o (23-3. L-o-ryre.) aoawsJCori wcSo^a^^d 

grip — -35^ rta^s^tf^ pa ah. qSori&oasa* as&'^fcis odosaosSOod stfFstad:-pp$r 

^cjDod ^^F^oOT^^d todays. 

stogbsbaf^-sJ^cidES^S? ^0^s8 (d&t&c* Woracb* -to; o.ny) 

^owocSOorf a^^odo, tsdS^^^S 99*»$ ^md^ c^mnd(8f. stoqb ^orfy d^iS 



si. e. a. 3. o ] a&ijjccfrfobt? 13 



adobes— ^3o Be^aSsSf qraaSo. t)Bfi risr^eSe*. ^rftg s&d&GRri trufV- 

^—Oto^O* C^tafoaqS*, fctfrfrteS'SogSj 8^5lO^-..(3S"S. ito. tf-O-JSi) 

©^^1 ^-^-slb?) ^ow^Sod a^rt^rt xofo^d. ;|tsfoak aotaocfc 

tSen^cfotfoorf tl^8 (3315. ai.-D-ota) ^otoorfootf ao^^ro^^d waaa^S. ^dd 

WOT^OTrta^d. quotas btfd^sUdararon swnsackctooS ^storteh at^aSaj 



sterns — sl^ s^r^f 38^3 

wsftari^rt rises, s^ofafiotf ^oi^ero^^d wcJo^zS. 

! f ill 

I I I 

tiotoasrso ! 

I I l 

dcQ^TOo tio&o&a* qragrapao sb^c &$>ag^<^ Qo^o&aara dda^fp a^S*- 

syassstaa ^ r $53*4e$ ^*3fis35a<i€ ?i<4ft5to(jo 4Pcatf<ft>&o i^a^^^fg II hlQ i 
239^03^^^)038^. <& 3^ <to crafts i ^&fl$Sos r i da si g^&^HFoSc I o^s d/«>a$o I 
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a. n. si, o] 
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fig&#£y4«tfg I $<b0t^ *Q«^5S"5«Je i rio jojoba »$ra>$rt $<s Gfttf^otot I 

jioioaorfex parses I ^doS^ (abas)— ddeart^ow od3<&rf 
eorfrw^sstr. (es ai^ota) i .^sa? rtsfc^fc^tfrocs I partes— 

•Sol siat)^®^^ 

English Translation* 

Their lard has mounted on his well-trained mares; the sagacious 
selector of treasures, the blaokbaeked, maaylimbed (Agni) has granted them a 
place of rests for the cherising of (their) rapid speed. 

ticEtotsroo 6<£&&&—$&i&zc a&a^tfsJ^ eo$o&»a I doSa 3^<J 

spaces' m% § ^ro^do^— s§$^3S«$a#f o ssg^s tf^steese ss«>^o3o^ j^. 
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[ siio. su a. o. totij, l. 



*,<o— rtar^. ^era *>«S«M*S *eo oow rfcs#j 

Se?i was w0 V 1 * e ° * oUid 1i * dF * § ^ «^ Fd ^ 

*«sfcf— arafcrttfg <scfc> iss^aantfa^dood warfc&a^tfo cranes &a. ev) 

^o5osiw8— afc^o eroildsSc? qwsfc. -arid 5$o?<3 0v%^f *»{fcs»rt 4 atrial 
jfcrta— (B9. **. ni-oaO aowacioorf sio* 1 ^^crfo. are, a* storing ere ri rifttidfae- 
sWaa**,* ^owjdoorf *>*>^ 

^•a^-M sa^? 9^- *»■ SL - s - n0i ) ^otwaoocj ©Urt 

attire ft: 3^. 

«A<*. v^'** WW 

t)t«^^^«o *>« 0 ^ ** ^*a«ts tf&Jsazfcd 

g-. gMfrtfiMv" (4..jun) a<5»rft>afc *dt*ti 

^ *9a*«i— * *s>m$k «&^^f«Sar«%«R|^?»rt«. 



e. su «. o. si oj afoi^tsMofaw 17 

zraai^rtaSoeSc. ^^SstfaaS&asi &od# cJ$ aia add sdoS 

5&&>e^s (enj* si-sirs.) aoeoorioorf «ad^ asia?*" aS^oto. #^8 (to. L-o-rOfeA) 
^o^cJCod eo&QC erased w doff, a. ^8|? ^'efsitsf^oSdisari. 

s$333?So3o9* — rfrf £TO?5e q3c)^o. 38$s£3rfa&s3 (TO. aouodOod 

$doq{33 > ^tf8-~3&d;> 2*^4 <ag> rto^ofa^ aSt^o^a. ^riacSOori jtfQS33> £ o3»~ 
rfrfcQ^dg sgpsiFata ^das^d. s&focpei aowocto ^^ocbrijjtiftod woAqsto^ 

TOUO^sS. ^S5Jt)^TO^rt 3gpSiFlSrf#j €f!t)Q&%iTOn wdo^zS. 

i ifi 

sGdraeis 

I 1 f It 

s&araoSo a^ai^o ^sSOj j8 ^SdawoSjro wtJo&i&akjiriFo ?i,t$jaoiJiiira?Jo 
ri,aaa I ScSjS* II a^aij^o I ^s^dal^Sio^ipFe dm^a^M* I a^okj^ds I 

3 



18 wao&csqras^tffes* [ dao. n. ^. n. 

tf&sis&igSF. 

tig ert^oaws^rtto $£ut%b 1 s&2o — stoarag^ja I s^sS^jO — ^s^^$ s^sta I 

(3j5^^ fctg^c fc^atosJ^ fltid^fl cto&nso£ riajs&fosSoi, o^afoi^rf*^ 

English Translation, 

The flowing (rivers) invigorating him, bear aJong the great son of 
•fwashtri, the undecaying upholder (of the world)* radiant with various forms 
in the vicinity (of the firmament): Agni is associated with heaven and earth? 
as (a husband with) one only wife- 

sodgSrt — 
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cSeS^e eAfl*wafa*e ^a{;&/&ttFdac^sSga* rift o ri&essfe??g 
ofcstocSc &gre>33o d&oiiSe sito$eoto^ a^s^o c&w I 

(Ofc. S38. 3^0^.) 

•tofyo zjrsdofooS. s&tfcxb are* aSjSj'saSrtPod aJj&srartexja ( tf, si & toll, dad) aS o o$oo 
qSo^sdi ^s3* iC eai^troiSs" ^orfi &,$<xk<D srori^rts* amoeba ar^ctoDtJ esAdsrf trades 
e^oddro— &ddft&5be3sSF o — af^ato ojjsooctoja sSee&Fsrartea (ejojiw) 

Dod* a^&fcfcdgb. AfliSae *$cb£gft ©jfod^sran wao^ ad,«drt«ocie)jQ 

rt^O «Bdos§docto <a<g enjaJs*Ja£ DtJti&oti w£ sanded, dj&ecjfce ^ow dd^ sag^ 
d$o «So stedosio do3oo a^sijiogdra estosssdacS? ! 

rtonwaractfaFito d)?^ &$jaS8 ^od^ £>^n&d.)ddo, 

53ejg u 2® -S^ 03 . 

^Stef3 r 5 V«jJ 8 g^d^d^ (35U. Jjja. 

oru3«FOdoo&^- — ea^tsF w£)s^s©^o3iaeg p^^o. 'ad^j eS^o^d ^oed ^ 



20 *ft0&&$dS^£b9e) [ «&o. a. 9. o. 

^^ofosS^sfo' — j^tfa &o$55. goefcto qart^otfo ^tfjaafo 

^So^o&^Sf^fs (35c>. a.. v iso^daorf sgpsFri ewtradtfj aes$F. s^^o3jd$ 

^Sio^Ood tf^SkO 5 ** (33*5. c^o^Oorf tftoWriSk. eVSO^DSJrf S)dcS6 

tfaJo*— ^p^peri '9"5*05J ofe r tt&ri«p?o4ctoti. e&sogti' 

&orie$s — ^ae^Jti wseboSsS^zS© i^Tf wo^it sosoo^o tfotik ^o^Ooc! 



»&o. x, e. c. rf. a] 
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I ! ? 

w^rfos q^j^ ©t&sSjj Ssarfoag w^tfj s"3tfc3« d^oa i 

! f ( 

rus II §3 II 

IS I I II 

I S I I ' a I I I 

ftS&stiO^S 1 «fosd$$S a Zs>Z&ZisZ <T3S I W$ 1 OR (35*0 I rimjg I *fot>Soflfc I ft^S llM III 

dsioo^e ! $ rfoo^8 I rfo o-bo.d I ;^;toda$a3je>rfs rf&3o3e rf&aj^oS 
ew&sfo>« ofoe *3 sbs?F i es& «S I a^o s&^^srerisftiaaSojja stoics siooL 

fifteens 7$oda&3s &fc*sS5foacTO (Se&ea^sto;^ $sioa II Hsgfad ' 

o3o^73«ioSdo5j8 I ^^^^ao^^d^rooSjs^ei^^o I isrio I Sees? J^^e I 
€)$3««§ ^^cd^^^F^g^^fp^^o I dsoo£ 1 gt^g: s a$gf&$do&38 I I 

^d8 II 



s* gjs wsiarisSFtfste, i — t^dht^ (wctodooritfe ^^si^^ 

pari) i $erf© — t* gjofaSDsslafctfo'scj J&sorisJ^ S ?3e>c$o& — (wsfrHo) 33ci;> &a sfy 

5jjs8o?S9 — So&awaWjaftti I ftss — (af^ofo) rf^sdjastaaiS 539^4 i rt^ — 

<$s?cfo 5 j&adsbb&caa&S » areata n^gj^ eu^^^^onn riosbtos^d. sfo sscisfo&sSj^ 

English Translation. 

Men comprehend the service 01 the uninjarable showerer (of benefits) 
and exulfe in fehe commands of the mighty (Agni) : their frequent and earnest 
hymns of praise, bright} and radiants, are illuminating heaven < 

Bdo^^— .Sjd^oScs fossa & oris? s I ^Sa^ iS^O'a&^sci &&es§sto 

S^O &^0to&<S$C&>O ^SOc^Sj OottSStitd Ss3S>?Sc)oSoritf g a~OSt) W^SWIMS. 

ariaa^a^ $s3& (jj. 00-02.) g^^o^^ocS £ abases s*^. §>sss 3$ sort 

craft £«so$ ajotfa rfoe@;§) s^s^ron 3*3 &oEb OjaEUrafttfo^S. ©ft, crio^ S^oSoftd 0 
air^ ^jafo&oe wotaa'ftos Xcso^j^ ^tfodi^d <aoc5o esqiF. 

w 3^ 4,4 a^ssas&rt^gj just) enjissanzS. #oai?^ L storWjgak« ($.si-aa) sro^srefid 



«. a. a. a si. o.] 
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rioSFtfjsjj ^p^^f^do^d^ esoFsrad s&aS^BocS areata a^atog^ 

oo^ wsSSgd© jfasoBori sSeM^do ^o&to eqSrs^ &rfD&, ^(^odcisg) 

^ftctoxra ro 1 ^ rfss^s—ef^ab (asSatorigdatf) rfjs^^^orf ^ja&dorf %j 
OTo^abo^rfo^ftocio*© ^rtorfdoste ei^ato rfofcsSo odoo ^TOS^^hdo^S. ^oao tfs^ 

(srio. rio. M-vo-or) 

®g ©to, aqssra *acsc3 i)ow 4403 stoqJj^si fiessaafoocto $s3Ft$$s3j*>®ei mc&£9ta 
^^djsgdsyscd to#j©gA> a^rssc^ ^ssofocto^do, 

8?j8 (TO. cL-^.OOJ?) to^SoCS S«d£9d OTcraStxtofid^tfoori 

&&ajrf<. — dd$ ds! &>o ffaaSo&o qj^o. Sji^sSloS <a£ dosses ^rtosdcJ^ - 

* 'ST 

I^e*d8 sfs (to. to. 8t-a-o*.w) ^ow^OocJ * aJ^crfo. 6^^^^ Jta^OoGS e?Bi( 

<edo— qra&. W&^s^osic** (wo- ito* o-n^o) aoaod 

^owocSDod ecso^^d so^^d. ^d(ojje) ^^rfsS^'ao^d^iS. 

gTB^Se— 2T3*s esS^rfj!, qra*. ^creo. 'add ?«)OTqiFcSg ^fer ^^odo. 

4)3 (to. ?Jjj. l-o-ofssl) ^o^oorfoorf ^^goj^cd sgprfF^j eroOT^^d sod^^S- 
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[ 3oo. 5u a. (V 2., 



ds®o8— ties tft^e qraab. ufcf ^j^^^cJossI u&^tf greogctojl e&e&o^cS cid 
aasaoorfy (359: t-^n^) aowadood risftrarisraGRri aris oo&o£! wij* 

stasis — ^psSpFS^OTSf qraakart e^eo* wo^rt erf^ 9?3&?i5{g. stam 

— rio,^ qss> ess* E^odo. fo'ss*'. s^s* Sfc^ ri^o^ssridja sft&re 
Socio aoeil baa o^s3 cjri^jSc&ra? sasidoi <ag AwcWjj qraatixls&n »o&3. 

qa^&aes (ot. 2.-0-000) ^o^cSDod a&jatradsrj daid^n tod^S. 

i i 1 

era&s? J^sp^o s^acrask ^jss^o sfoslfce s&a&sj^s&sSa&oa 

i I ? I I i 

I I ' ! * i i f 



». su p. r>. erf- -s. ] 
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*tae§j&? dosSer^ & o sbstttoe start o^ 4 o fe'tf^o cs^srasy 
-$S>e$i^o a^aos s^SesSstec^sto ^SweaWasta s^oa^5ta&s©o ijzzio rtosoo I aij&ssio ia<i- 
?&3S0c3«)Sjo^a an mar I af^soo oSotsstesra sf^sbiicifcog ! af^o mj&dsjogs ! 

ma,sto&fjS]C I aisdrBe etf^oa S^slo^o sss^r ^w^Ss ftsdjgde ^e^iS^ wrtri- 

(B«d3TOdofc&ed«FeaSate^od?i8 i ^^;i^^ecJo«>?jos3^<jS^4 a^^da^f^o I 
-etfofcoJ I «Se^ ss^aSea <2Sj^^ fi diaaSo I saajfasSs | erogp I ©u^ £e*3(3e | ^. 

oowjs ^£^*^£ritfb3 t *V |r a^t^irqjgS %e<a tf^s i Sag, ^d&am&i* 
${&raeads i ^^o3o^d8 i sisi^ I sJs3 anisic I qSosta qj&'o&*<2)U rfSr. 
5$j*)s3e €)W I rtvadm^oririls I dgpc Sagarins I «aea ^tf^otosta^F&^e- 

?S*e3?i sfaMfttf errata ! oa«,:rt I 3dS gra<SQ— / erfdesdoS&ri) qjsdtf 

ascs I gasto— ^ i wo*)s— ^{^a^j (^ao&js^ xfe^rf&^e^d) l 

escio sSsi^ rt— (rf^foasicJ^ft sS^^s^^O tfifcm^j&t I <* abas 

s&ra^do) I «Soa§JS>e startE^o — sSjac^cSdg S3<3 Ktarisrari | fas^^o— sSji>m & ^riwcS 

33,$; ft^^rita tart, dflz^tidg &4 Aiad^itnd c^^a^&rttf;^ 
4 



26 T^&m^&^hm [ sko. sl, o. ito^. 

English Translation. 

Yeriiy (men) bring great delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven and earth), when the shedder of rain approximates 
his own radiance to the worshipper, (wherewith) to invest) the night. 

h^o & %%t$o sSos§J3S qSskarso© Sa&ico I 

( *Jo. aSo. o-nen-o). 

€s afo*j?Jg sbads stoats ftesrijg ^do&3«do eAstofoaratf wasi^ $ofc&tf3 

00-02.-0). 

* sji^?SOodijs s&sSs sdaeSSs ssraodra &rf*|38 sfoaS^^oijwd Jtoabf-;} 

v-3o) aJja^DotJ d^orisS^ aortipFsS^ ^f^^^Sodo ss^jo^SsraniS. <&o 
ajjss^o — ;&30o I 8ta3Sst^«$ ^icj^o&ta io^cras&ritf tf^rifiofoja ($. 

iJcraa, aes^ ar^fi tfDo&rertotfoi rfj^&dorfSosJja sjeSpftzS. 



S3. Sl. a. O. oS. ] 
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aottdc &&tfe2*tf ^ag^do oSoaocs^rfort^ da^ciS (§. a-oa) wtisraniS. j&sb, 

rf^ <aoC& BljFSSl^ tSjae^*55 eft)g$33>&>&^Orf &3^5^S3fcCS ^^^^ 

^^8— o&^es i Ot>a, aorfo a$F. $$ & »e 3 55*33, <aoeo ah, stock oa* ; 9?sfo. 

steiis^e et^dc *<^3e standees aritfmgajd a^^fpCtf i tsrtf^d^ ksfc&os 
ijactitoriaoJtSood cra^tf s* 5 ^ aocto a8ri& aocb aqSr**^ asSofoa^S, 

«rojp sSdpssfo s^o ^i>sio wa^08 sirf^ I * sn* 3 &s>d af^ota oa*,rt 

v^n) ^ bdaancbtfoi (g^gaahctosioi) stack <aocfo es^Frfsk^ Drfo^a. 

<jss&~-£*^ Jtfja. o-o~ow) ^oaoidoorf Lwacrso^rf $Hdgs3d&ri 

DOCS ^Kj^i^oSS^ afo^tf. ^3*^33^ aoWDtfOorf 8$,^ 4^35* tt<faa{,S. 



js 

€;%cfodOoc$ (sea. sta. ^o-nrsi) ^oeoodOocS tf, Rafael 's$psiF*j wot^S 

«rt aSwd^ wristo^ jaaa^o* aJtrad^j ss^ wo^ri sSsS^eaosfo dja stork 

;s^t3. odi^ ao&oadd xJotooqSada^riDori JisBcJ^oSoF^a (35*5). Ad. sj-n-ao) aotoatf&ozS 
^^^da^sSe^ wdos^doori-oa (w&. uo-ofsi) aoeoariootf g^ototi s^f^ 



e. gu o. si ^] • ^^d^o4ic< ' 29 

I I i l I 

©q^o$oor$g toot^^§ £>S5^§ ^jOSoo ggoSe £>2o3o a>rio sSe§ I 

I I 
rlog II 2. HI 

1(1 I 

i 

8S 53^8 I 

! I 1 I 

a^csSs I atari od i srog£$®8 t «pw&o3j»F8 I c3cs&8 I tftswereo I e^a 1 &> S s^ara 1 

rtooS rt^s fl * II 

^maBc^cs? ojo^c^ o^sio^ ^ajg^Fsl! dg-o^e i dg- araoSe I o^^oSoe^^Se- 
a?slo I Stands 1 ?>2o3o 1 5 j?«)d£0^p^S9o3j&?e^^ ^sior^ 33^ cdrao riqra- 
3$fcrd& &>Oc)3?48 | rtedcJo^d qq3 rlSe* a^^d^o I oS^s I &e freodrt»?g&ato I 

^prfrdjscri^o ! as^oate 1 «$S>rto&s>esos§St)&$ ^dFaSria^tf i^d^o I starioS I 
aio«i$s ^q^o&OF8?)s— sort: ts^ esq^QSoar ^rirrt ^ Cosrt (tihiuiti) I ?ja^ 
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nrao&e©8jress!g*S Soars 



[*$0o. a, © # o. 2.. 



English Translation. 

Se.ea sages with five ministering priests attend the station that is ** 
pared for the rapid (Agni) : the undoing divine (sages), thet fi t 

rteeast, sprmkhng (the libations), rejo.ee as they celebrate the worship of the 

I a**^ ocb^dg eri^a* erto^ aro » 

udo, ec&rasb sfc«4/f«o<a ««indo *<ti*ri*^ <^^zfc3&. ofcoFdrlFddi 
cfatt4sS K «dri^ et^c** stoats**.. „ a!ja atoe$3 aeB^fccbtf ^eS^rte*^ 
asnooss &<*ofcod (aia^) d&A^fetfsnti s^d^rt^ « la »«ibd 
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m^z&h®^ gsb^oi uoijaaia ^ start rra^j^^d-x ^a^riFd afc^ttdo 

«^ aba^tfo tf^ta|?Jsta>B&s$rfcJ sSriFtftfdo. a ^osirf^ roo&fistfo em^^ ririr 
s^ae^s ro^i tto^tts toot gripes aSoajtssDori ?3$3oto>fsfc>s3 as^dcta aio^tsito 
aorio sSrfracre 6. <arfdeD rfjae^sriFdrfcto Seo sato^tfsiJSckjSoScfo Kb^wd^ 

d^s^FCg ^odo adofca^a. a^osa^oiaFds s— s^atoF&sS traaioFri^ b?^o 
Too^ddc aaraoriotfrod sj^wdp ?3e & socio «$do e^edd;> Frisk <aocfo dcAFft&r^d. 
$0 tf^dck «^ a&^wcto criot^d aqS^ceadtoorf eairaoao tfstoFrl*^ access! seJ 

roota^sSwtoc rr&oSoS 8^6e3i»xra ft w....l ttjtB^flfie wate $r?£e S>OT|0 

drfSS s^ara^ ritfrarigg ^Vo s3eB&s&s5F3 I o3ow^7i g rfras^o 

saAQ^s^cSwrs I ^^odooFtf^dafoadi^do oSootf^^t^ cfcare^do 

(ft. 0-6) 

^oeo qra^isf Soo?3dwdo ^ou esqiFri^ t&ffeQ&<$&b» atafc^d© tfzSatod botfafta 
t3?d&a<d ^s^ctod&od fcdo &G3odranda;gB§>;3ecto ftcia o3 draarfc3%8. <adCod' 
e^d at^sj ofo^sraiSedcraft aSa^dsratf cdatt^daFdji^ *3j»tQ&g,cS. & ^dordg) 
WW's ^;3oi&d;ft rraofo^dow ^rf^^ rotfrfjacfotf sfo. w^So^ow tdba H «5i> aktt^rig 

dd$o ? eqSOT dots dcta daooctoriosbddsto. efoiOT ofott doSo, sfafiaFronoddoato 
a5oc>d©i gjStjykdsisto ^odo efq^akoF, s^ot^ , ^uot ^ <aoto ofo^fcdo djDrf tetrad 
aha tfiFJisssto ado&BD 8. 

can p) 4, <a 

^sSb^osd^ ^otiz soaJSeodo 23^3o^es)d snt^Ood fee^^os! t^dea ojow^rfg ^Sodo^wd 

o3oa^o I »9^3ecSfi>oc5 ^a^^is^ ^o^etfo. * ^f^^ ^^D?Jos!^5io sajkb ^ 
rf^^doaf^. ^oijSO edits tS ?iowo^c>c5 ^don9?i tfrfoF^) ^&^OTr\do^ zJ. 
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^#5^ started 5&jada;5{c3ri^ es^$S^p <ad$?T?oGfc so^de^o a^^ead© wo£srand. 

dj© tftfrtfgm ofosa ti^ 3*s>o asuStteak a^odoorg, srejntfjvado 

oSosa^ a^^F^ted^ a^odoof^ e*tfo;todck aoe& ^d^ss^^dO arf&Si 

s55^ rfjt)CS(3^6. dfftf^afemft-godjO&is afcsaodxaFs erogsas d<OTs stesioa I A&(& 
aocso aqSFoi^ atfoxa, dessss sria^sas dgsnifto s^3e>$ esb'ita d?rfgrt«rt (rioaoo^ 
aocto a demote e$F*S$l^ 3c8F*a^fl. ©doocs 'ei^cs 3$ > mm& ^or^m^^oi^ 

iSssSirtsft ostocSpCS sSojaerfadn aSjsocfcrfdo aow ee}Fs3§^ atiOAcfesSdo. 

ss^o^s dodoS— stars c»0fo aj^sM^sra ri^o^sj ^^ss^goda aozo 
o&>g^ tf^floaaaafi atoe^rtM, sacto aq^ofoFrsto, &»<3aa?$v3jn s$a3FQa^£ 
craft Sj&trtosSco aocfo ©qspss^ asdofteS. 

djJo*t~d^ TO^St 5ss<o* sg^oitoe wsfoosfc* aowotiooa ea^etfaasj* 

^-3-003) ^owo&oocs tfstoFeSotog i^ajjajo. rizpeiSs&oFS (a*>. &s>. aoeooci 
Docs gre & art 60 <u3«& ^sfaFfiStr^o* tfdcdo eooc&rfoori rted<3o£d§ (ot- to. 
L-js.ve) ^ois^cso'ocs n^r5 (5>) rt^rt ^t^a^o (wcraiQ sodo^iS. 



a. su ©. o. si 3. ] 
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gjdd^d^sgciood ria^F^ erased ajda^S. 

rt>8 — us" 3 esroa. qAQenfeettta (oa. to. .s-v-vk) «ao a 

zomtioati a^oo^od^ — (aa, to. &.-v-aw) aoaoicSDosi u>&$ 

& ao&orfd ^o^oqS&cto^rfOori &>*3 (ssa. to. cs-o-si^) ^ogo^rfoorf ©^qd^ 

i i s | 

sScsn^ 3oJse3e)C-3 sS^s&ra cootie ^ ^tfo&a Ma- 

rios I 

i i i i i 

II 0 II 

I i II 
sisio | rfoio^s I ofcsio I <sa* I §e I woks I «9<Ja I s^gg I d^sans I a?i?L<re: II 



34 mOftSBTHS^rfbre [ Si. 6* 0. 

&a« d&s«>3j5>e Sc^tre &«a^5±ra>i39;§^ sSjae^Se) ^<So 5^©o odo^e ^sar^ vi- 
sas' ritfj&esraf^stoaeb? I ririo«S If sxtoosSe i adbtf # $OT$e I Ssgps|(&«r s o3oo 

graded ^qrs ftiesfes i ^Sj»e<ioad^rtFe * «si<§ $s I ^^d^a^a^d^o I eisSos I 

.TOiS?^^^s5i &9»c5e*s 1 gtftegs l sepsis 1 Be©e^ acfe«S^sSiioto l 89< 4 TO^?aF9 ) 

^^'0 ! ^qiodra— ?8j&tsi^>^*d&io?S i doctor — ^Mas^a I ak^o — (esi^ab) a^a 
ojo^ I tiotio&z — a^tfo&rio^dotfrioja I sedans— o&^dgjpcto i Be^cfts— ge&ac 

2^3533$ F. 

English Translation- 

I propiti&te the two first divine offerers of sacrifice z the seven (priests) 
rejoice with the libatioa ; the illustrious cetebra.tors of holi worship, reciting 
(his) p raises, have called A.G-NI the true (object) of every rite. 



e. a. a. o. rf. 3,] ^f^e^obsD 35 

sddFftd. storing? ^ow atfri^ e^ss^ ^020 ritidgb^ Dijtfwrfp^ft -arid 

s^ss^ <&ae»o? ^qJrfjs ^ot^ Stestocre ofofc^o s&ifasSja? o3ow^ ^ I 
aSj&jde&Sofoom s>d$e& 8d,tf ctfo eta^es-. a^agra 8io®^ I 

(ato. ?Jo. oo-nno-i) 

sdri^ S^^da^iosh ^fsS^ sc^f*, stf^ cSjtf^ aou adcis^ D$(3E&aren 

o-smd^riood arid swoa^^rfjj^ otooftdosS aS^t^ sS^s^ridawto s>3 ^^^nd^s^J. 
* sftorf,ri sSJ3a5c)^grf^ aosdasi as^Sttg, sxb&ota afatt^si^ tftf o&tftftfjg rfiita^ 

tt&^Sg aijffiqtgitfsinF— (p. l-jo) titoo^ zp^sg a^m^ aoeo aqSrJ^ 
(rio<ja(3S/tjd9xb) fljaci^fefijtfo aocdi £>rfo& 3 esi ada^tfe eAA^ro s^t^sfr ^orfo 

wcraaSdeiatosi^ aSctfdarfcfc, <agj ^ <ao w ena sWrt fcS 4otto$dta3arieja s3{ s^fsSsS^ 

aBrisd^tfori tAraetfcSS oss^rf^ ^^/^fa^s^^cS «dc« ^913 ^oeo iddaorf ^erf^o 



do& s^afcfedi^fe ofrms^s&Aed aJBecJo I ^o^o ^atet^d ©ijSfS^ 

33^' ^cgfe ^ow zp3#oa?)o« s^atet^sg tfafFOotfog s^£8LQ(deB tfosjisrart© estotp 

srerie tfsforrfjafitfrisi^ rfjso^rf trad^ ^^^w ^ tfstop aocfc a«o^ dzjSotcS ^qSrsg. 

esJ&gb^ri&oti s^atfj es^riocto wprstofin^d sraotoredo ^atew ^ o& sister rfosfc 

o&fife»s!$rt ftsfc ^«tf«ijf^ factoid) e&/aesfoattrir<ti8 (ana. to. a-3&) 

««*e^ tos2>r< fcotwcSOod ^cfo^dste arf^a 

j|d tafo^ei 




e *. ». o. rf. J. ] 
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rrarirafcs (»». 4a. t_-o-rwr) aoetocSootS ec^o^^d tocb^tS. 

J I ! I I 

^ajS«34e*« i sfcaSe I »w £ ofc I s&j&f«8 I 5^*< ! ^«,o3j ! da^oSaj I j&sofrasSnsf 
«S«si I aSncais I rfao^JtSs I &a»%cy 1 stoodi f tSessss* I q» ! e* I nasi I 

qtps>F<8ad,$A*»8 &c&»:to »»do5oe?J Oj^^w da^cfc* adF*»* »^«a o^era 
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I scares ! ^ ^ojj^d^oS^ed^TO^ Afi^tbs^tfa %,$&5i A §rt>§«- 
^f^^^L ^A^jS* d^ i w, I <as aos^ofois dsacfcri^ ! ^SjgOfaji^ 8 1 

1 s^od,Scj8 i ska i ^o^^o83rfo«a«8i8> s af3^ d* r i ^a»^- 

f^sto* I 3daSs fca^d^aaw^* c5f^%^^ds 1 si& I rfoo as^adsa easfooo 

doodads — ^ atfafossssdo S^cSja I *H are d ^—ts^^esSe 3 ?to eri 1 storis— 

sbarssbfeitogta, ^a^Soakja, praps stoF^ (gptigSto) msbstafti;ta vti p$f{, e<3, 

English Translation. 

Divine invoker of the gods, the vast and w ides p reading r&ys shed 
(moisture) for you the mighty, the victorious, the wonderful, the showrar 
(of benefits): you are all-knowing, joy-bestowing; bring hither the great 
gods, and heaven and earth- 
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**^>% (^^°^ rS S) &fc*35rarf si^ofood ttoaasSoan, aota&ofo tfgF^tfs&jaFSfcitaw 

essdrftf^ eolfto&DsSrttfori ^dsftaadasttocto sseSFfc, Serf^rt^ s&b&oto, stamp 
(sanreoaocS «dos$do) ©sSwjtof (€»w9ti(3Jo^OTcS)rio) (gaosSt SqfcjfcfSifosSzto) 

t&^ofc— ^s»a$3iB?F<xb o3oro d tites^Bgo&deQ&aob gptt^ob I Treoto 

odes ^deso a^psS?^ aoJoacr^S. otocSa$o& e>qiFd€) ©r^odw ea^rieorf 

^do^^co: &3^'1^— &raofr$<ofco 5booS$eo&»o ogpfc*$>eo&o c3oc£> a^«^sJ 

s^9pofoo£e — pWf^s sw^w^s ss^eres ^rfeadridod <$s3 | cgidemtis 

tt^epmo s^ai^c I cfcoij 3Sc^$f« ^sb^Fe i si dHrftoe atf^ 

^8 cs^ofos s^ttsntidot I ^^^rtiS&^oa stanza* 

tides I 

««8e tfai>«&?«$ sfo&&efcs;3s>$§ ......... Tb^s^stmr I 



40 ' ^sadarapas^ri&oss [abo. a. ®> o. *ra. a. 

$ds3$o& etoc&si ©odj5j «oSaFoj'^ rfjraz&si <aog,<gSog -acJ^sS. dU^dt siiad 

eoo»& rsirfao^ «3^^ s^tos .aocdo arvhsd «ds& agat^p^d armada m^Srtsfc es^* 
o*d€»s»n&3rioori) 43^ ji^Stfrtwn ^o^^oia3^ (wtorrttfjijj ^^^dji 

rttfsfc^etfo* odatsstoa;Sd qas^S^Sd^ori^cSOocS $sqis39 star rt«od itoa a 

«n)* ft syanri. ' ! 

wndass dttfiritfo^ ^OT^^art^^ #ag odo^tfjadssad ^sfcrtfa gf^ofo tfw^ 

SS^^ ^^CS sS^d ^55 c ^^Oix a^^^SiF^iJ^^oS^CaF^^FS (33c). fa. l-V-JM) 

Ao&^cSOod 4^^f^j Ot^- ^c3?)S^os9 9e)^5ds ^o^rfood ^ss^odD ^oa)od^ qraah 
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slocSc— aoda a&>$$F i>tfrf?35Sd£) fori to Bart sJwjcEnredritfrt qsaoriri 
ron *5 eado^a. s^^5J^^ed^3S?Sos3^rf^ <ao& sStf^&od atf^fl en> ceroid 

aSo^TOd^ ero^,, ©odrfdsfdg sto^&od d^droft eodo^d. 3$ ft «^oaa>c3s>n tfjasSaa 

(9.^1) aouodood sa> aJ^afc. qR&ari ti&>&&. aij^ab^daoa ^o^ecas^srarP 
^ P atu &3ettg>q&o3Jc>s (sx ^»3-oo^) jjja^fcoS gasbag &ri>i$$ff ri^. 

atoS &tfoo4,g s^saf^d &5&o$;3^ (ot. &..o-nFe3) aou*dood 

*S,^ato* eosdaoo ^od» £ota>dDod ^^^^ ss^d^ jJo^^iSkd, era to aS^afc 
^Do^rar^ foes, irioato^oigdjad. eaBanaBDftgftsjsSOod ssftoa^ $p$£^$ aftsf^. 

rtj&^Qod ssnred ^^rfidood gksijiristo, stafd tim$rdQ ^ds r 

^s^odo. ©do b&^cfod&od ds r ^^cd^d «ro«ato^d, 

6 



42 



?3fcOCbsatjj$3^.ri&oSe> [ Ska j L . €5. o. &a. a. 



I i I I l 

^I^CdOZi&e d,»M8 &553^8 jfotf*3S5 eTC>3$ftfc* 3?dC$J3S$0S I 

I 1 I 

eroto sadi^s ;±>&>c3a aJ^V a3e5e?$s rtc s&sSe ci^^ u 

II 00 M 

I I 1 I 

£4% II oo II 

oSo^o&cSssSs a^se^aS^araas^Joo sqs^o doso$ 5&hS£< oto&ssfcaiftofo 



e. a. e. o. a. j] 
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etc 8*8 i ero&?g,atatac ctoj^srera* atff^cfcroS^o ! I $ap?gs II 

ar^o^O ebrji^do^dad dSaa3arf«ft^$rf<sta I ^ ss^ «§8 — o^idjJaOTWO ia^aa^ 
Serfs'— (^abrt d^cxos^cS) $$3£>^ota I erusbs— enjddtoJto^d | erggjae 

atocraarttfo, ^sSjaqSiSriwri £*gB^rt& <su§rl#o&S odja^a^d ewsM^rttfa S^rt 

B^aitf^, skwaa^atsrad s^dotoori,. sto^crari ^itoetfjtf, srasrfwcta. 

English Translation- 

Ever-moving (Agiii) may the mornings rise for us, abounding with 
oblations, with pious prayers, and with auspicious signs, and conferring 
wealth; and with the might of your (diffusive flame), consume all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 

leases— cl, da rfSSo rtsJ a «a£ Q^vaMji ®f\ti%%^$$ I rt^ptfsraci 
(rtsfojS aorio ?js$Fd^ eS^ea^rf) sfojg»&»$oci ^i^swd rf.a^si^ otosrartexa 
rtotSo&sisJsk aorfo °5 qSrss^flo^ eScdJD A af^oio a$j5>sn>rfea& ^o^o^arf ^c^s^sS 
"c3oz±> 19© ^qSr^.^ aSt^S. ^do^gadtfo c^D^wsS^ 80OcSc)^oritfg qS^ ^rfo 



a$8rid?mzS sg^sw^ ^owo?^ ^uo^ri^^ ar^odo^ wft^tftftissti^ti^h 

tfOS39fc3§ £>o& l&St^ WU^STOO^j D*?S€5>S"»n a^Q&ffCftfetf. 

tfg&8 a owe wgjcao (storf^) ^o&> a$rrf^ r^, no. a.) tSj^^dcx 

tf5ftF85^> §23 03JS 533 000£) e^odO gl^Qod ?r§i)F gZjScTO 3^83^ 

aoso a$r^ ^e^arajtazgcfo. zfcsfa daf^a #^sj§ aowg ^s^rfg cW^cdas 
(5>. o-3-ru) aocfo €j dS^ <aocb saqiFSjgto^ ao?«^ 0 tf^efj $2*3,, 

*sftr 3 ©&t&, di^ ^ow eftScwqteri* whs^S, TOo&e©& Ttafegsis ^oto sie^rf^ 

5$c<o. echoes gjat^^tfj^ ^^tocS ^sSsSsto^ woUostosSisi ao&So e^Frf?^ 

euatfs Serfs* snj&ajas — KKtaaqtag «3$s>8 ^to^o dgoS^a^o c&jp? 

qp&rfBS vstSofio eqSFcStfc^ «b€3 aie&csrttf- e^F^ sfcrodss? ft oari 

^c5o, a§58 (J). on-s$«) oiow ^^oD?iocS ^^^.^d ^5i§ ^o?o adsS^ 

Dorics a^F^^ S)oSd^d^3. 

^e*503js>s s&cSf^si oda^oe§®^ &z£o d^edie ojotsssjs^^ sb^o ^o^adoJo 



^btzWSo&» 45 ■ 

ef^dogi^ jJet&»t$fc, ajottsfoa^ mtfrllgi^ er^daa i^^Jd^mci *s^6rt« s&sg 

^odoa ri^stostogis ^otfo er^ ^raqSrsd^ asoftdosJfa. riaraFwaofcFCto bt^o 
t€£c I * tithe Sfc'S actfo art $ cs^c?^ stick ertj £w 53 ^q3^5»t3#TOfido;gcfo. 
«Sfc^#f^o esresretn^sio ei^o $cdo§ jS^fs^o BS^t $o3a& uf^dFj dfeosaafto 

sdoi rijacforiffa. Sod aorlo $oto3e& «f\s efrfrtfaaci sso^ s^&tfsracS traafoFn# 

jS^cci ?iowo^^) sM^sij^ *^3da cjfcBsg^^p^fl stoc&>tf$& ^octo esr^ab 
rtcssijJo assays. &stfqgps$ ^ow estradoFcfo ^ 4*^4 sito**, e^v^n^ drTs- 

foticxa e5*<an f srajtiefe ^o&) 9?&&$oti ^e^cis$ S«o an^eyS djs^ fcd OTrto^d 
dtaentio d^qn>3sfto li . , 

(5to. sic. 0-0-0) 



a. a. o. si. 3.] 
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edd-ofo?^ rti&^o qtasSc o&jS^ adSJ&Fcbal^s <$ofo53*ssS &fc?sf\sl §^t- 
sbes^St era 3^8* ^edite rro&zfcofcecd tfaMs II (n>. 3-.£.-nes) aoSraato 

& ara^Fsrer^oda;^ sn)B"9sl;8 sS^rfitfjCfo dock fc^s^cj© go cart do ^3. 

ssrf Ootf er^ d^&oti sa^FOT/^ok^ enacts!?? rijado^octo staa^sred 
BBjdo^. er^-xb i^r^^fiioi s^sSa^crartasS S^lrt^ eroa^ A stasia ejrarf^ 

eaqisra ot^sSjS^ 3jpdFS$raG&$tio *>od;> sluacto ^o3/se«o5^^ 3o^, 

d&gCg&At e3c3etftfrireF, ^w^o^F^ado aj^oSjaaa j^ssteo&ao, d^sa&sog- 



S3, *- O. 3. 3 ff ] SSo^rirto&OT 47 



desJ. ^ta^ossr^SB* jta^&ori areata ss^. ?io»oacdifi sta eoorort ejraorfrf 

tfticJO stasis*' eoocta&ood qfosfogtfs ( s»> ejo-nss ) aoeoazfo sfo^&^S tfoTOCi^ 

aS ^55^a— *S,ijS ^jo^cSc £>$<s 8* si 3* ^o^TOdsoo t* (w. 

sysrta £ e5„ 

— o 
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I I I I 

I I I 

I 

<8l& II 00 li 

s$o;?io o #& s $dOF*y&$S? I ^atoSl rioaraoft tfrfj^Fgl ofcw^s m I ss>o uab4~ 

tfjasks stabs tf*8f,: a^ri^d^* 3$ 33 oSra &sfo*s vto&j'm 

" ... ...... ».». . , *^ " 
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in^*".— art© (dowcsdh) i (oB«) ei^*— a«3, ei^oSa? S i«— ^ I (o3j») 9bsbft8-4 

a«3j areata?, a^e* *s&Frt«rt rtOToaatfsarfosi rtea aS&rftf^ focks&to, 

TteO.aosSog stock; •Saab, <ae| ef^ofo*, tfj^t^rfcrt ^^^s^arl^^^r^b^rf^o^ 

^ aclases -SoAatoa jjskrt atosrart^js ttsSoqSjsrerfO. (rf$£)S39rifi) 

English Translation. 

Grant, Agai, to the offerer of the oblation, earth the besfcower of cattle, 
the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : may there be 
to us sons and grandsons, and may your good-willl ever be productive of 
benefits to us* 

$ctodorfo— $ctosi &atoS> tiomok tfsta&Fsi ofoan^g m I rnd^s sforf* ^. 0 >» 

c$»^ <aoci> a^c^^rrt^ <ada<$;g. rtaes *?>o ^ow itert* aoeo statJj aSotaaaa 

»35j#i # wawrs^T^ $4*C8 II (a& j«Jo. M-VO-nr, 30) 

3s abtf&jrttfg 9^ esqisra <gc3*a aoeo d( sexto &qj£sb&^3de<3£afcosfo a 5$^ 
otasS. mab&Kfo fat a 3 ewcis^ cjSDfed^ ^maosbtfXtta^ tSeriiofcocfc) e#F 

7 



•sss^qSKrt^^ $d«3ft>fioi3 5 atf,«jto£wcS ^ss-^g&od ^o^cs/Mbrf, rt»{(toifoo?S 
♦ado tf, <a<^ Stsiiab a?Sor^Bo^) mo^ri^oi ©r^oi:^ ro^rad. 

rfiric^ *i&3osto ^a5« p^oSoo rifles ^sd^Sj^e oiBgi rf^sSe 1 

afc^) i&ifoj&u we?^ ^ c8?*ffi. raafera& jSj&&^#j ^ 3 otto, 

gjiajo <Sj 33^^ (4^$ ^5^) Portia aqSrrf^ sSs&f&sra 3. 

tfo^wsjjo siotfa ^o^js sdodoo rifsi^ §esfcfo &*&do gg^qUtaFSds aoeo£ota» 
tfe^&fco siaSo acio e$F3$>^ sc8f fccr^a. naocfoso^ g^ated^ aSaJj^ritfod 
&&ft»5?fccS G-^^oiu s^3^cxlorf€ e^oioa asgkrt.fioriwaioOTcS sftaL sT^^arts tfo£ v £ 

ss^dsag^odcre. 

^todoaSsto*— ?Si3jac8 rio^ok c6os^g ^„ edo^TO^o d^W* $jodS) (ro. 
tfj^rfasio*— srv)©¥»&ato<D jS&gsrecktSfcort en)e$raa$f3aos3 ( 
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aj^fi. &*si#o«o3tijaai. ad^^oSjQeu ^owarfDoctf Sort^^oSo (^(Ooritfj 

4gorf) wo£>3. rtS^d^aeaSriros 5 — rf^^aod ^ctoa^cJaSsS ^^^^d wd^iS, 

doo^ fr.s* tfOOT^srarto&rf!. rtstotfiJO rt.cfo pelade al^a^d wda&S, 
^M*^ 3 ^owidOosS rt^89^33e55 w foal, 5. ftsso^^^d wdoa^S, 



earfo^cfc., crf^^sSorfiS aSott ti€ rSS3 fori s&dcs tfa#4* sidgb 

3^*<&o3tojd ^SatosSta ai^grfcSfi rf^^so^e Sato tatfSaagd^ci). oi^asS 

rising 60 dsn* 3*0 »s» sn srsoo&ajrs safe | rf^o 

(?>. «r-tc) 



ckm^ajs sfsrasao sijgaBewo S9©iriF&®ts& riddgteFg^fe ditoo ^ 

TOrf asSdsgo&S^ <S « sisS { &y no. 0-01 ) <aoeo a^trtfl^sSsJ^ 

sftXftggi stod tfocsrt sw^dsraft fcrf&koosSsg. (^i^stfrfo tow part j. 3§t«i 576.577 

otais-aScs Mio&ron o^cieeaa ws^eetig ^Srt*OTtf»<bs86to. (a o^. 
3-0) ec3d asStfs!ctfo5^ ^£ ^63jCb5S?S— 

odd^sJoesssJ^ j T^rtFo sSjaetfo i sls^cjj^aS erva§/a 5 F« §>sudo&>$e e3a- 
t>e^ otofc^stoft ^rtr&Ge^ wd<aafoi3oGk 3*sJSri«5)d s§3o ©ria^n koi&TOQ&sfji^ 

^S^dorf oSodQaSsiai^ ^o&woa*. 'arfcJ wjScSjsjrtdtsb ? "artgi^ &#tWjh $UjCk? 



53 



tfogbtfjOrto ^hMn& oto^^stoorito ites^n escto ochtt^slgi^ otoqra abator* stoa' 
i^afei^ a,4ie ^^ss^oia o&aes^ ^^^^ 4>^ F5 | f 

akjatfc^ se^o^^d eotfsSocu aSetf^flo^ck. a asIakciG qgo&o^ oS^oA dt^o 

^ol3^ aerta (s&jad aqS^ra $j^s®)ri«k<^oi 5>s»F*l«S«tto. rf^oio^o^ ^ 
wo^r«pstoiOOTft goactosgca. essto&Dod atatg stomas! c&tssS$&siS*rt j^^d 

WcjQdo o&saaado #o&r«S ?gjrir*dsfas w^SSes© s|j odou&sSeii stems 
djQ^o wdoa (I 

es^ri^ (srotftfsi^) ^j^crf^j^ ©itjioKlsiiJci a^ri^g&oci objaassi^ 5>aar?i 
«S«*. &#otiti ^aarf^Fs^ ^toa^ sSdo^Eto. a^gjfc e»d**>j 4\,rta 

^^a^^^tfo. tSeo^od ^oadoriart a^riSfesjp a^asSF^ a^^^do^^dod,^ 
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[s&o. a. a. o. to, ^ 



e&tedood * atfototf^ z&sra, ft o&rasi s&^sSjjk ^s^gaori oAuatfrf^ ^Stork 
o&*s sJj^ stocks*^ asS?S (sio^sfc ctoowdrfto) ritftrfto sg&jtfbosS 

;s|»$d£) £,t^ # gto (rtes^sU) ^rUs^o,, 

<®%mngo ofoiHrio ttoarss Scttn^&ae 3^a$ t di3Ftfra5k4«8j*« rf^ tj,a5 fe - 

a&^s^wda afojarfo ^doie cd>dte«S araetosso si ^sSf^^o ^ »sJ 
goto afo &rfo sScd It 

Wj'a^atSF^ocS ttoao^cS/d tfftcto^cfo, e*ri:>dood aSaforfgl^ Jtfck&aocS oijsd 
^Stat&e^m^go sSa^a^erf 3 ma* fl 



a. su w. o. 5k.. j ido?^^^o5o®e) 55 

rfooS^ oa a^o&5ta»c3j3>$ sitter? q& o&a^sraoSrt ttt^&sj- 

^$o^a erut^^odo?^ deface So a.- cow afosj^ tf^oss^- 

jSs&tf sittfFJ^sk, ^r^fto^, <ao£)c$o;§)K'o. ^od^O enj^^oJo^— -c^cso &ota 
^ss£5 agjlr^— ^0 ^^o*^d^*s arioso SioorfortS S^e^^do^ 5^55 w^^So sgs^D 
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?Sao5|4 s ^ofosfcasos «gd^# aott.satfgsA c&frrf£o«fS«fc "akt^Oatog art 
**3c ato^io ^rttjSrtfS eroooSw^do-S er^oto skaoc&rtzS sfojcSs^ Ktotfj&sjGk. 

ofo^ jtatf&ogsfo.' «»£} ssfcao ^oeo ^osa aqSra?^ qraa^tretidd *e#c!o 

staoncisiori jte^rt* pt&^moi stearic? 3 oh zQ$r$ob$^ rija*d&o3$. 

erxA^r srua sla £® eruago&c lata rtes$pe <3 rf&S<d ak>4^ Aesnireo. 

es^os'd £0^4 eoa^r ws> * so ewjofoc (afo.^o, n-SLt-on) aow tf^^riSTfosSjfo. 
•add ®$F$~ae| ataajSt, xtoo&FtSfdsSog sSoesS ari^ $^<3 acto^ ^o^do^tf 

Stock £ o&ttS^ fSdsSfD*^^ qsdasreri s^jfc Ssfcrt a^o^a»W^ ©^ortjb^ 
®6 dftq$p? $ ^p)» <doW tm^ci!)^ ^ oaow tfto 4 <qd Sow e^rrf^ ' aBf&rf 

£3t*a. wii^r ssDts*^ aoto OTt^ca— -^cs^ j>o& sSsfcrt a^^aejds^ 

footatocsarfc aow^Fris^ fodri^eto. &$oS6 c^ais$ eoadsJsi^ e* 

rfjs>rf^dosi ax&^^rt^o ^^^^ $o«^ri$o^em^s5 rfj^^^doso »^f4 ^^^ot^ 
5|cto. '^^ ^otsod)8~^oOTofc ^odfi ^^^qS ejJo^^oS aSi^rt^ *io^ 332)0^8— 

^o«3 otSitw ^35^?S ^^Frt*ori 58^(5*5^, oiit^rf^^ji) fltow^ wrftSf^orfo aicSe «S?3e 
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&3dgreo& $esi;sS operas! *,$t (d wtzp^Fo aldssaofo sSedrt qjjged 
£ot>9q ofoa oSot S^S ^rf ofomsin><3&e tfrfa ^8 cS^oS^^o 3^0- 

»ioe aiaofa?§« &&<ft§je wx& a &aa aat/ae ai^o^Se rtstoofoF 
sk^38ea $$0^*5^0 rid srfodj* woodier sw&SStoa dssSee^ 

rt#rt ssraatoifsreftdaeacfo. as3€*rt«»t>drfd3 afaQrirfjj^ g&3bd<Gfcocj a^o^ori^darfdx 
* o&ais^ deSefogpoiS ^ ^S* 0 ^^ a^oft fitrfSrttf:> £*tfarfoi stocfe^cfc. «aS 
ssraodaSe aba^S^ wm\® aqm as^aosi di abja£$ sSariaj ^$a?$i»ii>rt);$ 
doorf ado *rt w^si wdSiaod^a^odi^. ^Irf^od^F ^ aii^e as*^ 
dodorf <d^rstji)ed ^ow sfz^sS & os^iS4 ^^^U^ ^gftdi^rfjj^ rij&ia^^rf) . 

oiws3c) ^539Wc>? 3d83>«^ &nn&&^sboto sdod^a 4 en» ^^wfii^di 

8 



58 ^ofoe&tjjws^tffas? • [ s&o. a. a. n. Xft. cr 



. e?So^d sSj5?^4 ^^oJotocS ofoosra adoae^ <sm>jp (ak. ?So« §uej-~s?) ^o^ 

atps^odosQ xtot3£ssfcrto^cte. $s$o3o§ ^o£3 s&Q^rttf?A^ a$©jjo^iksS eto£^sSo$o«>cj 
^do^atoo *? somite ^osJsfgo^ avastosgo? ^^^^s&Jr 

3oo$,rt<& iJSfcrtosran '«« #*Sof$ ojodXLoSjfon $dd<OAeiG&«3&. a^ Kb^n^O 
aSjs^^^ stortejfSofa ajy^^ *0<S-xto rt^tS^ aojada sfosda jjD^^^ ^rfOorf 

si^F 3S§)?iirf5jse *d&ioci asow ^^r^ Es^oaS^tridoS^ja ^ d^n 

rfoSorfojs eoo^^^^o ^odd odo^^riors^) ^^r^^n ^zSodoo^^o ^orf$)33^ajo^). 

i»9ric8o5 ?io^do;: : oS ?5^?5e^orfo aSi^sd^. * ^ssaiocJC ^orfo ^pcSFt^m^&cb^Gio. 
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Sitfo, ajojsjSiJ^ oSwrfoed a?o3j2?nrft5e5oeo »3So±>riS aSa^jSotoi ■sdi^rfOocS 

5rarfrfgja«5®^fi^^^«>^ 4 ^€ sfcjwj&a jjgjse ^ dears x>g 0 

s^rfo ario&ra* ofoflajfc^a aJ^Ses^rtFWssii;^ 3siM aS 

luoTO^ocSi saarfO £3e33rttb asSsft -zi^aoocSoi sSsbrftf^ ^(^osiws jw^srartdo* 
jiskrisb iStalrt^ocS cijad La^jsecs^. ^WjClod a5js?n, «so ^ogai&soGfc tSerfiritf^ 

jjoadosSoi oUjdtSctb. «cs6 ^hf^ e&gr&sS abua^^ &6ss»n 9$ a ai»t# 
s^sSF««)WcSecS a odJtt^rfore^sS crfitarfjssStia iioc53 s^&rf o^rf Mi&ritf^S d>« rfudirf 



©0 



itffcc^da. getocSood esf^o&o o&ja*i^ri&9djaGfot$cjooti oto-sf atoa ■ass^ifFjIsfc 
Ttotfcjpt ^Sg^ otaaacltf e«odo siea *aori^< a§js^osdwsi^c3Dori wo&rsrb^d^. 

aorio i£e$&>3$cfo. otodaatf awaited $>3&ofotf€) ^atf^ows^g ^o^o P^dosJosi- 

£ 0 <s!d j^da tfajatftftfoosfoj ssosiasc (fljj&esfc sjacbd sfcdd tfaifo) . m^o 

eqis3c) otfMaSattfwsisf^ ataesto rijacfos^dooeS cdwasis^ sgps^r istofitf 

(xbAritfl^ stocaS as<>rteoSoe fitt^A wo&rartoaS rf&asi,*), storied 

tS^-^ri oSwaass,* S9 *5R) *)Sfoo§. ac^odoor sSjaaereoaik ocbjai^a is j| a goto 

rig 3ds3eOrt*3?«tf aQrittfetia. a^rt^o |. rfo. o-*-« n-su*. ; 

i-sl-sl ; <aoeo *skat>«rftfg Attack, tt^ritfg si»cte<5ato a^s39*4 

• stoo^rHfc sta^adass^. &»3a& ad&> estosEufritfg ;tacte#afc e*&»*riti B^a^tt 
•Sj^cIOoS adrio ^5!oOTtfrt« stoat? sto^ sBt? ^^odo ^dt^> a^s«)*r(«rt aqSrsS^ 
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ste &>n*oft<s a^Qa^ rtoejjd dtf^Se e*Ssf®*&A>e a 
crimes* ofodofcrarf^^sto* afodaij&cre^es fc^tfo ri*3<fcb* 

' rfOT^ crfOt^^^ ^Sb^^^^ ^Sj^Wfe W^rfrf n ^^^cT& 

tfds&o a^dsiosi ^saa $ades I »&j*^8 store* aSa^ ofo&ias ^ar»?> 

altera 0 s^arori oaofo&s^aio c|n*oaS agQS>?d* age 9^ ^S>cS>fAac 
ar^ ropradrf rtoass&o II 

ttoo&jMfi writes djarirtgcfctf ^otid esqJF&^dUenaOrttf^ atfo&si adcb 

^irfjWF asoai^ ofoj&agstoa^i sSj^sgpe sS^ $€rfaJoto oSoj&sSs 4o3^- 

ids ritatfj^ 93, wage s^do tfssJofoas^oto «^t3S dtdaJo- 
*^o3^ a%e«to **?%tfft,a«V* i?t$|s|^sja. 

15^4 0305^^^08 jj#08 "Saaai&c^s&asag rt8$^3efc3?4«&es|tfsto sSd4e 
o5ot s^&a?»» aoj&araa^odo&M ftt^d adsiort^sa sto dtA«do£d£o 

dido**/** a 3^esS€«^s^i (3c tbtitot* ta^^^C^^S** 90 



^Sjtiztf 3$j dtf^e^aka^aMjaes^i^S asi ^si^ doo 

aSisgf^sa&toflsrf e^sSa ©&6 93«ftofce$ aSafeaijas^ a a* eaefoaSsaro 
aM^ wafcsr3)&)o 5^3 tzSssS s5j dtf^aeOTQ afca^: ag^osSj^iSesS 2jSs3l& 

sl^* 8o sketfsk^aSjiagg adoaarada^o aM 4i «8tooSa«- 
•^ca^stog,&j9e o&£o,e fdsfceaa aio&dgcra aSo-S^s awo&sj^ ofot^ 

ab&a^esf a£,a &ari o a rtaro^o agatemsferfg aU^aim *^0« ateds 
a^oe 338js«3fOT^ dao^e oSssida^o Sesaa^sfo^ as^are ?8%es33e«S 
rtoaaafo Sew^s^f^tajiS^ss ^rfS^^w^d^aoo^d^^^^^wrf. 

spates atiosaftf&ae sj&o^ 9J*j53^*^%^ ^^ 0 dsi)d^o a£,ttBVd&^ 
^^rfstg a$,«3*a£as tf^m aide o^ao^ ^ atfar^oai^cJa^o s^aapa wsfc- 

nejojo^c 8e«8j&« naocba^ n^xsoa^ ofott^stosoo ge&s^asi na<xfca J o}.T& 
cvjOJsadj^aijSa^oiDd 

iis ^§ 1 a^sSolrdtcS^ arf,^ ofaa^aSao ad II 4o t r.-vv-n) ^o?j £>s&> 
(Ststadtfs&rt ^o^Qorf ar^oiig wafoaoksb, e&rt a^o^d o&ftito eosfl wdatfjfo. 

applies jssaaa^ wdtSert*. 

a^oid ofoQateajft s^gd a* a^s^nao awcto^OTraaaa^oi- 

«(3^ a^jj/Wa^dja ea&rt^c^ iSk^ ^ wSrte tao&dasJSo a oca ero^ $ (o^^rfS) 

s|gn *js?riosS5jo # ^^rv^^ aJ6^d»rio act-fliaesi^Oai^mas^ri^ ^sio 

ai^arod^ addQed^s^ — rt^ts>rt«ocS cxbd^frocs ^c'sb GtedcsedosS, wddjs 
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•Srocio «g>cStr^j^ ^rtSsfosSsfc dodo atajaiJ^ R^ri^rf^ 'tood^djb. 

iScd^^.^dn stoQ^^^n^tf Ssea^s^stotf^— tfa^dedgb (j^tf 

ofc>««3 SJt^lSoGk * &&«^ri& (Sjto&O 60^6^ eaureal) # a, fotf;®. wcfcd 

qrari (^sod)Do^ esoSugrfsi^ foohti t &$t& &oti: 3o?s tpjas^otfovgngritfri ixaodd 

Otoe i&stfj&ctosSsfo. «&o?a ssjsjcfo^doocS tfaoda^Wj ^jsae>d^ rfrtdort^od 



t 



rta'cbriol) <yrit3«3osfo s^-g^frisl sfaflbddgb s^ga sft*©dori (sftoaart 

toctfacfod) ^odo Aaodoto^ ojojasS^n tfaofosSetfo. nrfrt^g r>ricS woci aqjsra 
aS^si^r^ J?aS aBjdd^o arid footSrfifo asbj 3oo30 a £§). s*dorioort 
taotSofoft^ tffcdo actatid;^ $aoF?fot$aood ofcttsSjajS?* ^AgSoSoo rftf^dag, 

Socio tta&7tate;b ttaM»ri.adrt-#oc(u<ft footSritoti&o ^s^oth Stfadosi 
mMiSn^n * tomtit**. atfocsa aWoriert aS&atonotop aari#©& toatfc^cta 

wd * 0 <*$ *o»5 sctodood xuforitf^ fcom atfrf* 

tootfn* en>^ *ao&*tto. so£* *a&53 ab«dadgj^ riftrf&a 

Sa&s^dg n^cUSfiiSjs^ rfs^So&si^ jScSc&wSsfc. 



Q&AriES i osjjawid^ («nj^d^) &5jwbrfd3. *fi>israd£9E5sn <^s>dja rfjs^osJ oSats rt^o 
afe)j33S4 oiisrf jSoajaOTo^cidja enctoA^o&ra n^^g (s 0 ^a5 ^jj^^oJa? 
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3dr<a?lerandL ada^ &ocS8 ^Sd&Fotf^ortoo&aesda^g ^aS^pae^} *3dtforttf 
a&omd^ ao'tid ofojaai^ socio Sjstf srcd^dorfoi s^&sisi^ *^0S«S?*i. &3oG$d iSo*^ 

Cod socfc enn^adarfoi ofcjaiSsSsi^ 3S c ofccS- ofottsij^jj aS^4 oSai^oSiaft $d 

3jddS A o'^S35^«si^^ abSsi «&Soa|,esS aS,a a^a~a$*3S 

(n!*dsS;is^) asSe^o^d^ wdo sSjs^ wc^actosSoi otaaaSs!^ Brides &#ocS3 
eda akastorttfctooSoJ' odi^4 * skSarftfC ^a&gOTftdasjGb. estfoocs ^si^rt aijaaS oSaa 

ri^d^o aS^vdsb^ rfatricra i^et sSidi g^8e rfafi^iScs^rfc^o^e— 

sporiJ^sJg: OT^rt^o^rf^. ^^o^ ^o-rf^rta stearWrta ^o^o^ad^d), 
ji^Dofc? ^&rt«§orfo dSt^efosgcfo. w&tfooci stag ero^aoori ocfoBi^^ j>aoF*cI 
ofott stadia ^si^^a^^ «aato>si$&. 

— iett^^^^Jrf^^ *oo#% dpi* erocSafwsi oi^airf^ *^ofe a^S^tsfcOoci 

&i?od6 a^^Df esSod*^ sratScSfi a5^od£art*&tf^. a^aP qtedrt^ afa 
eqisre 4iaea^ror\d&4cb« vetoes Docs g*D*a we)zra©ota>riarf5fc>. 

^4 .iJo^ac3j^^q^^dc»4cS^ S«r^^qi4 rf^rttf^ ^^sijdcje^ ?Jrfot{ir 

9 
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[Sfco. Si. ». O. rifc. C5 



k^orid a^mxSActa rt^&tesSock aSe^cforf^o. w adjtroiUoda^ fcdAfatia^&eiDori 

aS^aSofasii^ n^dsirf^ aaSe^sSsS^ 'aa&Aa.cefo sSjatfcfcc^a od^'iSsS^ tf^orfiSt*. 

Q3otf^Jt)^?io ^A^ock Sjatfa^a tfwaasag;^ 3tf*3t*. 

©^^^Frf^^go^mojo^? £e«toe n^odoa^ rooij^e odot^sbosoo Ac* 

nao&^ofoa j^t&fltdja^iroaaax rrecyiod^ qJod*^ sfeo£jri $oatfc ofottpSradoejJOTrfo 
ai^^F^otf otow^a adj^rf s^ot sto&jg$prio$ tfjaada^aa. Sdoe to 

I! odoj&ad^«g£itf3&&$g II 

adcao^o ag^t^a $mm«t U d^etf? ^ds^sd 539 »8h£. 

-odo^ci^agpts^ cio&a araoS^ odaado&edsi ctofoA/^r 
o&asgpe oda&s5ta$c$ ataaads ?»o£k>Sjs>i od^saasJest ofcttstotffl^asc. 

s&j^e ?> scraps TO^iordsS^^oioF Stediae^m^&tsS^fo s^Aaca 
t^adifo^sw^* AA«w?io3«oS a cSo Sttftftc* Sestet ^ ?$a©t> 5(09^ 



**. H. O. d. Slj 



ofoadj^OTfl^asal,,* rtoSJasa ocbdf^ass sb^stotdft, ofa&*>Sj«>?id3ed 
Stwjwd^jotfdaiivkgoSstoed ofossdjasJo icamcto, $dr&t d8 

*^s|aB?o dj&c*ftc3?o aqJ^ d^s^TOF ^okas^sgpe sSj d«d3- 
©fc> ofojad: ^oS^^cio dedSodra tf^ofo* s^s^o tfo^oSa^ C^sss)- 
dgt*dJd$8 aS,*fc ©ia© vadiobes je&Ht^o ded®9$8o&,ofoes® 
4 ? o2b i odb ^ fi^ «? d o tf^^stotfd&eodjd&^o df ssi>& ?$sdo3ae- 

?|do dedmipao&jObesd riditfrofccokSto^fyaB* o tfm^djaatf 
d$€o3>$?i ^^o^^e^pl^cio d«dare#8oa,oJbesa riddqirodba 
^«i 4 d?io 3% obqreofowtfed^^s d^ocb&^rt^ 

dsfsra odosislrestecS ofcjad^o&Htoe ofottf33B<3da^WoF ?4d3$F0foa 
sr&sjd^e da d^oto* eafc$d^ 'ssyBw^ orua$sro ?^^^jfi- 
d$» a «rud^r $oq&$§s o^ao TOddofoe&QedjFdo ^grofceobSMAj^- 
qs^ro jfa^aatico sys^pe^^cS^^r^sS^o djg$F3b& o&>a vada- 
o3^i ddar#$ aiwr^s ^a^sratfesb^erfti^^obed Soiu^i 
olaO wadaoBa c wad ajar «s «8jg a ^ qra, f dwdja c8« d ^ & q s$&e d,g ^ * 

©nfo TO 9*3^ 059^*8^2^0 9$ S3<S> tfdrded&J^ OfcdjdjJ§pe 

ofcdAaso s^iS^c-i ?Sotf &d d«ds98 ^(^i ato$ e?J d, desaat 
jfodrtrc ajastfdJfoo&^esd^caS &&e;s^tfa9^o4ea i e 

oj^d$?J ototdotos^ fodrtro &«e a d.*-* oib s^d^ asf o3ja$ ofaadc^- 
m& ac^a^si, dj^d^ o&M&dak© ofodj^do &driF^ 

Qm^iirQ Iq id^dauJcdt tf*Wdo m^r^M^& mqfy sS^ dts» 
ob^&^siH^o* was* o&rt^c sadj^&s* ohd^a^aaidm- 
*«£d&d*d*0*,o to »Wjg«^ okdn^dft^p sb^H 4*^*- 
a^sJb^d^ad^ oiadfl^FO «Saiw4w^ tf&^rt$eota> ®s>c8ed 
3^ fe,«ss?a dssra ftj rtrr&sk toe da e ^ ^sSja^aidci iJ o^^^^o 
SesdaySooS ofcw sS^i^o ^ ^do ^d^r osi^ d.rfdrr ^tv^o 
a^o5oc95t3d^ wJ doo oSojaaS^ 3<n^ft^^ ^^doe a$ ^^dr^o 
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•a depart o&jaaStS^risS a^oforidritf?^ oda^ai^o^d^sfosi^ 
uJono^o J&5j€^* aSo3»*d 80 jfodrtjaFS djaetfs— ^$s3^ a^oSotsgofo 3% &;3e ®^ 

q-tifizz eo33o ^rlF^e* s^^rrsft t?8s>r^ori do«05jrf3Hja ^^eS^^. 
Aja^r? o^os^8 — aj^^^o^ss^^ aSja ^sgcj^n ao^ii^ 3rto4u;rari (anaS^rort) 

ofoss stanch &e&X>d^rfSrija assort si^rrcA aiosS^^^ddO araTfctfjfe. 

*>ti^iio aafljit*—^ fc^&ediriti aocfe triors ^ow 

-wcto J>* o aetf*rt«rt ;5«<to4cfo. wsfacsood &S$Frts*s% eSdrfd etfd aS^tffi 
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aow skoi^sSsb^ 3o^<> cft>j&rfcS^&o&0 onirics ^qSsfo sftfosS^ jS(0&tf;fo. &$oti& 
•^jjrt* gsto^ 3*o&ofog (esrij^ricSg) c&>< &cfo3<$. ^tfoocS otott^e) eg, raft 

siosHk ofostfstesisS^si Sewrasj*, — acs^ a traces rfj^akrf^. &*^s3c 3tw*>j. 
atad&g ofo^staaokoi cdottsto^^e a^d&do^E^ ©r^rt &$stoaas»rtchtf (asa^dadiri) 
afcjaaSri qrartSsS^ 5^) tftaSsfstaaa&tfgfc qsriooa abttstoasioJi^t iewfc^orf 

erc^dn^^^ogajgo a^iltff^stao A/de»<reo &^g 4 ^— e$5$o£d oj;>jsi$- 

cSerfSaScna tf^odoa o^qr^o tf^ofoa E^grodjjttstoiis *L*H%*J " a ? So ^ d 

Icriw. tsaodOocS acid rt.osffifdwtfsrad stoog.aod m fc&dsta, &ert *re> fcrtoasri s>& 

SdadaraaJa^ *s aJds&o sS^dorf ^rai ^js>fl^8 II rto. <^ow rfcio^ 

rf^, S^^s rfsiwrsS at ^4 o3a*^e^w?i aj^«e II <si°g^ o3wt* 4 8 ?iao?>il «p. 



fw.^ stoattSttfocb »aSe$*tf3 -art wf^rt &$sSco£0s3e> ndyrf o&j&sto «otf^ (ao&3;> 
«A)oteno5Saa (ofo&a&g ^arf^josjar^rt ^^ftf^m^h ^;^ds!e&ofogj gdc^a 

OTfi ^&;ejs aaetotrftfo. 4s$c* stocked;*— ^c$ 4 ri$o 99.. j£3,si$>n'o rtM^aresftn'o 

m»f 7i&$FQte& sre sprite aS9 s^oib* sra^rfa^ aaam^, eaawro Sto^?^- 
toorf^ Ac&fcaoi esrfessrfo. b<f &&,srari q&jsisb i&qJ^rtGSj; ^$^^5^ 4^ 



e$. *- a. n. sl. ] 



old Si s«>5&o3;>$S rfatoFtfs starts «3& A a^55^8l«5^o|pe sSei^l^sSassi S> 

riKF^sto sSatfotosk^ afcod^sSetfoeto esSegj&rfd d^Fofo^ tftf^rarttfj rtoa^tSesfo. ac3oocS 
«S«r a 5^?io s^otfo*% abotfo^sSoi stockist "ibocb^TOddocto •aajj #^6 dsjp 

cbtf srartsg') ^sf.iS^irt^rt j3$ecfocfo; s^^oi) skU.aofii d^?}^^ xfo& d:>3 tfabroia 

ft) tw dt 

tp^rtsS so 5k £ 4 art fleorto, ^jjssgl^ xb^dass &a£Qrt$fi jSeod^ ; dtf^&otf 

BQmti&dn^^ ocSojsiS^© otoa^aso jfosSriF?^ tfja?*^ a^a^^— 

atoecido. ssojto^ofto^ *k rtF $ wdaioi <drtU5^GS«^h o^^sto, cS^dsS^. #t treds* 
<dri&j ^ow^r^^ zpatfaa^ori ^^ascs *w ^ojaiSts^ ^tS^o^d Dod 

aSia^rlooS ^*>$?$sS^ ^o^^ocido. ^ abrade oe$ cdcs^.i^aa ^rtrtf rari^ *jsfit^^ 
woioerfo odor sS j ^ a ^ — cdox. 3$ a si y^rf^t^jsn^aio ^ocsortS ^cs«3^o. to#od3 



sfcosoOTfi) £ci«8<*>. sS^a^d o&tMS &3Sodas$ rt&atoft 4$eSo ^oriron ?3ds$t 

do3$sto. 

z3(35ritt oto^aSojatfsJ^do^ft d*c&Afloel<fc aorfS <»oz3 a3$«rio3 afcjartrt© b*>rtd>, 

or? i!?od oes;} aSc^d^Jcf^ ^^odo?S gstort jj*de3«$odo ^s^n B^F^d^jso^ 

ecSDos ©siort oSow 4 (93ri$) a.ribrt ui^r^g <a£d dtriirtsrt ^tfrtifccS 

tpartsisJ^ aW^ esao^qy&risj aoriS titans! sbceutpdrisg dtodctotfo. ©de es1d 

otaa!^ tfn* n fc ^ aSj^dn^o aSd& wosiraeB ^da&ofoft^sSe**ao&— 

sSfrfin^o **>4 sic^cSo^^ ftatsfo cttorta?^ ^*rfae*c(;io*d sto«tf> stocked 

v^-ft enj^c&jstft&d ^tf^ritf^ (ttae&itaMksj sfedd sPitaritfsj^) tiwti j^otf 

sto e/v ofoS e#oafd ara^ s&a»cS traoaoFSg) s&orfja alow rfj 

aactoiotto assert aecfioab, <3fi est da ^^yritf?^ «ab n ■aU^ 4^da^ 

idea t*$j) i^tocaticfo. & yfcjrtert aeteaft ^^drigl^ afajarftfj wdean s^do 



^s^si^aCOjQnaft I enji|^o3^^ storing ofce s^tra* ^3«o3ja4^dJ9 r 
3<iaaj^^ Bary^atdj^s I Am^A otodgpc derfw ! djJri,5<> ggstej 

d^»t oS5Pfc« sra * aS} ata? g&esrao aaei^pe ofoj&sera d«aiara sisSpsfco AQ,ofo- 

®sksrad4-»ottQi aow * stoif^ sfcjad^oto tisotivao ^oU^SoSo 
<a9c$dg aifl^odo ^fcjrttfctooS^, « ftaf^OJ^sb afc&ucba. f»sbtf,sfoeS*ofc$ 

<nri: ^>ow sSoado 33b% &4<3ab itoabjit* e^^sr godfe^. erutfri atotejritfc 

ate*^rt sSdJdoqted w^w* aoworio dcrfiato. £ok3cSodo afc^rt ejft^, do^do, staarttfa 
0*^359 desist ^^i39o t&q otosbagta^r' ^oC50 d<«<totfo* ^ ^ er, f, no ?5o& 

giaFca^MjCfa^do SL-o) ofcaiisi^ ^g^^fi ^o^dj^£9s ^>ow as^j^ 

10 
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•j. §i-o) aJwaj tfopa.sJwwdg btosft 3>8a*3 aow aSo^jj^ 

tSe^odo e #ja3)ri$cfiaf aBf^d n«n) ofojaaSoS^ a*, ^d^^rt ssa&ae S8aocfo$5 

odftiSj^e cS&d^ *3$sia$3oAfc$ $ aosSwjgg ^ow ab^jS^ s^do^fc sfcaoti^ a era do j&tfoj 

sfooBte-- sl I! »sbsw(L- c II *Q^~ey II 
©aSjtf— ai II a^d.v-o II ^rlF — st, v II 

qJods— ^4, a.oo | 4 ? e er&aSo,©* II 

II i s I 

fsoaoa s-Sj doz^de zfcstaooSjs* o&£ge s3ozjfoc3e> dj^srf I 
Wow 

I I I I I 

, I I i 

I ■ . 



a, au a. o. si. 4] 
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dsi^is ^adcdo^ff^ae)^ a8t w$Jl$ odlo^e dtriataoSjst sStssi^* 

sioqk cS^sd^o o^TO^^^sbd^^ds^ ! so w^. 3-$! ge«S f^3e$ -m^&otto* I 

■ c&& 53% steabti^ sto^gjamoiag s^?^ m^t^ sn^orts 3? ^o5^ Smarts I 
o&dj&^Ffc^fc ofoa 37! stosSfa ioira&r^ 33f?S$ snag oft ^Stoaaa^Jb 
c^&sgd qisiX I fl w^rt^*ed«ofcst^n^ 8 aa^s^ I aosao^ a^sbqSjSt 

grS,^ s&$a iSjS^o oSjto^q okdJ^F*,^ at,** 5 ** 3 * 5$*% rig jjotoe* dn*>d» 4 
watt <q« o&a si isss^fci o±>a *3 ^asdsbesrem^to z^^as^st iaaa* l 

dtfs^gc s&qtoiara ^ a^*«J ^ otfacto^Fs n?^* d>&sss?> t$ e3^§ 8*44 ft 

c3^d enjessS.tsSjaeTO^ ^ewaiSjiJJja^iro^^o I ez^de I «4 as^Sc ftoow 1 

«^^3j,i a olag I iaJs fes^^o^siF^^^^Se^ wash era i^e ioSj^fiewiS** 
abqksref gdmU^ad&acnj&cre eruaS^aks I aa^jtorf^i^Bro^iroi^o I 
ot^s I tsff» s I 559 rials'? I <3e!3 fcasr I «3j*>$aS <a*cmddi»cii8 l rfaj 

(jj^^^^^^oSos I rib 35? 0 ^wft^ ^^ae Z5?dei8 I ^s^^d^^^s I ogctf I <%tsSo~ 
dzx^^a^si^^F <sjdslQ§ cS «d a5s I ^dd^ <g&Seg?de*i3 1 ftn^^s^FcSe^s I s^^oJ^ 



[sfco. St. ®. ft, &a. ej. 



ojooals— tft«sin«so d t treses a »«b e^c^r •tooc.'sesssikl x^sS^ciS — -ftsjgsretf 

as5^8— <J«c«ftft -^oa« a® I to— e^ei i sto&as — s&^qto^wtf I wm^i 

qtoaeacvw I ewaj^e— ^©ucsg I aba* gato*-;^ ^aartsretscto i ' 

orojstfsS?, tferiiritfa tfat^ eriaaafiftfoiia fctA^asS abator siadirod 
ato$ rf wcto £Sr? across q^isSst^ 3 ; adj ofojaaStfe, Wj^tfs&h £o£do 

English Translation. 

Vanaspati, the devout anoint you with sacred butter at the sacrifice; 
and whether you stand erect, or .your abode be on the lap of this your 
mother (earth), grant us riches. 

e^j^aedt^oati t|<fl3fy$ stolen sr^o eottot— o±>t§ e tStsar wsfoofe ' 



a. n. a. o. si. a..] 
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w£do ^ptSsSodao. fcdsfo^ *a€ o&wadsi^e tfo*3jac$* Se#?5. «sidOod ofojadd 
Codew. sk^ddd eqSf«^ &3d^ s&Qto ^33jgO oiassss^o (so. w^. j-jyaota 5D*8?afc> 

TOO&eacfc a5oja*«ri^<ot&jatQto3 aodo dc3F7. ofcjasbg tjte^aJog <3i^d3S$dood 
^oAoosgdjs, ^$^e) a^atog doewtosSdj? «^odS &a do<$dtf sisS nrfwidd a^asto^ 

oatSeafc razeed § a$B$otod5fo a &&&&u>;5 'at toot^ota 

&ot*od s^do^S? d$5io&o3i q^cs^a e^fit cS^o d€do3oo&fc?so 
woa stfrijdc sftsto?** ^sSjctfd^d^ sto^o d>ri A o o^ot^o, 
oforij^F^as^ d^a?SeaJ S>o3^s stoMfadrajj wai^ 

creed 1 

(so. ta^. 3.3) 

tfjad ^zS? dao^dgi^ ^do^dO odsJ^j^si— %9o^oS a^rfo^d« desssr iresftoitos&raiya 
siiS^g? 5ja#o*re d^cri «i ^d^^rgTO^A d^aroa?) <8js>c OT^ft 

©3ocr% 3« goSjae siregodanjg eruaJjJ^ eroaiw*^ <aoda esjiFdsf^ ado&cre d # 

eqSrd^ arfoxta^ddC asteiFS&reaw^tf. 

d^As dterap*© area* to *re©dio» OT—dSri*?^ o$»ada$fo «aoda dorrar 
mtijgOa ado*cre o 3. dtSrts?^ d^d^^o otedo aodfl— 

(dii^e d5J^a§) (ufl^aiF, odojaagps to &d «d?ia an^odjandadiS? 



(aS:. *So. oo-ooo-oo) 

tevfoti •s^aafc.A ^cSr^sransS. ag) atStosre dgste, dsJ^is, af^s aosfo sSojada 
aSriritfa eruare<£ ! 33 , 3f>s$. zS^rf ^ow adcsggesraftcS. ar^ rfsS^a ii3^ 

ndiiFrt &sS^«>$$ £ocb DrfafeS. tre^^da a&Aift$ sss^aofoa ^osto aSe^^rf^ 

aotao$ aow sri^$£jodM&, watt^t*^^ aoto a&^jSotoja amoeba 
rfjj^a sSss^qSp dock 4oA(a£t£tfva4mnti^tiooci ar\^o5:>e sieS^ afaj^qSFoSocta *?<fosi 

tftsSctitojC diS^ie a$s>*o8* fetiMjri&rrij&d&c a$ir do* i 

rffJ^Sf ddcSoira &ofcjaak fes^gsboto sio^iraa Star^r I 
siro desn^ &$<&&e as&soa* aJ> s3 ^isd^^j^o sgpei3§ it 

dsfesi^jsafc* dedtafc a^e^&>. 3(tf3rti?rt exfettdjasicto ehrkti rtarf^rttf^ rife* 
a&Fria, dtsiiriti aS^d ofottsto^tf.;^ zSediritf ss^&xfo aozfo e^Frf^ 

astoft rfji^a jsSso*^ ar^ofo* a$r3orio s8f$i3. 

II 

55%^|J ^&do^&. mf^S^sjiwP Q^mo^rtrifiti o&j&ara^cw siSrdJi{i»< 



a, St. as. o. a. St. ] 
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ofoflwowgKaijsojjao <:cta<33 3 £k Scioto " fcaS &> stereo tow ss9 

fcijjjs J^sio* (ot. to. at-o-jitf) g ioocoocs ^ao* ssdsoi. ^jtaed&Qcafc (sra. to. 
fc.-F-ono) ^o^dDod ^rfu dasal, aot«o& ^o^o Cfissraria^d. sya&ra&ofojg 

do^cicori s^s^d sod^a^ awakes wi^m^^aoti &^tm£aarid^(5. 

Sit3<3e doWddorf rfiaSodoFoi^ sySei.- ^SeoctoosS (jot. to* i-j-er^) aowacSOod 
ewOTo^iSfsi ^prfpdjaal avadcrfromliCftfte&regpS (arc. to, er.3-w) aowdOori 

i3«sio3oo?js — iS«orai?3** vti^i <av!^oti. &atto< 4 tf8tfj»* (to. to. *».o-ey) 
a^F^p ©^s&srecSS <5 #013^;©^^ (as. to. aowodOori e>s§rttfrt 5>sSe# 

aiddjaaS bmtSc4 uounn &9?c3ed waaf^ -(aw to. ^owo^Ood ^as^d 

d<j^S^ — e5bo£;tf^gt$ (331. to, ej.evnF) ^o^cSocd rfoto^a crfo^ ^tofjSo 
Dt^^^.d lodo^cS. 



0 ■ ■ 



*ag|g — ri^p^ss^ epaSo. Seta* sb^sida^cb^sSg k®K 

OocS zpisosrt issued. €$§i&{«£3&^ (Sc). *Iq. ai-v-Fv) dotttctooti '^j^oii€j 
oaa/tito. riTOa#j fa^artrtF. ocb^^jio8Joqis>d;>$cSOc>iS $$9^0 ucbsjag. *2g^ 

^is^o^ex^ rfjs^aorf ?Si^^ 23«>c3esJ. adnata ^^rfirioorf tfri^orcg^d tado^d. 
^ad — <acSd^ afa^. rfg,d^#r &a«d:>OTri ^dcrfUt aSi (acta, to. m-h-os) 

s&z^sto^cbasS btfsftfgtog aar, jS^f&e^ (ro. to. a~v-tf*) ^o^rioori gdtfg & 
Mown ^^^^^^^—(ao^ ate. £-o-oW) ^oWjrfE>orf nggiade** scb mm £ 
&>dOorf s^^^oSaecrads (a?. »q. t-v-orxa) ^oio^dDocS qnuhagi ^#9d:^ d*td. 

j|a3as — Sstoo* efe^ff J$pkt« ^ss^dll?^^ ttQJtiete 
stoats— ^^ea^^^^n)- 3-3^3) ^ow^rfOocS ^«oi^f\ §^sicrfj^ail) 



a. su a. o. rf, su ] 
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I I 1 I ! I 

""ill i 

ssds ttj^ftfedo 23e)^rfJ3^ std^^oIs*, ^oso^« a^reoto 

II J> III 

I I I I i I 

e»6e I e»^ar lessioeo I sraistatit I war I ^ofcrtj i stosSSe ! sOgnaob II 3 II 

qSfoiJjtijjOio^ I wbSjjS/sc #d I ara^^rf es^a^w® I risked ^ Qafo&nm agej- 

sSoeas^s^ «6e ^^alsfcao rosistefi ^dprsolra sS, to 3» 4 staa Risked tfsreoaci^- 

so. &»,. I aa il rtsai^ I ■spaqjoS* a^at?-, 1 *s&fsI s&as^djso ?>s^- 
1 



82 



[ s&o* a. ss. o* ?4is. 



tf 0 *« eaA^tii la^iei ^cJw&a*! ^tird^^j a***4^s ^^SMtfotS&^y^&va I 

voodoo $3&>a?f <39$fc ii^f3< I ®&5s a^saF'a^o&s I eaa^jii o&Accratf,* I aw- 
tio I staptac wcsotaa^ito^ 'a & flattop oag, ^ o I jfoasdo I '&cti&co3?*r 

«edoe h>c%h, siskrt cSta^ri JioKScraa bh^ra ^*^ 0 3 branch. 

English Tran.sla.tion. 

Standing on the east of the kindled (fire), dispensing food (as feha 
source) of xradeoaying. (health) and excellent progeny, keeping ofi on* enemy 
ab a distance, stand up for great auspiciousness- 

ijgF5te>ii8 — ota>rt*&e3atog sf^cfagi^ stack ^aeiJl^aortSfc wfe&te. nsu$F#£. 



e. at. w. a. sS. a.. ] 
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<swdo — «TOd&3o asto^o, ^dtoi^dda e2*d sS&o^ eiwtfa>$id;aFS*o 

**»«do~5>&iarcdd3' s*d sieo^ &«dsio3s tfodgssacctt ssa SJ«3/»e &edo3a 

&o?SaS&afa5i*fc, i^rwrt etpsta assart ^crfjsc© tfjscfcrirfsk, £*oSjFaocS tfjaadoririeio 
aocta eqSFds^ adofcdasSdo. 

sJrfr^S a^oitoe fo $&ojja « pilars aS^ds&rt^&eds I 

(2Kb. ria. 

era d. Mdobncft ^ aSd^^ ^ots *S&S#j $0 aicsfcarf^n a5«g 39 afa^ 

oSbarf^— 'wioJoosrf ^d^ woitataD&tf e^jj aocb eqiFsS^ sidlFfccre 9, 

«daai$< *P$rr&ata— »30ahcradl *io*^<S^ eft>o&3)3jdd>$cj0g rt5to#r?Ji>rtdd ^ocfo 
5^ Desire so s s^tfn^aa *a^c|^ oS^esS &Sa* $dfla,d ^otaS* 

I! 

(SO. 13 id), -5-3). 



(©■5. As. t-j-ov) dowcSoorf ^* 4 oSo*j fctasririo aoda$fc$). e*9&«caJo — aowad&ori 
ijna^gJBQd^ dlQeaS.- dv*&^e— foi&-o*S .aJV* tnti^ rts^w v^* 

»dF5»jfaf9^F— Jtp^Ood qragoa?* '^to£^ foes, aodwdti. »c3e (s». to, 
ic&acc cd ericgtfj sroiwrtsto. 3fc«tto»^28f-to£fcodl art, ^odo #wd^ 8*^. 
»a|cia (oa. to. &-<vne7k.) aoaorioori vmarvs&Hsb ©^a^E&rfosjrf 

«?o«SRoc— («• to. « aowodoccs fe^a af^oto. 'ado actoaaOTri as^isl 

(ro. toj m-si-vo) aotwaoorf ^tfrie^ft ^roSe«. ^sjjacbri es^ro^d arched. 

rta&edsir— »«d»eoitf*r d (to. to. t-j-ewo) ^o^ksdozs ^d^rf 

— torisdj^a rtBQdg ad©^e>dorioorf ebtac&rdt^di toda^d. 
g*?$ 4 8'— ofoo^**^ sfe a («ro. to, n-oa*.) aosooctooci edqreia&rt aba** 

tnwfc-^itt***^ ^eo^ciccri et^crea^s aowatf&od ad^TO*^*} 

*s^c&. qpris M («. eta. s^<y-aro) ^otaicSiDoti % eiSfi. ftmqi^o snap* 



a. a, a si. su ] t&rf 3 ^o&3ra 85 

stoo63«— sSo* ?jpwdJSo qjs>;fo. rf^Fsiw stress ^sj?^ skaS^ wrta* 

SiO&aQFadS 

I I I 

i i i i 

I I 

l l I I 

— . mm mm 

ai estops! ajadostoji qao&^ofe ato&^atoiSg^o c^sa^sraatfrt? 
^o* ?$o&oae &rao3ostei&Qe atti&AFe 17$ crista z&v&rt ^ar^M^^T^e I so erg,. 



86 mcxb&e^d^Jlbn [ *ko. es. o. 

qtato£e*<^o I a^^oia^cJg I iprss I q®<st*m titaerfsSFe $otih ©aes*©«P a 

aiaisrari twa cOoorf (eqisra tomato atfcsij&fc&otf) I gte(edbsSJs$8— (osi^e ■adtSfdocto) 

oto>d &5«?ir? tf^&tfe^ £>e<So ajjari assail ej^ari*?^ egtefljbjfo. 

English Translation. 

Be exalted, Ya^aspati, upon tsli is sacred spob of earth, being measured 
with careful measurement, and bestow food upon the offerer of the sacrifice. 

rondorf varies, i^q^odag (skfe&rtSofog) w^sSisati aJow s3ea")& ^d<ici3 £>ow £$f- 
esrfOTOA e&r*brf ^,3^4 &e3abtt$Stti»SoGfo a^fetf sranda^rta. g ^doScig 

&aoae ^eo&rfja^t— ^tsjj^o&ra rocs^ ^ &j3«igi3cei ^dsirag^gj 



6. Sl. a. o. si. SLJ ^^fti^oto 87 



■oft^sfjfy, ^dsSfC^o^ o&ttdjs^ri ofoezreotfriFimti an^odw ^4^^ (&a?*£>y»5b 
H*^ 0 4$ss^ *Qc^j*$4 4*^ o&g> od»s$- 

rfjBS'iS,* II (SD. 23^. 3-3) 

e$ 49< n iB°— 4$&< ^ow a^Fdgasojs 3-3$) eotfog^ott 

afdFsasrao 5&d>o fiqibr 4$ a I 
§ oiB $j*&ac a^ri^a stoa\ *5&fce& s5o&^ r 

i^o S^o ^fd^o iSo^^fnc jBtiftito «ged$© tfcri<3c taosfodwi^ 

4$»f oawioi da^n^ St ssicx!^ * stearic s&tf^ sSoejprW egeti^tf^ ?J5o?b 

daj^rs*— fie tide 53^c3 r a&sfjOto. $vtotff>qto*fc^t£ aosoori 

rt,4°^ - dgB^Arf^RS — to. *.-*-vo) ^otoodDorf ^trso^Dodwd ftvyd 



88 mo&®9H^rfb93 [ doo. sl. a* rvto. sr. 



d^ofo £cjd£jCo<gdDod 9c)^a^ ^woa^ai. &Qe0*ro »>d§ m&f^ $d 

^^#^(333. SiJ3. doe^Gt-D'OCt afrdFGtg&Sj rt£ (&) OSO WOij^d eAJtfOdoO 

Jtf. ^JfOfaa &«rrf^5j ^dSTOOTII &830&ett** Aftgjftod SgfadFtfdCSF 

SSBdodOod $S>0Sfc«»^rT3359 —(339, ^JS). ^V.M.)doM3CS8od p^^a^ S«d#j &9?0»d(d. 

WcSerfoo^ aowadood etfotftfj d^trerido. m4g (tombs' — n^ftoti wjbcw^* 

&»edqiFdg wo as'. &$ s ti^fc*Z&iStivs$tie (-.TO.-*©, a-v-ooo ) 

aowodood add qvadtfj datal qmfcari jjietfoar^ 'ado^dood rn>£m 0483 

(539. rija. ^ow^doorf &&3rf d&cti. &>8taQo $0$A(S?. X$J& 4 4L-V-iLM) dowod 

^dr^^Dod aga^^n/b^dooti *^ok*j eSd^o^d eodoa^sl ^iwaSqreotos 
(to. *». ^o-noi.) aowdDod qro<aa3 sn>depe> emdtfj s^d . ft&ttdAacata!-- ($n # 

11 11 

1 1 1 1 1 

I i I I I 

1 . ; ... . . , . 

i ' r • • :: -••* :: ■ r ;; i ' " " i 

So i Ssosxis | tfrio&i I eras* I $3b9* I rtJSS94fes 1 sfc^ws I tfesJso&ogs II v II 



«. \. es. o. si. slj sfo^tctootaw 89 



ddtfo&a oSoa&s , tto&etf&oto dd$o3j& defers | ^sioa^? ofoari 1 »rt- 

ojjs ^cric^ste^Jdc efida I ^55oe^oaqSo o^jaaSo ^scratfs sfocSwa derfaJoo- 

8Q<^8 aSas^Ss ^ m g^ote<|rfa swcrfostosi vfytyoSnvfl j^d^i^^ a^rfa 

^ot^^o f ^ to to 8 I sS?J ww^cicSe I ^rt^^sbd^ ; ^ocb& I 

^a^^d^OT^a? ! ^sbFetae qtf^dafaari^ad^o I aioaesis I a^qy* 
rtorfdsSe I tfs&rs# ^8 i octagd&s^o a^Radroo I riddgtogd s&draida^d- 

^a^oks I j 3*^,3 ^ ^-s ssjtfeds I ikses I dt^ired^m^o I £> tra- 
ded wi±> 4 ot4§ I TOj^s I ij^ ^osc)o3bo i ^ttoe&a£?i?fFo3;»C8 8^#> 

^daSsUS^ajfed^o I eA3TO^^a^o3js^o3^r^ <s>& ssris $a*^o i desiofoo$8 I toad 

Wg^S # a s2|i ^23* i ^S^^rfo^eOT^g I 

jg^oSjasj* «3e> Gestosis #da~- (#oto& sS^^^rt^no^) swnda^cS I go— w atari 
rfji^ I J^roris— aetata I do<S?n>— sk£*^od I iSesdofaogs— dtriSrftfgj^ <a^*rf 

12 



90 



[ 5&o. si- a< n. cr 



English Translation. 

Well dad and hang with wreaths comes the youthful (pillar): most 
excellent} it is as soon as generated : steadfast and wise venerators of the gods* 
meditating, piously in their minds raise it up. 

-ri^ <aokta rfojsdrt^o aodosioi 3^ ©cS^* m^mdz wus^ (aori) gstaft 

rfrfrt^^oria o^o^o eotfo'rf*^ azfy^a^d c«dctoo.eS ^cfe^Socifc es^Fti^ x>ri 

•J *cy a 

■B&otoFsSe djJdOTd afc^wdo zS^^il^^ qs^sis^d aSott^^ft eJB^As^ * ofcuaal 
&Sk^$F?8j^je&o o3aosfc Lottos srio&<g wraBia^si&oi^ 

B^dea grates 

<rinotf ed^cM^d todays. 



e. o. o. a. a.] rt^a^o&n 9l 

srarf sttetSr* («o. to v.u«.) aotu&tooti * p^srt essfcjr UoTO rt **> d±#on 
*4j»*»c»i1 etfotfa»rfddoocf «j»«*r|J*t-.(«o. to t_-s_™^ aolW d 

tori A<*r. MMoM (a to iowdooB iUrt C *o) *, W 

ao* *o*,n*m. ***, m *m«l ton*** , W V * * 

&0*»doe («. to aoe*a 6 ,d ot^Xtt. ^| dlW w * M dwc ^ 
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$08o 33 333^8 

I ! ( 

23^oio^5 ^oa^|? esao^o ^oodor © £>d$e d^r- 

I I I I 

j$)c5o<§ ^o-a easS&as s&g>^ ^erfo^js S)^ <yt>Dcdo<§F 

I 

ST3«S0 in as II 

, ' i < If 

§ 1 1 I ■ i 

II ss II 

jresto I ^8 tih&z sdipe tfqSF stasis I ©Sow, ire &c3$8 ridpsska cdo^ 

Aacqi stoats aro^o &&c3f,e s^gJoSs I sStfoaoteewsraBn^aew oiofcg^ssaFai-. 
djy^riofjse rio§£5$i& wows 3 3o ofo/a^o sgjc^o^ I ^^o^asps &j&g$odooS I 

$fs ii erov^gf e ot^bo I srestae sa'ao&Ss tfoa^s ^ro^aaS s|?s$ &&. 

asa dosfc ?5sioo3oF u d$F;te>c3 oa<a d$Fofco^e»|3o g&^faa $ ca ? ^od&ja* 
doSuska ^o^csS^o gzSsrioira a 5^ eruado^F ot^^oS sSesSe^ ^sS a oJo sig^. 

$ a S swadj^afos I ^zjo^dsJrfs^^d^d^o I <s}o3o3f i afc rts^ I wosSjssa^as ,| 
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rfd^o^cod tih^zsti I adage— odiw^dg I e slqjFotejdg— (^s5otta^art#oiS) risiFaf: 
siQf^^n I ssa&^o — atfritf i rid&ci^C — ( 8$ & $ ote « « jraa ahtt^OTFaSttoft ) 

sgp^c^n ^^8^8. I z3<s{o3ra?— «3?*S3rt*5J^ ^fi&rfsisraci (wgsra ^erfirt^ri 

oSms*^ sjteaaafcg w^^syaft s&^^oocS atSoaJaacS ofc&rtrttf S ^3c)o«TOa 
es^oto^f Brttfa sio*3(fiaczi s^w^cra&rtg rf^otf essisto^ asaafjsSs^h stock 33, 3; 

English Translation. 

5. Born (in the forest), and beautiful in the sacrifice celebrated by 
men, it is (again) engendered for the sanctificationof the days (of sacred rites); 
steadfast? active, and intelligent (priests) consecrate it with intelligence, and 
the devout worshipper recites its praise- 

rt^O ( Si-tf) 5A)^^n, SiOOSj&F^ StetfdS&ftgC 5iOd^qSsfje)F dock (?). a-OW) SS^aJSj^ 

■fr^oto sfcofoF e§a^o8 tfsraafcsioi^a^ I fjsis e^aestfaSc II 

Oc>aeoJ0^€ SiOOwJeFTO 5i0O3j2F©<?J5?aF^rt8 I S&otoF ^0&3 jj?^ Sfo^bs^ 

•ratft>»ni3 t5$s^ atf oiao&raridja esrfw^orio. sfosfosigcb adoi)^ aortftsboScJo. e*rt 
Cod o&otoFira ^oio tftitaj stood jsfzS 5A)<tf,rfcio oiow sUtto^ eqSFS^s^^^j <acS° 
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[ s&o, su ea. n. ?ti5. 



$t&7b$i& 9 airi^s^ <asio3e ^^^otcS crimes tf4oKd}tiit«od &ft($&>^to 

§otf8^$o3j& eas^S jfo&sraS I ak« d ^siorf^ tfB^sie *S&o®siti traa&r 

ri£>rt rozjltfsOTftfoijcSOorf cJowsiraticri afots^ sSsSotaosi Bgjrt^gt^ ema^riasrari &$ri<4 
S^n wijiFTlrt^tfA^a ^octo ©qiFsi^ c§c$ oSwaaStf Bg,^ j^S^ sSgSf^cS. 

^ tfasWSofoa^) ^esj| p «So3ifloj& a$FrfJ3& t9^oj»F3{ s&flda-acS ss^rtrad Kb^«»sd 0 
dc^tfrfoFrftfC arwsioj^ wodjraoSo rtow^drtSocS (tfoio^) jJa^rfp^n ric&&bs(fc 

demotes &aSj8 srae£staaofrftF~s>^8f&^ s&e??& ^sftrtvo sl-oj) 

Sor#rio^^^ ©$533 53«53«)?3^0 C^cS* ^SdoSOSe) S3 "8 dc&irtSri *&5j5^ ^\<Xb 

Swaotfa^n al>F^drf5So oodo aoaa £qto*h a$r55os>&c3. 3ofcq3e>£>c*3j«>3 ofos^sSjacfo 

23?ta< ssao&S* rfoatf^ ^«5\3^* ssn&stas bS^s* a S^oJoSe rfsbo&F 

doSesSi^S sgstodgtsS^o g^esiofaa eroacdoSF srrti&i c3es3e$ A 
ass^o g^sSedabs i j^so. ^ ^ 
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"TO^jSQeTOF (to. Tin. A-a-tr) aodOitfDorf zpsfo&fl tsazS<g. afcog^^^dtotfo^iS. 

j$doo3oFe--sfo ) »* B^esa^A? $osd& ^^FcJ^ri — ( to, ^-o- 

♦sa^ddja ipaioasi ©iawciSj jIoq eofo^zS. 3oo3^f: rfSo^g (tfaosteFit) tfrfaafcFS ji- 

sg)iJoa sjp'Sf* ridcSe ?jra*>. 5^ ^S. ob r ^^do^dosS w^rfe^^irf ecpfS 

^d eofo;$&o. a^aksS wcfy erased wcfc^3. 
wda^cS. 

z3^rfo5jcJ8 — 25(TO<3 r oioj5^crfo3^ zSesSodJ^s odcrc to,^^ ^$js>? srfo- 

(to. sl^.j^) aofcoriooci aw agrafe. rtsSFetatrirofo^iS. 
w d#fl «$ ai aa ** ^ s f ^o^o^ood ^ri^dricS^ti^^d wfas^tS. ^'qistoaqi*, 

s^^dt® woo^rt pa&ari gJrfes&Sj^Ft^ (to. ?to. ^ow^dood 

'^^•^^ e cS^ e3?i^eQ?^d ew r (ata) ritia-acteriDod tt^ftp^ristatrc (to. 

to, L-v-^e;) ao&oaticoa 'adosraried. oitradefj 3s r 5>aa§ksrafl rtoca tiaSdssafl 
• wfo^cS. ed©oSri iSdcSedo5$c>Cf orf 5sjfa^^(J wda^d. 
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[rfio. Si. n. er. 



I i I I 

] 

i iii i 

m & II 

I I II I 

II SI S I 

gel risssatfs ! ^tirfg I sS&^ssaotfs ! Russia* I <sS s &§3tfo& 1 d^o Hi. I! 

i$ddtf3£S ^atfossa^M I ^oSs I Od^«fc^$rco3>s 1 d^*o^$ oS^e samara 
do& I qra<Jo&o3b j ^o3oa^o^*?Fs II s^do^a I da&asr* a^gedsa <s^^ ©- 

i to, s^fteato g&ggracft ©eofoSe ^^^s* 5 ^ 4 ^ 8 * 

©far I Stf a i d^TOTO^TOaiS^arartstog I d^oia^Ss I d^da* I ss^ 
^do^Frf q^TO^dodrirtr* rios33,o3ftSb&d8 I 3 assess* I dagoa** I 

aS^ds I a§do$o I §d zpsdsis I 2tfosfo>?3i>. a* I Ssgtads II 



a. ^. e. o. rf. v. ] 



(&5Sc *0&0$S3c)d atafctfrt^g!^) srf^tfb^Stai Cfixfc? I — ^c^^S I 13(3X97(2— 

cd& o&jjaSrtS?, ojoti gispsFaotfbjs, glcja forftfj* esd a&o&uF Dorics 3d rid* 
sraf% (rtsfcrt^OTft) iv^rimts $o«adad * a&ttsta&gS^rt atfs^totfjnd 

English Translation. 

May those (posts') which devout men have cut down, or which? Vaitiar 
spabi? the axe has trimmed, may they standing resplendent with all their parts 
(eat ire) bestow upon us -wealth with progeny- 

^rf^^o &oc& aBskesda tfafopftao c$q^Sj5>e w^o&^r (Sofas aJot^rf 

^§as— w& ^fie&te Qto&gc g&rfjSc rt^As sort n s i 

<add (tfoaJs^d) tfjac5£ $ra<5c&a (<9e>rto) ■a&^orfo ^(tigta^fl ^e&rf^ck 

ajda&raft «ci*Jj sSsdi aoc& arsojoeadc* &rfo&s **d2b ^ow eijSF^sf^ 

a8f£sra3 ^drisg^ Ori^i* jSeSfes ^©w a£&3o&s^pa&rtfg sunn) w£»sni3. 

13 



98 



rfji2l*i& otaa £ shadows o^ftcJoja co:^arf^g^ tf^^drfjsriasiTOcSeQ steals* 
c^o c^oeo s^ftod * cdcuaaslrt^ otoartsi?^ etfa&sS ofo&sftra*^ w^tfosraci 

soda^S. ^a&aijS^ti (ttdtoSo^si^ ^ow aSsspaSdtaoS a^otf^ti^ E^so^sdc^ri 

Deri -a^* a^ato. m d j^dfocto $&4qnc? $?o!oie &fe*S5*t ^c3e£ <su ^^!g=so^. 

* wd^docci 04 ^~n-nr&) ^cwicsoorf ct^abtf s^sSf^ WTOi^o ad* £,13. 

zS&od en) iS^cto, eri?^ £&a 4,^0*1 gaa^a?! afttys>d$j noes, dridsrarv wdi^eS. 

£ a to oris— fc? n^^^^ #Gdfceoea r — aoeMdQod dfrd3*gra$F dO 

6b r , ^<fo£ (35e). &d. si-j-ooO &&£Qod esri^ ^rfocra^e^. ktraisactorf 
.God to. 2.-3 -La.) ^o^riood aides ^j^g^^J ®C39rtsjo. 
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gemote* — n^ctotfnFoJt ^cd^.a^ *>0&> WOSirfrfF 3^arfFCS©^53«rt 

srosJrffttF ^^o^ Oirasfc* (m. si-just) ao&idoori z& a^^odo. a^riorfsori 

I l 
~l 1 I I 

o§ 40^0 533 oft ro ds_^3^; T§^3e>$;tfg HI z. 11 

1113 I 
ale I c^s 1 s^o& I saottFo I Serissr^ I jt^^s II a II 

^§ £aa ^5Sjs>o3ji&o qtosra sis^rfs aSMogfc i8)B\ o3as o:Jiotos i atad. 

mtftf: ok*,^ to#ws I ofogra grfjo rta^aa^ra #00 a^ofo^d 

jtoes^aeofao sraoSoFo srcdsSecfco rio£ta*9cofco aS&riFcdara, ^Sofa djgO& I 
rt5&aito& I $9rtJ&ed;>o aSadFeoW^tfo tfodFoa^qlFS II | &»sf>*ia ^(tig 

«ddjs>«3$8 I §Sm«?<s I c^i &a <&* aS^afijSe 1 #«&fs$ f^i I rtSdsto^a <gd ^p^r- 
d^aSo I ^tocS^s^b^ocJ^s I &oS:>5hog$rcFag&Q £ $FS I sraojOFo \ 



100 ffso&eaqfrsSjtf&osa [ sioo. 4. a. n. to. v. 

£fld€)dteod epe&k qtoaocteg &\<$$'>\.ti^, t3$c&ti abased (c&j&or^cisran) 

English '"Translation. 

May those posts vhieh have been cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests- those which are the accoraplishers of the 
sacrifice, convey our acceptable (offering) to the gods* 

iW^asruS. <^08*j: rto^s oS^jS,? — o^c^rfg ^^^^ a?ja?sfc si&iSosjtJwjrk a,*^ 
dog t&^Ujtf aoGfc a$FSto)a<3. 

• s^oto^a alq? o&g^csfc ^sJfb^m ^n^ra^oo ricreaea £eg,o I gKk&wJtfa 
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5)cd ^^sracd j£eafj ^ sre?SS9 ?lSo^o eqiFtisf^ atioacraS. jrookrado 
■(Stoaao&o) » fffy&ritfti^ &ras?fc tsjjrtert essbtfjaosra atari m^Sw^^ v&Q&tioi 
odos^tiwriati atots assort c&tyftesraci ^TOF&rttf?^ es^tiFrfoEtocSd rfwaejtfsr&ft 

stick, odwjsrtea osaw tijk 3ti5ic6&«$3riTOcbti0ori oda« ^qWri^ocSa wzjirti^ 



otoI'jfo— ^!d£8«oi5o rioE5w<&«eii© I ^d)^..^i3ob arao&rsJH^ dsSja*. 

— - Q 13" q) 

detipafe •idisfcafc*' aorta stoats, ddrreps^odarda ofori^ddaogs^o 

^a^o&r&o&.EjLgel ^rofc $m&&— otq3of$sS e$ a$oa^ ^d^rfoo &sFoo ft0&- 

sidegeofcEsrf (Securer 3 ! e^oi S^sitfda&cS) aJa^ow ejgFrijb^ £$Fkro3. 

Kkaa^ ^o&~ z3<s3*^o rfdaodoe^. ckjaaSnsb ofotjsjDsjood a&r^asd 
t£ce3eoi: So&^r^5\ *3<tiirt<fo Stooriasloi Bgkrijfarf© £orf:> es^Fti^ a^oftd- 
t3(tis?, a^s-j ^da^mdito, 

rising? ddsiataa ?>oda/aofc foaygskoto sio£tocJ3& aca^Rf \ 
c^siag, aepj&ae rta«o^ *S rond^sfo^esda sgp^s II 
ato^s^ ejudsoO^ dgrfa^ d^OTc^ ^oso gqSFti^ oto&s9c$:> tSitj- 



Ooc3 % as^ota 'ado ds^cforiDorf tfjlom^tpi — to. l-cvol) aoeoatfoorf q>?g> 
*»ti (ai«rad) rfo^^dra. ^ sir di?^. jftj^sjiocSiae--- ^oeo^rfDorf ricaSafrtd e£> 

cdjsri 2&w#o§ ^o^rfDcd ^^d| 3 traced, era 3o La^c&rf 

wotiarsooirf gtysd^j <^osJo tfJMSTOrb^S. «x r aSd^OTrl ^^djfew 

— ^js> jj^. 'arf^ ^^ri^^ tidCTCs'srt e^cqrs^jdc: (era. 

L-^-ovo) ^o20g e5^8 ^odo ? rt ^ ti riJ5 a^jd oadiS^d Corf q33&> s^riac^cJ^ 
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ud)£.& «?5 r aScJOTE(^rt jS^drio^ aceoorf&ori esjhssrisk. 

o&a^^s— aksre: rto^s cS^e afogjfo^s I eaa&a^Bf 3 ^^w^sgpsiF-. 
aJdsfo* (rn>. l-j-o) aot»dootf agjariratfcS a^&^rf wdaa^zS. 

dt| ep?oc5risren djaeiSttd^iS. ^sjJa^ti sod^eS. g,atactt0 a^awd <jac&s$tioort 

^oWidQorf UstorriaSag) e^aF a^^oj^ eSi^cfoeiooeJ etSjacqgp^a aoeodtiooti 
Oorf asS^cia^d ttda^cS. 

I , 1 , 

«as^ diC3"3j ^Jj^S ^3|)jSqSe) C3^55p^rfj3 3^$ag tto^Sgol 

I I | ~ . 

i < i 
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7fo?>eqra o3o^35 £ jfoasid #$®e>d a-^zfca&K^ ctoss^ aw^dddBj 

tfo£Fo3o II 1 aajcdata?^ I agg&a^&ggaj&j^datScsa&d ^8 I e^s^ 

asSjB s I s^^od^ds I dosses I d/atdafooa rtsranioalwGSe I SjaedefiSFWj* 1 sS^a 

erocrcf^&fcjiwi, ^evsdegra^gaa^^o I ririris i «drf $533£e 1 sa^^s^a^ 

so?; agate I ricatfoa^edaawB^ $ <a* I •&a'5 eed sSrf^£3i I flra^^^^^^dajTOo. 
SjaewaiajjO I rogSBgasto I tf^jg. gasto ^ 1 as§pe cn^sSeA cregssadetis 1 ^dm-* 
t^o^c ^^ A ^o3^cJ^^8^d^o I a^$&e I 3^$ a^^iSe ( a^$«s Ststo' tfoaJ,- 

toS^i ! asSo&> I e*S dg-s§s i §&?tt I rf^oSa I fooratfds&otocoggffi^ 
^^^^^ed^eso^o^^oSoB i evads^otadctf* I $a^agt !l 

gasto— ~ s^saai^Q&ritto I a^$.&( — ajj^afaari I eoSOjgo— wogog^, (sSjariead) I 
aios-sri (&B^a$tfaacS) 0i otaaafcj;^ I srua^Fo tf^oSb™ aa, fo&ofoO (wza^aiaift 

otoittJ^riwd, a^cSwa^do, aTOStfda^to, esajjrfjkritfo, q^aaiS^art^ 
.ag^daati eogo£ start eari atdirtg^dja ati&tfj&od aSd^drfort^oDn jfrf^ oiotj^ 
•rf^ d&*5© ak<*i orfit^d q^tian^cttessad d'otejaaJ^ottrfsfc^ ad, bjaofoO. 



[ o&o. §u a. n. <ia cr. 



« English Translation. 

Ma j the leaders of the rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven and Earth* the Earth* the firmament, well pleased, protect our sacri- 
fice : let them raise aloft the standard of the ceremony. 

3^*100$ &((qrirt&e 3&ftocbs4s i 

«?Ssi» £ o . — c^d^a^s I pcfc^ traded — .^D^8 tfa^a? cte^ c 
3$^ ags^a&snri j^aao&Sdatf goritfritf?^ fae^^sta, qg^ti a era sBo&rttfjgj^ 
«t aasfjsJs!^ %^orj xftfcjri^ a^»9ftto;£,s5, $ri ? sgpsS ^020 y^^^ 

& ads^cteeQcft ^a^ajd&od aliens ft era 3 dodja, 



e, su a. o. d. 



105 



stolen a^i 3^ofcx%^^ i?a^ h&b I 

fcssp-a sloksto&gj gssaireriritaf! »a$o3oe ^d^ii 
&£j& £ e$siA I as^roa&y gait I is 

3-r>»). 



osbai d&gfl, & 3 $Ocrasi&fc sn& «S J&a sra^ ^ $bdcS?S> a?^ fl 

Slo. J-i><£.-0) 

*qft&fef do^pa ti^fmvz §e 35* stoats ^^rfransa^^ ^Srfoa 1 

(9. oj-ws) 

fca^Se sJartewS aS^dob («3$©cto) 3esS*rf«?otfjs> ef^dadjs aa^rj a^ijStd risotto 
e^rrfj^ Dria^iOT d. 
14 
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azotes® $3 



[rioo* a,, b. n. e*. 



dories o^sta ;i$s, toecteobstostac prises sra "oSoridoris* ido^^ dac^sto*'' 

s^tfod** izto^?^ tfo^^o " <^ ^ok>o^s$ sSjt&dtidrt trawaod 35&3^ tf^fo^d^ 
c?jc>e^ ef^'BcOCQ 'assort o^^ow aSstfo dc&o 3§t$z3 <aocto, ^s^cdc^^xr? 

ridsls— «affjj shte: I ^d^wdta tfftgf>t o&fejStoSc ^$±^8 3&$sRF?i. 
srfe^a ?jrijBso^ Sto^jt ^s^aya sras I «oz^cdr&$53*Fri»s states^, Sro^ 

OTnteaSoi sgacfc&si «dca d^ie^tfj^^rdoti^ * es^oto a^$&abg sfo&^sfe a^fc 
hteti Mde* ^^ae^ci^^^o^ &czfo i*'$f^ 4 'aoK>,$fc ^ 4$ (o^akF) ■asgrfeori 

.$cck <y#F 5 AactersJ * dearth ^aiotf 3grfi3j^ riosi&otf dgsktf trades ^4 ri^ra ${ 

mtfo«,odas "^soqi^o ^<s^> djs>^^ ^rf^^« ^5 

II 

sb^^ ^ricSoO^, e^f^orf^ ^js^ci^C oSiSS^^rforn^ ciy^^dfsl^n 
titgtrt mtv* StsS^od^ eo^tfl^is ao^dgsjgd^i. ^^^oofc 
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jfonasSae Stares &s?3r a-i^F o3o s*w?fo & s sSsSci&^o swspsn I 

(OT. ?Jo es-.oe;) 

5>c^dO co^S. d^sis aocfc wa^digrftfja (£. j-oss) ew^a-ancS. 

(5&. tfo. 0-0383-3). 

«aO ^^5(4 a^aorf ^ocfo tfarvaFaaracjjfo ^<so^5 J ^Qdasr^S. ^dOod sj& 

sofCS. ^^i^iS^ Traofaesda eaaljfa tfsS^dck ^^d^. doc^ob (^tridsi) 

e)$o& (Vol. i) srsririO ad^aanS. <arfd:i ria&qns ?5oaj^^Oj^5 ew^ifoaad 
rub^acb, ^qtoa uas^sn j^t^rfja derrick aodo sS<< ^s^a^cS gtegreft 
aft&etf^s&cra?* (so 23^. <aoeo oiSecri^^aS^tS sratjjtfji^ araoioE&da e/odsSQfci 
<a5$d ti&rkzs^d. 

t^OTa^aetirtfltfg ^d^3«ri&d,dp, jfoocbcsdo a^aaiS^artfloa g^rdgj^ 
rod. 

eaa^rf qsjos^slo^ riatflesM-Q* fcodSBgdgra: &&saofc rtagtf \ 

(a±> So. a-^si.a). 

o3*f?s& &^sSJd?§e^3^^wo^^^s3Bd Q^akraocS octeaaarfeift jSe&atj^rfda aorta e^r 

^o. no-noo- s.) 

sSjs^zS. ^a^daQ 3 d^djC^ rfrfofW^ ao^o^^p do 3^ ^ S^^rt^^djs, 



o****^ ^ waf8Jbd ~™ 

$3»ert$aegstt saaoSjrfjsiSoesavo -sffiAdaaisnrtaeAit o I 

(aid. sSo. no-©3s-nr) 

«S *(*«>» •*><* e«K» «,» O0K Si j M6 

«* * <SS8 1 ^ ■ 

»=»,..< » . 



^ J \"!" 
53 c) rio^d. ~» 
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aowacS&otf si^cSo. ?^tfo£i$ori 3s trad 3j rtae eafo^a ps^^f^- 

si 8^01^2$ (to. Ara. i-^-ow) ^o^dCorf eroqSc&igrf s^^^^d sod^S. 

^owidDod o&. qra^D$ d^*r\ sJoatf^dEs. as^tfocioori ka^ca&e^ 

wsSoab— ass djggS? qrasb. AntkF ^qS&^dosS wafcrfaScrao Steal 4eao^ 

jDtfosjdooci £^sXd wcb^ril. 

1,1 il 

( 

I I I I 

sn>aeodo^sra§ sridto zSesra zSesra <rarfG& o3oo& 

- I - 

I I II 

cSojws s^sS I Sj<!E0s48 ! o^ss(3»8 I slaw, I stassra: I j^cJrf; I <to | t» I orbs I 

I II II I 



II r II 



does 2fiaSjj.?S bare 



tem, faz-^d ae^o) ssstooA sto o5-5 sw^rio&ois &dsds do stools 
g^ds aloft, 4ise o&wsras •a^riSFsSjairo: I s^ss^o^s I aooara <a53<»a I 
$$?a aSo^is ri^oi/ac edora§ toetfoste ^a^s* o3^»s eto«»?^ 

grafts I tfgsgs I ^& ^^^^r«^a^d^D^jsr^S^8!^d^rodrf^^^ ^pdr w 

cj^OT ©afi^Fjrio^Oggo ss^gdj sterol ^$F8 II sSoto ^si I <aded r 
rfd^^siFs3d^d8 t a^eSajs I we^en^paFBa sto r S a^Kb^ds i 

CJ&aSo I $5^2 ii 

ato^— zio^sj-acs (ctefraa^ rf^n^^) I draws— #oktf£?^sjri to I j^dds— 

rita ssri ofojadrt«&) i £3^5^ I wft§— otj^otasS ; (da So,) I s?a$s— S&gtpaa 
djasras- — m btzuft I 23?«3«) 8 — k^toM^ tforf 5? oSojadrisk I s3eroiwo~~c3erfirf<s i I 

SjtcSrttfoi to 00 to w A £ide$&83p qg&d oi^rfrt^ ©5^33 ft sS (Sxasip&J^sS) ; 

English Trausktioru 

Arrayed in bright (garments), entire (in their parts), these pillars 
ranging in rows like swans, have come to us erected by pious sages 021 the east 
(of the fire); they proceed resplendent; 011 the path of the gods- 
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&5todF0 3??i8 starts rto gfjad^^e mm^ I 

■^oeog 3>tcS ^ow Kid^ ^<y r ^ab&^oia ^ssl^sraft »e)^c)f\ qada<$db esigFsSgJj^ 
sidFliKi) 8. saatowda Q&jatfrida *3o$o^riS o&(fo£ B fo3 jftoa<raeraft(hsi ocori a>#rttf 

(aio. rto. co-ooo-t) 

rod sta^ £w ^ wo^doa^d^ aow »#fsJeS^ £>33&k£. tizmrm ofoFfo 8b< tfj&sreo 
^&$s $dra, ©testa cs^s — s» giw ^ rfs^as^ritfo sw-of) ero^ 



rao&ca^^rf&s* [ sfco. su a. n. to. e;. 

oto A/dti engage Sttgcsia #sSj&e#&aF3^tffo&©{3 eSsS-j^s II _ 

J^otS «3^s ^d^aeosSjjSte-so ss^ss-dC^^ae bS^q sloe II 

(00-2LO-00) 

a^o^ro a. 

(Kb. ^o. oo-nno-oo) 

* ab^jigoeSwa sSw^ e^rfocb eqSprf^ rf^r^zS. zraotos^ ^o3j^ra©s 
atoriSt diacio»cS aji^tsood ?1q^^to 3{oSirf<$ w^awS esoisogrfS ^sJ^S^^ 

oo<3 o<d£»^ ©as*. ^orof^fc^^Ood w^skrof^a"* (339. to. 4.-0. oert,) 

gjo^— aetf*, qratfa. ata^cos^ — (to. to. .s-oer 0) aoaodoocj 
^ddi— «afie aSi^sJ ^0^? rioo^rio 3^ aetata* nfl. 



112 



a. ». o. ] afcfl^ctaofesa 113: 



Ocp ^a^ria^ tf&;aad!<8l. £ofo*. «ort3j escsartssa. «32so^cS jjdrfgd^rfDod $35*3^ 
zarafi^. H?dFqra3o£e o3a ^o&oorfootf r&tr. ^<3k5Soatf tf aouocSOocS stowrtsfo. 

i i * i 1 

i I II 

I I i 

^dss ^drfjo^sssodo^t a^ad^s^o&i^s I asjoaqre ataraara! a^as^o 
z^aFsma dJteasaa^jrao ^0 8R>f3e«3?8« sas^BwSed tfotSci^e I rise's* ri^oa! ftsj I 

15 
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■^okstosoo ri^d&g&o ris^o tf^o^s I s^d^ ofoft acres a^ttastSgeab 1 aS^Bfcttjj- 
&o»o$j^*$»^^iw8«^fj^* I era. o-osas I *3S5^ ri?5 r cdDca^rtsS^e 

d^^^ci aSa*^rHfc ekFSfsrarios* asjaricSg I ss^a^— stoats Ootf (iJ^otcS 
■(osoad ri^fi) 'I cGjarttf^FfiwcS ?5^^ I edo^ d3-<© II 

s^sSofoa z&vzfMsc; Tjotivzb chtintiss yd ofoftatfriih stofaws&in? $ ortn^oi 

English Translation- 

Entire in all parts and girded with ring's, they appear upon the earth 
like the horns of horned cattle; hearing (their praises) by U10 priests; may 
they protect us in battles- 

«bO^ ^otfO 

.6e* ^o^sjo CT^qgptfnre vrtt^oa tfdjgptispg, « UcSajfFTOs tfS^aa- 



a. 8l. 9. O. tf. V. ] ^l^e^oScSI 115' 

s^SRgo a^oAssso prosiest rioriri^e. crfwaairiik *qow:>iW^ sbbridt 
^cs^cs s^cSrf^ $jaow:rttf agiari aodi aqSFtfjJ^ s>rfD^iS. 

&aSs3$— a»#o a&rao3ao$s 0&eo3^3,ed Stated ofosa 8 i ar^fi a&F^OTftoirf 
sn^Q^ — afe$9 r aoeo ab^a^ storing ($>. ^or) en)^£raf\Gi. ofot^ 

^rfoo aSsjg ri^^a oiwowo mag^ote zfo^soo afo&rajJo I 

(afc. rto. oo-ooj-r) 

aocfo a^SsraWjSto* ?Scn^sioc3e)rio a^crasssste sssrea^ WGasraa^ f 3s afttfj^ 

srariosSA&e e&sa s^^^s sfosk^da wofco* «oc?iatOOTrtiaJSjjj &c5:> aocfo w^ra!^ ad 

trades a^tf^Bj aw&ori xion^sk^ w^srert^tfocfc &3e#&r^3. atoafcrada 8^3 33 
tfea 8 rio-m, stem tie 9^£t3?tijca& rion^s&eate siqirf^g^a odrada* ^otii vQfzS^ 

•s^tfdeag^ojjs 

ooss x^ojo. sbss*>rts&, qraioart s^ort *>ocfo djasScrarto^d. <sp2> s%>&- 
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o.o rf de e5z3?#. Cri^Stoiaaft qreabafi S^ar^a. ^£&o^d $ddSdai$rfOo# 

^sto^daSd ^^drf,d eoda^cS. tf^&oe totfdtfcreogdJaaJ. 
83 Steady, w^o^aod s's"" S)$dra. fee^sfooo d^!3 (to. si-o-ae;) aoeog ^aoo^ 

i i 1 I S 

II! 1 

?1c50iO HI 00 M 

1 1 f 

il I | 

tfd&s sBu w^sto* cdoo sn^o stocks tf^spraofo ^ria^grartjo aafcs^so^,- 
^^^ 4 «s*£8 I waka,*^ ^dFaJriri^&^ds 1 dac6$s& I does s^&^r** 
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o&d/asaJs ! rtoi i d,c8graofc I »5,d8> <^to^D!3 so© itodo I araaaas^d- 

rrsato — p^Ep^r^^r^d I d. §*fS$o3o — ^ofc ^o£>£c5;3e ! (tfs — °so3s6 555k) ! 
do^s stecrccb a^sSotoa^dsraft I a&»e(d— ^riotpargfrafo (*3$) I dafoo 

^-^dd&gmd aJwaddada^Bwde, 3s atfa^srad es^on?} foci 6 oka $5^5^ 
a#d^a s?jsoa ? sJd^Jj^ 4^^3^»dJS5j TO^c^do a* to aircraft asrt^sJo i 

English Translation. 

Vanaspati, mount up (grow) with a hundred branches, that we may 
mount with a thousand? yon whom the sharpened hatchet has brought for 
great auspiciousness. 

dfJrt,** d$d&fc^ a&jaeoS— rf^s a ©qjpds^ adoad. <$© sp^do^o 
dsk^ dsi&a ^oeo $w&od sioKtoe^&zS. tSedortfio^sracS ^ worf^ TOa jtf 

ocow sto&d afttsdj&cida oi^^o^rip^^cj efvoch escort. aSfcod tfaS riders 
$53sdo— (4^cJja) stotfjtfja tfjasSj^tfja ^>o« ^di&orf a =3^ &c£atort e$d.& oio^ 

SB £ Art 
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<toa5esto— do* zs^c^fsS' 93 £3. wSe^ress?!^ ^^^dosS wafosSafsicSe 
stow*. &1^023^8 aowotfood rit?c)d^ <3jae& d^i^tf (Sc). ?to. si-o-ete.) aowo 

— D 

riaftoia&jea rfS^Fo ^rf^oo tfja^o ^s-^ao^o I tt^cofc&cto^sforim I 

OSto5S5«^?J-S^o3,»^2rar*rS€ ^ori?^ SS?>G3ja«rt8 I «*^3jk> 4 ^3 &>ode 

todj£o i jflfiwcrfow^ ^oJorioft^Or^ o3ra&o I & t s?~osi I It 

©SfcOTeSg— rtserecdo?^ j aow to^sg) •teas Sato askrotfdS ^osjSs^ofo 
^5.^. •assg z*o$% absque 3s toj^tfj as^aa^gfc ato&atoo. e^^rfo- 

rttf s^sfcr^Rbo^rt* ^sJ^ws^dg t^s^cqSoriJ^si aditf^rttf sS^^v^n ^ stoics 
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t&olte— Si II aska^— n II T II 

es^tf— a, II eq^ab--n II rfrir — l II 

WOO & mm, ^ 

I III I 

essreo c^3>e)^o rto^rfo ?foS$D<§o ^o^^jsardOcScsd^o II o il 
i e e 

v^S^ri s&Srjtoe rfi5loap 4 ofc^&rae ^cdos&anio tfassaJrioOTo rf^do sfegrto 
gjae$?^?io&>^o ?*oa«a*o ^>?$$»?%o &aj,&ASFo tecgcto,g(tao tfstorsJo. 

rt*M$cJrtoewc?^ I to. I s3djS3^rfs I s^a^gObdiSc^? I 

^ad^rsois ! Stages I eA/asiofoe I d^ss ersars^ og^&s^s^^ 8 ^^**- 



120 



jfaaJ^j&SFo— $o^dsre$ tix>tisti£$& tfo^&ss ^rti?oc$ jfoaasraft 2%^^) | 

^tJc^awtfoSsJort rioggs^atijgSto) erarf^dd&Ssta, zSetfssdjasSsto aSasS^j 

English Translation, 

We your mortal friends have recourse for our protection to you the 
divine, the grandson of the Waters, the auspicious, the resplendent, the acces- 
sible, the sinless- 

aborts*). 

ataSj ridjafJ 33^(3? ub^tt? ^ow a$Fri^ arfo&css d. sfcofcado e$r\ &a?rfo 
otocS^) w«*o;to;S trades sr^rt a^wftcbe^a ^ow w^rrf^ £e$Ffcc^d. 

ss^nd^dood sioctosj^* obsess siofco riosfc^oari jjj^^rt* (^^) ^oefo e$q5rri$J^ 

eaBaost&ra^o— ®ma cJw^do snorts?*! djarfy^odo ef>$r. arar* 



e. fc. a. o. d. ssj 
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(adv rfo. no-ao-v) 

* aktfj^ srudaSofc, 

(srfx rfo. oo-oooo) 

•A afcfc^gdad aou aScS^j attack SstoiSOTOTifcs^a &\ 

rt^d^ <cfocfei£jje, slma^gsogoaotoi ^«^o3x& srada^eoko I ^ow dd£j ifH 
(ftoe^)) aocto njsc^^od dofc^s! diQtftf ^ ^ <^ ^ rta *3 triad mdeo istotfaaa* 

93?ab£* aocso saoxa^a. dararwejOjdo jJswa' ejtf^oiaJjfcs gemotes ?resio- 
$*afoo — fc^&^od auaf^freddsk 3$^ffc, 3$^?>od twa^ssddjfo &$Q&d$nr\ 
notfejja ^a^sreftdadsta tfc^Ood ie^rfj rt^e^ ^odo aqSrdttadaddJ d^dg 
taea^od wsn^aii^jj, e5S3Dgart$od &f^ofo,» vo^^srartj^dow tres^d dj*dj{^ 
aSj&^ort #d^dejdodo scSrfc, erudtfritfj eo r sprain do s^dDod erudrfritfa 

aoiogag aSdfcda^sl Ss wdtfrttfod L&QdS^ irttfja ssgn^od esr^o&LQ wokrertad 
trades e/vota ^ototfsasr *)ou isoaodos) ^^d^ras** aoeo #wa©doj* dfctfasS.greitt 
ff^cSoeo wtf^P** ejaaraoford doidsfj^ adokcr^d. <adOod areata* $935ao a?^, 

jfoa^&flSFo— af^ofca ofo«^atfdarrf$;{^ wdo&ddood akadaan wubd^ 
tfjariett 9 aoF^fttfoa trades TkaS^d&O — o^ttrfrasid iaodSrftf^ doa5D4;>ddc33nd^d<fe 
aoda dc3r&d. 

Afc^etosS^o, ero^^rftflo^o d giro oh Jd^skcS*— w^dosred tfcSd?^ afooa ad^ 
otJo«dj«i^ori &ad:>ddc3e>d; ^ort^^d^d tJ«>odcxSo^ aS/aoa j^ty^ixJod, o^j^d ijaod 
flodwa-^gacbslsJfnscf, Sed^d an^oS^ tfdyfo^ d^S^d^n «J^ d woc)d ^4rt^ 

16 



rfso srer^S. wtim^ w erased wcb^S. «k* tfdOTtrort 

Tk^drtcao^ (539. ^js. z-o-tl) zcmtiooti ttd^j eS^o^tf* ngp^ aowacS 

$rdg eDfcr. era (to at wafoaaJsteS ^6ots r aS^ota l3Sw^{SeaJ_^o^doori 

.^£9 ft cpe^o&tf a^a^a. a^&o^ci 3gdd£dos$riOoc$ $$S»3>tf;S w a eod^fi. 

.dowF^:— . sS^E3 r x^ssa^fle gssto. iS^atr $* 4 ofo wootjI etS^ 

-^oto:cJOod w^diJeitfj ari^craaf^d wdi^d. 

&3Sj&/&4fo— -afiosoji u&ajtfexdjarf- <ad;> a ri£©de Acod^dood 
^i^do&^-~(c«j. to. to-nnti) aotoodood «f\>af,d*id wdo^cw^^d ©doi^dL 



I I 
I II ~ I 
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'tootodjaifr I si 3? I I o&a* I sirens I «wrt(^ I aa$8 I 

cBe art^ sSot tra3s»$ woftd^sis wstooforfja?*^ ofoc^^i^dwe)^?* 
ami>o& djaipdajSpe stai^tstow ujQptsttftir I ^rtsSos I rtsto^ I a^ 
v^ofoe si$rte I ^rn^c tfsi as^F^io I ?>3(o3o iS^rf dSrste ! M «* 

ctoi5c4o vasSeai^ds I sko$?p8* gsa^^coam^tfo rtajajgi* e£dfc I 
vasbotosta^ sre I sJotU ofo<re^da§P«Srtda eruataresb^eS* I «i art^ 

dj«>$h I tfSbO WO 3^ I ^s5^t3F23 r o&Js ®D$VS* I 5b«d^J»^5U,od^8 ! I 

gaijaeaa ciwd: I ofos^cftftenad&spas* I asrartsb^di I a^sb^e I d^gj 
aagaoiito I a^otacJ tfdorrf tfai^ofcs I dae*f& e^SeaWefc,* tfAaeaii I 

(*oo*.) I a saris* — rlSokSaJjac (5b*i) I oba r — asjssS tradca&od I d-Qde JJs^ — 
ttodd<g(wd0&Atfrid a^^fnn) <ad3$ (?>t5b) i <sjai tsi£ — (ga^ rtowoqsmcs adrictojj 
tag rftffi) I wtfd:—. •ado*,* (fiat I — a eraocsfcca I 3s— 5^ I SdircSo— (ewcJ* 
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English Translation. 

Desirous as you are of the forests since yon have repaired to the 
maternal waters* Agni, your tarrying so far away is not to be endured ; (in a 
moment) you are here with us. 

veered I s^zfw $8 tii^ratforitfgoikja 3 oas) sfu^aiiA*! sio%— 

aocto ai^ a^SaS^i^i* 2reo3ta«& erozitfrttfg e^oix ^daritf^c^ood srosSasogzpasi 

s-rf^reJo ?J 4^35t— a^c^o aiS^ri rf^rrfo sk^ & ^g-^ l 4a 

rfriFd/scU ^ojoo^^nS. ^rs^ eroasS^rtr^ra qraCjjtore ^erert?^ &eo&3* I 
^a^as^d^OTOdaassdadaxsdds* I *aovg efu^aandaafoi -a© 5 aoeo en)£tfrtF 
^do^s £3f$ riw &oss Oc3"52S ^ow aqSr^p, afreg^ 3^rfrijj«&&a$jftft -iQiua 
tS^e^^OTrt^d 'acSDod ^f\. c:'oo wd^vC ■ado&3<xta ocja^sood aferie^ob^ 

Bii^8 cL&dSs rf$F$o ears, tfo <$ ! aav ato snitftfrttfe stf^djaisaori f seSrt 

^zjSci ^x&^^dDod w^catfgcfo* rt^ga^ft «e8&;$Gto, wr^cd^ a&cfctfcj© <&d^tfj 
okts^jattoarfort qj^dotfo asoAA. atortjdb ufi? ado^^ ?di^ti© EfurfaSofc 3(sS^ 



e. *. a. o. si. «. ] 



agpesrisk ero^d^^ $ gf,* w^e tf,d*3fyi« 5>d$r«-o cift6* 
ok^cS ola sIk <i8 II 

v-ov) 

jreakcado ^do^dS) waarandcirf e$TO,ofad<S^ arfofccr^fl. 

wofctfjasls— tfsko «otf* qrc&x ^?o5oc«5rw r (m> Aft. si-oao) aotttdOori 
<ad#j r^qSFOgi cSs r JS^ak. &3 OT3dgr50iJ58 (Be). Aft. *.~3-r>nfe.) aowsdood ip^ab 

i»l f (339. jca. ^-j.ej^) aoeosdood e>do«oii3j dootfarisfc. e^odxlOTft tp*>& dot** 

rfc3*a— wefodetfcidg) ic^odfc waiooo (to. Aft. *l~o.£o) aosoatf 

ood M dacd 

ao&adDod "aw a wofooo #ori*» £o&):tfOod g&ri & tfdctf. atoo^d riddO 

asr ejoc^docd BS© r TO£#/a 4 e Seapur— -^o^csood ed^ dotal yrt droo^d© 
davsd fcocd:dood sir? < eta e Jtaia («. Aft. aotcodfcod esdtfj sJTOo^c-ti- 

ao?1^ ecs-srido. atsrts* aodo dja da^/to^d. odoe^to^ aowotfada^&Ood ^sp^^d 

adcScafr («• Aft. t-o-vn) aowodood d^-xtod wtrad£j etaed. 5$ aotoodd 
rtowoqSodosjidood j^si^d wdo^og. qra&^ti wtfatooa^cS. ^s&Setaecra^sid (to 

(359. Aid. £-o-n) ^owidood «Cf^ e5(39(S(ri. ©4 (to* Aft. &-g-of%) ^oeo^dDod rfjjjj 
odod ^pdr#j enjm^^d uco^d. TO,&4dja<TOTOri ^d^dddd^aaid wd^cS 
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[ Sfco. fc. »• o. Aa. T 



I I I 

«« I ^djO I dd&q} I es$ I &d i jfcsdasj-J! I «a* | 

III I I 

d,sd, I es^t I o^o* I do I es<3 6 5 I ^jSI« I ohe*»o I rta5,« I tth I II at II 

oSe esrt^ SjdjO *a.«*i 0 8B» *?ercdo SdoeaSdodjCJ-afStFi rtdoo tf*»r- 
doadd&d I eado3j«<3 ^nedoSitS,* j ejq^d aipsSb rtidosre ©*» 1 jSoSjsJ- 
doafcra^ da5r<« I. I o3jeaj?>o sSjae^cJsd^^^o rfs^e rfo^i,? &,al»ts» 
diFrte ^easso sfc^s;8 4 «sd J ofc:Fd,d <> 3$o5.&e o^ds^rw: d,c£ao3 I d,tf*r«w 
cfijit&o rfi^oa I WfSj enjcn^^djt^^ojo^s^ds doodle I d93 wftesra d^roJtll 
dd&d I da* sscjdra ■a^?S, djsdo I w?^*^ rid^* <3 a «w^d snoods I ido- 
nd^Fd^Se do wdF^Sotfji^d^sdeOaek* | J * 4 o3»craSJoi^da |r 
# ddi djo^s^s* I $apT>*°. I d,dj j d^rfdugptd <3j« ^dF^l^o I oJooa I <qn» 
rta^a^^ ol3 djario I a«8s^?^o dda^reFsp^SkS^aw oS^ensS^dF^ $opa»- 
qpds I I wrt enjddes?!* I eratf.dv^ap**! I vh I urf doa I n^4n o£ (- 
<5AF«d 'a S jiwd«3j5«d8 I o&d^oSAerra^ &dd 4 3? II 

draduo) I »a dd^d— aSts^rv d&ifc dd«» <ata ) ^| l> ec& I «»d »d— .esd't ndi 
ftodd* I !kdo;»« ••fc_«o*osa J d>cJ^?wna a (oJn; I o5i<**o--aiJ»d &a(d8 

jdHjttd I ^^e— ao^^ag l w^*£cfoA#jiQck soloist I wddg) 



e. aU ' : 'e. o. si a] 
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TOfififcd. 

ejf^oSif, a ii wtpr^aSaJojJ^ ^eaFajart^dtfj^jJjdeJt riotfdagjSbtf 

080 ; ?>^oC3 £>o3,dodo aSt rtcSafOcia s&seritf&fo^ttdg eq^aSj^rfc c^cgsfo* 

English Translation. 

you wish exceedingly to convey satisfaction (to your worshipper) 
and are thereto well. disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
some precede whilst others sit around- 

^> 5 1° sre*,fcod sr^afcjj^ rtotSflfQ*, er^oto— . ato,<tfjs tf,3(P~ 

fe^aJofJ^ 8a ( otojow^odw, atf,tpa*33d esoa^ atf^od 35oxte> s^ofoo^paft 
^oti: wrirxS. jfosto9? a* cxSots^rf? aaSofcd© rioiflcti&ofi «acbs( 

a^cxJooa efljjt aSO ex!S* er^oaw o&ts^dg sk 4, acred aBjdt^sSe 

aladsred dibftofo t*sld©a&ft tf*^?^ <ta*brf tred«3od l^aaw^sssrencki^^L 

d^dered 86c5 4 dd^ ts^ ad^ticb er^rt * b,ata;foo&aa»c(e>a c8jat5to3J3>a, * S3 5i^ 
tfa^tM *a*afo ^4*0: fcd d^rsa^d aodo oJot^^ rtouoQbd akf^rftfo atfo&rf 



aij5 A <_ S^^ijt I J^trftpuddodo etjr. jxtot^widdo— 
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rttf^Sosi Siw^i a$£o&ftc o3j^ 9eo9 5&£*re ssssisb*^ I 

(six ^o. no-&o-j) 

^ fJO rfsnofos *£3?£$ rtos^cSSe -^t&^ds ^(BB^rfS^ aeofoflcto "soda aqir 

Sits?, sad ^02335^$ *4detfdJ^ otoc &K^3atf,tfaiF! aSo 83c>?J3e I t»ofi{ ©qJaad w si 
33^ aSjaoa^drfd^ addoicfo* a^eso^ri^dg j^t^&od tttodfo. a^adw as^a^ 
*$aa<» ^wdfiQsS^ dtfdrfdfiak.a j^d^arf^ w^sSda ^do^d^ $#&darfdd 

rfd^— strf to,£?8c 9*5^* qssSseitfriorsD: — (to. *U. s^o-i.) ^ow^dood 

cod waeSc^d a 3^ <&$ wd^ag. oSj^gts ate^aort «wd*j 

fA4<tow4zk Aovtitiboti 55cS5j tJaj^ acSS^ ^a^flofc tfmdtfg tfgj. <d3£ ^ou 

aai3$: (53c). i-jL-^w) ^ow:dood eaatfj Tssartido. ti^o&JdoSTOtiaft 
^tfgOSj&TOttOfeteof^dU (jo*, ate. s^n-a**) <aow$ arfioi,* aocfe tfori^sig 5>s5(tf 
ajraao^dooti ejsSaf wd;^&g. e&jdc&actfs ^QiMtiooti eswdrfj' &/sed. ad 

e)^B r . 'asijseoiow* (to. ^ow^cSOocS oji^S?^. esjfy sieves cS^eriodosj 

dood » tf ^ o ?j adc ¥^r^ srfo r (to, fta. e;.o-L85) ^ow^^Ood Asotf^d^^di^A 
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a% — ©4 ggJoSD 93 & ok* stofysbjidaaS &tfrftf$icjS fca*. 93rffta, gcetoreais 
(era. xjja. i-v-sso) ao&ttriootf qre&D?* ritred^ ofot^t^osoo^ad)^^ 0 ^ 

* 111 
III! I I 

rtwai^ ^OT^^ec^^^^sj^ficd-Q^irf^ I as*. at-3-oor I I 
rf^ofc^ds I tytfs I ^o3it)qJr^ teestffajlr^ m ^a* sieA ^sa* I <p*Sa- 

^ds I ^aoda* I ad ^ e>a 3 did ado I &#o*rt8 I ?>3aao aSoai I <«- 

d&n*g&v* I rfstorij^d: I ad^aSs I d^aJ a^owoj^o I rforfaaai^a^ae 
Sjiar I waka^ar* ^^^ao^^ddmoiidcm^^o I h^io I *cs*odi»aa~ 

17 



130 TOofoc9tjr#3^?i8ow [ doo. %. a. o. r. 

(cS< ai^e— er^cflae) | ed^rfs—^tkrt^adoddd^ (trodtraorttfja) I 
ft«Sro?i8— eldoisJdja wd dtairitia I — &fc?2**as>d Jtf^rW^ I ^c&japojJo— 

s«>d tft^rilib^ I e^—aa^ac** &a*rfodd$jja I wag^— en)d«rttfe I !^*o-~~3«5*&d 
d;ito | fcoeSo (edodOodsS? rtiS5-s>A)tf33ic5) *oa5doi n&bodd$to wti | — 

I ss&odi^ — fooia?©* eoodo sSzSdd:. 

£rua$?U ed 5*^ 5k* B^d.roddo. rtojad^ wodda). 

English Translation. 

The benignant and long-lived deities have discovered you, Agni, when 
required to go against their constant and assembled foes, hidden in the waters 
like a lion (in a cave). 

ado,**— ecto^n^d: «a*do'rt tfd*?^ djadad uat^ctagdddocb ^$f. 

$t§crarts — ?ic^o eSoarts t3do*?»s SM^tiStsftt I sreosoeada — 3s dd^ &)a6tf 

•e$s3e) <<3rttf?fo^ af^ radaq$r 4 &od acbortda esn atojfc^ a cre^*^ dad da) Jidda aot»> 
e$Fd^ adox>cre3. 

d^ics — w8o^8—^a r aoio dd;$ aaSosredori* dafydg (5. 9,-01) ero^ 
tomS. *C aritf M$ti<?$^ aoda ufrd^ *<i?d. 

erj^oirt ercdtfrttfg ad^djadfcod *adodwd» rtocStfog edftdad fcortdol ?>tosJjJ> 
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^OT^ri^rt »^?«f &$SS«>d &$F3^ B3ob$Fj«3p ttfogcl) doCfo S3e)J5^5J 

stofcdo^csood (j>. n-v) -&o ^ow a5d#j a<3o~3i af^atos^ aotf aqSrrf^ 

s^tfdas^otaa. 

ctoi>^s5ta$de ^cOi^orfd^ aorta didaSsnrt^^zS. 

rt^Ss— fijtf ils^ qrasa. si^otoe eaofo^sia* aosudooti qjc>^ tSTOdtfj 

iSji. a^akd ^d^srea^d wdoa^3. 

^aodc**— Sa*^ 9^^. ri,$&3$do£ eoaSodtzJ?S#j eo»adS{$, 

ecsartsto. ^OTF^ocre^^d wdoa^S, 

Ood tfu^driOToijata^^d eod^sS. a$j$;ij*> wsfodrfcWo^djaiS. 



132 OTc&K$3SSgrtb«? [rfao. au o. 

jtfo&are so) sta 

i i 
i iii i 

f I I 

^ f 1 iSofta* 1 stoge'a^ I aj caste's I dctfcq^g t dj$3o I aS8 II » II 

*5a dOAfl? do$3o rfoo^S^ a^aSsSo^riof^o de53«^8 I »^cJ^r 4 ? *S&$Fe i 
desptfFo gdmsl&ftc ddadd«s9C335$o3o» r I eaegsracaf I d^oais I ^smo^ 

I <a« I qJodfce* sfetfjobcsi ^d^ofcs I d^ofo^ds I &?io ! 

*^6?3«> o>B?43; II 

«Ajd«to<c — (emdtf d,d*tfdJ3>a) ataeb^sto i do datytfo— . tSp^n do^tf djada^d 
GocS trow^sta e*d I &3o er^o— 4 ar^ato^ I d^dtfy*— 'dtsirt«ite(^d ! rt^- 
sraodStod— ^tfjccss'sn XotdojJo^djd ^^3^ (^ocSofoa UCTt^dsftrt ^didadoi) 
dcredtft — -wd* d*dd)&(ti&od I e tfodaa*— do&B*3« 
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aori wi^cfysto eri #8 bi^o&sJ^, ^c^ota&ft rtotfortoJpdori dartjisS^ to&ofoz torn 

English Translation. 

Matarishwan therefore brought for the gods from afar*, Agni% hiding of 
himself* and generated by attrition, as (a father brings back) a fugitive (son) 4 

$6a£,wdc&-- 

^as^rf^ad^ < stefc»? ert.$ * ^«ra^o^ Slab riarfvoibsfar j 

& cto&At *n a sfe$ti^s£;^&AC s3^?$do sswafoar^ tio?3$: II 

— rt^^ato »ag^ a^rilea^ I e^r afw d Areata atftf^sidjaatf I <ad 
c50 eTOdri^ eroeck epuoeSaSora r> a^oko , g B a«>ft03d a^jra <aos> aJcJtJj ^ ^$otood 

^qSFrigrfoe & sddd CjCtatrtsS^ fnb^«cJcb erorisoOfcro^S. swro 

rtdiirt— 

(tit. do. n-ctfauo) 

gj OT d<8— dteddtwr I *Jrotf«, itoity, sSActoid ©da ctodswkrttfg 
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(afc. Ro. V-&0-OO) 

«®€ *So«>sSais aS^oaldtfs 3dOTrt«c5^ aodo *«od} a^sad aqSrd?i^ asio&zi dinars 
odordo djdOd&a d£do «£odo e$Fs5^ rf^rka^il wr^oiw erusstfrltft) i^sScAfcdd^d 
ood djaddgdad «d£9 ^rf^fj^ destine iloijaeSTOjft disd^cS^aod ©dcSri^od 
•fo^sto^ ou^^ipadvsirisd ofoss (rfjacfo^d)?*^ tfdda ;£od$o aoa ^qSrd^ TOOfo 

ariarresS^dad (aeJsrscSarf) dorf?^ gozSato uoagtOft 0ticfe$fto& wodo sio 

rfttotfsftzrari ^^p^9'»a!o35^0^a*o3js>e§ aowodOod atf^rt wda$$ae>. a#dr 

OTd $3 aSj^odbsj d^ofo&od <a£)oi>ia acha^d. ^^och^daod aoij^awksraftoa^d. 

&$t&f-~ stodga t«od^ ?rco erocra^sftdsSci;^ 99GtoFo*d4} <9d$if3^ 

iiUfofati^d^ ac3^3?2i33odo aS^Jd^. «o?rt ap^zStrf ft&*cbOTrt «irfrf^ Q^a*- 

Ofcl&fr^edS (359. to. ^OltodOod 8^4*03 J3 &*S3ea$ 3$dS3eiC3«>rt 

eda ^OTr^OT^^orti^tS. 

aozocidood <atr^d djat>i. »*deo. ad^ ^&d^(«oh cpi^o ^«d^ rtoso. 

wd^a^. 423o^^3^t)3^d todi^tS. 
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^ ^ t i i 

8 I 

rte eSd^aSti tfs^srao 3pet£aSr< sart^ s&wr sfo&ap^ ai&ofoaFa^- 
•rt^* I sto stoat sfccfcs^swo 8o^«d<3 ?5 assJ^ oitoodaisto cS* 3rf W 

Osiris 35t>oo3o^ ^^^^sfcrt^S** ^sSM^ofos II eri^ 3 I r^sS waracreiSs 
S^ais I sS^OTsStf 1 siaS c^aia© <$£ ^^^ra^slos^rf^ I rfdj^. 

ofoaaj^ I ofoaaJi^ria^afcsJ* askfis^cwaa^sF I rij^actadcriaasSe* adosrefc 
stw^aj — do^ba^ort feitfdsia I oka* 4 — e^oi crioasSdsta eri ^ 
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•fcjbsSjOrt b^^d^ a oiwdSdg * »\o&?,. ?rs>4 rfjsriorf 

^sfo^ odot^risto 55^ tfafoisk Stood ri&F aqitijDc&ja 6$£a?>r\$ ; wstoriDocSeJe abator 
^jsd€c)rfrida 5 zSfiSirftffi atoffdFatocrati ' $n)d*dO 0^55 crefid^ S^Sfy, ^tsiirttf sgjaa! 

English Translation* 

Bearer of oblations, men apprehend you (thus concealed) for the 
service of the gods, and that yon, youngest (of the deities) and friendly to 
mankind? may recompense by the acts all their pions rites- 

^^c39^^—aS53^<3c)o s&>e$c§F* I $ dorsad da_ 

(ato. tfo. rvcw~*.) 

too oaassjtojiood aSo^jf noaogja^dja, afi^^^ aSjaotfoa (3 (dirt 4^ 

afos jfo^ids Jtoi3o3jae Qofcoqftt cSo£ fleas aa>$o3js?> 06 a?. «aozo 

vhrteti afiart^rt*?^ J^tfox assort bb^dtftSocfc ar^afaji^ *os3;a$$&ri. 

•&WF8— & *Sc!^ sfesfogj fredorttfg (5. ■ si-c?) w^aahrfSator* «fc stamps 



e. es. n. d. *lj 



dSodoja j,ea^e5°sto Tag aottoeQfcEL 

a Stores 55^ e5»03to5g|cSOocJe)ja, ofo^stocfosSsSfi* djaeJerarfsSdsjdsl^ abate, 
rfsssFtfm^: *,ofcsiJ5RjW o&asar o&imjz* mtimM* rfdr^s 

•bWFS_^si f s^eas^rte paste. I5^ia^^c3 r rf^afo. n^f^^v^F 

d^odo. &3^<3etfc3g3[joS3§ ^Se>. to. ^-n-n) <oowjdOod ad£> wsaflti. 

^osoodOoza s^ocsa TSiMd^ etotad. atfdaatfj^ a&^adaigdDod . ^da ddsraarcri 
gfem^dditesfg^ — (©9. L-o-nfe.) douidood q»&£d de$^ (abwd) ^o^tooe®. 
Xoat^mdscretj aoto^aood agpdrttod. a^rt^ctoe^r^odft aow d^gaocs qra&a;! 
tfTOdtfj ^traaatS^. ©orttfj eairtslj, ea&o3d dddgdasjriood Assess <aow;>d 

D0C3 £^3^0 WO^i 

oSd^55^aScJ— 33a ss^sdsS* qresfc. &oa$i Jto^fcod w^to dodo ojted^ 

2.-J-OOL) ^0£O^CSOOC5 Zp9&»>3 2fU*$qSc> WTOdtfj S^£^. 03^0 3^5^55^^ (St). to. £.~0-0) 

aowadQod a^ajjokflfj aSs^s?tf;{ <^od:i dja riOTrte^zi riowifc oi>jD sraDuft 

18 



jpsioOTdodOod tirades wdosgatx rat^w tiouo$&tid;$doort rtsrar^OTa^d to-do 
sj&j^. ftc r c$oc3 Ood w^a^^OTrS^^dOod qra&^d erutfooooa^zi ejus^^s^ 
*®o£ riddCdoigdOod a&&t&fc*cs?£,St& (sra. ?irs>. tf~n~io) ^oudOocs e$ ^owod^ 

rfOTF?fc ©93,^0 woo^cS. 
tJdo^c^^^rt^cS. 

*-a-w») oowodood ^asoiretjif #ja?do3*5rt a3oozJ<& r '»3^?3 r d^alx 'adc tfda* 

aSdsracsocS!^ (3$*) <3js?c. sg|is:'Fz5 «rovao^ -Hies, ess-sSts!. sSs^ancscsg aseSn-sda 

I t 

1 111 

I I I 

I I I 



138 



a. v a. n d. t. ] a&rt^c^o&OT 

s^io tf&j&«<3*sS^F§ I ^riofaatf^is^FatfsijaF tfodtizs ^Jcio3o3eS g^sbrta 

ar^d^sdSb^slFd^ gdF8fcdu^sft^&«Sd£9tf;>0 riaac^o a^djaeJo 9^0 sdisgP? 
asario rfs^aojgsoo crfowrfjs^aJo a^ab^ae^qSFs li ejjrf,o I $a tfe^st 

^3j5^8^$«S9tfd|»»^a?J5 I 35i>afo§e 01S»2»9ac3^ 35^*8 I ttv^cs?- 

(ii*— acfctf&otf) ] id— <owotfaaa (daak,) I tfd,o— daorttftfda«>c$ I riorfsre— 

Ojdroa tfahritfja eruzretffl stoctoi, 5 *; wcbdoocjg? $^3^(1 fc diadems* 

arista eta, a &$tfsfoFrt* ^t^^cirf^fii> *$&3$«,a ^u^cresi stod^sj. 

English Translation* 

Auspicious is yuro worship for it prospers the ignorant (worship per), 
wkerafora animals reverence you Agni, kindled in the beginning of the i^ight* 
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^ot^cS agjawofca I! 

riori ieo^ss tfj&Fsraaorttfg (£. s^-j) otij^mS. e*r^.a8ja{»j& tfaarrttfota 

eipFiS^ arfrftsrafl. tteagjiatocran ©/^afos^ riodjaefc* (an^C aBjdc«idsjnctds$) 

fl* ©tfisjja cdo?S^ woto»to&b£,d aoca wqSFrfjaacS. adri{!afoOTft iratfit^rf^ 
sSe&E&tfjaa tijd^stotd ss^f^^ anetf&fcctojciood o&ts^ stocks* ofotassja 

^rforttfg J$~3tf) w^to/mS. *ag sfssrd ussrfj ££FOe (oal,) ao w e$F3tf^ 
stofc esr^otod d9^o» s^oo^ae eroB^^sreft&JiSotfwa, wrt stofisitfja (s&S^oq) 

sfaiRaofo a^odo^A-bn^odoo tfsSFOodwa s^p^^A oc^ta cohort a«>#<3e stoa 
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rfotjcb) $9* a^otasogsradadood ^^s^O&F^do^ (era, *q. l-smkj) aotoodood 

€f$rfoJoA — ejSd edss3d«K( qrago. ?a^$Fdg cSta*. e»do^s»d qn^asradad 
°°d sa&Q«eto«aJ8 (J5e>. t-v-vc?) aowadood end &»ed. tttfsriti^&'agpdF- 

trudqrad^ wdo^ao. rfwogtf sfaed ufcr.. a^qSda^tiaal atfrftfjidg) as*. af» r - as* 

eodoatfcSd© dp g,afyo&. ^S^t^S^s ( to. to. j-v-u) aotoadood 

ri&ri ^« r . evades- sddjrfg d^ajjo^ eood^ddod &d 4 iSe3Sc5eatjd$: (sra. to. «.-o-w) 
^oeoodoorf estf^ esaredesf. e&dj^ertodo^dood ^jffrs^d eodosga^. s^ciocr*- 
(o*. to. 4-o-nert.) iiowadood e^ro^ear^d ^^a^ 33d£>£) eoocfod 
ood gsbGraa^aeirto^d- qreia^d weakoa^d. eroma^^ 3sso3 dds'adadDod 
?Urt (tida r ) a^eljd^^sdA (era. to. er-n-to) ^owidoorf e&cM^d eddo^cS. 

5J«d"*j «taf*s. d^grf,$Jde — aozoadOocS d^obtfj qS^. rt£d?JoaJd8 (are. 
to, l-j-vf) aoioodood riafl (#sto r ) tfDss-saf^d wdos^iS, 

! II 

1 1 

I 



lip mofr $09? strifes? [sko. 95. o.rta. c, 

a&^&ae o&sarijatfs g^edoijd I sSt oio^w; asadtf&raeaS^o gjae^tfa^o 

dedo cS^^rfi&cS^sjo^of^o do^e tfaSojorS I ^8^^ j^<3?»!bc& oilers I 
s^pwo&s! I) I eta OTJsrarioJoirisr 1 ©s^ora &fc$$3js>Fe&3 r I sao^si^as&s 

CO (.-O (v> •J o3 «3 1«J CP CP 

graced: I ^orita^cfostf,^ 3!^ 33^rf^$$<ro$^& $23«>c!$tf8 I fow^rt^sas I 
S&aptoga 1 ^qS^do I eaaio&^a^ ^^^^aoaS^^daSc^ost^^OT^^o i 2>edo ! Sees* 

J^^i^d^o i ^dOO I ft* Aft 33^35^ I a»^C3^^JS)C8 ^ S3*3^ ?5 ^ 33)g CTC^ I 

la^a^tf^ o3os tf agprsaoirao siaSFg* I e3j^^£9 4 2^5jo^d03jwcE5o3^tdo Idas* I 
riora ^dra^a^o 1 dwarfs II 

ti*do— i^a^A ( tfrtaatoaajiB) aS^c — 4cre*5*jto I 4*^0— ri^cto I dkrfo— 



a. a. o. 55. akr\^dtfo<5o»<> 143 

^dadood dtfatowa*^?ta, i^san cxJcrerSrl^rt wdorirf^, ^o^S^^ja, ^^adrste, 
^traJrfo^doddsto s*d ef^wajJ^ ^s^h s^eSfco. 

English Translation- 
Offer oblations to the object of holy sacrifice, the brilliant purifier, who 
is dormant (in fuel) : worship quietly the pervader (of the rite) the messenger 
{of the gods), the rapid> the ancient deity who is entitled to laudation* 

aretftfftfcttSajo— &&t$aiaoi A ^ aSdoJo s?«*s daft* wsofciea mzitit I 
<*»t#'tffce& fl o I r^cdoo do&fcofosS^ en)oWodJ5>tfod (v^-dritia) rao*Qfootf,d$ot) 

*godM5, OT 4 &*dodc3odo esqsr. poo tetrad do — 
a*i»ofo SK^FdOj^stos II 

(Kk. rto, e;-oo3-on) 

eA awjiert c^fcaosdsk aocto, 35^doa>«jC ofotf 4 &fce$8 a?^8— annate treo^ojoo 
do&D^a^ eft)oWo3J3cfa;gG50ort esn^cxsoo tfoft dj«>ri3itfjd;$odj* gqfrdj^ Sdofcd. 

rt^do— tfj^tftfofo&fr^tfeSo i er^a&a w^stoa^ti aoorftftfdsred 5$e>d 

dwcbjjdoodura esdddd rtatparrtrttf^ edddort tfoa*>*fci3d0odeto ef^octa dcd* 
rttfrt dj»i?wn 'Bdod^odo dcSFfccL 

er^o&d (sJcrtasn) e$as warijSoton rioe3ort>dd<5oda eqSFdjR&d. 

Sidjgo desio rf^l^e rtaSofcr*— aoto ddsj j^eradarttfjg (5. *-f) dstf 
a"3>r\s3. t)3$^OTd no4otitt4,dc3inofci0 ajjd sb^rto outran dad er^aft^ t3{rt<S 



144 *raatoe9$d3^.rt&osra [ stoo. 9." o. s\. 

dood sd^a^cxsotfj mt3t£. ttocijden^&qigi jg^s (sra. Tto. .s-v-aas) aowodooci ^ 

sra^ (m» to. e.-o-vw) aowo&Ood ^ ^ ado ^ acfo bs^ssodoocs asasSr- 

sruiy^cs^j rocs>. &sg5.ne3 «aocte djaaSOTri^d. a&gso&ri iSocseao^&ood spaaed 
wdaa^cS. 

j^dsfc* — Aiders a^ds cc^^ six 3j d ^08 ^^rtasnjjSiF (55^. xto. 

fadfjj dtr ^3^020. sido % 9^ aoaood stoc*?j rbee aodas$&£>. aS^afa^d 

rorfffAfl^agato* — ££$0 s^rfs 3o «alo3e& rasstfs. e&j^osrf- 

^o&oaood cpaSiSS ^too^j &0€a$. 3«>£3o stocks ofo^ *S§ SsSo*. woSoa^eaP^- 

SjpdF^rf^"" (33c). L-J-O) 5^55F&d SS^S^d WdO^cS. ^^F33C3^ *$,3^Q& 

^wdo a £3 n^jic «3C9o3jit< qraso- a$d2>&d&5>© — (^w. xja. cvasa) ^osooa 



*, tu #. n. d. iu] 
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ai^n-j&) aoeudDod *d$j w^$rdg o&«*\ rfgudgongftgd* aowd-Ood abrfc*4 
qntfartot*^^ Aooc^iS. akrfotfd &«3 6a{C9^;l>4±>3S aA>3«MdS q5 d,* 4 afc 

dad. rtdafor* doeto fodsrerbi^d. vtmoMd daogoo^dDod fi^i^tf taenia. 



$>ce£ 2*ara j,* rfsgn^s^ftjo fyotv^ risers 23-3*>33sfoFc3** I 

*»erf I tfn i ijt I dflji,* I wf\o I a,o** I t* I dew I iiJ I ril «**abFi*l 
f I I 

dofopti U r 0 

rfw iw» a>< rtote^ti a,ts£ riaSw^ti «&>o*t§ *ld t!^^^-. 
tlir^eoid$^ii^o5jfte35^^<rt^?4o«3^ , w desre qdad^d^aJoiar^ i »^>w- 
cdscs* i *otf 3? deOT ^^ddad^^gsi* I ufcotisF I 4qn»*?t, w^o5o« Sd#ro 
ttloFd^^iQ^ I tilors^^ds®© de^w^diida'djdrsr I *Od«3o3dd^d 3« dem- 

Jtedastef^o rtdakrS** a^drcm^o^s I dedriosBj t$ t^riOTd«> 4 $es#io« I do&>« 
da$ fcd^s&sS* ^o^^oi^^ed dtsns <s*a I *«sb* it ^ok^oaditf* drid 
awdtf dJCT^ o^daraas^at, tttf^orf&odjg ^d djwadatf a^ocb^o^ j ^ # ^ 
*-c 1 *a ft da? I dsra^o dtfwo Aspdg,^ d^ab: 1 drf dtfSi dOdJ*sttb<go?o 
I &»*o daeafts^am Th&t credos I d^oi^ds 1 «,t 1 &>ot© rtaoafta 
$>drrfdstFa<$rt I ^ta^ds I rtria^rt I tfdrda&n^^tm^s 1 a,o4a* 1 
^cdj»mo dtfno a^dx d^okt I ^oiat d*is dddja»5k^ a,o** 1 

19 
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[tko. o. r. 



■eojj fle^Se l ^2^^aeOTaora^^^rfo§ I d^t I anaaB*?^ &ad^Se i ©rtdx- 
d<=d§ I 9^0 2SbS oiacRdetocds i ?!oo3j5eroo£e3jaedg I s^^Jj^oSj&cot* e*df- 

tf^caototritf sletocds ia^dj odditis i ^rodoiso^ I dd^ dtftf&rl^draddeafe I 
w^de#odoa tie* rfer I erodp^B* I s5*3a tva^aScdcto 1 otf £>darfEj$c 
.&&do I Sa^s II 

|^Sj&— ^SBcci I & \ ceo Fix) koiSkcSfo ; (g^s— asirio&t) I -A er^ 

rttfo ar^cros^) i dUtwdo— fijae* asre^ (^j&fi) I SI wwadcJ^oS — ^js&^ddo 

English Translation- 

Three thousand three hundred and thirty-nine divinities have 
-worshipped A^gni : they have sprinkled him with melted butter ; the7 have 
spread for him the sa,cied grass ; sund have seated him upon it as their mini- 
at rant priest * 

^ecS 4*? rid^d tjotiv^ c^d vi z5ea"S>8— &^A(dtf ^Do^ti^tftf^o&Qf. 
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adobcS. t^aiOTdc^^d^&^^^S rid>& djastfBocS St^lrttf addfSodoa wu^srend 

da era, a^dsa&^al, atfi^oaJao.i^^ ^d d^adaai ^otea^os^ II 

dtddrirandddcb. <srfd 3oio iocfl .od sc^ssadd 3^d^»33oad3%o#$i ahfodcfc 

ato^* fr- 
it cSesro&ftc o&w^dao wdi&o.- ai*ui3e;s*rt*te sldo^* crfott^ 

SD^dtf, ^^^^t &«di <aocto ^c5^js^n«od<*j5 ?o53^ rierlirttf tfo^oto 
d^dak^d^Sodo *cCcS. w oioao:-ojod £ & &d ded9)i &-») «aoeo ^datf, 

^rfo^oi^oacngW tfdoa I d^ra^sn efsa^&jgA Sab qi^^r I 
ad>$ae eoioj^do^ riOj&0f*3tp3JS£:3ecS'l , £ soiS^ too ^js3? wcSdja rfad ^3d:> add 
sid dab&o&od slsl rto^ato^drorv noosed saw ejjae^rt tfOtfoss er\)<ej cSe^iri 

^d^trsdd ;&;tfrio;3, ^ swoiw e£;3*> <aod, sfcab, gtotfj tit siojado dtdi 
rt<ta rfri *^$&t, aotfDgda*,, rf^&ae* * d«da dae^ritf &Qd*diri4>. tif Serf! 
rt«rte edd^rf d&^^^rbnsrahcjKtortd, *)CxS^^aqS a rt^ a^aaioo^rto tf^etf&sSrotf. 

ddo siJOTja^da: I Aocfo $ t-nv ood r-vsicS* soodcidart ^^^t^oid 3«rfirt^ 
^djjsSdrl^, mqfr&nt Ai^^ot i8ed»8 I mmo sno^os a^^dJ^mS^e tjJd* t 
dock oo^odocS nn-wo?e soodridSrt rfoi^do^sJaid eogogrtritdirt^ ^Aftddjto^ 
rfe*tS. fc^ a^n^cbd A «<d<rttf ^oj^ofctf^ a*c5^« d^St9e!<rt€>aaS^rfd^. 
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as^odw^a^o d*ra©» tf^g^o j«t$ie ^e&ae tfdrfo ritrogfoss* H 

(*$;>. no. o.*v-nn) 

(nox& ) •3^s5* 0 dw5do atrfirt^jaoarljs sfcfcm^ds^itj* «a©rt to^o aorio a^^t 

^oio^oi^ dear** 3g,«waj»i **^e4s II 
%>oWo d&rttfja, attSj^otia ttotjcto, aSj^dcta tt&^cto ria^o, OT^sft^fcrtriQ 



&. k. e. n. rf. l.] 
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(*. q^. nn.i.-k.») 

*>*fi<odo o^^CQCigia siai, 

ciogciois tag if 4 data) * rtos^ofo aaSodatf© s«ocSe etjara,aja»i3. atiS, 
^efS jjrs> rtrtrca^f^o ^orfe^ ties? <3d KrartaSd^* 1 

0&!OTS& dtsra^O jj# 4 S5^0 dTO m ft 0frrf» do^SlJS) S^ft (3(^8 I 

■uMsr^Saoa ai^DjSc^tS. <ao3tf stoflBM^^tf, ti*® d^rifritf^ eroded* 



150 So>0fc£9Qft&£*brd [S&o. O. tig*. fV 

tttfltoe3eifii&Fe» — tropd$F3^i3jat$&d gbp?&&9od ftaS^srad atae^ddtf) fi«S* 
rttfrt aSasf^ ra$rioQ*tos3dsi:> .aodja pdit^wcido & sjiFrfjaQc^iL TOo&sgdja <a<D 
•fycio^ afoe^sisn^ft djafc*&ctfi wfer^sD Ttoofcdcb ooto eqSrd?^ 

tod J^tjiFdO aba* t)© r s^ifS^ Qdi»sej3oiSrfc3so Sijad, a&&o^ri xftdg&^ctood 

V / far q) $ m 

i^w 1 * t?wf^d^e tf^x v®r ^qSdo^dosS uzftdtf^dg 
^owacJDod rt^cfc^ ta^adosjdood s^^^oSjaewis (are. k-v-noat) aotood 

rtddg wod^dDotf mt^ wd^t3 t 
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wbrs— <8As aorfo ^rfrto^aod w^^asrt^il e^oifie^F&QescSrf (en>. 
^o. 3-3*.*.) aoeoadood a^^oJo. qp^^^fS sScraSSj &»tal. ^^G&^&a^sran 

^otoodoori zp"&^a$ ^oxSqis) ?jwo^ s^ca. sS^^ (331. o-ai-tv) ^owarf 



a^sto^ cjrf^Fo cJrfrfoo $ja^o ^»^^^s5S^h rtdrai^eoSoo I s^ste- 
<Sodo ato^sg. <£iddg luotjSs^ te-*)jrt#dosl4- & stfl* #j &9?gSM2f>$> ado&odoa. er^aba 

tftotf — no 

•fcoote- a. II e^sra*— o II tfjat—co II 

esS^—si II ep^cto— o II rfrtr— II 

«• CO ft 

»&^8 SDS^&O*^ || 

$osta w-u^t* || 

1 i 
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I I 
rf<4o I sbnr^i I wgit I rfo I II o II 

&*H$&m d tt ^iba^ae o?ti rtifcs rtrfja* stntis I *>do*,<J. 

Oeaf^i «fm 4 o^*ia«tfrt*35&» tie* rfs** lo« ^n^^fitildca^iM 
oade<« I tfsiii^tfokifa* rf*o^#r^fctf^f^td?>»M cl&Qexii I S>?*3$* II 

a«5j ef^a&t, 3oeqj;&artwci e^aJj^FQ ;k$ktacto tfrfa^ assert wQaUo&j^ 

English TranslatioiL. 
Ton ? the Mag of men; Agni, the divine : prudent mortals kindle you 

it the sacrifice- 

tfcfc dodo, •3 4 otorii^*o3j3e i&^wi-er^odwFsS* dtocStrari ocb «^ Kk^tbjrWa 



®* iu a. O. si &j 
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&a&B^8. «oa r? e$$3ts$<3«>fl e^o&a *3oFrt«rt eb^cb ^ 25^33 is tfosiok. ** d a 

m®i>se&oti adnata*, tad ar^o&?S^ Ttaesfo, e*ts$g, aree», ^sgrt^e sificsoad atoB^rs^it 

aaSe&tti— s&;>t3$«> bBPsJoa, (oit^oto^ricfc) soda wqiFariTrgrfwacwrt^ 
Kb^?3«r» #w 4 a^eco^&o&g) ateajsracbtfoori s^eas^Q^^ (c9. 35-3.004.) aoto^d 
d«*g$ tf^qSFfijg 9^*gaib. o&^SaS (to. L-v-nver) gmtfigi tfaaa<;$& itfdOT 
rort 4 0*3^1^ aorid etn>drli?rt &&e*J t>ta^3 aoeoariooti &$<3$rai 

aowgcbrf * retirf^ d»t*. abated ad^OT^^d&otS <arod wcra^TOita^iS. g,$sl3& 

sta^fo^ds (are. 4a. er-scoa) aowoaood ad*Jj ssJOTdror* sbm<tfj JfctradsSe 
ucb&A (etfoH^d wttosdfcgSoci^r) rfav^tf/aertsicraa**^ (to. to. ^-js-osmt) 

titfFrftcrask'—sS&e t&*>3t*?raoa<tij**i ffidoc^Sda^rfa* (to.**>. £-0-910) 

Fb£t& sw^edfotf- (ws. to. e~o-ao) aotuetocti aftrt ajfotrertsfc, 

*q$$t_<5spe«*uq< at»5» i?art. ^<A»e»tfTO 4 ;rad l^ed^dootf tfe*i- 

20 



154 rood)ce$d^;tfb9? [ sioo. a. e. o. ?to. no, 

Wie^tfeaScresreo — (to. rio, sc-v.£.<r) ao&nricort I3rt b^. qSod;fo^o±>(p«i (are 
8l-v-oo^) aowodoori t^^od)^ ^qSnpaiotfrtod^ 'atfo^rfoorf g*kd§)S3 (as. jajja. 

1 

o3 _ tap «3 eJ o3 _< 

"1 f 

ft/sosa ^o^x;, Sea&o ;8 e risfce II 3 II 

III I 

I i 

60 I Q^i^mzf* I a&s^oois* i differ I ^sft^^'s^Be^r^o I tfoas^sgpdr. 

jga^<«bftjtt$o& *^*^^fi ; ^di g^af^cs ?>t^ Bridge 93 n Jd^rtsred KtortaratJ 



*. n. ». n« 3. l. ] 



English Translation. 

They praise you a>s the priest, the inyoker (of the gods) at sacrifices: 
shiae forth the protector of the pious rite in your own abode- 

ctocndo aioAjWo — ^fv^j^estoasja Ase^jnstoW^- 

ci^obo cSesSrWsk, ofow^n tfflttaridatf atae^arancksSsfo aocso atot^wOT^jft^ 

^ctoftTOddb atow tfridcto. alow <5? dotted (5>. si-nr) 

abwsio (3gp&5$o) 'tp^^qjFrfO cdo^sJow efqSrsS^ efoeQ&$c& pjddod atow^ 
eru srtsrf: 5So a <aow yzaraosord 3Sft?ri3& o&^sra <$f^^ staxfo ran sSe# 

'fit' •**"'* ««•• 

fftids® dtessasprs ewcS^s ©Joe^s aotta, ^rosS?! (&o-?ai> $s±>F)ri^5^ * «storSg 
rtto, ri&^rttf?^ oao^^n eflti^rttfo, ofo&s&ratf j>rt adcfe 6s8$Srf#o, $sta>F8?4 
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afc^tio — nte a©w qmfea^od ^ai^sjaft (#odto«) *doS^ ri^ail^ 
rt&rio^cSota>dtr&d©9&od sto^ttorandadsft aocfc 2*octo a#OTd ss^rdg atol^** * sa^- 

«wt3 <£fcod cdwrislsfc^ atfo^ciooci ab^ugrencbdsb aocfc afc^s*" ddd ssqsrc!^ 

(5. voji) ^t^rar^cS. risSot aoo *d#j cdas&roeS - act) wqiFsi?!^ ricSrfc, es/^ofo 

qrMfo&rt •k^w^d^** (ire. sto. sl-j-hf) aoeoadoori achate wocfo sSo^taF 

<aoda $3n>44»»nz3. ^^dsW^^d ocba^zS. J^aeato &«3tf;sdo*ctaai. 

99^0. at3?&. d^do^doss wato;d2S«raoBld.Qri. is&otf 

rfoajp dgs?* <p^o. rto^^aS&^ificS.— to, suo--S>tf) aotoad 
Cod a^cto. ^rfo3o0ja3d$^2§ (sra. ajs. 2,-sc-efe.) aotwdood- ©jjtedqirkra. 
ecfoitf^olftorfd sSaeS dreads (ra. <l-v-vc5) ^otoadDotf c&zmis&t 

ototratftfj dfr*d. i^cto accio erotfaJtoa^d* ^do^tf «ScJ d^a^d wdo^d. a$j$dj& 

o&mtoceatl aceoordOod edtfj oav*. odois* a>rtotfds&<d dee far. ctota* $da^s&h 
ijwfc&rt D d 9^D. 3fc>»e>&afog dsiaacfcacoa &teraQt?raoa«$»j&eF— (ire. to. l-o-jl) 

4t>od dwd^ e3^ed. a^sso^d dtidg&$dDotf ^api^^d wdo^S. 
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1 1 I 

rto£>«ajoFo " 4 11 



I I i 

I 

tft ei^e o3ja$ o&tssteitot serag^ecirte waSs^^o^ 3? So^o ^Stojpa 
®^a^s tfai^dr^ t gsU I! 0 I »do5j?js!tot3«^ ^^sb&raa^s I derail I 

I a^TO.SWrfjaOa^OT^S I riSttQa I q»q)oQC fit*** I 1^ 

att^&ateri^rt* 1 ^ I tiro V£,cSolflC (aftafsto sfoaAa^cflflr) I ' r,l4t 

**S}St I stoasofor© — b^o&atticsad 4^5*5^ I tfo*fc*a# (ridofc ,,, , 
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English Translation- 
He verily who presents oblations to you the knower of all things, he 
acquires (Agai) excellent progeny : he prospers. 

cS&eoS* sSa^a I tg^d^d^w^) ^do^sradood sodo a^rod aqSrri^ A* (Outran 
s5««S I m<§^$ d^fo adosl &33e «n>3e ari^g «*ssa I t 

tfdadccd »r^rt esBitJeda* aoc& i$;sSd:> £od;> too^o aqJa'scS *3$f. W3^S3c>d'$rt'ff 
rfoiadc3a5o agSr, erus^ssad OT ) cSn«tfgddgoi^ <adasSrfch «^ocSo <39^ 

i4s &3&*aJoFO qjg^ afyafc^ rtStoOTOT^arttfocS ^^adajtaa od^«rf« 

^^ojo^io^^—^ow^dood #obv»dg ac$F. aareaaJog tf&gaazforicocj 

qra^c-Uaran .9-3 &i art wdi^fi. ody^^rtot>o$Ddi4dDod oSo^a^S^sk* 

(ara. Xis, c-rv*.fc) ■v&owaaooa £0s3^d sod^ri. esfya, «ad^dOod 

ttg^ti^ftsteQs (33*3. ta. 4.-0-0 ^aWidDo'd bdi^TO^^d 
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a<Skj5» — <sr s »oQt aerf^ -^is^si (*ra. ta. a-a-^*.) aorociootf 

aocto djariirarfo^d. 

Jieo^rtS (to. ^otoidOod uus^aaSij wcfcjjcwat J^tf aado^S. 

gst^* — $g ^sf^ zjniajo. asraa, ri^sio^fasS atWeSs-aoafdjacf. 

3^c30oc3 $>$te£4jd uodo^fl. 

rio&35 carts 

I I ; 

i i 

1 I 

^alr^d oarers cd&s5f 4 ge o&ttsto 
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Treo&Gatjns^iSotre [ sko a., as. o. *Sjs. no. 



i tie«S<$:~ (o&a^rf 4 cred) zSctfirffaci^ I ^ rtstos* — ens>otf6 (tad©). 

dut^nmti ab^tsoocs a&fsfOTeS 4«t^t^Q^*oJrf*^ ^(tfOrtarfrfsran, o&rfj. 

JBagiish Translation. 

May (Agni), fcha banner of sacrifices* offering oblations on the part of 
tko vTOtshipper through, (bke ministry of) the seven* officiating priests, come 

hither with the gods- 

^oka&sraftd ^^l^ ^4»S99o tfes^ato^rttfo art&tf^cfo^dtfj (rtfleStf^fiforfgk) 

&z>& A start trad^rtVod ^ddo^^isJ^odi u^f^s^ rooftcocfc 
Ma^oBxde^: aota ascs^ 4^fls ctot^Qs ao<& ao&> icsrttf^ aorta* aao*a^«. 

d&fy OTBie to«(35 sw«,si*iw as»*ft 1 

#*j*tfr«Soy»i 4<fcO&0< *o&FSira rfgctotn »«*>d&*«* w^*> II 



su ©- o. si. £-.] 
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^atf&^srahda;rf?io, <xtoric5g aS&tjreFriri^gl^ k^oxbtftfcrcd S^irt^^oS ar^ocba 

sTOj d e» *5, o3cn& . 

fit* wdaiga^. tacriddrifccbp^esr BosoodoocS &a^. 

rid***— rtstow^ rs** qraio. $o$&o*» r em r OWs (oa. 4a. ji-v-l) od^cS 

Does &ofoec&£rijti wda^d. 

aias^ate— $a s§p asd pal^arf w3Fd>t8— (t«. tin. ■aAaS^ofo. 

^Xj, *B4 S3 33^3* fitting— (TO ;4fl. v) a oaocSOoeS stops' £a!jO&. 

jyoa^akg djottgfBc^cta ^^doJ Bsc*: ^da^^owtfriaari^dja^da* (tfo. an) 

ood ^^cfoaa^ jo abbas' (to. &.-n-o«u.) aowadOod sfo£j&rt uuaj^rfjd ada 



21 



I I 

i I I 

sjo^g^a^^^c^jsr^a^^o e§^^«oSi ^^d«F^^^?io35^^& 8«oto& Oswalt 
a^^octo ^os-sf 18*50^0 sS^rte «rigjae cB/aef,* iScsn^tf^s^^esf^cfoc 

^oc^sS^s^ro a^rfF^i tf^o ^cra^ii© sits 8 ^t^djB^S^o sOT$ fi o a^cS* tSoto- 

o^srcw xta&t^a e&ar^a^ dfijgtacoiii aScSj&a (i egodk ajjss&o- 
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odj ^jfats^a^^ts8t, sitae pi equator sJjaeSsrecS ah^ttd Se^^rt 

English Translation. 

OSer bo the ministering Agai as if to the Creator (of the world), the 
great praise recited of old, for the sa»ke oj animating the energies of the pious 
(worshippers), 

pastomeg a-or) au^asmd. *3otqjaarf«s?3ri a^ofoor sJjadOTci ai> adorer* aocfo 

■©i^otoa ttris^s^ j^staacfosS ^sio^F^^sj^nd^rf^., a ^ raft s&SFtfosri odo& 
rwa ws&cgstodda** d^ 0^ ^o^n^oi^xs&bo aocfo o&tsstogisb stents oil 

ezScgdndasjloaa tfe&rfcd. 

s}«?9 wrifi^ara afd&M&dfl »a»c> 6 fies> stojcaetfc I q§ $ *oz> 

adtf^ ricacSr.cg^ t^j^ qgrttred® rod^aSmijJr??o5j^Si^di ^oti) su>3ri> ^qS^s 
eqSF. *n*in*^ ^JkjStoa&st rfddjc^dgjo c*Oa^c$t stadeacf fcas^rf*^ 

i^stoacbssorart areata ^o&or djatfOTcteori i?ts^rt^^ a^^&fc^cbrf^oda 

« adaf— - **3d«$ sortie sl-osc) tw^a^d. stoaa^aga DgsrecJ 

datd,t— 3^<V i^rodiao «si *<F&d>g a^p* *&*Sj«b. taofcoo- 
tori. aS,at 4 «Sa$&^i5»ft ^o^»d« wmtftfj rtaea. rt^oto ^sy&tiooti ^tS^TO^ 
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roc&n^a^tfbm [ stoo. 4. e. n. rta. no. 



aS,— .qrasa&si ess^ss'&s agpEFCSg w^jSjif^s!^ s^cf^f firisSeSocSo j^sfoac^dja 
«^rt8o39ri (are. ate. o-v-er.9) aoeoMSOoti e^ccS^pg s^tfqra^ao^cto wdo^sS aodori 

Cok otfo^cA^ aowitf&crt £©c;de?j^£. r^cro^dfcori aoJj^CT^s^rb^zS. 

tfdd— e?c^e jp^^o. &p,e& r so^sk^ciSwrfatfEi^ S^#tf#_aowo 

?3^a^8 (23-?). xto. ^oEo^dOoc} #0 atfdra. 0^ ^oeoocsaorf ^aoort 

tfe^. ^isJjW^^dJBBi (33-5. t-n-r.tfr) aowocSOori actojCTMl^ti wdo^S. «*ao$F< 

i II 

esf^o ^j?ro^o cSjse nSjss o5o&£>e ss^odo^ jro^s I 
1 1 

*cto»it 

III I 
esf^o 1 dtfroa* I tit I fids i ok*; I traofclt I I 

I I 



a. x. a* o. si. c5.] 
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sSqSra^o I si^roioo^ 1 ^»o»o^gg$F! II tf^rosfo I <s^;to dgr^e ! sw^fl I 

rf^drt^ en^ofo?^ jgptWO; graft agpssafcrari er^octo •a?to l aSta^ 

English Translation. 

May our hymns exalt Agni, so that he may be born more worthy of 
praise, and may become manifest for (the purpose of bestowing) abundant 
food and riches. 

**»*o3a«?i rt&ftjft^ gstoe^tfrs I *n>* 3) ^S^c^^ri^S (£. s^oat) jsaafcraftd 
djsais3t>cS CTifjOCjis esdsta en)* aow rito aori &dtfo&n l o?n ottJ awtf dotrf $533 bSf 
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[stoo. a. o. rfa. no. 



pion^sio^^il^fiaSois (ja. si-tr) aS&isreftS. cj,a$Qtfw Q ;$ tffSorashriVO &~<r) 
ao*3sJ* SjsdOT^ afcttojritfg rfoaS? »ioso addsg staaSdc ^wo^rf ^ow esqSfrfg a^ota^ 

A^locbqn (aa. a-v-nns.) aowaaood &$Fqfc&z s 4$ozi sad^csoort 

tftfj era^. sJ#fo& ^odo ttojSsrartaakil 932a oizi aSdGS£>d:j«jcSoccs ?^^4,d wda<£d. 
dotage ajcfaqparsSt qraab a to* ^q$^^a^i&^^^?^o5io2ld^^. 

Doa <adi| $?r* a^ofo. aw^cJOoei tftS^bo&t»ae;3*9fts (sis. ato. a.-n-nw) 
aoswosioorf ip^abpg rtoa^TWie* (en)) rio art, gratis???^ ^o&teriootf gpdFttoil 

&&C*«bt aouatiooti p^io rf^d^ cFmo^zStA, dottoiSa i^tf aSrfdi. acta 

sracfctfOcd ^ qtsss ^orfo $#Fa*Si^dJn>ac53r{ ^s5^odfc (aw. to. v-v-nno) ao&*>cS 
ocd o±>»* $*gQ&. o&?5 g ea*3 oo&ttcSOocj sgprfrd swdd^ djatsL oi^® r a^^oS^ 
^sr^^doocS a» r ^es!3l3 r (to, ^a. t-o.off») ^o&):dOod ^o^^d eado^zl 

Ozti&z — TOsSewi^^^a^oijiai ste. L-n-ofe-er) ^ow^doorf ^ab'fuer) 



a. ». n. ss. <s] 
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I II 

I I I 

I I 

i i i 

sgjaearc d^sre^stoas^w doodle o& taste dtado&a« ?j js^Sdtoa^- 

4t|«dcd b»de0 ^ucrafpC^iJdCOTi^p <^^^w%^ d^ac^m 1 *3od- 
itosto Q^etfocrei^o I o3ow ! aio&s dcd^pts??iorUtfti£&&re3c& I ®m± 

-wggAt — a5j»n^g I d*^o3;3$ — tSerfirt^jJ^ (wdsta& •a^sJori (chaste^ 
dcS#rt$5J^ 8 abodes i docd,8~- (ofowsfoa^rt) rio&Q^tfd^U <srf I fcjtfi — 
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English Translation.. 
Agni, yoa are to be especially worshipped at the sacrifice : worship the 
gods (on behalf of) the deycub (worshipper): you shine the invoker (of the 
gods) the exhilarator (of the pious) overcoming the foes* 

o3os&a|8 $etfo&3« o&w— o3o^3da?^o ofosSj tSz®*& 

j^fsS 9?naotftf;3oc& s3e^ ^ rfjWdaBtf stosOT^^ftacS sjp&^csscs areata, S?d3rttf$i^ 
*3ran> wtiti($otiz a2t£&d cfouti&d^ ajfcrijbrfoa fierfirt^^ aSafc^ arirrt 

stools— od^w«i»p"c)03o sSodo&an I s&oa^ sraa^s&iHC (J-Jai) 

^xb. *so. ey-ooo-nn) 

©f^crito aSotss^j^^^f? stodd^rtatfttattfjiaj wo&«ij»flhdd$orf> e>$F»ddg3rfjaacjs3, 

dessatradJHB^n i ©r^ato Starts? ^ odtoritrajft easAjgiotoabdri 
#octo ttcgr. aasbri^ addi^ s8,fl$3ki aow *b*j5lg ctae&s ac^aJsi^. 

extort a tf^ jSddsojtosS 3^ktf sojae^s^ Bac^^sS*!^ jtaairiosi a^JCftjS&j^ rfj«>& 

gal^&^s* ©a^d^ toegtft I er^ 
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ofofl^s— coats zpsabsri tfirooSog woasrt Soal^iJJti (a*, w-st ^r) 

rS^odoSe — $a^s wtf^ 'a* d«dafo*. &*! (are. to. 

83389. ^dorfcb sStftf© to ttoCbrfOod S&QgQ-Se? (TO. to. Jl-V-OO^) ^oWirfDorf M 

s&ocsl,:— sfoft ^a^asto a**>. oj^^^od,— .(w. to, j-cuo) ^ou^doorf tfts* 

1 i i 

i i i i 

$3 I lo.e^s^il aoSdas [ j$,j,oS»t II a II. 
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OTObC9IJ3^3jb« [5&o. e. ft. rfa. DO. 



dartre arf^o a«a&> I oftcs^ rf^daS^fc&wi^o ^aeoforo A&e4idz>«otore- 

rtoa^^drtfjae S>$<2g>85j ^P^*^ rfostoQAsfc I wtfaoo $ociA<ft Otittto« ©Off 1 * | 
«ijf»<S3 i tftfroetfo sdd??^^ ridden adai^ » d&ta?«i,flg»c oov I ftagp* 8»m~ 

*^4 d8Sc3 ^ J i^^° I eo^d^s 1 ^oSj&WJOT^^oitfj I ^sS 1 

f> to 

(ajp^^o^ ^*B^a^c39c5) efoaiaS s>{$So I ri^da trao* d&s^ %p I &&ttijo — btf,<xb 

dJ>& (iad-i) [aqisra I d^doi* itttaf a&afj^to ! pfcOeodaro— . fc^cSi m&Qs^tr- 
$t&$s* vis I *§?5^-~ jtaaita^c} I a«OJo — (daab,) I fc^f*^ 

atom I $d~ 

English Translation. 

Do you, our purifier, light up for us a brilliant progeney : be ev« 
nigh to/yon who praise yon for their well -being- 
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♦red a^^^^d TO^^r^rfsS^ (J^odo^) wokfosta&d:^ qS^^^ (ofottf^^ sttfo 
*U*o3w*k© lfc«#$aeo3jQr«3Ss3o *3 akqra ggre #^ ^^^ra Be*^** 

Brf^o l «** 4 d$ro ^od:> ^^j&sra&iS. ^chitratfto «f*^t 

" <mi A t od»*o parity rtetowi a^e ^ow *d^ •^jwjr" tfifc^ 
aouaOTfi e^*talja aqlFsj^aA 

Mo stf^ &<o»«»* 0 £tf maty II 

^Sl aotfad^, o gj&itot^tfsnA aod:> t*A$F«aql$;ofo eqSrrf^ arfoad. 

aoda iSotfeH aefl^tfo eqsrtf^ ^c4r^3. 



172 J51>dC>S9tp33^fa®3 [sSio. *. o. to, do, 

&$j#,c&> ^$fs^ asScXcS. s^o^ fitfdbesi tf^Sar dt^&agio rfad^fe 

fce^alo azg!r^^ tSja?^ A)S3<frte>ja &od* &Jjtaaftdoak& aS8 e* aire ok ^#d<»ri«ft5k 
jredTOft easjaoio fct^oSo fcsqiFdjfa^ enA^rtisoafoafo ^od:> carrarsredjtfo ^to^cj roofed 

aodd aqSssi «ds«^ ^^ci€ wiafai^ ^oAtf^sSirf jzbdo^eSi. wdid&ffGS 

to^g^s ^^o3^ ^cSdo*— aS^e^de stodrnras afc^tscb ar^oj^ 

^* 6 «< 4 a<5"5^5*) &j^ti$gs>dals (j>. 81-30) ^\ ass^. 

jto»tfjr^rv e&^-a&ossdo ^ijSrss^ t3jae$>foi$dcoti s^fc, ao watte 

anssttf — a^p^p 0 aSsiSe tfisfroofog d,ajjafo. oi»o3aed5fttf& 

(to. £-3 now) «aoto:dOocS 93 & wwdifj rf^ft. (51) fttfotofcTOOCtosis &otx> 
ej cod aw 8 " ddTOdadOoci &TOi5td. rtowal^c&O esbo^g^td (to. Aa. tr-n-or) 
^o^dDocS rtTOF^TOi^d tattoo 

t^ms?? ^^o. gfe&ae8ett»*St-- (a*. to &-0-JL9) ^ewd^asS 

odoee r ^Bftw Dowad;)od qj^fcari fc^. ddw&e^oO($^CF.8p^^^-.(2n. to. 

vmoiti A&tfa*. ^"rfFOe^o atotf w dridoTOftd«S. tftfrotalsSotia sk**<w 

eci^ ex***. <ed|jf dowics&ocs ^irt a» edcs. rfo r ^dTOdoriood diae^e- 
^<dr<8 (to- xto. L-o-Li) ^oWiriDocJ dvadtfj «Sjd(«i. boil afca(j o^si^aft 

d^sjos*"— -Bf^t ^<4. : idragl^— aottodoocs ^oio» r ^i 4 od> f 

rtoirs ^dos^d Docs Bdw* r (to. k-o-n^n) ^otioc30oc3 wa^ oSciTOsSfS, ^^cS 
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iStjrfo stoAc* wadodood a^^rfoa^ ^os&abae* (xn>. k-o-n**.) ^owad^ocl 

watoa, (Soa&jD daio"3ci^ 151^3^ d uti^cS. 
#d--2reara&o&jD to^csooa ^-s^d sod^^ag). b ^sra^ $52 ite^ri&ori 

9*s^^c wtfofa^fi-. fiju^* 5 *^** 3 ^ ^ i-si-oata) ^oaatiDocj ^ofoTOcSg) 

ao^rfos ao^s ©ci^. <$£nsi(b^ (s^, to. ^.5,oow) ^ow) 

riood A^fs| eic3 r a^sjjow. d^e^s (etc. to. a°a.-^o) aoa^tfood ^rfsfj em<3(4. 
e<l2ioSfo?gi esodWa aecfo B^r&ritra sjjd&caari ejSzpofcife ^sSosaa^pfs (to. to. 
M-®L»wm) aowtiftosi a!si>o f ad. aJ.nSo. ^tSsrf do&oriOori <Sp.rffsi$ootf sa&ri 

I S I 

§ 1 

111 

1 1 1 

c8* esi^e Sara,* %Se<rao mri | s»orf.ftttft l (&fttm ) &tf&ra^&£- 
Sod* JijWta Artiste I Driii^tfd^t sSaesm&yJriratfsB^ I aai^B^OgOa ^«ra A - 
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ff5 rfc tz £7> ^sj&are 



sfcjto area?** I a^s^pe 5Sj«cysaii8 jfc/a^araarae aSs^aaaio aSsnjjrao. ^j&e^bsij- 

«jw 4 g6j< I tij^ I «roft£«re>&>« ! ^artfFJsSJsSsSjOdrts I kotows- 

^nS>i Soiaste&c^srfi I arar^saaSss o^«*ia, I are. l <g« rfciSjae $1 

V** **, s>di 4 a, t&aedfc n^ga^a* I sd^ofc^d* i qotfie I we>«io§« aew* I 

mrigu^i I tyiaCdariad^a^d^o i *&»es^$o J s^tfa sffrft I ef<« 
oS^tooSo— (ri<dirti?i1) siasnDFritfsto! a^SFgO— tfodwa^drfsta I rttfj&^#<o„ 

S{3<rt«?rt ia^sfy Xte&tti&z, a^d^j to^catf ckqi stood afus^c^sta *!5C$ 

itiiiglish Translation. 

* 

The wise, loUiiligout, and vigilant (worshippers) kindle you such a»s 
you (havi'i been described), fcbte be&ror of obtations, the iiomortftU generated 

by streagth. 

^oioeQd: aijjjricJdj %J«^o ^^mi~-ti^&r{<4$t K ti&t&z&oi ri^oabsistfcb aocto &z$r 
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»r|a ac&a *!dri<$lo£ eh dddja ^dJdeS&^adi&£ act) azjifde i^aitoi^srartd, ar^ 

rfjDodnrl^cioori^ xtritoes^qltSott «d&od ew^ssnrae^. ^cfr^trcdda— 

Sts^ 3j»&sto * a 35t ^ofro ^aislfc* ofcd$ sJl^jSe I 

(afe. rto. no-wo.*.. 

to 

.e&ifgo tris^snstio $3too$ie — rfad»#;&f»gti;S?y3>ri, tf&jfojrttfs^ Serf* 
»in,:_d:>;i» r tft«rto»$t qre&. <3>d^ ^^eon^rt^^tj to) 

d^rtoJj^doda^ (era. to. o-m.) aoeoodood to ^ajjofc. &Sj»ctitoe*3<gl3*$ (sra. 4a. 
tpaodrtsraiv d?S aotogjdad ^tredjae^d utid^ e5.atd, a^^oi^dOod &d«fo| riw 

&g9rt> snorts— ts*/^ >o^go5;>c qreafo. *ad^ Ob f toocreil tj^o^ ^owodDod 
co;$d$cri «afi tt^enmcSoddcd atidd d^ort ^rs^rt^ tsio^ae) ^rtid^^dse ^ 



$Stol,ttfo*)'!to69sgf» wcb5$a§>. « r aSdsrecreri orufttftnori — (ro. to. *.-r>.&o) 
aoe^dOorf gbstadrisft. es^tio^rtg — (sra. to. l-v-ov) aoeoassoori a^r. aSjg^afc 

aJsajj3K»8Ssto'— 33^*5 lit qreifo. sJcdi (are, to, a'owarioori 

^cfoa^daSa ri^a^d acto^d. ^3?oto tortdrf^o^disaS. 

*»,* a aSo. w«5«?$ *S$rie f a$ tf^^d^d^a^d wdo 

ws&SjFsk*— S^doa8e^OT 4 ^r — (s*. to. i-j-j) aoeoarfdod e5si 4 o&3jasSF 



Actio toi£,.o i , tod,§lo bo i ^a. so^F^sii^ sli^s I tar vcn 1 II 

o^^toC3JIO ^dslJSf^i^ J^^^fe^ 0$ JS SS"^ ft^ &S JdF C § t % £ cSJ3 7$ aSS^OT^S&Afy 

a* H 

ttf^gtoFgm aow * totf,^ ^rf^cSdo ^sratfriS aocSi^ocS^odo to?^* 
mafc*,t ejiod^. a$oi^*fc€&$ofo£> ar^Coj^F?^ rook 3, 0 aocfo a8*«da;$ck. as^af 
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dock tije^j&ti^^ v-ok). ^^'s^e^crf) x^^^^rf^tSc^ci^oJM j^tf 
sto&gS aow xh'^^ 4 are sto o 3^ ?j 3\ ft o&ja ^4tofciiddJR3thjCXto 

Ati ^sra uti t do £9 *$ ^ sto oaf, # jra d sra rt as^aSia © ^odo doti TOrto si 

sfoaoo atojtojrttfc^ & gossan ©Sodjaasab^rWoi dtf©?$&03fo!3ocfo w^OTofo^tf^iiJteif, 

— 00 

•Soorie)— II as^TO^— -o II no II 

«3^*_ a. II e^ofo— n li drtF— f, no II 

Kfc&8 &0a,ft3«jS || 

1 • 1 

II II 

rii I died I ofowo i wshaj** II o 11 

23 
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roc&£9$4&jri&>Se> [ s&o. n. a. rw on. 



a^o sted I wsms ii rferi 1 as! w^iSe I ad/as Sea a%»« ^^cS^s I 

^Mo^mtii^ rfwdj I ti«& i ^d&nSu&jg * ipatf^afo I wzStimrt^- 

eSj&tasa — de^iritf ea^^r^p I a$fl«t&£i~ fieri trftf a$&Qtb£$to **qto 
& eo^rt aiy o&o I w«fo3$** — Astoria ?fc*o* et*oiarsa I ©tow o— sri&jv* 

tStdiri*^ ota&rirt^rl 4d£d:stdgto, desire 3g>6jaefo*sift (^d^Bato 

En glish Tiuuslab ion. 

Agai, the invoker of the gods, the minister (of the gods), the supervisor 
of the sacrifice, understands the solemn rite in its due course. 

a otto syu0^Qii&®a&9^8. »o&»do cfowsswjjort ^rf^s^ ^^r^&^^dood stood 
fctftf?^ erv^odw cro ottasto & s& sra ft &<^$ a otto, atafc^arado& 
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fct^^srsd ^abOo* sioodjafs sidocs^^cSd a&criid$ agaearaatf ssa^si?^ 

rftTit (339. ?iJ5. 4.-n-i-v) aot^rf&orf sSmd^ *te«>a;>£?2J, ^sj'ei (otl sjja. ^.a) 
wiSqrasJwd*) A»<*. rt«r tatfa9rio£tf. «ruiMjn^* f 4 (ra, to. 

a*sltj*jSci§ * woa>rt aS^tt^tfto^ — toa$,&od acj^ tfat*. ifa<8ri»t (ci. 
ey-vao) aofctodoori tt*3>d*fj rtmmdtti. *$i>*S'm$$ (sra. to, er-v-»fc.) .aoeoDriDort 

I i I 

1 
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I I 

?J tfS^CS'Sl^ sgpttP^&Af^ &3dt*tfskFdJog «TV>fc»* 85&« «si»- 

t JJ »»,ca j » - s^JS»«^»a j! 8'8?S p « I! aSs^RraSj* I da* as^a3e€t I daS« <S t^j I 
Ss^jsre libera $,8 | gtf^gfrtog^oriA rtirto*^ sJ^a^ I a*, o-v-to-j I qgi 

sS^srafa 6 -- (tSjsJfrttrt) sBSOTFrfsjto i ^s&ir^i—^od&sdac*^ I 

a5»a*9r*«5SJi, 55oda3b*ito, aSamstosto, t&ak$a, asaor^m?^ 

English Translation* 
That Agni, who is the bearer of oblations, the immortal, the desirer 
(of offerings), the messenger (of the gods), an# is the receiver of sacrificial 
. Tiande, is associated with understanding. 
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tto<8, dtsre8do*&&<s — ©r^oSw tSt^iri^^ oi^w^n easfggistoft «rfddd 

er^ato tfrfoFri* ^t^o&aod rtfi&tisiQDfi c&e^stoobrf abwrij^d?^' e>e5e o?4cdjad 

isa^dttatf^olrc. 

rirfii^J^d eodo^d. 

w4fK— si at «ofJ <«$8 a otto ^riF^^ftod $ ^^^srerioasrt si^es 

iRjtfctodjQ— (o^. to, fc.-n.nii) ^oeoacS&od qnHfo&gi sS«d^ ^oadLrodes («ru) ?joa^. 
w»c«P53t§ aotoodcod 3dpsSFdA«S« erupts*" iwsrartoi <i. alAo&sid&cd •atod wen 



182 roofcstqpa^rifen [ tfoo. a. a, n.rfa. on, 

ttoirf^ qrcaba-rt 'TS«Jrt^o sood: djaaSaand. a^oio Wosrari ^^^^ ofo^d 
di^il a^opi r ^s^dodCod $<is aoawda e^ro^srarto^el fotfs aosoada 99 9$A> 
art ^ a^ofo ^oTOrt qS«p35e8oFg (to- ;4q, ^r-v-w)' ^osoodQod qn^odil &> 

tor et3 •S 1 J w v / 

Dod d^s ^o^od^ rtijsSo®^ ucu^dooti v^oiiScSij ero^dztosradddDorf lUdfJoidx 
(0%. ?Jjs> i-.jL.vr) ^ow^dood #s dotxdtfj ^^*^d wda^d, triced t^^<&o*s 
ao&ttdo ^do^cwi^artrbj^A adri<5? a^jra a sto© u^^?aa^dJs>?idj?>acJo4dcod 

(09. to. ^owcidoorf ad^ a^rtrio. g^atf^ 4 erot oow^de>od *ru o^des 

! 

1 , 1 

O^FO I 60 I I SciEi II It II 
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^ir^^^&ww^O^ft^^odii I item I ^^o^^ds fi 

English Translation. 

Agni, the ancient banner of sacrifice, knows (all things) through under- 
sfctadrag : his radiance traverses (the darkness). 

&»cSwd rt*> ^a^rta^ m© rtJ&tgtf ^ow ^ofca£OTficfo«jd&od afyodto 

e^ilftjtsbsSt &»da*d (^forlite) ^a^dtfjnAtodsb. er^^erfisJ* sfodmd ^feri 
attfttfcdoJ ^(0^d?5orio wqlrd$j^ »do*i$, 

iWjg ^30) 3^s5r 4 aou 3id4 aSidspntS. af^oto ^^cd) ^aotag wd^jfcd 

«3td&— Ijtdta ;$ tf^FjwsftfWgcdoj* ( 5. ) ^tt^srasbiW^ofej* 
w&ronfl. sr^ofo dj^ a^^a^ci sg^$&od ajgdjjj^ rtdwi^ncbd * a 

ajlFo—rt&iS^irado itt&g I ^do^TO«jtfo_ 

JWdo&o ef^derfd: *a?0fttd${*£ sS«do «3 Sfs-asraa o3*«sfiro I 
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risbss^FSS?^ tiwQfoti ^Qv&spoti ^ssl^ssrt gator 3* c^to<bI$f§>8~ 

atotftf&od tQod^Gfos$ a* elastics aqSrs5?>fcdos3 aefftOT&ritfa (tS^sS^c^rt^) gqSFSte^ 
^ro^^n^^sJ. jrao&ssdo rtsJos^^a^ ittt^tfga&a vtctagtioogi an oto 

$drf — wdtfo I 3df04tt«$ &,.r) w^ssifv^. as 43^ do, 

itfdj ^<jcxb, tp^^i^rt rtci€^ dritis»ri wda^riS. a^ajgofo 

I I I 

i i 

III 

I 



#. lu o. 3. r.] «fii^tM-ob.»'. 185 



rteirfs sijafta© wort^ $50 £ta$5Seto35e£0 tz&tti da^c^sfoeta^it rfjtoo,** 
<taa£$M|jCd ^do &ra<53cstto wid^c ^Stodosft^o z&ttt &b$zr&&t dess* 

(sbqSjiw&wde eoaaori m^^ri^padoriOocS) ea$cS;fcrl# octal Tisraaj^octo 

English Translation- 

The gods have made Agni, who is the son of strength, the eternally- 
rati owned, the knower of all that is bora, the bearer (of oblations). 



rfJo^^—daS c^ataie qn&; $2 aorta ^rffjU^&ori es^^^srartocari 
a^s^—^a bomtitiaaBddc^ ttfi^etfosk^ajse* (to. to, 

I 1 

i 

^jscss-e *te rf^g w ss i 

sssra^s I sgdss&si | aarso I w\t 1 ate & fee mo i 
I III 

4;lshFij!s?ti$3s$ aate&^esf^oo^s ( ^too^s I $ #efra& 8d*n^o&F ^^rs II 
eacra^s 1 «ot^ tiosjk I d^^^ d^a^Oo* £ sterol £S> fc s* i erurtqras^a % I £ 
m#tyteon^« I iiw^storte ato,ao<e £sm & 4*s* ^rfrrid^^^d^o I 
•sir* art af^ I «$?o^wr»8>* t^w* I rtosss I eS^^tSo&HM?,: I rfjs^dtkio I sioiS^^ 

gpdr^ea &(0fs I dtfi t ri^feaedadvifc?^ ^J** 0 * 1 1 •■Jijdjfcam- 



IW 



¥»^F. 

English Translation. 

Agni, the precede r of human beings, (ever) alert, the vehicle of their 

offerings, is ever new, is unsusceptible of harm- 

9^6. — 

wos^tqj ^a 3 a^ £>3$»$g o&^oireosb J ^esfco dan^oS* ri^&etfo II 

(»5x »o o-.32.--oo) 

& 4^i B ^*\ liotfo&s^cSflr^n &sdo stodjj ^»i>c33o aodo 9$? 4$^ 35?tf ? 
slogii&^arf ^sj^asrf ^$rf#tf earned* a rtt&^rtFrijfc^ «wsSd|2idj^dci4dood add 



188 roo&»tp»Sj4fc» [die x. e. o. rt*. on. 

•SMdCegrijg dstod»plja«s*^ 4a?a«8 dx&emr d^srar (?l f*oj) r(sfo$ (3d 

-tJTjlojw^OTtfjCSoi J^d «^ow ^rf dyi^Dc^^ aorta ;Soijae^&orf da^&d 

eglraSdeBKiSoiOTn a'sSrfcB^d. ^r^ofo d^iri^ sa^F/lri^^ si b&$ stood 
rf^a^aStfcJssw&d rf$^ driver* ft do rigfe <^o^ a$r£$^ ri^cawdo^dtopd sicSr 
km 3. 

«Jj3OTrtew* eros^sd&od ^tfod^o aocto, sdcS.ltf 0 *fo$?S;ta> cb 5$ stood wa^srarfosi 
trades) odoQOTrtOis Sflrt»^Afo3£oc£Q, sSw ^ adGtaaqSsreti gqSrd^ a*iofc<5. 

rioiffo clothe tpa^. dtjlt^eirf*.^^ ^ou rietfsjfcod nti^ 

•J^. C3»?f5j ^odi dflrisrarb^cS. $ creeps $sr r i&^dass ^rfjs>$. £ 

&e79j$r~-.(8e). aoaooctoort j^SriSd^* *^d wd^d. 

rfaf* «f* (jew- &*. fc-cvm*) aowariood tfgr 

aotutiftoti eoijaecnaLilti eodo^S. 2$«fcdtiGS£) AcS^idiScJ jf,*,4^d wda3L& 

(Be). to. fl-H-OkO) ^OlOiCSDoSj S±>$0$^#j e«5p f 8^Q±> 5 3fo TO 4l^£e«rijt9a> 

sSssde? (ro. to. t-j-nn&) ^o&ooctoocs aa^. e$f>ods33& stood */^t3jfl 13^- 

:d^sS endij d^il ©ts 5 , &a%d^c5 0od a^a^^. «m f ^s^^csood qsp^to^. 
JB^flt^rf^ oow^cSood wri^a^jyd wdo^d. sSl^t uabtfricSM^&AiS. 



it. a. o. a. no, ] ifb^cdrfofaw 



ijo^aw ^8$/^?8a* (w. to. v-vro) aowcSoed £^:x5>, *^d^d^ri 4 &—(«*, 

(TO. 'Aft. L-0-000) ^oW^rfOoGS S^SrfFCj BWDdtfj fc?^F« 

• - d$g— dsto 4,(a?Gtoo qs** ah. cSarfdJaftedSisiroa^— (w. to. j.o»f) ^ou^ 
5od 3^ofo, priori oori ®^oni^t^c3edsi?3a— (to. to. 

i I I 

i 

aajoaid^oj II h II 

' I II I I 

I 

efyi I &&0 > ds.s34oi II ft. II 

.•*^5»F*ft?rS stosIj^s $^$n»oo&§^ dcOT^o ^<os tfw c6ati^jTO3(c3 
TM^h ttaS^a^raiSia^eaSew^Sjae^a II tosses* I 4sS ^sSfss ^tf* 
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Si s^d.&owsjgpiirsiJ I ©jq^g?* swarf* *aS,5i e o&s I *«ijd3ej^sJi I erosla?- 
^d^o II 

J^^rfo&Aucfotf di^rit^ritf^s^ ^jresfoigF^&ocJ *M}Orfu$tf;to, (scftri 
Ooddc aire Dories) «fco>i3lc^, aSas^jcre^aotf <Sci$iri£rt ^^iredfloto &a oto 

English Tr&nsl&tioii. 

Agni; the most liberal contributor of foocU is able to resist all assailant* 
unharmed, the nourisher of the gods. 

«i»$s £>rf ri&^dbcAii 1 •atfdd^ dgstocfesf ero^e^ftocf drfac^n eadasi 

efce^sranfiL ^sJ8 ^ow 2*^4 qijS pa storing &-r) eru^^nS, rio^ ^sbd^idFC 
q^.S^jftSto *&jC&3 (5. £ocfc ^ow eqSrcfg tij triw^sw Adapts. 

and a^&od ^a^ddd^n sto^d *o& &hk& aocfo eszgFrfg}^ states 84*. 
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mmSjiP— rfa&rjf? tood tUii t*^ ec3«rfwocrail 

dOocS aSdrt^iiQgSjsrto^d. Qcrartifolb^rita socSo^&gj. j^^ofo^d trDtfata^d, 

•wfio^a. , aetata? eoabstalcraotitija& 

fiiS. j^ajjoh Ss^etodood floss aoda^ajj. atewaflea. ari^atori ejd^CT^^d 

cfi^tcS aka^ros aka^sij^iSas udsaotade dowtfOoti sidis* aetata. &>afc> 

•■DjtBociog s^dF^d^^^tf afo^ei 

! I * I 1 1 

I I 1 

I 1 

-dais $j&{#^Qe^$drtji rfvwtf i^ado Hae^&fs^ta II a^oJj^ofe I ^e<^* & 



[ ^q. a. o. **. ori- 



jjc^o— r^^rftvf^ I ©A^efc— tfiSotoitfg, 3). 

English Translation* 

From Agni, of purifying radiance the mortal presenter (of offerings) 
obtains by his conveyance (of them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing. 

crests*— aSS5s59o 239*? I tfcrfJrftffl riafc^ofiataati a^sSji^ ar^oioa #j»af 

■ ■ sretfsa s^o3j»o* ©fy&w^a-- j^ofc^t^ b,c»o&o* ^Acta,^* sd,o3jso* 
obwtfatfi assise, M is g^tf, *3r*s «j 3 * stock* 



* &. a. rf„ no, ] 



193 



rfatf^ritf^ &r4ir\$7n>ft bo&^ti ar^ctooci aqtoact a^rf^ 

t.. 

cab &s stoc^ ^ttstosS?^ */oo&stoGfe3 too5:>1»^, ejvak gghrfxatoori 

^d wdoaS^. 

ib£t3. tt&rgjqisfegdHti &tf$eS?reotfd.0*$. *ttorf$-pttM^d wdo^d. 

I II I 

• J 

*™™ * 

I I I I 

ado 1 I JtasQis I <§»V» I vs^sb ! s*:tf 4 s$: i 

I I 

25 
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Es^sferiTto* m« aas^tfja? eSj*?3j& ) tfoX/&s rfofos&rt^- 

£si tfctc?£ CCF^^sioFsScoSwjg jSj^csS^ Sirr^S) tfsssFri a!o&o3?S> jfosia 

Sicsgaso! 2^ arc?* risrsr r5 rfe^ei EraSSeras ^$f§ ! s^zS^o EfcgsScri- 

jS<^ecJ*. ^tfoeDo^ decor t* I rUC*o<BcJ <sa riles a^i^da^o i e^rfo I 

aSjBTia&p I ©sax gfctattf <$£ rieSjdcsds i edi^a^^Q- 
oitod^£/&e ci ^sia ! «so^2 ?j*?drfj S^o dj$$a$8 i 1 stocks I 

gs£/3t$icS« I ^s^ssfc z^^o^ wo Sea* i £^d§ I* 

English Translation. 

May we, endowed with intelligence* obtain all good things by our 
praises of Agm» to whom all is known- 

<a.£) ts^iSecSa^w tf, 8 ^-9$^ risrersd s3s^ aodo ^octo aqSsjaa 

riot^?— sSoci§)^Q3o^s pfa^esS^s i 5>tto]£TOdd: — 

i ■ 
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electa ass*^ 9fcato3i»e skdoS c3es5535>3 $.3^ S^dss rfjaoqioo II 

tfst-Vd 2JdOc3* ftOT &3J^5Sio ^ S&pj^l I 

,wdo?S^ *Ss5xj II rtcr. e;-w-5) 

doWC) 5&$?>e03^8 SS)<i^3B?>f§ W3forf*|W tf/^SSto*— p^5* 3 J3$«-3 >d 

ritfja'^ »«So^5jcSdg thi^Md aoiaofcdad s3)e9s>art9ad Sjaji^f ;3radoad 

sto^wcred *9f^oS^ ^pt^sad d:^ d^Qtfaedf aid rf^SasS^rt ^?ocS arfsS^ 
tisiQ d^ s^peS Xi sSdari «$£>3Sri?ataOTd do ah, faidsi^ eruoU;>d^d;d^rt£orf^ 

«?gs3«drts dot; dddd^ en^'rt aacScorfs^n aSetfdod adrf^afc ss^Srrf© 
rtdrtt^d af^otoa, ^ da&dcirftf^ *Cti> at 5^5^ qjc^djacforfrio^d 
aBise^rff djsdered xb^ttd rfdF (aaa) a#a«>ri ^rttf^ *dFd s^aodofl $d;5?o 
&d e3^>fy£4^d^ndc>dsk. ec^Ood ^tq»artnd ak^woad ^53 armada e^r^* 
d^ *o«P?b;jdd duaotf Tad^ aSA'aAfftee aodj aqS'FrfjJ^ adofc, aarad^o 

^4 er^rt esadjadsjandasjdood * tfdd?^ aft^rt aif^df^n s8t<ta$cfo ofoatj^ 

'^Ofs— .DbStt** qrcdfts^cgcQotat* 93*0. <S)d*j ftaj^ aowotfood 5^ 
d^ofo. dda*a«>ri godfc aod> *jpdraod w^^^airt^^rt *>9*d*j§S_ (to, 

<tdorifc caobosfe* (sn>. xto. l-o^o) aowodood art A&*d. v^otfsrati voaf.cjdd 
dddgdoaartfUdjioid* (159. ^-j-vf) aowadood rt*rt a&^^d u<bg,<3. 
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#C^c^^ (m. aowatS&ocS ritredsPj erio^eS aSdcSO ta«>d&d^£$ 

Cori atfa ace^ci^ wdosjajg. ©a^sfc ^©^o dariOTri^S. e&esG<siGS rid 

stoics— sSo^o &sitSj9($$e qraia. tt^C^jtfecS^oSc (». to. *-3-£*s^ 
assort*— fc$» r jrfda«)crari e§tajftdrt«* (»•>. to. ^rvao) ^otoodood ed*^ 

I I 
i 

^ dcsys^ &stf? II r N 

I I I I 

I a&%jg> i waotor I I rf&svdsboBe I 

l l 

fit I iSe»»rts I & l *kd6« ii r II 

^'o^tiS, *f ■i^"fa"^tot*r^b4 v i^iF I 4e^o#'ft' wabaai* %c&r«*. I 4sdsfcd(mj B 6 r 
!*eae i *d rtiraai^^d^ «tt»e w3««ras3«*j i ^NJef, ftoda*s*i 
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(o8f) ^tf^ — xfy Bfyo&t I desAtfs— (sia^cri i^sSatod) aes3rt«5§jta I 

aod) I OTcnjj— (e933«j£e8?afortOTd) jS^sS srad ! ^^^--^rf^^^rt^^ I ssssitJfo— 
ota>d rW€> i ri$apsbrfe~*dotaeK 1! 

English Translation. 

May we obtain, Agni, all precious things (as booty) in batbles 5 since 
the gods concentrated in yon- * v : f 

^ofoos.a's&nS. atoFOoztoA etp^kcSf crfo53«)dc>cij3), ed^srcn iStooriejaoFsredodja <sd 
£e^&$s»ti qStfris^ estate es^r^aSfcod ak^t$Ot>d pi^rtifc cxjaod rttf© aSjaod5i,t;5 
aoda eqirrf^ *ei!>3. . • ' 7 

& srad ato&j aoclfc, OTte aocfo t^?f rtrtdbcto, (|>. rvv-n*) «»4&{SH 
A aseia^fktS. «S cxkcjd^ow ^qJrrf^ ?recrfc»e©cJo sJcSffccra^. 

dori Suras ao*> acid^ sto^ttcredtfcrt fc^rttf^ ^ddtofc&foGtosj rSe^ir?^ aod^ 
<e$Fd^ dJ&a, v *3?d;3rttf$cto ? ssi^tfs^ estfof^&j&^d^ft oterttfjati .« s&ssrd 

.^od «|d^ £ «jj* r -sf^ofo. 1 -»da cJa^rckd & od ■ * tStoe*^ t • . ^ o iwod 0 c d ^^f#j 



sresSssto — ^ ti^&tiyD *?odjs3cSOod si^Qs^oSl (S3, rino &,~o-3oi) 

ft^cSo©o ck$3 (sas. Xq. ■a.-v-ev) ^o^rfooci fcsP. «rf$j3$Fip*&«5<D£ «$d* 
42^**8 ao&ttriood rtasiF^ae^^d tidied. 

dood iS.rt.soo rfo^ ud^rfS. 



^oara^e «ja (ddtSi^o a^cteo &atf,o ^s^a^^ 0 ^^ 0 ' wfcfc- 



t*. i, a si on. ] ab^ttfrtpfew 19.9 

e rtic ?Jo$Rc4 aj&gjto^^ofos ^oajfv^ w tf^^ocJ,? mn^ ' 

C^ftJS ©att^O I fcS 85-00 i If 

B^oS«daS— ogcc^f^e €s tfja^sS ^rS^cS^rfo e^wvwO rt^dtiiSab 

M,*^£tJw*"rt§ enra sratfsSow ak^wsfa ^oa^f^e ^ r^o &oW ^^ r "\ 
^?^5ofaskojrfs^ft «ss?Si2c$ori:> e^fraatosJ ^^tfja^d* ^oa^f\« ® At^o^ 
*$n\ z^&&* ^ow rfj?^fiod S5^^53»nDo4^ (15. ^.3); A% 

■^dwcJaJ^ afc^cJi^ -aon^f^? ^ert^o oou ft^^co^ab^^ ea^tac.^*^^^ ft. 



I 



2®0 m-z&zMtg^liUzz [ 3&>o, a. a. n.rfa. 0.3. 

s&o#e> a. II asfasrotf— o II jtaft— 03 II 

eg^tf—a II 8t^QSi--o II rfrJF— no, 03 il 

Kfc*l.~ & D^a^S 11 

^t&m^m&tSjf^i I! 

11 II 

^ J ^&#0 i OO^Jt I II o il 

Xi,'*a^»isf)s3^F AjOT^^ $o$* <34fl« ^rtFR^^n'&rtio ! erte^tfo t erteg 

&.£;o ftfttstoo &&2$o II j ae&^ft 4 ? I ^o^s^A^ 4*°4|C 4* I aft. 3.3*3 '1 ^A^- 

3; Q J^ Sgfadf 8»3<f! I TO. 3-J-*Sl I. Wog^'^^ l§prfF?>TO$8l 

5^#* ^O^-lf^ I 3^ ft f 8^ft*&»^mc^iBt^S I 3S«>$© I 353 Z3?e3t I $&Ft 

ofo^od& stfOjgotf it &m^t^s i ^t&« 1 <$gg it^^^^ad iidt^FSQ) 
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^rir&attfOoes I e rteo— artBa* (es^oid) | 5>aJ»— .sia^otf tf^srecs tfiftFris I 
esqisra sJsfc^ awe^ctoocS (qj^ctood) I *®km — 35)*otf craft (^t*^dia) S tftf^ — A 

adj *3ft A fietflrt*f, a^^TOO rtosrajdrtCod rtoj^ajOTdad&od 

n^aSjsrad €i jjjaf^dus^ s3 {4*, %ari£od ejatairoft ^sjo 4 w^srad rt^rtr 

English Translation. 

Indira and Agui, come to this acceptable libation, (brought) by our 
praises from heaven, and induced by (our) devotion bo drink of it. 

* • 

Ar46-^m^ sjOTOTio^^s rto^io-- ofott^ri;^ ertwbdddb jtotdaaiaksfy 

tfortj^OTftdOijjEioda aeSi-^OTAd. 
AfcodoflSf'sradada £o£$f. $do# trader 

aowg riSfSS^o dot) ddifj dds$eo3ao dodo arfrd?^ Ddo&cis <S. 

^ar^ ft{w 4 -%*dBoo«S n*$tood' aod: e$rd$U d-drfcd. rfasi^ — 

26 
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(sAs. %o r-to-ov) 

$a3j5) *Bhm mtio—tsimffi ^o&EtEisi* $rfars$ 4,(87* oibossao 
^«8^ ofoosraSfcdoo foetfoo &eo3s(o II $e tfs&F, ^ts^ ^ow adcfo 

o^n oca* ^ eoocto jtatsfodridci^ 8?*isi3a&o aocto sSjacteoSaio &$f. eqSara ak^w 

ffl^ri^cioafo ( 353. ?to. ) atonal ^a^vaodotfsrartabja *dad iJt^ 

•$5^ djacte* tft^tSt* aoto ^absid^dd^eiDod fcod^t^tfj agpriF^o^i tooOdo^tf. 

#<jaOT&^**$d?d-- (09. to. k-v-so.) ^owodood 9^^^^ steered 4; &»c& 4®o$ 

sMJ?Mj i 5& r — ri^af rfotfi?*, qra*>. s^a fctty (tn>. to. 3.*itf) aotoarfoocS 
wdo^,fl. 5^«art«9tSg iS©is3«)dicscocS vc^cn^xytf todo^cS. 

a^ojoi^odfc a^o^^oie aow ^t^jSaod 2?#^^r? fci^dci wd^^ajj. 4»o^^^< 
j^d udo^i. 
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• 1 1 « 1 

I 

III I 

eo3ja I aratfo I «)doo I jfaSo II j II 
fcurfo II *rraa I rn i^na^oi)« Qafcdtfj rtsfc«5« daV*< I tfoti* tusSacsajgai | 

defend I note — (ej4 fc atcd>Jk,a©g»sraiS) * a^Csod (ettoJairt) I 
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sioOT^rttfe, A&e assart ^rora^Be^rt ^es^od^e^aisgp tSj^eMo^ 
sta&Oodott^ijJjisjp, *oB,akrt$rt eroRjtfereoctoSijp, troika* ^dtl^da^Gto, 

English Translation- 

Indra and Agni, the conscious sacrifice associated with the worshipper 
proceeds to you : (summoned) by this (invocation), drink the libation. 

^t^patfoiWg (p. st-o?) w^mnA. stotf^ ctorfo sido saOS,* 

rio. i-on-sn) aowfi rtbs'B, aorid %^^rfo^rf?Jo^ a$r. 4*?— 

ak*j5*£ s4&$^tf$}s?*-r -sSA>rt*©al£ ^d^sSiocb ^^qSrrf^ tS^t^^^^A'tS. 
sy&ndos! trade* ^rtrsSf sS^cSsjari «n>otoitorfo;i) ^^r^ao^^ s?Qfcfacfe;$c$ti£ 

ofaw i i3e«c$* eSrrrafc— 3* Braids;* <xk« ^d^i odow pdsferitfe*- ( ?>. A-rvr^ 
assess? ru^ti*, ^oJocodo ?4js 5 ^i8j^^j&aoi^TO^5J^^« — ?totsb<D*ato 
4tabri&ft i t&»Sc start end cxSots rttigk. 3 d*3o*:>srart ts ak« rf^ £ds3cotfttt to assign 

rt$ r ?8js>ts!o5 — ?toe&>s$ (dri^) *cj^atort*rt satkitf^ srooibssj&s* sksS^rt 
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«&oti eaB^^SJsd^Mj^Ocin aorta e^rs*?^ stea, fcoo^rt*), etpSsS (foocto^do) 

ri^jtag) /• s f , & ipa&art Q^a. taste ooqJod ft aoioorioocS 

$rto3©#u&ai$?$ 5 e3 aotoaridori ^^^^ rim ofcMgpctiinv^ (09. 

&-0-0) aoworiOod ri^ototJj amzSf si* ©a (139. l.o-of*) aowacseoci a^abd 

woftfc— «So$b^. ^aecrixa &Tf38i$$ woOtiri. ^toq^oj^ — ^otoori 

oocJ <xto£Si£?-!l. ^t^drt stroked a^^OTdfi a^crio ..aStraOotoztacSOocs sSddjic^i 
aoioaci&ocJ Ta» f aoeoicS^ dfltti. sfyroatitooti eood etftd ^ofoaa^cS adnata 

as?4d4 r — to ara^e ep^io. 3^sJf^o^jK16 s^jmjgtfsrenzS. aeso^^i^cf 
■aa^rioriocri rfoee eocbsjagj a^aki^daort eoiatro^aajta^d acedia &#3t* 

I t I I 1 

1 .r 

3D ftAesfo^COg ^03^^90 \\ 4 II. 
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^ot^g I i #as$ck I <&>«,4 * ' ' 

I 

» ! Cassia ^ I ^eS I ^oxino II 4 II 
rtjCdtf3[,o 1 tioto ^5cJs©didiSo3ji a^eoS-QesaSo tfh^iw tfa«*reo 

ttjaq* flf?&D,e 9*&8 I mtt^sbcrog, ^^^^v^o^Ao^id^ui/daes^Q^ Sma3<33>do- 
&At&?g,3to ! wc5*iofo$j&« trier a? f- a ft agtf^&mC^ 0 I s^fie I s^** 
rtottf*^ ! ^at^ofcx I 133 uS^aJcwFraaaa UgS^o ! dipagg I *a I torn* 

SUM* II 

'A»t&tijW (B?3&orf) | ^oaiwo — t^^ao II 

o^«m^tilA^d Afttshdrfd ^tddd^od twWjbtfjsaft, W^v**.*^***!*^ 
d^brf 'aoca^r^cit^tfnd ^ay^dj^ jtoc&aa^tod^d*) wdt5<<fod^ decking ~ 
eriJoacf ^ai^cto sirf^* ofoarttfg ^(^m^^a ^if, craft. 



e. k. e. 0. sS. no. ] 
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English Translation. ' 

Urged by the energy of the sacrifice? -I have recourse to India and Agni, 
the protectors of the pious: may they be satiated with the Soma here pre- 
sented* 

otao.rijg z&&®v^tiizt^7fr4$t$jsttii tton^ «j*n: sS^dieo I 

tradcfc— 

g^sta* s£o ss^sS^o tSedtAAtio tfwasnii© $da «dodp&330 I 

t^a tfeo^ rtsSogi eqSsra &,e* ^ow BifFd^ sSjaa, i&t*itt&t aod3 i3e^*rttf rtstosJ 
eijta* aotfc eqSFd^&sSOfccra 3. stoforada ^tdc*.^to*b5$cto ^ow atfrsSsfyrfetf, 

gr£ <q4 fctf^ sS^dtf^ak* I ^erf^ cStsiiritfrt aSaJrsS?*^ irooKodja^rfwdca aiow 
dx&ck^dWjft odittsfcrsci^ ^^o^oa^d- ofow^ tftwndatf fc^sranc% 
mil B5$rt*od<5« ^dsScdosj otott^wfdeiakg) atotiito;S;fo ti^^ireifogrtdod &&t&Q 
do^^ed^OTndo^do. *dOod o&t*sij?;t<b ^totfjrandasiifc dots eqir^if^ ado 
km ifl. 

(six Kq 4 

tf&j stockist v^otfri4rcto< tfsiiemr ns-na.) tfoipis^od ^a^auS 
tiaito ^ tf^oidlr? (w^sJd &£(3ofc<b a a otto tddifc ^c^^cdjanti^rf^ 

aodj» eqiFd^ rfcflrada stead* tf&ri^odd sfceqpartwd fc^t^rt^do TOofowda 

rfji^ egkrfjfertosjdood esrfort wa^^sS^ aSt^rfa^dodSoda sidrfctl ^ 
^ndmd stotosjba&o^ moo^M*^ vb^wdo odwntfj wddo&& 5 Aacdaroisifr- 



***} 4do9dwaredo*«&«s&F*8t tocsbrijj sbism ed^ds .If 
* B9#;i$*sfo& ri^dtdrttfod tiri^-A^ritf^ oj^t^rt^^ £dd*ofc gbti 

dodo tuO'^fJ^S'oto stood^dg' batons * rtatsfod s&fcdao&o ri^tdAst&oGU-- 

s^arf ©3jsi sbfta^ofr* *2s^ totsb ^Scrfji 1 ^o.a^ab mdsSe stasis I 

(aft-. t-o-o) 

Xmsfoo aa^gf ag&ssspr ofc^o&tiotogcatQo i 

fcacsko ri&srar g3^o&^o§j^c$$Sk>& ^qraxbtf&7tot&- 

©ocfc^o I &9?9^jstfo ftocsfco stojdjjSt aS&ssir c^aMo&^e~ 
Sl3?<0 ii ^a^s^A fttricd I ($. orvvy 

ofo^eid jte't&s?tfd.rectosf to{5kiS3oeto £jM Q O'sriosJftgOTdoesopci ' o&tjj^ orison wis 
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j$fc£K&^ wo&dja&bojdocb aqieSjdtf dgdjgofafc, ( jtotdaddtJj ^orf^ 

asSr*^ adOJtodgofcja) otots^ortaaridad tfae^sSg^ ftiatsfoddaod g>3f«i 
d3?adS« " stag si® c gta^sbesj oSis^^ws^sia^d " <aoso zfo,*sratf a a&d cSod^sfc 

ddj*, LaiQctodaid tatda^t oStft^tfcfo eeto&si oktt^dg 9*5^3?^ 'dU^d^d. 
oia»^ clgd 3^&woS 4$ & an^ofotfg i 

S*a s» swodw^^rfa^j d&m araofrasb^ d&isddjasi ^s3sjdJirr d4?tfdMaa ^ i 
rittessao rtod^oatwo si^ri ft&ssifte dJ^ai^Sjas^^o^dJ* a? ! 

o&t^ddsnd a$rdg togdddtf^ dMtidrfd$ritf.jg0&A J od^^s^TO^ds sJjaderad ab^tsdy 
OT^sSJ&cfos^d, ^ciOosS $ fatsfegb eja^afo^dj^dadd^ftdarf^. OTcri^sj L^$rt$ 
tirid^ h>tds££&$ti6ji tatsbtirid^ ssfbde 'ada^dood add d££$r*r>dadcfc. goto 
iJFgddsi^ i«d omo&gtotida ^ jtogstojfc ■woijaato djsrfri tf£rt4$&d de|irts?rt5S> 
mdtRft ^s®Frt^ *$sJj&<xb$^ ^^dgrWfidsd *$ri«fl "agtabtftsroA d»FrW 

(edtfi) ae^rfdglj^ gfoodadsk. e^didt^dO ;tetd:>dds*?3j?«^ tdorf^^ 4$^ tfd 

fSfdirW-js m?JdJ«>sforfdo, eoiraofc d&rt^jg ^a a^rttf^ 4^*<3ritf d^otf ttf od>${^ 
aB^od^fji actio eQofottp e*$^d aoto adcfc d^diWjgafcjj ptofdaairt tiod^ 
(rtdj^si* *o&#oJ TO^^dS^ tatdawcw^tfsl.^ wd*red#di?>a djtjtorfmd 

dood d?T rf^stooJsjdrt ?>;n*4dj&ad*4d&od tfri^Q^srerfai^d. 

ddd^a^d wd>£d. dotudood (13) m&t*. 

apda dftd»rfc£d. 
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m c£iw eooc5o tiotic v&m^&ii^ woctotf&oti wcRg.Gft&iae BSC^a- 

S5c'F® r (35«J, Tto. &..fVn£V) aoW&rf&otf fctjJ^O&a WOT^OTFfoifi. 

c^ilt— aio^tf* srctfa. w^Q. <rog,sfc$cft3$ «abr 

z\ brides, rf^orf^ ts^^do^ieod jn^^^c&Qeroafs (to. jfo>. L-v-nnJ) aozoaci 
Cod £>#daad ertredtfj a^ci£®#| zss^Doo^dDori^qys^ akisad^ rt>€9 todc>4&jg. 

»— *b c tfw, <^sS«»iJ#} (52) ;fcmo&e»r^--.(o*. to. ^rv*.o) 

^da^~~*fc>^ r atpjs^e qraia. #ar%&8&Ji^&~ (w. to. o-ont) 

^oid«rio f — ^is b^t^^e 9^ic>. ^qido^dosS C^rit*^ restore*. 

Drt ?jo^r<4o, e*83»*c5 riddCdo^tfOori &$?tf^ti tacked. 

rtofcmoiit 
I I I 

~ I i 

I I I 



m e, o. rf. no, ] 
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ti'&s^mo m$*f* s^oiw md^^on?* ^sSs^cSd rising 

wf3qo©o $od5ka eo§ 3^3 Ptaa^as d£9^^<ibd tf^ easefo^o qtoti^ed ji-aa^TO- 

risbs i »tdJ3cd^ ^oiirfj shiver- d ftp;* sis 1 ^^^dsS^^^^^d^o I 

roto S ci^Sjs^e $%efo^ abw^ra ^dralii^^a^dSjO I ^os^ft^ I z3e& 

Sjaesra^-^fcoritfto I seesaw— 3ra3to?4*do I siA^sn — 4&®$uob5?6 

tto&ntSrfta, oijreaocS©^ tt<ferie)dtyto, ccb^ft^aan e^ro$&ad»ristaQ t*c$ ^ay^ 

English 'Iranalafcicm. 

I invoke India *nd Agui, the disoomfibere of foes, the destroyers of 
Viitxa* the victorious, the invincible, the bestowerB of most abundant food. 

&»<■*— Mjjido voo^rto 'M^rM^ ^MdSorid 

ri^ sit****. 
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si. $ ?Hwr — st$ ^ saws*;!; nSoa*;T* I strati da st&si&eS sem^i 

S3cb 1 s*Sf$?s&f s^rlss^r ecliri^ij^# Sb' 4^ 

tf^rl* '{iSftfjs^^dwij esqiFsSss^ aSOfesi ^OigpSSg^ ^fyafci^j&afastfdo c^do^ 

«zil^?lH^ sfaaf^ ^o-sesrttfa ■asjritfg rf**&3dj^aofc$FStoa d tries, e^rrt'sfc^ ^ofo 
KtodeSesfc, #jjo taste 83, g{ w^Si^*,^ deriri eqlFSi^ aB( tfo^TOdd s!f^ arf^od 

Ctfoja tfuj^MS. »aci5S^ estorto& "ottortjcfc sbdio^o wdso^o ^iaarttt^cJ^d- 
<jsis:c ■sfcaajjOTcS £5$2^g&s$ aSfcriqSrsiisf^ j^WFCxkstocfcal ssSofodg wjraotootftJri^ 

%i oS atK^o3oS« I «o^^5< 33^e95^. «d^tf«; ^fodoF^ do'dd ^«oi» ti*t$&$tiz. 
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WDrlBoi) m^^m^ri^&mm^ ^&$o» tt&tisto ^ri^^S oSwd sSc8r#s^fts|$ja> 

•gsJd erodtf ®otati ej^a .ag>fcdas§d3. «dc* erorftfrt^^ 

tfdWaasjda. sdsJ^ ^&gS8 wdsfrWa stlMaiSaod fto&dofo;!^ A»osfo<$5$, 
tt^snr aod3 srf»*wo^OTncbd rf^s^ a$ssra sbt^si..^ ^j'ofcdsk bcjSot 
tfae^rtSod s^rt 3i,*woqStfbartrioi tfdpfca<$da <aoda aqSr. &e$ri9od tmo&n 

ssdd »*oai>5^ tt&ftrigfo. qsrd^'e ***** a^ito^oOS* aodo rfetfcki.iS. 

d^ aow jj^—^^ ddg8< aow p3afc&5>od ^s^awa/l esto&<$dd 
aow aqJFrf^ tSj&eQJb^d, rf^o da5F<5 ao&> qmfes>$oci ^sS^sSoda aS($d3, aiSi- 
twdffiW^, d^tpsriesJ. dotfak&Qdfcod, es&F<xkk»* B$3tfFofe8V~*>o&dja&d;b 

j^sfcawaod ^^odo^ ttooOtto^cb aoda eqSFsrerto^riS ^ocio d^ riw d djari^tg, 
$p>dF#s3e>r\ eqSFd?^ »dc>«rdcraa, woiracxJ^ djwdritfg a^a^ttmt^d^ erudaso 
fcdadda. 

motfpsicb s^bSto 3ow aid^ ss^iirtV^ *Soa5D*>d ^oroj^rt* aodo 
eqiFrf^ rfc«a^8. *dd aiotodg ^qprqrMb&gtori ^^?rad sj^t^ aj^sW^ 

^^d^ fc$cto*Wdcfc. idricreeSM ^doeadrt crfjapodew riasttqftdE^ aSjaodS <ad3?S 
'TOt*^?(^-r^^^»ci ^c^d?J\ ^^^Mi^^cJjft tjnd^dood «sf 

%t«dod?fo aodo sscSfXcS. 

^tfd»^*y3jto 

d^olo, awtfo^^ w^diidOTndo4dood. £9«>ttttf,c}*t<3(ses (ai. Aq. 

^.r-cxs) aoaodood s&dFddd 90^45^ $$M0^* e^jf^d^ "^V"^ 



214 ftataaqpttgribTO [ da. a. e. o- tin. as 

Afa^aod ^dtSjj^ emoadtif. 

^y^fe ^o^csood &$des>^ ^8 rio^sid^sto* accte &£ds^j,TOrt>TOr( &8qos>q 

wdtsssSjtf. s^fisss 'aotttcsooti $sMs%d wdo^zS. 

aoe^dood <ad£j ^S>» r d^ok, -srai fcan^dsdood qraafaasi Tsuredfj rtm eo&s^S^/ 
fc^dodopd tfj^rtj "iba^a&t 5, (to. ft-.o--.irt) aowadttod 9d3j 

fc.--.9-3) aowodOod ^drtidg^t^d wti^A. bo^^oi s^deS^ » «"6«&ri?tf. 

4grtr9-TOtf. ricsimc^ot^eel aoeoodood <m>#o*>dd a^^d^d5§ TO^sredS cSjas^d-. 
aSdCjJoOTs^c^— (to. i-j^ovj) aoi»d&od-$*t$ w&>o§dOod rfstotf^ (©9. 
^-n-j^si) aowodood eoij&fC3«)^^d wdc^tS. 

TOtunresto — s^cqo tpsak. tttfrt^tf^sto— (to. to. *»j-ul) aoeoodood 
«ad#j &&o r ajafjoaj.' ddTOTOrt &^iSsft«d&wfctfTO 4 «* (to. to. l-v-vd) aowa 
dood qreioaci sJWcifJj gay. <add3a?«3 ®&iv$mi$F latcbTOrt ^«S90&;8« Sdoas*— 
ao&ndood £do&* ^tff-ofo. s&da k^dadood efsfcTO^TOrto^dOod qmbj^d eroV 
to3?*id§ «d*sgpdFddo3in^^dOod ^| i tfdd^« ) 4^a wtfo^zS. &too- 



su a. r>. sJ. on. ] 



I I 1 

b§« ^cro^e erodes i ew^o si^o i £z^o4: A^itat cB^s^doS^c oto 
d^oOTo gs^^roS I <sjoi tfsforii s^adjaB^syarf^: agjiwofo©* I £$a 

«M tfriorti I rieS^&ca^Bsrj rtoai^dsao erotf o d^o I enstfo o3btar&o fe I 
eg qfetfin&ttfti I triage* &a*a5a I aS^o&rtjdi I ^ipuads I riiw* I 
aSjs^fe&edao^B^O^ i *»5 P#J ^ n 5w^d8l ad «M I t^db- 

(c8{) osion^f^e—^^ i Bom J \ri<t I fro*^: — ^^^^^ atatWjOab^ 

rttfa I too ^iSroa—^ay^d^ ^Arttfrfoja^tf s^titar^d I («oio ®h 

itod) I ^ato—e^d (c^Ai^t^o) I & d 0 lie -( « ois^ ^ rt ^ ^) tf^cfc:. II 

; • ,j v : : English Translation/ 

T JEhe reciters of, prayers, the repeaters of .praige, who are skilled in sacred 
*ong, worship you both : I have recourse to Indra and Agni for food* 



[ *bo. sl a. o. oj. 



c&tapo it I em'S.siea $j aj^Sodo &$fsS$^ tScSrfczl jj^sStfrf ®$r$ e*odj$ d>e*5#rt<0 

fisifofciS. ' <$£) au^si^ <ao&3 .BoSiSote ' -Stalrf^ rtawrt^si^ driF&d "%*rt^V 
. etot^sSe '^Ji^wito aata eg? si 5^ msAmfo &dD&, ot© a- 

avafoja, »9 sio & rack cS 0 0 rf'dt &dfoab -3(tfiK^I^ rfo«9i»rffa 

«jcS^ &s>,cmdg (rf^arf^cj^rfsdcQrf aocfo msto^siiti eqlFsntfcto TOSfoderifcori j^*. 
crioji^ tift&d wra^a^dt gniimti tfc^ttcfe aotfb ^qSrsSj^a «arfd:> $ti^ aJrfc^ ©ss^qSr 
rttfgfr^ rfaoeftcgdv^ft soo^f^ritf?^ arasfcrosJOpcs ri^ik gtts&sftfe ^ow aqSrrici^ 

deed. 

ndstoft «a(i> s^ke— tfi^^ eapafFO' qoa^t ftfrtfs rto$«i* | saSd^ 
«g Wdo i&aSew sow iJtirtert «ji A o doadojf 5 e^sis^ ^jacfosJoitJa aocfc esqirdsJ^ 



®. e. o. si . oj ] akfy«dtfofew 217 

Ood *acS#j *sbFeftoto§ $^ aS^oto -^do fca^dadood 5$s§^&o&B33&Sc3i>o** 
(Era. A®. L-o-n^) tdc^ood zp«>&>3*rt sio^Sejdfis* 3g*drdja*S. tlfcssifos aowodood 

Ood s$&$Fd «a.«d^ g^obd ed^£3?>^^d 

ctoatfswrb^fi, od8 — &d epaab. «S (b*. tin. a-3,s.k) .-oosodsod grftfj 

aowadood *o&rxdfl jjpdrsiritfj b^f. 

s$a^ estoo&jg.^ (83. L-n-ore;) aoe^dood ed^raaa^d wdo^d. 
aotfodocd ji^^^d wdo^d. 

I I I 

I I 

I I I I 

i 1 
rotfo I atfe?J t tfstorare II t. II 

tftf^s I i« idioms s)09)s o^jamo 99 mriiU^s I <3aao fkUriosc^TOg 40 
28 
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&stoS>Q9i g&^oreo ^a^St'fffJ ^stori^tf({|s{pccSjd £ crtccj ofoosrac »*«#o ?4a5 ofoart- 
tbtato ^ si 9^ sals aS^ctes I ^^^^j^o^c^^s I m&dAje* I dak eroaJ- 

zSi fopi 1 sJsSSo— fopq!*^ .1 <$ds— ^s^rfrlori^^ I tfs&rw*— (^e&e^dj*) 

English Translation. 

Indra and Agni> with one united effort you overthrew ninety cities 
ruled over by (your) foes* 

OT^aS^e:— ot>7$o&o3 trotfgtioftoa «a* ottos I wii^aScflowds ?j^rf8 

qz&s^oti ^^asri n^ad^ «^ow eqSrcSO ^ato^ 53 *^ * iafc^rW^ d^ 

daraFtraotoFda tfriOF^ds ^0 io 11s e$35* ofo mo* dj^o* I ?J to ttzrm 

g^o^i Ss^oS «»^<£fo;8j&e tfsloA I tfatfrftf?^ stearics* ?fc v&7$$cti&, 

erigb ^oJoQ^rtjsoadciOTrt wcStfrtsk asSsj eadorcrtri;^ aioaiofc rtoaoaori <adoaioi stascfo 
vocStfrttfa sratfaid^ aoia aSw ^ wqirsJow t»ocfo a^crecS eqlFd^ aSeea^d. 
afc. *Jo. o-aj-on d^ *adorf cro^iS^ct ^ou adddcrfo^ ( Sea page 629 
Part II *k^«*Wofe«) 



B. K. W. O. ti. nJ5>. ] 
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crfjasreritta 3^3SjjWndc>sitred®& a«>sSd'sL^ asa^ota cwrt ^fcrt^dcod j^^rtcrt ra>?4 
aS^g aocfc> aStfda woariS. e»qS» stsSda idc^ asrartrfsi^ (srart^ sisrad sirtdd^) 
jja^otogfo^ s§ja?&;ferfoi dg&tindn <a*Sd sjrtorWa m sixS^oSo florid ^rias^srehdasSsg. 

cW^jwo ttttdrgsati ^o^^rt^ iiso^^ ejrta^cJi. siaf^ritfori d^asiftdosS 4jao^% 
jiridri^j^ ^oo^^rt^ &tftreaGS€) s«os3e ^cric^&ori p^iS&&c3do «aod;> cBt*, & 
daad stoats ^ 3 0od 5$aos(ODf\do5$ vsSot^d^ otow^fl ftjacsfosregto^n tsasfyti 

oJdask*— siOTc^o dsis^o steads a gloria (tuo'^^ai^) ^rfjofc^ti&oz* 

to. ^.j-no*-) ao&oodood qn^&si ^roaSejSrt rf^a. ag^ato tft^tforiooti eb<ta(. 
roa^d eodo^S. cresra: 3d^crfo8 atowao rorizft^s $tfgojto*^ j&gft cmrettf 
(33c). to. v-ri-Ml rt) aocfe sroeidj«>ad:>s$dOori ^^pstr^ (ot. to. v-o-&v) 

wdoi.S. a,aeo&n> waSodttfcssoidjaiJ. 

w^Albtfst/ — *oi*3« qraab. ear rf^rf^daaS G^ttf^ trffif-. 
^aajB^o— aowodoori grfjadea*. Ji^a^^s (sre. to. &..cv<w.) aotoaciood ^ 
jp>tfd©9. acs*j »i^aiS(^add4dood qre&atf ^art flats wdo^a^. Jg^oto*) to* 9^ 

&*e?S— «nr 9***. wftTOmtfOjasMr^t »..^) 
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[sfto. n. a. o. 03. 



I I 1 < 

i t i 

I II I I I 

111 

e6t ^oa^fv^ $t£ota* jtoesbrijg 9«&«d8 arontot 3§j»e®^riofo Kbtfrtj 
^tforqperijg rigrc^aSigjat staarorslfk e&^v^aitotsro^s ft,ofosfc»sft^ tf&rift; 



221 



English Translation* 

Indra and Agni the pious ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship. 

•aofoo datf^&rrin? «on^^ ft8*«po $aa8t#dJ&aortJ>8 I 
OTo?ri*$^esbsrte rfo^&$s stfd^atdii SJOT$«da $e*tp* II 

$?4$2 ^ow sSgS^j ^sfor, aow ea^Fsrf^ &rfoftd 

ofog;^ ta^toe w$on 3#dF ^ktsf wogra$s *>$J*jj«c3 $*o&a«g i! 

96 §sd at^^j a^tsra aow esqSrri^ sSefirfccl ^ch^sredd s&3cSO ^ tfomoctoo 

oiat^ aocb wqSF^ j&^eo^ ^^F^^dow esqiFtftf^aSj* u rials <aow aSdtfj #s&>f$«4 
..■(^tdsrsn) $»F^;ran sroo&artosS stortFrigl^ e;;fy$o& etiotfasS odaw^rtg Afie&oa;! 
sJsfo^ sfcn^sS cSjata^de statieratf aSoJ^ttdo cdo^rf ^odorrt^O $dicraftcfc&2,d *aocfa 

•jjaraFctf" e^ 1 ^^ ? tf^F^8 s^a^s aS^sSsFcak I ^ow^ota ^jro 4 5Jsta&& sS^f^to 3. 
ato^ted4&, ^?^s3? olfccSOTriridfl fcow^rt^sJ^ &»?stowa$$t9j ^do^dr^n ^* 
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iS^s— riqis aterars*— escort aocfc aqJrsSii^ ariofcfi. 
3809$ «*o38go S^sa^a* (?>• no-va) rioqra aorii eo£0|£s5oc£Q add© OTrtstoeh 
sJdOorf sSsjn^ &oeo s&rartrsSosiQ e^Fslre&cS. 

o^oA — ^^ ritf* jpDio ufa* ri,$sfo$ria& uabsftfg&j eo»«>zS{*» 

95^o3o8— ro>$e 9*^. Tsiri^ tfgFOofoe ^tr^tMots^otod* 
(OT rfja. a.-&-n&v) aoeoodood aci^afc, a-sa^doori saris tfdaaaairS ^rfQw^ni 

ajjp^s— sS^c^ ak» r at^ofo, Ud&esi. aS^ok *j%sforiood ar^O- 

13 II 
I 



t*. K. a. O. d, 03j 
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OT$*3&rt#ri ^ea^dja s>i^io^n I! 

^aoBj^rttft toe; da^ fcs^rttfo $aa^dg ej&ofo^sranofo? (tuS^rt #to 

creftc&t *Sdo 4 odj^rt^ wrt^Sfe ^e^o-sSsS^a. 

English Translation- 

Indra and Agni, in you, vigour and food are abiding together, and 
therefore in you is deposited the dispensing of water. 

3&$3sg — taos?*. aceo dri;$ eo^eradarttfg (5. sl~f) ew^Se>n?3 dosb, 

^aaaes wesrada tfsttes»f ri^o ^sjorsoj (5, <r-.5H) aow egSFd^ tSid«Q 

a^ocb?? — «aow ddsg e^sradorttfe §i-F) wu^s^hfi. Bon^rttfa 

e^Jp^ofoFo—aow drisjj d^oioa erucfoarlcdoS ©gbrt^aisSjJ^ d<p a sJjaetfd?}^ 
d^oixsrfad asSosadg) sSjto&ddcto ■soa^r^rftf? wndaddo aodo egFd^ &do& 
^edoOT^t^&aio sSdF^dOFfe qo&^rtjs^ge: ?3c|d d$F«dJ*>5i;^o aoe) dash, 
•B^rWfS^ a&tyk&qgddjgodwa, &a«das9$deotafl, d,dotsJ*?j d^aksS^ wo&djaa 
da oi^rtooi ^tdriosgddgodua ■aodjgta dosfi, «n^ola ^iodjsnofc? *ttod«dea 
tot&ro^d^ djack4d*Sjft ^do^d^ s^rt stora^ &)tit3c#o&b wifcfl. fcoro^ritf 
TOaS«SotorBi3id5»h ato^jdrtobw sfcrt-er aStttt 575-576 rttfsS^ 
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KsSi^ «S,aj$ack. tfc&ta aofctttioostf w&afa Uwd*j q^om^ wd^rfoori eta til 

DocS & ?S aowaro tf, dsn sari $£j»d.^ 0&fte4iQdfc ^ow^tiocS 4aS 

; 'i 
I 1 

I ' I II 

sooths <«a ! d/aetta^ I sda i ads ! ssatieafr I gjastiqls I 

I 

I oto I I a£> I aeo^Fo fl r (I 

5§e ^osrs^s &$px timtis^ ^rtr^ Aided*? a$;*i8**a aSoassao rode'sto- 
tfon^s&tsgo s3Q sfU^Sqls I do4s ftdrifte soo^af* $3$: I ^Aj^n^ 4dr&/»e 

Sk&tobo d, I ^tfaJStrsa jg^doba I ofcCTg, ofoaswo ssadeda rton^doe^o da~ 
qteai^t I 3da$*3$s I «edo ^psiFdi'i) fliaedjra) dod acao^sutg^ 



a, o. & 03.] 
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3^ tics— ss^fSa^rs atfjfo^eS (i^fca darted). 

English Translation. 

Iiidra and Agni, illuminators of heaven, be ever graced (with victory) 
in bat-ties, for s,uch your prowess proclaims* 

tim i n-L) aocfo a5^ aaj^F^rtW 3- so) Batf&roda^d. 

Ste&ft,e wjwsraJjaaaki aerostat gto&o,* creqrsti a^gaestog ot^o I 
Sto^s ^Sy«ti&&>ati9 tissue sut^ofc ^0 ^tfslad ataetf I 

(Kb. rfo. oo-irn-4.) 

29 
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OTcriosetparfgirfftoVd [rfio. a. n. to. as. 



ofoass&o idaite rtrfrlU ^©e^tf* aJourt^ rtrfrijae fctaofodusP 

&fi>et$3$~~~ Of J?*, <p?3&. «5^OT| s ?*iCS ^iasseicfatSPocS tt&OTftC^ 

(to. to. a.-o-o) aowacjoocs «»Gj& e^rSc^. ^rtotfo^rt^s} (to, to. 
*..*.erfc) oowiriood s)35to*s$fl rtaes. t3^g (to. to, L-cvora) aomdood 

^su^sreft 4|f1oio^j»xS^^^ (33$. to- aowoeJood e>#j*>i$$rt 

« 

Btnd^ djsfiS. <jncs*j octal** sres!: ^ow^rioocs wtf^Qisa^d to - *«?*jj84d4 f 
(»*. to. t^ft-aem) oosoodoorf ad^oi^ ^o**td tod^<3. 
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hQb— — 

ecbsreei«$— * *&%&cti sfeoitoti &dri$ofe e»;b«ntf4 B^do^J 



KR^ttQFd stiffen [ sfct. n. e. 3. 4*. o*. 



^J3^ — <H 

V 

— I) 

^OCl? ^^3^30^ || 

J I 

rfrfocS «55^oa cSjs? o3o4^js§ wJofto ids* II 0 IS 

Jt* — — ® — 

I I I 
I I i 

rt$*i«* ! tied*?! I » 1 ^8 I jjg I ofcsS^j j wiors ] <* ! aria* N o II 

ofetHtottoe riifttm,o«^» w^tc i oS« btoei^riotoc s$ae o3oa4 4 s^©eio~ 



•■a. i. b« n« si, oil. ] 
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?|d I tater^o— aA^esSwcj ^e^afs^a I Q uiSf— flSm^n wtf I 

#8— (^tf^ed %#?^d) e errata I sS«sSc$$ — otagjdjdtdirifarf^ 1 tfi^tfrfy*^ 
i3 Q e&* I e ertaa>ie ; (fcoda) I ofo&sS s— (3&^od) 3®*« 3 dO etf^dosrad 

■er^oto I ttkri._ r (tfcaebsbtd ritia&sS)'d^rrf3dg I e Ma*— «*fc«?iRr&rt© Jl 

wto £fdiritod$ g{3b 4 otortotfri weda aS?frtfotoi&td afid&dad , d$raFrf?tdg efc??! 

English Translation. 

(Priests) utter devout (praises) to this your divine Agni, that so glori- 
fied he may come to us with the gods, and sit down on the sacrificial grass- 

aJcdatfodbrM. 

osia^ dty»9&ft« ejJdit* arc t Qdotsds^d ^sa^^Frtv^ ^tidtftAtfjufc^dOoduo, 
yqSsrc ssrasb 3ff^ ^^j33iK5t)c5 difcsko^od tStf rto^da^d ood«x», es$a<& aorfogdg 
^rtrdg sftriff^dgi^ tft^fc*floada4dcod«js saf^aJw i3<d3*daocf 
; . ^ndcisijjo aoda ss^^s^ dwacbi^fl. ^TO*sto^d3rfc5ow ejqSrdsfc, Qdohd. 

, sfcri46 ( ?>. &~or ) w&r$ ^ow &ds$ w^ot^e. wry, "odw o&« tf&Fd6 

d^qtogsnd ^$adsd$fc, #g^?foi?&>£2 sro^ ^ «4rt^iS^ waStfaift 

voa^cfto <aod:> abttd3*$gb Kb^udgb, aotSj^fc 4(<e>fcdcb aou etSttfdsi^ ad 

0&«83^8 &>&»FS W rtdtf—OfoS^Ssiil & esfyS ^W^g oSCCTtyO %§8$F$ 



230 



m^m%i^4hm [ sfoo. x. a, 3. to. ra». 



wti&rijirarid ^orfo ^BfeS. tjhrw ^ou ;^ q 4 aotfojJorastoiWjgotoia ($. 3~.no) md$ 
^storitfgoaoja p. s-ov) w^to?^. sfa*^ olB^cfa— wfers xiSttaSrsgdS* ($ es~~r) dtjr 
rttfsta tfio* eSdadod, tfhw ti£ octets* orfTOft fed : rf»a<to«S. t*4©fcd &oabtit3r 

wferaj d^— wfer* ed& ( to. to. aoeoadOod «scJA 

e42ltxta$? JjaecfoTOri tt^gF ^^oi> &9aS {5&cofci?&> (to. to. l-v-oov) ao&xiri 

lisgoa*-- -rtsfa^ rto* *pu*> qJodftfwsB*©83 r «8« (to/ to. a-v-i.) aouad 
Dod f ad#, ffljsfrtsSrdfl $>ata r , &-,tfda^&^&tidrt$d£> <$s r . ^oaodood «wd 

Aft{& qft& a&a^did&od ^ap&do^TOft- (TO, to. k- 0-M«) aoEOdrfOorf t$f\ 

ats^tl taste 9o$orirf£— (to. to, k.~v*m) ^owidood erortrfo wdo^ao. roroa 
ofc&s^s-"- adbaSa^ #\ &^od& aew^dOod a^a1ja$rd£) ^sSpr a^^oix 

* 

I t I 

if 1 ~ 1 
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I I III r I ^ I 

$dSs I wrt^s ^freStfiL^ *dQe<to,'Vitf*t ^si^ «jeS 4 qM I *©iS m^Sd^i o3ats- 
Stotf^ $0^^fS(fj d&ntot dc^ rigo ofoj^rt a tt3F©o rfrio<c ftcsio<g« ! 

Ssto^f^ste^aSaoJl* i! ixb¥5OT I t&gtfea^ i,itajj%,<<& qfodJMtstoxP rii^TO A a* 

H^d^^^A atowstosiort 6$rlc>«ti Ataiii^ a$&a«>FaStJ?TOG$ a^ofo eobsjf^c «^"e&a 
ri&rt^ oris % J^B^a ^^cj fi t8«^ri«fi *sfc fc> u^^(Ws)is wsip^t 
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a<Dofc€9qr#a^;4lova [ sfco. 4. a,, j. 0%. 



English Translation* 

The observer of truth* of whom (are) heaven and earth-, and whose 
vigour the protecting (deifei.es) assist : him, the offerers of oblations adore, and 
those desirous of riches (have recourse) to him for protection. 

oks^ fij^M™ agdsfrabojje agjftm&grig ert^g <9$3og m^m^^^ 
<asJk« ^&oel totriA* &k-90« od^^.ori^^ mhd^t I 

<*iori,^ o&j^ ^sbsoo rids* s&fc ^sjpt ^i 0 ^ totd*? 

dgdj sra©&* wjil^ sf,ie OTarasra Ston^dom Smith I 

(afe. tfo. no»tv-tt) 
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*0 <*&&^e tig <$vs & a£M nrv-sv) ^oto sitf $5aod r^iid^ ea^o* eqSrr^ 

^ gto sfofe^o s^a*^ ^p^o oiao ^dsgp? d^rtswo rt^oSs i # 

;4o. o-Hr-<L) 

?*2loie <«do4^i8e»rt**&d «^oW &$f$$i asSOfcS. a^f^a tf^Oafod Qfofcrf^ 

$efi tS<«Brto»^ a$krtjbxfc# derfin^ ai\oc& gaorfjlx tstijC&sfo a^odb^b, 

arvc&o^ estfc*^ ess art u^hn^ziooU ritst&ritfj estate a^^d6d^o^ <ao& a$rci^ 

^s^^-^^&Fj 4^jfotfe»,8 ! wd#, ofo*,, riajg £oto 3337) stotf 

#j*ofccb$$ d:«^T:^l> aJa^rftfaf^ ^al^ccb fieSSritftf ^crfo^-rftr^n delisted 
sra *% rt*od' »j> rv c& .p d % 4 *ka%6 a© 9 &#rd jto 3 c8r & & 

'•^(^ m*jJ* *HWF "*' 4!w 

nag 3§$3e 3$d& odj&i$o*, ri^sCo* sS^Fodao* ^titofood to— .%^rfr«>cb 
rtfca^c** ^siaw^^^ois d^»»do idae^d,o^o< I 

tradda — 

fetae**- cto< »$ u do i5«5ioi5TO| 8©<8j*<3 rf$fo&« ^srasra© j 

(ab. rfo. oo-jio-oo) 

aou$ aisic&e ^ow ddtf* d#rt*^ atood^dfl^ft acw a^rd^ »do»sQ^a, araote 
*0 



*,^odo. tt(3^$?sto& S^^<< ( 35*>. Jto. *..*-<">*£.) aowodood $a*SFfcd£j rio&»9?tf$ 

— qreak. ^qS5So5gdo5sSeo3dorf^c35oic(js«j. a£ 

»o$d ^odfidogdDcd 

jg&a^ois — 4 *ratp*q$FdO ^odted%sn : r\tft, tipo best's <at^oii 

woffaotaao JfortjC 5 ^ 5 * )ot} iit3 ^ aorf ^o^CT&rt s^aiSdsl^ jfossrfsk, 
rfsrarijjow^rasfds aowtiOotf ri?>3S^ aow tfjttost?^ psjfcrtots^, ®dd sfeeeS ubr 

I 

I I 

afyo $0 Sgp? Cb-^^tf CJ»S3> 0$Je>5 23$3e> ;&$>0 H ^ II 

I I i 

! oiao« i aatf.s I a*?o I rt$ 1 o&ms wao I v$ I 8o Ms ! 

I I 

«ft^o I to I sis I abtf^a I cw« I a&i \ 3?»rs l sto^o H i II ' ■ 



e. o. d. na,] 



too3: rasps s^o. 

.sbev&c #dJiF$«| i s stacsf^tatao ne*do»$tf oSaarOTraJo 

ofctt^sno ^^cSaRj^cstoatcSM Aoesf^^Fo^oss $od,ns>(8e<i ?>o3jfcd3tfs ! to 
i &d listr^ ftofoov? s>m S ^^sfv^OTF^ ^ea^ediaatfdar- 
do ski? dad»& stoiti&tocbo ^01 dJ3*o a«tf g?3d,d>& as»gi» r I $d?iod&« 

dada*^ ! dds3d$ I cbd^ds ddsSdwrfd^F $d^,s d^d^&e* 

tf^sto^d are war !i o&o« i oibda ero^odo dja*3o ! td>& 4 stasia?? 

tt;j&9d<!fs 1 el^ds i eqra I damped &e$>r g I dad*i ?5 £ I Ads dS^dfQo I 

1 &tfs ! tfdogrijg qra&as&fc- $K eta do f m&*> 1 cfcrrav* a«)|3e I m~ 

br&d ofotss&Jislort j o&oare-. d^sfFtfsb 1 ^#_rfy^ ; ofo&|,srca s^easS^? 

dja&aht^rttfrt i jji— $5 sr^cto I (o3x;>araY--(^*iOT^tad^ft) jxdradatfjfo ; (e* 
cJooa^e) 1 jig— u er^cto i (ofoow) to— ^dr^odnjsSosi^^ I 8as3—( Aj^ ? as3/^ ? stoa 
*sfaFrt*.rl) $&Q9a[ sftti I o4a*-~-o&St>3$ e^ato I d>s£o— dad^jatoa^d #?id5$^ I 
d$» — A&abddda ("ertaa^sJcBj&O I to — -*oid I da— ^d^dsrad I ar^o — ar^ 

ffdaFt^jrad e$iv ato ofodrttfdi^ritfrt dJartFdtfFtfjfa ; ed<5? ^o^m^q^A 
rfj^^^^j^aoij^rt^^^^^ ; edacsood ed$b ^dF^cxjj»rfo^^^fc#ia^ar^^; 
«5d^c ^td aad.$$dd^ agorto 'edar^b&ddcfo ; ^o^so ear^otog!^, adj ak^wdt, 

English Translation- 
He, the sage, is khe director of those (who sacrifice)* he is (the regu- 
lator) of sacrifices -- worship him your (benefactor), the donor, who is the 
bes tower of wealth* 



2,36 *90&»^^#kafa [ s&o. *,. a, 3. ta. o*. 

j^cftaeMbriL 'acic-od an oka sfc{qn>ao5ao«jj&, .^frforri^cJ^ sa^tfj Erodes n estSoiforf 
^^Fort^cj aS&Tj^ e^lif^^ a&wi&fcjicrt ri&atort oe^cfidoti ?f*r^^ aeSt^orf 

atotfj $ofoom sow &$FSf$^ stae>& s & ^ow j&jraserj aqSFrfg!^ Stiokd. 

en^odw ?S^?^s§j^^wrf« start trees *;&Fri*rt ^©sJsto^ a^r^&j^ririfs^riicSOorf^ja, 

ij£#do wtaotooj ctfasc^&tfsSaFrt^rt g>oij&;$o*;SoSo &tfofc& 

rts e*^ 8 ^n^eS^Qd^c^jdD^^r^omn ! vnzm ^ow <dd4 cs"5>?J 

5&3j>»c — sjoooSfteoSoo $$0 I sfc<{J> ^ou riri^ qSsisras&rWg sc.f) wutf, 
srancS. stoaf^ sfoa^Soa ^cdsras&s^abo riaort3eOTF#tfs&F208 I mistook »so& 

^oio ' a$F^^ ao aeria a^f^^ arfofcsL 'sdood mocbmdo tfsitfj 

d&sre — ear^oko ocits ate- Sort $^3?^ 85brt,&>;fci5$k ^odo ts^ra^asS, 
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to. L-v-on) aouarioori ■•rorfqraae^F. toj&Ood sb&aeal 1 

sgl— ^m^Atf— (to/ to. lu-n-oiu.) aaowariootf ^o&«cSS £>c$f ^do^eS, 

-tori ari^ro^^dwdaljc!. ^qSsUa btfsiBSeraid.a;! 

m 

I ! 1 

I I I 

I I I I 
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[ di. a. -3- o\ 



o&*33 dgir stasia as gbfg&ftetfc -to6^e«d^^o^8^f ^ rtrf^S^o 

rt^s adorer ^sfe tf/i«#?ak a^s&recio ^^*TO^rt2^a totif^aa sgpsSgrga- 



rttf^ofcja (^^^f^ss^cSci.^) art I d&-~(ttmqft£e*sR&i) i & — #«sf3s 2254 

English Translation. 

May that Agni bestow upon us prosperous dwellings for our mainten- 
ance, so that from him infinite wealth, whether ife may be in heaven cr from 
earth* o r in the waters (may come to us)- 

g^Brfsf^a^g a&#o&H$ stasosossi tfqraa??;) rt^ri ;4o$£3$90fo eft^ 
jyael? I dsfoF ri> aSsraftrttfjjjakja 4>&^5torttf£o3\fr (j>, scon) enj^srend. 



X 

e, su o. 3. nv. ] 
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sbaoss?^ «n>ofetaslj«>cfosi sfcto, arv S^e^d? ^osrasi tfstorritfrt jratftfOTAdatf 
c.fa»33) ao&> 0s ab*j?ix eajcladfcfc ae^cfoe esrao TO^ofo.~~$ed?^ vaaodWi$dMjFs 

siB?io. * iSd^) aota ade&fssrart ^ofa^5j«me3. ^^^^ rfjaa&dja, 
^^rin^o^ 2$$fotjSRfcs>cte, a)«br &®&E3tiA &)a6<toh sSjsocfo^dai$ito 

tjji_er^o& ^jfori, stood do^sS^ tf^otori afctttfji>£(3e sSjari^d ?{*fc>rt &&<5 
oto>tf«dc$> ad?J^ &ad**tarf x^j^srcd s&ksfcotoo^ er^afo^ TSeasitfetto 

qjg to. t-k-M.) aawast&oci rf^TOd^ ejJidesJ, aJitf ah &«cfo diaifcrerid 

&ta^s»s aoettdoacl $9?*s^d wdi^d. 



a.^ ^s^rfs* Sda^i^— ao^zSDoci ^a^oi^ rfje)i3oiJg9o3^^- v 

mw^im jssf^&ooqSSe TO^es^oo a|ao ss-so n as pi 



&C&5?:?otfo I usgas^ro i stills ! i i 

«&fl?agpe s^gtoa ^d/asais 1 1 dftgerad^tfjoSdcg i a^ds l §«a#s I 

e^c^a— *e»^<P»^$&Q* $4gflKjp 90(^^/3 ! c8j*«»do— did ill 4^ 
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&3j^3 II 

^i^F^rivad Sja?s^asjjj4j«do, i3ca?^s&ra5;5to, ^-Sgcssjja ^'^?p^ol lot to 

eri^r^&od stocks ^4j1£oeI esriste"^ eroa^jsScSrtjs^s^S, 

English Translation 

The df vout kindle (the fire) with his wealth obtaining rites, (to 
worship) the radiant, unpreceded-Agni, the invoker (of the gods), the pro- 
-tector of men. 

oto treses — 3* ald^ ti^&o tidsroraas — ^w^sis^ sj&Jkridda aorta wqiFsAraacS.. 
esfv^ota? siraderad {S?*S3ritf j^qjssirio^ rfeSFSbsd ^^o^rt^^ ajfrsforf. c&r*{^o3s -siQdOTrf 

tjcjoea) sSj^c&flocfo ^rigataia aSj^wjsan ^cso^&^oo^ ©$f. 
es/^oiw tfod^&rirf^oefc eqiFs^ sicflrJac!. otosjjdo — 

£o&0 ^^^0 £>oW cdco^j 7$sSf7^ S3 S3*) do asaooaoaredo <^ori) e^Fri^SrfOkB^S: 

Oii^ g&dd&^erfsbs^etfetf •Sjoio strains tfs&F#8 A&^tfdJodaa^OTe^aa^- 
3craS«^ ?jri^a^o &sfro£ i tfrfor, esorko, ^ <^ow ©giFcs© ^oSjsertacbrf 

i^sroA&ri, es^odi stoTO^ ^aod ^o^roftdori ^adrsriaisi ro^ri^ccj e^oi^ 
sj^otoartarioi ab^ssd) s&as&aF&S aocfc ariofcc!. add^oi> es^FdO en^odo enic^siOoct 
wtfo&ri tfsfcFritfo £>oci> ${J2iw& esBSFitoaad^ctoocS ®f\<&>$\ vx>£ sci total 

31 
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QeSsraorio — Be^sij^cvJo — ©r^oka Ssttsbjrtffod aasiabTOJS iStfrbApCfcsi 

§(£$8— $?5y r £T3^ *,»f**2> ^ rioss^o&ao ( oTs. ?fja. su.swo£.v ) 

rresra — (sis. ?ira. v- ll) ^o^o&Oo^ -S-s^d ^%oi> sudsrac&rfOcrf awd^ e3^; 



a. n. ^ oa. ] 



?3js>e sa.gd, 4 £>s$ sro^ sate cs<s3a3Je>gs&8 i 

I ! I 

I ! 1 

— MM """"^ H... LI I. CP «». MM. 

de^&rotadft^m risks I ftaEft^s I en> Stasia I aidgreaiAe I ®^ir^^^. 
Se 8 I eosojoo $ori&$3 rfoa^Rsdsaaitictoti^ I ad 8) a$^F8 I ^c&a^daJd-- 

eroi — riasfcj, I ( rf« ) ^rt^ — af^oS^ I sis— ( odrarWa^frlOTri ) c^\o^ I 
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d^r^r^o^ 1 jiaj^TOisjig— (essds&j^) riakS^offi^s qj^ro^^s i <jg — 

■Tj^drt^O ^ia^d$?tfrt«^do3 ^o^?^ c 5^ ; roatoajiod rf^rs'jsjs), ©rio^ c^^ro^^p 

English Translation. 

Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our hymns : Agni, 
who increase with the winds and are the giver of thousands, augment our 
felicity. 

?idf^8 I ^eS^A&s v&>$i mM acia^o sdcSA I ^a%sfcfe$ ^ afc^a* doio esqiF 

<^3iofca, ^s^tf^P woferluoi ©/^ato sfci^jci^ c!^d £>oc3o es§>&c3. 

riesicift stabs eas^g— i3e^)f3c)^so^^ioios ^to^s *>o&- 
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.3-0-0) ri^83^5&rftf<Datoja 5&&3s £>dd:(£. &.-nr)s&cio^8 §to^OTS>sl/3? as ao^Sjae- 
2£ctag 53e) si} sis* r^^oS^S 53«) I ($. orvnv) zoec^ aqSTOft rfwrf^ dxsdoddo, es^ofc 
OTh d^dd^ 3djso^ *3tfrta$do, 4)^°^°^ aocSo o&ctos r s^d esqSr 

^dF^cri:^ ^^cS. 'a© wf^o&a z3?*S3rt#ori e3$TO TOakori*oc! eszf^^u^odod^od^ 
•©^Fsd^ £do^z3. 

€$£)3$8 — 23d dgjgS? Z^O. 6^ du^do^do^&^d^dg) hlF. &Q§3d* 
Sad^33c3§3&) (TO. dJ2. Su^-T^) ^oWOdOod 55o^ r a^di| &ft?d. tf^Sj&^OT&f 5 (TO* 

^35^. ^dC:j -©qSr^^tfrfo^ •'Std^dOod ^Fqra&^^sc^OTiSss (to. rija. 
-aowariOod Tsurorfria. £>ud£j ^^ooo^ ?JtocJ worfjdoorf esd€j ^ ^^d^^d^j 

asi'rtF.- es^eso^d dddgdo^dOod £>3pS)3^d zod^d. 

ero^sja — rf^ 1 3o02jJ5)^gie qn>&. ^d^ ^re^ojiO TO^&Q*i83&e3 — (ero. 
ji-n^v) aowactood d^o£>. 'ado •aa^sbd&otf dds^TOri rfsS^&atoaateacerao *a 

Cod ©Scxfrfj sgpdFd^d. s&acs'&s ^o^dood 2^d r 4 tf*^. ^^o&^ti&orf ©oSjasarag, 

cod ^dv> ^^cdx &>3oo<&o aowod&od qrasfo&n dod^dca, ^<t&Qd, aSo? 

(£53, sto. aowotfOod e^d^j B^f. ^ codded es«gofo>zfiFdg) sfcksr sri^afc. rt&. 

— doei ftssT^, 'zp^. ^oSj^&^TO^TOd ij^d^dGod eflo^sp^Fa^c^qSFS 
rod qresk. dc^d^d^ ^d^^osidjad. ^o^^^d wti^& 

s&das^qS* — dqJFcSe z?^. ^Dd erod^djsind^dood ^rtoaJqSrioesa 
■■&d8 $8 (to. zto. a-rvnsi^) ^ow^dood * d^ofo. ©i^iO^Ss o^oeoodOcd ^TOdt| ^ar 
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J I I I 

cite c§JS$ 033), ?j3a*S.Sd;3jS S^333b.&i.5&c3.?fo I 

,3 _ -J _ — 0 oJ W »d 

i i T 

dtofcro Sjae^tfra^ajS^FesS^o ^s^c&resSo rf A rfrocJo3^5rt 4 o d&F9^5toS4o3de$ 



•v. &. o. d. r.a. ] 



<(^jcxtos3s>dti&) ^oa^sSe ■a&s&rija tfd I d?to — (d^tfjStf ds^ae^es) qSsfd^ ! $8 — oftkrt I 

o^rfTOdoSisnr^ogp, ©a^oi wprf^o&ja, ©go&^P vti B^tf^tfds^adjadqSoSd^ e5e&rt,8o*b ( 

English Translation. 

Grant us indeed, Agni, wealth (that may be counted) by thousands* 
and comprising offspring, nourishment, brilliant treasure, and vigonyr, and 
be infinite and inexhaustible. 

enadoj^is | s^dis 5 * ^o20 dd€j ^^raod:^ en)DkbdJ3d:>^)d> c^odo aqirdrd^ 3&5tf£, 
■•ad&od sJo?dd es^a^oioci^, ^S^rf^d^ djad^ds^rftfod woUadJad^ddg 

•sradf&rod ddo (ao*)o3c djaderacb^rtita ejr\d^s§ aodo £>do^di, 

d^das* 1 — 8 (Sodas' — ■saoAoia^ctak aoda S5>qSr djaa&sgdeod ^ d^ctod 
d^, ^5W, *side djaosadas^rtGosto sdoftd. 

d&?s? a o <®cfo&$>$o — globes! d^ja^o &d d^otot ^odorf^s?§SS) 
sajbd^o I ro^js^ari^od aorfsF draadcto ^^doojJsrlcS 'ado^uh c^odo 9$Fdjaa&;$ 

wbhft da^ es ^^az^Ad^dOod edd ^dri*^ *a<g £d02ot3. riso^Jtas^ (Stood 
dos^^cd:*^ aSjaoSdo^do r^dj^s^d <t$^ j&^^d^g^arWja t*odo £>$rod $5^, 
itTOdaerlj WOTs^d^ak?^ sS^&d ^roawsqJSTOd S^arteto s*odo a^rod qS^; 
tf*W^drociQfo{fyOTftctod ^doq^d^ ewoUosStfDfiod z^ddjadrod d,*^ t«odo aq5;s*d 
#S>$ sasgoFdJaaddra a{05&&(rid e$$5^ab^ c&aodoJ^dad egc&rod ^o&js e^odi 
s$rod $$4. 3s d^wdd $?dri«od stoadod srefras^rod qSf^od^ ar^o&a ?tefcf? t^r^a 
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pj§ — &ks§ ^cJo^ s&^o — (©a. L-k~ns^) aowari&ocJ ^ooosrsdC) (oj ^oeo^. 
ot^— era to??? zpd^o. s^otae wafcoo sta. a.-rvra) ^oworfoorf 

Ij^dsf aoaijDakfl a>?fia3a? rio^os* ri^a. 

3g)8^s&3* — ^jss! 3§3f3j ^^^^o^oirao ^otoadOod T^aaF d^o&>. 

•As^dorfDod osjjjad^rbra eod^^e). 'addd^d s&gfesP ^^odo. ao^d ^dd£) 3&&Bf eoodx 
dood o^o&ra^ rfoio?^ (33c). l-o-oUl) ^ow^d^orf do>:s^ WTO^^rb^cS, 
d^dos*" ^oeo£)ojojs ^^d sdddS eoododood eroro^^rio^cS. 

d&iFa^o— a^sioS^?^ d^d g d^Fri s essslotoqSFri© d^ofo. 'ado ddsrssrart, 

fcj03o& d — (Sc>. &ra. ^oeo^dOod rf^ d&F ^ow wc3?2i. s^o&> ^s^sk. 

^cksd-g^o — & gc&? ipaak. S>s$r| ^owodDod ^ d^odx ae^F&^fcdo^dOod. 
sted^ ftoascSetf wctagajg. s^d^ ridj^rod^dOod i^ctosSs ^o^qfr — (sra. rta.. 



e# ria^ro a^Qcdoo wja^o I sc^q^^^^o^^o^to I s>&s^& flojl & 

e^od^i &$o&o^$ I g^&reg'igd soosls rfvflS^o I w c&sgSeS d^o^o ^Sqocjsu. 

^irfdS & s i> akAjrf^&s^, e5^^«&c8€cxbfi w ccjsqs^ dock djsd^ft 3c 

— D 

ofcocto — Sl i| 55^533^ — 3 I! ?oJ3^ — II 

®^ — ^ || esip^cxb — n II drip — nv II 
risstea— II 

I I I f 

w s? s±)odjs ,5 ariara^TO s^js,? stows, ^S^dos sSsnas r 

II I I 

Ssto^^S ^J^eJS^ S5f^g Afc 5 1838^8 3Sj^533jO STO^JSS ©^©T 

II II 

a^3^sd^8 I 7$slri8 I I Wft^ I 2?J2)^^85^Si8 I 3^53^0 I • Jf fj? 3 ^ Holt 

32 
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7*^8 tf^dJSF ^&3s3j3 <°sWa30S<3 5S0^aS o3023^ cSSOTc^O Oj05^ ^S*? 38 ?JrfF^ 

■fcirt;&fc<° aqrasre I &sioSi$rfo&>53jas33e^8 ^^^^rd^^TO^s OjO d js> ^ ^ 23|^ cra- 
■&r^^o&t 2^^)8 ^esrs odo^ *g| 2^a3docdo*<°;teQ33(°^8 ^sd^?^^? aoorig ?i^cSo~. 

tijOizit | S5^do3o& I OjOCS*^ d^SS^O tfLfcZS^ d^FdJSc^ 3S32&fc§ II 

dood,8 I do a ^&o&3eddod;^3^^o&rt&^o ' w^w^d&iotae^acra d^- 
^asr^^do* I ssto 3^ I ssja rtSc&s^^L I $o$& eosa^id d^Fdj^ oos^ | 
$3 ft^e d/3§s>8l ?)^)^8l do^l odoss deds^es^ort&^ds^roijS^I ?5oo3o- 

$3^Fq}23& 2^?^ I fc^^d^rol^ ^^>^Ci8 I T5rS^d08 I =5*0 jj^S | tf^fi 

.^^Cdo^dS I ^^S^sSS I 2*023 Qijd^ I ^sSF^OS^^&^&^aF^ <9&8&Q&S | 
^^0^^8?^e)oijS?C3e)4° ! ^3oOS^Q35^ S^dFddS^^&^dS I WSj^E? I ^TO- 
OdJS)aO^^ $0.d& rf^F5±^f3<S I 203aOOo $od&5& 2J^J*)(2 OO^I TO^F^^t* 

;rtoss>8 I ?i^^8 II 

sSj^s-a — (^dirts^ a&rariris?rt) es^^bdd^ I dood>8 — (%>e^£rt) co^f 

^oUodJ^doddjite | ?3^8 — (^$0S3a>d ^d^Frf^d^ dlddoddcoJcl) ^^ujadfift | =5? Si do 8 — 

ss^s^cifc I cdo^ — (z3?d) atori^F5$ia I sSeqres— (d^doe^d^) ^aSftddcto (ed) I 
^8 — «5 esn^odoo I SOd^S) — (o^^) dcraefod) odottritfe^ (erod ?S?o) I ^ ^?39 s r — 
{rarks^cSj (do^) I ado^d^s — ie&s^osssssd oto^?sS?^c^ (^qiro Sd^e cJqSsrar^ 
sro^d^ja) I toe^sS^als — ^e7adtad#?iodoo^$to I riadris 4^,8 — wod (eicd) | 

^ft^s— ef^ato 1 9^$OT 4 o-—a&?esFTOd ©oiogdd i tows— £5^ d^oi^ [ ©3^3* 

esqto I s^^ot^o — qtoaoo&o3o$e5 i tows — (2^) wwd^ [ ©g^g* 78?a& 

^?dir!^ extort^ r^p, «ri^^^^) ed esr^aJw ^do^ otoriris^S &k eodo^^. 
^d^^? dq5OTr\ w^doiQ, ^OTdjsjd^ssiri^o^dci^), eo^d ^d ^5 53f^crfoo ^^ocdo£) 

^ TOdo^rd^ dj^y^^ar^^ 
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English Translation. 
The invoker (of the gods), the exhilarator (of his worshippers), the 
true, the offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
rites. AGNI, the son of strength, whose chariot is the lightning whose 
hair is flame, manifests his glory on the earth. 

&;£&rs>ae& s^adoSoOT^Q w^ste^e $oti& aaodttw^s* II 

(jtd. spa. £>{&to) 

©f^ofcc^d^Sft d§?od 'add s&aoasJ rifc^rterl/a ss^^d^sssTO^OTrf w^5&^ 

*i>4i esf^^^tfjSj 'ad^ rfoeooqJdfi^ s^doksratfri ^a^d^ &#abe3?TOcfc5k 

sd^rf&s^F &ra? steak ro^e do&>odo sc^ofo^^otero araSS^o 
^£<j sSsot sdcra ^ri^o^ro^ ^^sd^o rfed&s&c^^&^sri^sSsci--. 

s^pdrd© d^d^oi^ ^ doriTOd ^oS^rod^ j&a?sk$rt £5raeo3$FTOf\ &adO}. 
^dfo&rort rf^w zSesdirtste ^d^^sr^ riojsftSe^ock e^egofoori woddo. esri d^d^oi^ 

^o^dod^ te^do^^d^. djs^dS dqft^^ ^o&o^rod^o^d 3£?rS ^tow^srarv. ^<3^' 
eoo&rss co^r! ^^ro^oed sbe^^ft sko^ritf?^ d^eocoou^'d^dood dj^doo s^s^ 
d^ dj^& es^o^d d&sjsS^. sj^cxSw eosdo^d^ ?od OTcrsr! ^ e3?ood^ e^raft 

8es5S)§ ^aosS^roa^o ^s^do^odr^ ^ra^rort^ti&os ^^^rf^^cJ- 

... n^ft^uLtirz&z rf^ So So 3 8 ?i 08'28?S I 
■'• "C * (so. n^-o ) 
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ascdos ^cS^<s Tfcrfftftg ski^F?^ e^Srodor^^ Se^adss^afc tfa^qteQ 
^ow ar^tfjdsishdo^do^ Zuod:> sdoe^, ©wcS?, 

o^^i^^o I Sfl^rift^BBjaF^a rf^sJag o^^e^s^oS^sj 

^a^eSg^^ rt^aJSojdg sd^^&e 3e)o^ ^otfojoos j^Fodoo^odo I 
rfrfFrfj^odood^ odo so^o s3^d II 

rfTOodiodc^ stock aocfc rf^jaoridb. erf ©f^atoa esd?| to^dck. edu e &cdodg) ^rto 
^odo iparteSo^ AfcriiS^ock ^tf&soriok. ed:>dOodd? w^afc^riO esd^jtte eoodo g^jiad. 
* rfod^FdO •si^| L -ocfc eg^s&d^ oc^s? ©rf^ TSsSraqra^rf^ &9k&. 
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4i tiotii$Fti€ esr^ooo^, •aorfjfi^., erod^j^ enxS doo^ri^^ 3d©ri£eTOftd^c30oci 

t3?dirftf koS^ sko&> d©©^f\d;>^)dOod 5&>o^ri#fi £s so^do aowacS? risSjaqre^. 

'sicD s^^d^oro^dodS^c&od^ sds&^d;/ ©rfsgsrofteS. esh^j^^oooJ^ri^^ 

^^dcooro^ doo^ri^odo oo*d:>. a?Jc?^s§ ss^rieksra^ s&o^ritf?^ d^sf^. 
z3(sS(^8 ^oo^sd^^Q ^e^dcJo^j^So^'^cS^^d^s (so. o^odo so^S^od^ 

ss^djksratf ©ko^ritfj^ dsrfo^ri afjs?;^ es$fcSo&rf ^d^dfi^ ^^ror\ Sjdo^j 
erartoa^. ooo^d^ ^^qo ^^s^^d^ doo^dod e5^do<^ *s,ed sjo^^ri%-^^^?o 

soiAodi^, ^d^o&^ofog c^dd^ aes^okirt^ci^ s&o^rtecrf uj^dodj^dodsk. 

wtftf Sc^^r^sooeo STsdo&rl^ ^drco^dDod d^d?^ ©O&rf rvs&ri^ ^r.d^^ddO ^tf^a 
5oJ2d^ ^d^o^d^ d©^oS^c5. 

^^P^ Series ^OwO^ So ^eoo ^ e^o z^^do^o 2$ I 

OTOdod ^^5^ ?3d^&§ od ne) ?9o^ dc&^ 2^3* || 

(ab.TJo. no-ao-nJ)) 

sko^jrisfrt ea^^^^sSod^, e^^^cd^dirt^^zS d^od doo^ri^rt ^^^^^ 
dodjs sSrfdo, ^ £ ?dioio^ m)c3 ^^d doo^ri^ ^orf^rt^odwa tfjaad^^odi 
^^2j)8 ^^^8 ^SozSj55^8 ^od^ ^^o5oS. (c^&^TOnfi). eddoi ^s' d^o^ri^ 

eros3 ^odoo^s (ado. ?So* o-a^-o) ssi^assk ^ocSjdq toojo^o I 
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3 * 



flfo^Zid ( 35 33-00-0 ) <$3^&& SSrf&S 3 , I 

S^S 5ff5jg ^3(55^ ( jjo. 9-25 a-0 ) ^^8^0 TOOjO^Q 6:5 od 8 I 

erosfos $<3,s$8 ( s>±>. ?5o. o-w-o ) <q3^&& WciosjOja^ ^ods 

^)do £jQ^O ( 3 , 0-003.-0 ) J 3 3 > 

^sSIf ( 3 , 2.-S50-0 ) 33 ZtfSi&S 3 3 

w^2|^5±ra^d ( 33 o-F3-oa ) 53 ero^^ 

aro eo) snsg (IS o-r3-o ) , 3 ssrt&e 

rfosS? c?jc)Q ecij ( 33 as-ar-o ) sdo^s 

afodri^ ( , 3 as. o) 53 ^c5o^^ 

« ?^fy ( 5, »• O) 3 > 

<grfjc> ero srao ( „ a. °) elates 53 

W^S^ft^fX „ 0. 038&. 0) ,3 WrtS? ,3 

Sj^&jOjO^rfOO ( 3, 93. £95. O) ,5 ^0*3^8 33 

&33eo&^ steads rfc3r?o a^j wq^^efsrorf fo^eSaJ)^ ^otioi astefccS. 
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rfocSo^sddo^ ^jcs^sd^ eras*)) ^ o&ras ^^d0j&)Rj3^&3$ft 

( SO. 2^. ) 

*3$sdiofoj3 a'^^od^^dosftro 3. ^j^d^o^ ^ra^d^Or? 'addD eod^s^S. ^odosio 
<yd3 ^ssas^ofo deriJrWrreft dj^ d§£>d?i:>. sSjrfiritfa 'sdood ^crf^rfd^. e^&dda dcrae£3 

D^)rfdi. 'Sldc^ dS^STO^d© Si^d^od S^dcfcssstfsSodi g^&ri rocfi^ d^d^ 

Ood 'siri^ d$ftd3 ^s^^f^) e)$?fc^5. 

9da^s7djg|d( Cerfae85^a|p5 *| riosar eS^dsns 653^8 ?Sotf z3erf3e>8 ?S 

a^stoecioic risers? ss3F?| 23c^n$8 ara^^dcbsra^s s^&sd^Q aita 

s^tsasidata g§js>^otFi s^d^sra^ri?^ aj^s^" fcz^syarori dSediri^g) ^^oSjs^d^ 
iri^^S&ai da?fod^:> <^od) ^iQaSoaorf ^oj^^rfda. wrt d^d^r? rfoan^rf^ 

a osk o3js?25X) rf^OcS^d^^rod ( 5?d^iS eSfe ) 

(afc. tJo. no-sco-oJ)) 
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**c&> ss^d^^rf^ arf©^s:rf^o sS^o £?riiritf escort, acricfe 5>zSafo>3^,£. 

8*^5 lSt5i'33 ^i^So cioSjSQ See) ^oSO? <lS^;fj3Q tfs/SQW 85 535 * 55055$ 

(so. £J*u £-e;) 

$25DSc08 i#^5i)5?ja^8 SSdj^dcfcoTO^ «393" | ocoqra^ori risk ptoses ssr^id- 

sdds:8 od^c^^orfdo^ &Q&dQrarTO sra ess 1 ^ cfcsiss 

cratfoaqranss I^QFue)^^ o^s^^siod ?3 ^o^o^ s£ ^ $ stop's raa^o- 
&rfo sSeri II 

^^^cfcriokofofc sS©?ta£c? Uc^c&sscrf ^sksooWiS? e^d^- &^ouS3 5 ejJoe&fcjri& 

C; U rsp 

©ri^ 3jz3o^23?TOu53 s^d^ro^^ srod^o&acuteJ? storieS?*. "sis^acrfJeJA sdd^rf 

^T^^odo^oo^^^^oSo tfgls&i^tfocawsF aJOrdqJis ?cs3fq ^ccos tf^sis 
^^rt^edoSjsesS ssao s^ajs^&a d^j&e rf^rfsiai/^re stems' s&5& do^oo 

(so. 13^. 

^^rfosrs) dod^doOTn^d^ofo^^^cdo8 I ( afo. #0. as-^-f ) 
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\ ' _ 

aowad^.astofc ijs?0X)c3. sick ^id&rotfclriafc&ofco. 

cSjSQsrc) — Q&^riS -ato^rrioi^ J^frforiea wd«3{TOBJ Scrfirt^^ tfo&raak rfoo^ 

..otocfo^doeo .too^too^) esr^rt ^^d? .^doriTOdes cSesx&^o .wa^w ^ozo es^r*^ 

stocks cq,o&3 ^asz&asFrarijaa&fc&^ol QA^odos so<s>o s3j ®^ orasdo qjjs$- 
c3fqs3^) odo 2^ sdjs ?S ^ Sosdsdjc)od3o& o3oq ^ odo^cSj^Q odjc>8 ^ odo 73^ ssa- 
eAfl^odo?^ en^&^^s^rtFodjss&e) a&«s$j3<Sj$ a $sdo3 I 

( SO. Vfy. 0--9 } 

3dc§rfdo. uab&ofoorid, d?diata aSrfds^ en)s^?&& eoo^rfrack^rid sdojaotf stod^ a^Fgi. 

Ses^s^d ^3 odoro^sd ?J o&q&qra&fio c3?5d^ e$^ostesi3oe>s&x-. 
5te)5do§(°^OT^cdo^ ^c3?3d d^eiotfjarsi^o ceto'esra $sd3l e&asSsi^fi-. 
s±ras§^e odo &sdo s3<$ri II 

( so. royn-j) ) 

( so. ztej. y 

33 
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oforia^doS$aecra#* i ears e^e^^tScS? £>OTc3 

( 5D. ^-J)) 

a^^rocj t&^tdg)- Soj^escido c^oso dd$j sojaesfo^s^si^o, was^sado 55e) c^orfi aq5r 

^^^rod dao^sieo^ es^ahsrad aadFd?!^ eroolfodjad^da o^odo e^Fsrarfod ^dra 
a^ako j^a^&ririd^ eoaW rioija?3Saoadad a^fi dtododcood;> sc{*zl 

^5 dd^ srow^o&rt^O ds;^raft<3. (5. j-jsl). riaqbdsracfccto, so^FCsaaktf 
TOdodra ^d sis^od^F. sfooE^sSa^ o^ozo dd^ esfvjifa e^so^&rta s^€?^C9ror\ srod 
•olQ^n^&J^rl esdd w^F^srod ^dfasric^ rfcSr^^zS, e*d6 ^f^) dcr^ =&&o^ d^srs^ 

(ak. rio. o-oro-o) 

^ow ab^rfO ^so^Srt a£?dcs>TOft wdoSj^fv^fo^ri aS^rrocxJi^roci ro^^d^od^F 
s^darS^s s^$s&o cSedofooijag j^rfo dos^F e$d^ rfoocS^so^o 1 

ts^OTu^ds^d eaagjriqfo^ ©f^diocjqSFrorb^d. ^ instead ab*^© dood, ddoe§?afc 
sradodj^ djad^Seo^dodto ssd ^djad^ ©f^c&odzjSF. 

^ O ^do $d£?a SL-na) rf^dc>ddg)chd do^o^ejSdod ro^od^ ? tfafc^dasid 

.tfaoeddO cg^od dodod OTd de^sSodja ss^Fdjaad^d&ori esf^cSw 'sidort riotfjSo&a ^rt 
'>£>&d ro^rte^ c3o?^odd^odj^ a^s^ do^ofoo&dod tfrfarrt^^rfSorfja es^Fd^ 
£>dD&c3. 
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sScqras o^oeo dd^ rtrir^ sarins ^od;> TOodoratb ©qSrsSraara fl. ;sWe> 

rod ftrt^ci^ ^l^sboSoSoSi <^od$F. aScqJaf ieo^ ^cb^cSfi sSoe^rsa c^dorWS sd^^sranzS 
( 5). a-nr ). &eqraao±rad c&ttdJ^^ rbcsrW^ rfeSF&srari 3s dd;$ ^jp^dcQsrarv 
aSj^caTOftdaieS. tood^od^ ^zlrt^O eroara.d^ ^oeo^r^rf dja ^isd o±>& dod ero^d^ota 

on 6J r oP oj 

^ororieo^od? afodab j^S^^f^ ddsroft 3s ddd ^o3js?rts^) 'adodoi TOesas^ag). wd3 

rod s&xi^S ^^ 8 ^ ^^^^s ■sis^a s^Ses^cQrt^ tSjaiofoScfc^riDod 3s sdd^ rij^oS^^gk 

rtoron TOafccada a8{£ckri <®z$f^ aa/aoa&atfj eoskd^ aejde, 

( Kb. 7o 0 . 0-TL-J9 ). 

<si3^a srii^ri^S jE3^iS?^s5«>dodj3j rioc^rra^dJ^d^^dj^ rfo^ ^^^d^^^^dj^ yd ^^s^qS. 
d^o^^od 4i^^d ar^ojo^ do?>o£>tf rfoeoo^Ajd d^o sj^ritfjii^ j^fcricfc o^oeo ricsF^cflacL 
d^ d^o£>£>od « ©f^ dressy 8 " 'sia^a s&o^rtsJori d^c^d ©f^oka 'zfau e^ritf" 

sieodj ah'&o&JaSod ^esS rododjs do^ n ^^rododja yd esaorlo&cip, 
tf^ofo^ ij^o^od eq^rd^ ^oaU^&aozIs enjdoSj^ft^l^d. 'So^ca eru^dorod esacri', 

^30 ^20 d ^dre^d^ 3s0? J dtosd^S. 

pia^o ^t&js* ^octais ri^s^o $d&e& ^ 

( 5. Sl-OSL ) 

?>dQ aodada^d a$ro stag) erca^OTri^cS. esdodood jj^sSoda 33<ri^?3^i3c&ock. 
?)do^TOddo ^dDXiCo^d. 3s ^dre^^d ^tocJ ^a^^Bfsroci ^o^p ?i3o rf&^e^ w?p?J«SjTOr\. 
do^dood ^d^cSrt^ ^^dor^ ^ rfTO^rod ^oeo^^cd^ 3s aht^sJ dcQr^cfl^orf: 
Plfs^^TOA^. ^dJ^TOrd^oOoirad djd^^^rl^, ^^djsrordoo^cdj^d d^d^od^^rijs 

d^s^^Jd^ ij^^o^ djd^odo^ sJ^od^ ss^do^d© es^^TOAd^d^ ptfso ^cScdo^ 

^c^noSoe g^cfi^fiodja z^rf^ici Traskq^Frisfe d^^oi^^ ^odo^jcSod^ e d^a odoo esd^ 
?J^^?d?Jd ^odod^i ^d^dOodd? cd^dJS^^, 



3ia^e^;$ ^d^Fdds^Aodo^, s^ddTOAafcjS) en)doif3?n;^^do^dOod <addo ?j^s3?2ir!^e)^ 

(gj. r. w. n. na) 
(sJ. r. w. o. oey) 

*8{S3$ri& a^d^ ^gft^dc^? ri^srah adoo23&ddo. ^titoe^ocfo tffiJtosrja^ri doj^do 
i^o^^de^ 'ao^oo akdsrad ^dJe)F^d§Sr(#od ^^FOTddj^ rf'^o ^odd^^^ddj^ 53d 

cJS^OjOF^^ ?o^^e) I $$ & Q 23e> S>i>^0 53e> «k(§0 c3"3$8 tfs^ijra 

•*sig^a aridsSriSod a^ofod^j^ 'adod araro^de^ 'ao^ ^d^ eajk 

^o^dooda^ ^irtiFrt^c^ y^o;&^)dooda£> ^js^foJoo^ ^odjsdron dQd^o^cSod^ 

ris^tfssad ^dj^rrfd^rta ^ a^o&skdcii^ ed 5 ^ TOdraasd d^diri^ ^ttod 
^^As?ofo$?TOdada ©^d^sradadood w es^^^p riao ri^Oodde TO^do^d^ rfgo a^?^ 

( 8b. Too. Si. 8l?> 25 ) 

rt&^o sSj^as hid&z ^^Siorf^^^^p^ ..wwb^ti^arspio II 
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aft^rWdeja riso ri^s^rori 23?ri3rW p^dtadd^ de>zfc rt&Fritfoi^ e^o&dodd 
^ro^riod^c^ dd>d3oeo cooa^ riod^F'ri^c^ rijs^riod Kfo^rWa zooo'toftd. ri^ 

( skJ>. rib. v. j). nfc. ) 

^sriojs riso fjrf^ ^sfarrttfgjs^p i^AsbpSi, ri^srad ^toritf^ ^c&^TOrt© ■a^a st^f^ 

<S jpo ES32?3d S^&SO 3^0$ C33gO'5&o£,e$8 tf^jjS I 

(ab. rib. n-fc.£.-si) 
(ab. rio. n-as-*.) 

(afo. rio. rv<2A-j>) 

dooosrad e$<5etf ^dri^O ^ns^a rf?riirt&a ri^aodd? d^ss^a eliaetfritf^ qto&dodc^, 
55dDorf€? d&jtfdjsjsiaboi^ $dF&o&cfcd5>j^ d:^ d:ra^dtip> riso sszS? ri^d^rird^^risri 

otf oj-na) rto&sraqSFtfssad iriipia^ocJ j^^^d tfasieo^ ri^qrarfrao es^c^^r 
tf^o £ow fs^cxbaori ^e^do^odo a^Fdj^ad^dOod e$f^oi>;> ^e^do^doO/WojS) 
^nersdd^odo de^r^cS. 

ri^S^ sgpesri^efo d^oo^d e:$Fd£) ato&jqraA K^ako^sraftsS. 'asD ©f^ak^ c3?sj3?Jc>o 
o^odo so?#d^dOori d^dJ^dod aksssto^ s^fi af^ak> siedirttfrt so&ri^rt^^ 
^ojo^dood ^dlris^ s^riodd^ cdod;> aqSFrfjJ^ dt3F£>di. 

536^8 — ri^Frig fc$rt&rae ags3c> I s3eqS ^w^*sfc?qrabc5So&rts#0 (5). sl-ot) sro^ 

arf?rs>?> we^b* — ^s\$8 -^Ojosi^^c^ ojos^c^ e^Ss^S o^^p^a I s^dqi 
t^ow dd^j dj23| aqto cdoti ^oso es^Fd© djCdo^^roricS. 
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&d$ 2ieo ^dod ©qSFri^O ^odc^ ^>^> b5?*z3- 'ado ^do^^dd ^dre^r^e) 
koromS. & dds$ o&fc^s sSetfs *sia^a ok^oradantfg) d^roAei su-of) sfcs^. 
ad^?) s3^dr3^o> ^orfo ^^sSoso^Fd^ i^eo?teo ( 5. l~l ) ^do^^dtk 

TO 6. dd#j ^aS^sssri e^rd^ sSetfeSe^osk #0^) 3do&^& djOi)^ <aejcfo ^s&^d^ 
^oi^^d es^as^aks^ dj^ .StfJj&dda. Sotfjg^dfc ^odtaodo s^toa dd^j 
^dr^d^ ijseo^j ?3?323eS e^FdJs&d^dOod w ©qSrri&a ^o±ra ^od^r^^rioes 
Soe)A cf^cS)T?JS^^)d) t^odo cf^c&do. Max Muller do^sJ^, 

ttodc^&Ae o3o? eS^ofoo^ &do$do^doF3§<° £>ri$e o3oq&8q cJds II 

£oeo ab^^ ^dostori £>rf$<° dd^ (o:b^) (The great sacrificial 

Assembly) ^odqlrdj^^ro ^. do^ *add ^dd^odoci^ ^c&srarf ^d sssdoFoS* do&edo 
& ddrj tfetf&ri esqSFodc^ ^d s&jsczpc^a^ &^o±>d£) esdd ©sps^o&ritfc^ 

Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of 
sacred knowledge. But the fact remains that it is best translated by Assembly,, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. 

(S. B-E. xxxii. p. 349-50 ) 

$<>)ddo 5g?*cferfdi. ^dd odoss ?*2So3oo^do 3s ddd doo^drsjo^ddS rfcdodo^e;dod^ 
^^fAie^S. 

Hermann Oldenberg ^ow do^^ Vedic Hymuns r^o^dO 

( S)d6. ^0. o~^o~l } 

£9d^ ro^rfs^ ?a)to^o^ ©fio^d esd?} 23^33^ o&ritfo^ isrisrari^fi. ^d^js 2i2^r 
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On the derivation and meaning of £>cJ$ Various opinions have 
been pronounced in the last years which have been collected by prof. Max- 
Muller in his note on R. V. v. 59-2. (S. B. E. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion, 

I propose to derive from S+zp, the root t?a with the prefix & 
means to 6 distribute ' to " arrange or " to ordain " Thus the original 
% meaning of must be like the meaning of "distribution, disposition 

or ordinance " In v. 3-6. we read £>rfzpss& wss^o. This phrase receives its 
explanation by vii 66-11 and we may call attention also to vi. 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets' thoughts, the most prominent example of 

something most artificially SSo^ was the sacrifice- c&)2^ and £>d$, Sacrifice 

and ordinance became nearly synonimous. ( iii 3-8. ) Finally 

•comes to mean 'the act of disposing of any business" or the like; this meaning 
appears, I believe, in some passages like the well known phrase, ^sd^cSssii 
?3o&?02)8 may we with valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word and tfspa approach each other 
in their meaning: a person influential in council is called both Sirf^j and 
ri^eofo. [Sacred books of the East. Vol. 46. p. 27].* e3?a>$& riMSty TOaao&St 

sJto^f^ qra&afl a ^oso erosfclrtFrio^ ^^o^rfood ^c^roftd. S^zjcj 
•£>orf3 soos&) wqSne) $ofo&)& ^ocSq^rTOrt^d. $ofo^3ree)$a3ooc£fc ©qSrs^rtw^^ 
rfo^o <&d<±> atfririsPrt ^o^e ©qSFa^dow aosfed^ $$fi eroTOaa^OTftdarf 

riofoo risk 3^ ari^es^cB^o ^ojoo rooira ris^ri^ s&arsFcS* II 
©fa&a^o rfdo^e S^lf^e e^sto g-t^o o^^tf ^siaf II 

( aft. ^o. i-LL-nn*) 



> — — ■ - — " : • • ' 1 " _ ~— -~ 1 -j->-~*-~~~~ 

^So&ja§3^o. . o&tt esSro .abas riiS aow a^rrf &c>c5o&>£> en)*o!)^o <dorfo arioa^fc. 

&ri<$*3o.ri3 ritjJafcororto^&t .aw, sSyofo^rori rt^cS ^ow^rfe .riootockcb stock 
Bloomfield daw afeaSck Max Muller sfa^, Oldenberg aotf^cto «qSr 

« 

The word »r3zjJ contains the root aa* in its ordinary sense of 
6 get, acquire 5 Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be 6 come together, 6 assemble ' Again, the false start, from 
the notion of 6 assemblage 5 resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, especially to pS^ra with which £>ri$ was almost identified. 
We shall see that there are decided points of contact between the words 
and dtp but the contact is that of extreme opposites in a way. £>rf$ refers to 
home matters, tizp generally to public matters. 

In 'the interpretation of a term that figures prominently in the mystic- 
hieratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that sphere, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about to travel 
to their new home, is addressed with the words " May Pushan, taking you 
by the hand, lead thee home, may the Aswins lead you forth on their car* 
Go to your house in order that you may be the mistress of the house. " 

Now, here, can but have one meaning, 6 housenold ' or some- 

thing very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 
public gathering similar to the In the phrase e^adsS^sSo £>dqS$ 7foa$craa 

( R. V. ii. 1-16 ) the word ?foa?C38 refers to family relations, and not to 
public life. 

Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal 
sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often has a 
meaning very much close to ofoss^ « Sacrifice 5 itself. This is as it should be. 
Jn as much as the sacrifice is a private Lo ne affaire it is very natural SisSijfc 



a. ©. n d. av ] 



265 



the house promises the establishment should figure prominently in connection 
with the sacrifice ^orfo 3o?$& 

4s 6?£>£id too3o&3?<3ocS8; dzo^ #odd;> aS^dodoi ri^ra ^oso esqSr^. 
ToOo^oo. 4s zfe^ d^d^^OTd ^aodoriqSr. 4s ©qSrrfOoSo? 4s ddd ^ofoeriadas^ri^ 

^p5^) ^S^Je)S cSOjO ^ ^ ^ cE^ §>^ £3*3 ^ 5^ SS^ST5)0 d$£c3 I 

( afc. Too. no-jtf&s-Jfc. ) 

^oso ab^O dgpssc&ra w^Sn^riirttfja ?4^ci atefy^ tfS&aoijj© aoeoqSr 

oSo$ A^'e^s^c ^s^r^^^s^skft^ raisiwaS^woa ?todak8 I 
^*V^ W0 "C ^ 20 ^ e^^^d^o &d$e &&ccb8 II 

&ow ata^Oofors rf^ <^odd jjae^cJ3g)a^a?58oro8 ^od^rdJ^do^dQod' 

ri^sSodqJr. e5dd ? ^sqwS afcw^c^ ^afc^dOod s^^dfi ofo^r^oD^odja ^rtoakdo.. 

&>efi r^sdj otfofc^, ?32 4 ra ^oeo tS^d zj^S esqSrrt^gs^ aJso^^^^dQod ■si^ritf© 
£>odj3 ©qSrOTrto^cS. 

€o4^^d djTOddj^^^d sfesojirf^ £9$sss> 4s d^dftod ^d ^a^Sod rt/aad d$d^ 
31 
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s^$S3^o s^)W8 — s^^OTgO sscid^ aft^re ^•&so3j«)o 

^oworfoorf ^fi ^^^(si woTOri esri*?j ow*. aort^ ©Erartek. esa©o^ri atfdrigcks^rioori 
$$fe^d sodo^eS. 

=£a^5&8 — ^> risS^ qse)^. ^jsoi>;fe to tfag &g£ <g°o (en). ^-^a.er) 

WTOdiSj rtora. e3TOe§^. ^dds^d esSsJodraqSFcS© ^dos3 r rf^afc. «sic& ^^rfidOod ^p^rrf 
ad^ato (*a) ^d en^od^d 

^523^5^8— aesfa, 9^0. • ^gSF^oeSa^^&^a^aF^ <g&8 (ero. sta. 
sioms) o^oeoodDorf 'sd^ ^ *^oi>. qra&a^ o^js>dd$fi gri^ 5>Sto^?tfofc rtora. s^ak 

&;?&oak© ^prfrsorf sji^^d wd^cS. 

$orf& c^oeoodood si&tf oa^r. a&ji ^^d^ &&e3d. TOrfr^^o^^F — (to. rta. <l-^-^) 
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| I I I 

i i ~ ~ i 

assess* I ^ l_pdoJj8 I a I I s&$£? 1 ef i ^2ors I enaio&c I o^o^^fl 3 If 

23?5^S3^c^^2ij|^? actors ^rijar^^srari^ I I ooos^ o&ci^ so<> 

sl^orTO^r^^^^ 3 ^^^^^^ ^i^eosijae^^OT^OT^iad^sk ^ SD^is- 
ftaai^qrasis I qraioj^ds I TiaJ^s I jScBjsss^o ^^g€* s&sbss 5, I tfwd?^ i?f* 

gwa.jjorf^ I ajera^adj&ssS? s^d^ s^io^^jse doss do^o I &&Q& ) 'i§^$s I 
ftz&sjs I ss^tf ^i^^^do^d^ aio&Fi3s8 riioriF&aa sta^tfgrfs 1 $Ho- 
s^ofcao sgftags ^o^j^dsoo aJ^oft^ds I ria^ i ajss*to> asidssaask I ^13 wa&©o 

aari I {Ss&en^o — ^a^dro^^ I ^oira&o — ( era 5k ) 35;eo;&i,e<3 (^^^JL^) 
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^^dod I S)&aj§ — tf&FJS^^oStie^ 1 e rfScfcAfcoCfo TO I (S§5) 

English Translation 

I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
•expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise : object 
of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection. 

•o^orfj^ ? eSf^i? o^oao sjrf^ ^s&FSas ^ss-s^sdsraofo ^rfoFrt^^ ^^zforfrffk dodo rfoeSjs? 

wgjrfd^ W95^?>?a oirart^ sodorf^fi s±rad<S ^orfo 
^4;^riTOrf cfe^jS^ d^o^c^A oirarisradofc ak^3?aab© sddadorf w&f&^S sSf^ft 
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533^ d CS edj *&j 03 Je> 

<ao2oodOod esdo^ori^ a^r- ^roaofoedo^jdood. ^^^d Eodo^ao. ^o^r ds^r 

dj^d. es^&o^d ddd£)do^)dSod $^^d wck^& 

L-si-mz) ^oeo^rfood s^drdd#> aes^r. ^oeoaaota© s&o^&raedos ^oeoocf^ 
(sis. ;sira. ej-8L-n) ^oeoodOod do^. ^roadogdc^dood wftoJ^^sfc^d sodo^ao. 
wrfioS^?^ (S3c). JL-o-ortf) aoz^rioori wc^ro^d eodo^dL 

Cod ^sftosSqSrim s^^cfarolgSS*' — (©a. rfja. L^o-ne;^) do&adood OTOdrqr<^*$ 

?a5o?^8 — rfccS S3£g SS^ ^oSor^o^. ^ d — cK>oW:>d£>od d^0^^3|>afo. 

s&^qSrs cvv-nr) ^oeoodOod s^dr^ ^oes^ 'sdo^dDod rfTOd^ do^ 

eodo^ao. estred <^d$o£rando^dOod ddrododood dj^qkd^oirad^ — (sis. rija. ej-j-r) 
oSo&oodOod do^o&cd do^d^ rfi. ?ioeoja o±>0 stororori erons^dodOod e/oftrferso 
^sdFcra — (35c). £~-o-<lo) £>o&oodOod c&5±rarido. ^os^dodOod ©os^eSji ddsrsft 
wtfc^iS. 3^2^$^? — ^osoodood &£{atf. ;$oo8ja?TOo£&Q?3tfaoci ^TOd*^ dja?s>. 
do ^od&&Q3 dos *o20osf^ (ass. ej-a-n) ^oeo^dDod sSrod^j do^. droo^d© ad^ 
aririr. eso&oS^rigSi (53c). ej-o-nr) o^oeoodOod j^^d wd^eS. 

53c)- rife). 

„ 'op — \ 

<L_n--ak) e^o^dQod ad^j d^S^d. d^3 r ^ ddrorori ^oes^ ^do^dQod ^^js§g 
^o^TOdsoo (533. t3jc>. ^.-^-.na.o) ^oeoodOod ^odjn^dcQ.^ero) ^oo^TOdsSe^ ^ow^dDod 
^pdrd^ids ^^^^^^?c3fi)o^ (s^. rfjs. ej-a-Lo) aoeoariOori Sido^g ^odo djsd 

$otih o^oeoodOod dljr^ o^^. ^s^d .d,^oi> dddg ^^ad^dood qss^art ^o?u3^d?d 
eodo^ae;. ,so5^ o^o^dood d^d^ 3{9c)ase5?2J. $ ^osoodd dd^n wododDod ?5ad- 
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3^58 (333. rite. ej-SL-Li-) ^o^rfood qra&?farad^ S3£&o^rf aSddOcfo^dOocS 

I |l III 

o&J^s&o&ioa sgjas^ro sd&^rcsj do^od?^ ^^odortfja^ ii * u 

e^ a e 5Se>«a3ooS$ sssWa&f^o tfasjsFsB? ero^TO ero 553 ^sSjagos)^ 

^ E<)$08 1 373). %>-$>-Fe5 I I c^E^tf <g3 &3&fceSu§ I S3^83 ^8^8 [ 

iti'&is I aa^is^F&^fc drssdo r$aetod8 II 

(So?) ^rt^s — ar^o3^ I OT^o^o^e — e^ro^rfTOd I en> 3$ to— scries 



3i>7^d;^0&G2r£i 
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— yrforfDod ©etoca^ri^dridSaixA ©odd TOodoo^^gTO^ritfS) 1 ajjpt^o — 3§ro3$ 
c53d 55^5^ (ak^ttdo) 1 sd£>$F8 — wes^aaoa^rltfod I ftgo — aj^fto I e^o^o^— 
j^^d^do^d (aa&edo rfjatii^S) ; 1 rfoqJoro^rf — roftok skraAofooi (dd^d rfo?^ 
rod esa5a?cra3£)ri&) I — ^ri^ofc<3afo£) I — 4?>s4?j& ^d^F^o^ [ ^?|^g — 

5?5^ ©s^rt^c^^sa?), OToj^rfrartFOocS ^dodoodd?, afc^ssda, ^cra^c^d 

^rl, 7raoi:o35^^8TO53rt^dcidOaj^ ei^aso^^ri^^F^s^d, dd^d^orf^rod esaoja? 

English Translation 
May the food-bestowing day and night hasten to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (them) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 
the yoke of a waggon), abide successively in our dwelling- 

ssafcso&oS? ero^?3«) <§q d)d^o — OT^rfo^o^o^rsIs eros^TOoJ^e ^2c^5 

e^oeo ef>$F^ ero^s.? <£>ow qra&ajiori ^o^rorf (eros^sra) erosSss* o^oeo dd^ ©sfcbj £oeo 

«aodo yzjJFrf^ £do£) ^oeo dddOdod ©TOds^j dtoesfoan <^ow sJso&od 

cra^oto «S/s?^5Se>h3 o^odja, es^ro ^d^T^^F — ©ae!?^ sjcraqSFrttf^ elc^ft w^rao 
doi dj^do^d!. . ro^ok) e^ris^ ^^^Ad^doi ij^orf&dod s^dea <3 si 
^g^2o ^^djs^d 5^^o±>coj^ ^F^dd^do^ ^g&cs^S. d^ oto^do 

(OO-OOO-L) 
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* ^^5^ erud^o^dorfdo. ^--afc*^ c&rraF^o&Fdo essfoera^sSdOTri Soocfo eqSF^si^ 
rio^o^d&od ©n^odb sddsssrf <ad)ri<Sab esqSFriei^ £>rfa?oS5^S. •a© Traafcesda row^'eoi^ 

©f^oi)^ ^sSjsft^d© <aorf:> esqSFrf^ rfcSF&G5^6. essoin sgprfre^^ojj^d en)S3!§rao 
*$d^ 93^owoq5s§ ric3F3tef\ci eA)^8TOWri€)ataj3, roakoTO^riOotaia K^O^ari^. 

(ab. a!o. o-eL-5s) 

& esosfci ri£SF<§aJw ^Oc>^F53c>fte3. erosnDSodeStf — 

(ab. a!o. oo-nno-L) 

^S^ofo^rio^raei^ s^ad&s ^o^QgJTO S^n^s o3js)Q?)o tf^cSd 

'Sio^a -aid dSeriSritfjad^cxfcja d^F^B . S^?e3 *'e&*fctf,*3e#ock ssc^fAzS. so^o±> 
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(Wj. tSe. ^) 

s^aoiw (rod,?3?rii) esr^c&ari;! ^Usreri TioWoqJrf^ 5^oa&s$d£> sksJ^ erossjs T#?^ &r 
Gfo^3$3 a^sdaJds vim -s-ner) aow ^db^ro^aocd ero^?^ w ro^ata 

-&b ero^^s^ tf^cJ^sstajo io»&&oz&$?8 1 

S?. a-r) 

A ^d© sros&o^ ^e)^ La&ara^. crs^oia &>;dot3oci>r!s?orf ag^j^ $$od^doiod;kfo, 
^a^ssartorioiofoia storks^. e3$ro> ^8F3|rorf ^raF&o&d^rfOorf sjrfdnidcS; 

(e^. a- no) 

sj^do^rfO £s ci^iri (^) o^odQ rf^cra^okO ^^o&ocSg, rtiad^?riodi^. 

^)^ojooSs8 — & titi^ ?3^^^533rf ©qSrrfc^ s5?^rfo TO23odo&<^-. 
^F&^rfJSF (5. sl-of) o^orfo ^d^rsddo aB{#cforfpi 5ss>&jo3o& ^oeo sdrf^j esaiFAtfs&F 
crasfcrWjD ^od^rfDorf en>353TO5$?£cb 3* od:>& ^rfiFrfS ©a od^a ^SztadsdcraftOT) 6 aoc&a 

r 3ozd> ©do^^a^F^^o^F^odoc^sd ^5^0 ^S^odosd odj^fe o&s^o&o I 

35 
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rfjso <Jd8 zyassofooift? steo riskdsls aorfoie I 

o3c)^?}^ s>qs^$8 — oto3^58 stomps ^rfslrs)?ro^ Is^sio^rt^ I 

tsf^ofo (roakaS^ 5±rar>r8od) srao&a^ rfo^D&ri oSj^rtrftoci ©^{ro^rt^e^ es<jk7oOsi© 

T^P^ 53e) S^S^A/dQS^ jWf^ &&£g8 0-2.) ^D^So o^oW esqiprffiakfe, sfctegpdftl 

o^ow esqSprfOcxJ^ ^abo^^ftd^cb.. ..53^8 a^S^o fc*B3|g8 £>oeo© %go £oco 
rirfp^s <^orf^ eqSrri^ srfo^rf!. 3§ro£cio33ftcko3 ©f^ako^ ab^tscb ao&jbjrtSocteXQ 
es^rt#oda/3 rirfps^TOdOod ^^rtjatfaba^d ^orf;> esqjpd^ rfc§r&, ^^sros^rtja^es 
rfd?^o^^rtrfo^ec5^^s>g5o^^owoqi8 ©afc^e^ o^aboja, o^obi^ ef)3o^ a!o£0o^& 

tfjaoadariwadca TOo&o^3»g?ra^rW© ^ofc^roft ojowsira^cb ©fyabc^ ^a^rfSori sgj&ss&rf 

^te&tfja^rf 73^^ ^d^o 3o^r?ri^od dd^dsrsft ^^Ddo^o^ c^^o^nd^rf e^?^^^ 
Tool^rondosd »3to{0e)^rtA a\*AC^s3? stodtf^d ^oprl^ &>& too e^^o^'^ nsdcS? - adc!^ 
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Wo&rarf essSo^s (to. s^-v-fo) ^ozoadood e>dsg esriirazSei. si^ ^e^toa qra^£>^ ; 

5^)«oi)o«S5 — to&o ^dja?& ^ TO«o&>ode. ^rasSaS^ ^ow d^ftood 

aowadoori zsa?^. ■ ro^ckwsif^s* — (to. rtia. t-rv-neyi.) £>oeo;>de>od e)TOdF 

qn>&tf4 e3cfcTO^TOrb^)ciOocJ .eSea^d erotfok^cS. ^qido^dsi^ ddTO&rari &35do> 

3d^$8 — aj^sS^'TOqJds dqr^. ^ jraqtos (to. rija. v_v-rey) ^oeoodood TOqfc. 
<^o20 S3$Fd© o&sF d^oi). ^TOroo^^TOcfcctoozJ cS^a^s (to. sto. U-nvv) ^osoo. 
dood I3fl ('sisf) &&?d. ai^aio (to. rii. L-o-n^^) ^ozoodOod 3^o±> ^s^dodood: 
^D^^d sodo^cS. ^^godJswso^od^c^o^d^sj. 

o&c^{riad3«$riDoti ^s^^sL-d ^otto^So. , d^akd wt^csss^daod do^j^TO^TOrb^sL 

^^^8 — 35^ ri^d^ zp&. ^qfcfc^do^dsi^ aJd^jadTOsrao — 

^owodood ©AtoSjsI. qra^o^r? ^s^a. sSs^ftof soo&8 (to. ^-v-lo) ^ozood. 
Dod ©sp^dg) ^TOd wd>^& esazso^d dddgd^d&od js^^d w&s^. 

I III 

Sd3,^, ^o^ 0 o ^dorQg riso&ra^sn e aij sdodo^s ^rfo.^o^r^ i 

3d Cj 333^8 



ottob 6, I ^(tosspijcj^©^^ j^s? riJBrira^rirfFtf^oJ 3<^sf tftf^cto* C%?c3* 

X^)O30FeS ^WO^CcJ S^^cI3^oXSFqn)F8 kv^ $Z$Q& II 

P^d fi 8— (^OTFo^a^^oten) rioSF^ecteprari aqJsia t^afc to^f^S^?^ (^?o&) | 
^ags ^^d?^ erod^^l — storfF^risiF^riwri dlyl^ojl s^o&r — 

English Translation 
Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 
MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, shedding 
(your) rays with lustre on mankind. 

^dqiFo tir^^o risfos o&o^ ?5o3f§ d^&^o 3^0 jfosi^o &£e?n>^Fr 
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aoo^^^cSorfo ^o^jd?^»?o o^^ra dfriirWj^ esf^afc?^ ^e^ritffi^ sof^o^ jgps&sfcrick <dodo 
^od^ &$£rad ©qSrrf^ otofetl ^d^iw^ ?fososood;> a$FdJ3&dc>d ^dd^ooo Aiod^Fdg) 
c5$riirt$g)dto rfasoaorf esf^ak?^ s^sfoddo ^oeo wqSrsS^ arfoftcS. 

&&o3of8— pfo-aio «o&F8 o3os3^ ^53rsro^odj5>raoioojs s^edtfs I 

Ojo &3$qS?jSi$o33F8l oto^fc ^cdors riiFessaF, rtorigssssF, ^eodoF^OTF 

as.-ov)rt^F^555>rf ^qre&a^od stoofoF ^oao dd^ ^ss^otacS. * sjgdd rioe^o&oddjSodo 

^d. rtefcci ^od^ o^oeo a^F^)^ ^qra^^od & £ow ^d^riF^dF^TOPi ?toc&F 

s>^d ctorf^^oto^sS^OTri toojoo^ o^ojoo &s$} ^QjofIq ^ojof^ rooho&^od 
^sJoi^A ^^D^^dodcSodJs do^do aqSsssft ef^Fd^ £>do& d^d^d rfj3o±)F£>r\ 2S^s3e 

erocto ajjo asaisSsripio z3^o 3^3% tf$3si8 I c^jSq a^oSo &ao&Fo II 

rfo. n-wo-n) 

abtfjc^ ^od^D^c^S. do^ 3s ?too&>F$fi srasraF^^c^ — 

(^ak. ?5o. n-nnw-n) 

3s afc^jc^ eN&teoO&Gj^S. •a© d^d^d "©r^ofo 7toabF?$© ^odDeo&d rbrar^^ 
^o^d^d^Sod^ ^d^F^S dJ3&, ef^oba d^rondaddci^ ^dFDrij3 ©osfcrfjSF^ 

odrer\AoioSci^, ^d^Ood <ag)Orto ^d^c^f\dodc±> ? da^o, ero^dorod ^c&F^d^o o^ody 
^>^Fd^ dJD&eS. 

» ... . 

esf^ato eodj^crfi sSojfc^Drt ^u^rondod d^sS/1 a^o^OTOd ^osi^dori^o^dod, 

d^^d^Drt esoqSTOdrfc^ i^enft ?iDcdJsd disriFdS Zucrf^d •S-desrt^^ ^to ^^cdo© 

TteoiiFcfa ^ iWrtorioi ©f^aJi^i^ dSjl^ ae&^rt^od rfrartF^d?jF^?rana3wa 

Sad^dod d^^lrJod^od^ ^doF?) 3cjs?0^crf^^ ^dj^^^d^Fd do^?;^ d^or^o^^^od 
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oo-rw) 

Max Muller & £{«sjs3- 

Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata- 
Nor do the hymns themselves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mena with which the Maruts are identified. Storms which root up the trees 
of the forest, lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 
car eyes. In most of the later native dictionaries, in the si>eas>{, ^ ggerfo 
SvW^FSkosc?, Marat is given a synonym of or God in 
genera! and so is Mara in Pali. 

But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of so called deities more clearly than 
any other hymns, there is, no doubt, one drawback, namely, the uncertainty 
of the etymology of Marut The etymology of the name is and always must 
be the best key to the original intention of a deity. 
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With regard to Marut I have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
si^ro*,. ri^Bi etc.). There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Ruin's idea that the name of the Marut s was derived from the root to 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. Another etymology, proposed in BohtlingP 
Dictionary, which derives Marut from a root rf^ to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit ; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but a subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from sfc^> to pound, to smash, is free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was that of crushing, 
smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 

[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII— p. 24-] 
4s aSoa^ck sfofOcS s^ri^C) Kuhn siooe^d sjas^ rio^d es^^ofor^^ es^ritf 

tp&spoti ^F^srafl o^wjaris?^ ej3?a?tei^j i^ifBioSocb A*&zs^cS. jSjasstoaris^ 

&p sj^bk. ^oeoiricori «siTOcJdj5?3j. So^o^s ^oWirfeorf ©oaracSeji wo^ri 

AflW&aw— -qrask. siri^ Sess&tf ■akri^afc. esrf^ 



^ _ — , — ~ — 

(ass. ate. su.v-r.3) ^o^rfood esrfd wrad^ sSs^ atfdra* 3533^- 

5ny&| — (85c). -i-a-^) aoWMioori qrask&fi ^s^siesi. sj^o&riTOd^j ck^aririr. 

ll I III 

I r i i 

^ater^w^^^sSj^s^mj^ertcji s^ja^tf ske^cra rfoo^^^ A/g^es© sSsotc^- 
^oii II I pJcigg aSdo^OTofojFaisia ^eR^&srd $ assays I ^oIjdqto^^ I.d5s& I 

atfd£Drt^rfararic3$8jo I a^vg^l jirfra^scJ^a^sSr? e^aa o^l ©^ds I 

o5oi|l ocfos* dsri^^jtfortatfdsoOTeSeaio I 6jael3 eo^oo $oci&e& asf^Pe ' 

oJ^j^ds II 



e. $3. n- nv ] - -afoi^tcfcio&w 

(cSe) sstf^e — <^ ©r^ofo? [ e^^c^co^s — sSo?^ a^e^ ti^t [ dofoo — 

4$ri (3s ^dord£)) I dSrfo — ^r^of^d. I <3s&;aH) — (^^) ^o&TrajdGori I eroaMriL — 

— $?dir^^.l ofo^— 3^c8A; (o&^) I asd,8 — (**ta>F«fi^5rarf). ^e^^oirad 
I e3*^£85ra^ (^sjtoaJafcri) I o&j^jra — ftja^Qorf I (cSqot^ o3o^— 

2^ 00*3 

. English Translation 

With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 
you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 
devout mind and with unwearied praise. 

3* a^odo risk 

efia^rt^c^ ®r^A b,eA'aJ^ eroo&sfcracfori doaS^drod ^d^essaJd?. sSj^dsrad soS^ 
rttf^ ak^ritf £>' esr^'rt e3&FJ&s3s3) dock wsJo&itaS. 

?Jrfo?je) eroadric^ o3o^«S e ?ci sfcciflra s3<*OTc3* tfofcira^so s^^e 

36 
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ej^cqiw— «^«8«cJ s^^i^<d ^ofcdsJ^ ££orf3 tfas&o&rafttkrf ^afc?^ c&raoda 
. dbs^ra — •a© siao^sS^pi fts^i/ss© q^sSsStodex asoF^d ^Adtood <aow e^r 

d^ d£$F£}E>. 

rf^ssad, ^s^ssad ^oeo^Frl^S * ddd ^o3j3?riad5. ab. rfo. o-o^l-J) ; 

o-owo-cj ; ■as^c^tf ah^rttf© s&c^sra* c&e^* sSrfrttfrt ssad do^ ^ajjaSF- 
TOd ri^s^^^o&od^FOTrio^d. ^b^^drfo do^^d ^oiraertacfcrf skjada afr&jris^ 

(ak. Too. 0-OL3-<2.) 

•ddd^afosren, 

(ak. rfo. no-ooo-j)) 

^otoo ©^d^^esn)?* ft/a, e arc, «3 o^orf^F dj^&roS. &>?fic&e n-rw.e~c3e afc^ci^ ?Js3. 

TooSo^ TO^jrts?e £s ddd ^cftfeeri^ §53S o OTd essp^sSafc?^ 3Ja?o&d rf^d^ ^cSre^rfo^) 
toazS. 4i wd^srad d%^) ofc^^osrarieoakck ; ^datori&sfoda ; sfoT^rieosbck. ^a^8 
4^5$ do?yra (so. v%. o-v) 'sis^a sra^ritfora rf^ ^ ddd ^dsfcd^srod e^Fd^ 
rido^rfw^do. 

ead 4 — e^fF ^ rid^s aS&s* sJroS— (to. m-sl-as) ^owodood ^do 

d 5 oio — 0^ ot^? eprsod^^A d^Fdj^qjFdg ©Sr. sScJ^atocrao — 

^d^ <arorid:> wcfc^d. ^ocd^rrag^Ss* o-j-w) Sowadood d^cri^ 

^^do^dOod ado ddroz^r! ^^e^esd ^13^ (^5. ^oeo^dDod q^^^^J 
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e5?fc)d^ &&fd. dodo aock-dteriOTrt^fl. fa ^owdd rfoeooqSacfc^cSoorf 8o*3 (to. 

^oro^TOrta^dOod ^^ofo^daori ^oi^ro^TOrfo^d. 

eos^ci^w^g — ws&s^sas' 2 a^w^ ^rfraJcio (to. l-juo) aowarioocfc 

d^ak ^oror! risSjaj^fJ^sgp — (to. 8l-(vsl&) ^o^deod Q^t3{jf. s^ota 
Osr^dodeod (to. 7to. fc—n-nr&y £>ow:>dOod d^ofod sSpdF^ eroTO^^d eodo^cS.. 
rtsSreTaci© ^do^ddd acto^cS. 

^Coooo e^odft ^osoodDod 2!&r> 00^. ^^s^ri^tS — (to. ^js. e7-jusL) £owo 
dOod tswd^ ^d ddTOdodOod 3$qL&e8T#8& (to. cr~^~vo) ^ozoodDod ssIto. 
d$j ^cn)d?^. wtftdri^ofooiftjs ^o^dood d,^o&> rfwd^ o±>^ ^odo djad., 

w8,sqSara — fc$qraate$ gotoqSrdO ^o&^TOftd. ©&3ri steeds!, sSsT 5>tfdc®- 
(to. tIq. i — 2-3) ^o^dood ^'sp^dFdd ^^^d sodo^d. 



1 l 

111 11 
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a., a. J). &d.' ov. 



OjO^^JSc^^ ^TO^^SQFg S&,$ilft» WVbioS&Z sa^sSQaBsSsso tfs&F- 

dj^Q^dSoie^* sra^^J^cS^QoJ rf^?J3 ro^rf oiw^o-.ri^o ?^§>eoo risrsyfce ^rfir- 
rfjajio d^So I s^oka^ II ^3* i o5oo^^20 ^ RJosSpSOgetfriaSoie ^<3esi8 I 

ts^Se^^c^ ^ I to. 2.-0-3.-9 I ^EracSesfs I a^de^ds I 4^ ?5sd^8 I addrf^Si- 
$odft<°& •5»aaortrfs5| ) OTc| ;)(j o3^e8 ^^f^oto^^ 0 ' s3e2o I dosra^ sssrf 

?8a3ri8 4^— werf ^ freed I (s§e) esrt^e— £^ esf^oSo? |. jS^rf^— tfs&>Fritf$fcd 
^do^jddO 3^§£ freed odos&toc^rt ! ^s 51 — ?^orf | g^e^g—cf^d (c^c^^qSsysci) I 

^^^^^ ^eroadSo^srarf jpcJsSo&o^rfc^,' tf^riFTOStoodoja wed ^^^^ ©5&ri ) So;&. 

English Translation 
From you, verily, son of strength, many and various benefactions and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and (a son) observant of truth, with speech devoid of guile- 
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eoo^^d^dooda^ eoejftod ero|^^dodOodoja ©A^rt &$estos3odo ^so^d^ro^ 
ritffi d^sr^&dL 'sd^ ^ro^diaton, 

. ©ra^tfsbrt^ do ztotf^ tS.cS^s ?i«c^fi .^3jqJ?i. aJrfjO. J 

(ah. sJo. no-nn-£) 

^to^^ ^^dftod 'Sdodd^odo a$FdJ3& ' odo^^rdS ^oS^fred ojo&dj^co^ouk 

scares m&ioiog — k^jbsss Si^SiSsBaSes© tf^rsSeara^oraSdJsacas dgps I 
d£pSF? <dow dd^ d^a eszgssc) ©SiaksSock eqjFd^ £do?o 3 (eo^od en^^^'dod) 
?oSoAj^^^)d ©f^afo ©sfartjoSOorf .oo^dJ^^o w$&&d ofo« d ^doFri^o oirad £$OTd 
&s^djs> wddoi e5>£do±>OTd d^fri#od ^drfedoe 0 d <^odo esf^qi) d^as^^d^ 4^ 
?to#*)z3. ^$^o±>fcod€$ dgp§ aofooS ^ow dd^ &£>$o ri^o& ^aorfoo c3ofc3- 
ste>c2o sj^s$ A rfo& ^ow 55e)^ essra^ 'o&Bsrfjajio sm^siod abssdja?!^ esA^afo 
escodrijSd^od d^^^^cs ©c^sjp dtaodo^do <£>odo e^qSrd^ dc§r^B. 

riso^soo dofoo cSs zS^So — ef^afo) ajoo^ (sra&d) rfo^aift^ q5^d^ oo^disdod 

?j£ a &?e>o tfjrejtes ^^rdj^o 4^0 ^ S^'odo^ I (s^dorl) ^drQrirs ^d^^ 

rfd r ad:>d ro^ri^o^dc^d, do% rf^rorf dra^ritf^ gS?fcrf, ?j^dodd dJSrtFdOoSo? 

tf^o — ^5 dd^) erod^darWg) (5. j>-j>v) en^roftd. do^, ^oifo$$ 
TS^^^do. .555. (5k sl-osl) .^osj)- ■ a^^hzS. ••'siS ^.2>?^d ^oeo e^rd© 

5i 0^^,553 Ai/ 
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[ Ao. 55- 3. O V 



Oorf Jo e*d?2f. & ^ao^TOft qra&art e^orori ^^e8ec^rf^?S&/ae3^ (TO.?to 
3?sS wda^cS. ^ dg^s oi^ sis es&a^g eS^&SRjjO (sis. L-j-ns-s) 



i i i 

a^?^ abdz^ b3js^ ?5rfro grirt^ ©sk^ ^cSwS.n &u 

I 



e. si. ». n. rf. nv ] 
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?)?rfjs) o3js>§>es&es£jc>S> co&$os^^6e oSo^es^f I ^a^^rtsfc^s^F I %o ^ 
£>o?3 waqJ^ I e§e ©sto^ riod^s&Fd&arar^ *raft^sk«o a :ro 4 #riF^o i^riro 

^rf I ^rf ef?j^rf<3? I &o jqraF&£$0£$F8 I &fc$63 djarfo ! $$tag8 II 

stoazSi&a? I 3s* ri^Fo— ©fiori^ 1 (Qo$ ) esrf^ — s&desd&^crari ae^ esf^ok? I <$8o — 

?Jo4iqSF5ii3f, esdeoe^ak^cto, de&e^s&^?to yrf <£>e| e?r^o&?, oA>^Fasd (cJs^ocj) 
aktfsssri dqi&a^asri c^o^ oijart^FrttfrtJs. d^^rtoJ^cSoso ^^^ric^h, jtoc^od es&F^ 

English Translation 

Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 
we mortals present to you in the sacrifice : be cognizant of every respectable 
worshipper, and partake, immortal? of all (his offerings) on this occasion. 

er^d^ ^rfF^j^d^odojs ^F^rori a^doforf^ erooUdotejcfooi ri^sS^ritfori ok^fftftda 

d<3od£) ^2^^S3^rf ^rfo^gF&orf ^J3&dod^3oC&3 ©ZjSFrf^ ^rf)F?ocS. 
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[ o&o. a., a. 3. rija. ov. 



ritfg) §oS»4^e8. =5^0 tfs&r aa ^2^0 ssa ^odo (5. juw) ©qSFStoad. 

EcS. emo&rt ;3o?maataj3 ■■•3&«sra do^c^> espidosd^oda ad^wdd ^r^aorf e^r^riod 

s&^ae ^as ^o^ddr^^ ^ssa ^dies^r I 

OJS-OSl) 

e^o^cSsJF^^^ororteocooc^. ^qto tfrij* ipasba^od ^^sssft TOo^cS^FcS^ocsartw&di* 
S3^to ^0 gs^os^od ^c^TOh *^dJad^> ^e^docrartao&ck £od;> jKfc^sradd 
§z$fz$$4 i^D&^d tfaoh ^djadci^ ? u£>oo:> a^cS^ ? atod rf d d.rad do^ s^odo^ 

^vrttf ^riesadrW^o^ £#odo^ e^qradeasracj ^ofco^rfsS? $?dito, &&&io3oo. ed^e 
tfacfo. %o±^d$i? ^^cfodrod TOS^d ri^rto esacFerendodsb. <ydodOod. 
^4TOd5)/te TSfa # «si's^a rftfiartecfa^. [d^rod 7raW^§jiS, rtjotfrWjjja 
was^-doeo Sirfrt^rt #jso^ o^^TOii a^Fbdo^doWjrf^ rf^od ^ode^r^^dsron ^do?l, 
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■0<{3Sc9afS(&oc& Atfoi^^iS. aod8, rtaqSroft £>^fi dtat^d'eS^rt r^?rfdrortad>rf ©oi* 
•ad? ©qircdOc&e ^e^roci jd^itfaJr^rto ?j3q ^aoS^oeo :3o^do ^ftd^nzS. , ^ grassy 

s^g^^sijssa sddosljae ra^ado ^ajsrfoege i 

e^ozo tf^^Oodoja co?tfc&$ <s^d sriy^ritfOofoja ^3rfiTOM3. efuroa^'iOTri £s srf^oiO* 
3gp^iljsr§S -aoeoari^j eroas^dofoSj 93,<n£ofc& £>odc> TOodorado eqSrrfj^&ro^d.. 

«0 a <^ow erosfoJriFZ&rac^ &ri^rod ^?2^<rf^ <aodd ^80^5^ ^sto§ck ^od^Frfg^ 

^dj^rorf qJxbrrfcS^ £*&d ^adw^ ^^orte aff^ffiroftda^d. 'ad? ^aogcsrf^j^ 

^atrig sSrio tfsioir&s & sraoS rb35^) erasure?) d§3e s$as>t$ I 

WjsSrijSk ai^s&o 53e)^5 vr^o oi)|j d^ c^^^O^O d^c3*>8 I 

(srfi. sSo. oo-<in-r)> 

•sis^a Dd^yl^d sp^d^ o^OTAda^d. tfaritfo afcid dqted?^ ^oSfSfc e^o^' 

rijazjteri o^dododg) e^^sfcsred dod^ri s&skrttfoS^ qto&cs^d. do^o, arf^ d^d£>&£). 
3#odoodoi dj^c&s^d <aod> dcSF^s^nd. 3s tfacxb ddF^^p, ^^^^d^^^rf. 

37 
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[Ao. 8l tf. "J Tift. OV. 



^eo^odJ5$rrf!>rriTOrf ak&rttfg) rkd^ftc^ sra^s^ o&^.tito stead TO$?i&od ^aritfo 
;dd!dd6. e^d d&^d d^rW wsSTOtiv^n esdortfc erodc^d^ oftaadcfe. a^afe^ 
■dQdrod ^5 ot^?S^ ■ roabs^o ^od^ritfo ^earf^sS 'as^&aton ro^^^dj^drod 

rod ^owoqSddj^ <$s!e sp^dd?^ ^dqra&^^esr^ote 

.rf^o^ Sdorio^roftd dtariua tf^deod o^ssrs^Frfo^ £#do e^c^d tfgi^&;3oeo ^dorf, 
ddd saqSrrf^ ris&<&;St3?*. 

ol&e sna£ £>d sprites ^e^^o^^^^^^ 3 ^ ' 

■^ow abtf^roaSofc $33 sJzod aitro^Fri^ £#&ej|S. (5. 00-00) dw $j 

^doFdodo TOq^dra^h ^Fd^a^dcta riao tfdoFdg) 2oodo e^urod 

ofoodo 3s ddd ^oSj^rtododdri^d to ASofo^dL d^o, rtrfiF^ d^jsed^rod tJo^ 

«33>&/*& d?i 4 s£j do^8 rfsg^&fte o&ra tf?o^ Sa^pb^tf 4 8 II 

(ak. rfo, jL.nsu.no) 

i^ozo 3s sk*jci© ^^c^ ^oeo dd^ ^s&fto £>odo Troc&rado ©^rdteacj^iS* ^rfor 

Williams ^020 sfoaafjk irtcfc&aocb o.sSb&aEk ^s&F&a ^o^d^ through the 

merewill °^odd, $ed£> ?$o^aoc56e £od$Fdjaa^$. ^0 rfsottsrad e^F^hd^tS, 
so^odd, ^0 ^odj^ dc^^dod^ dt§F?id. ^odj^ ^ocS? tfdoF^od ^o^dd^ dj^^d?So 
^oeood^o^. <a€ " 'siodj^ ^?d^) ^o^rf^OocieS? sJ^^sJd^ djs^d^o " ^oeoizS? 
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d^ sfdaFd rto&a$J3d z^afcs&a Ttetfiafofi ^ sizo^ wq^A^srad esJ^d^ 

e<5? q^eo&dci^ 4ja?oxb^i3. ^ruro^dei^ — 

Afc$s& ^^$8 pSo^^^jsf^o d|§j^8 &dg|/de a^s5szie)8 I 
doso sk*}5$£> d^ dg- ^020 £dd:> ddritfo &&?da3?d5l ©Traqradcssyad rfcearitfo^ 

£o&0 ota^d/ads^d dra^d s^rod#j rfojs^oTsrf ts^^^s d^ rio^a^ t^^OcTS) 
dd&od jfotteosaftd. s^d^dso^ddo^ ab^daak^rs&^dood 4s aa^^sradadte 
d^ o^ak^srad tfd^FriSod ^dFfc^d^d^ e5d ofc^tfj dojsejd? ^dc^o^o^., 
4d:^ ^j&^^S * ^{afcriSodd? ^€®F55snde3?*. e*dodDodd? ^d:>^c& 

^iadaatoeSodo dc^F^^ss^, *sic3? ssorfdc^ enjd^dOTari^S 3s o?£ dc3r&d. 

^dFO SO^do OTciS 5^0 a tfUSrS&e^ I 

feds' ^sd^ H fj^o tfa»F*£ II 

^^00 tfo&F?^ ^^o&F^oSjses^rfTOo^ sodded ^^$e^»*3©8a^-- 

Ofo^O ^^00 ^OS)F5&fS>?35e)ae^^<3e5J djrf&i^ci ?3o^Oi$8 I #0 ^)o58. 
^&£d?§<5<3 tf^F^O q^oS^q^cJo ? tf#0 OT *?j&8 ^FS^ I icr^^dSOo 
zm®^<i^4r&^?&$$o =£$ol ^^^ g q5F^ c^S^d^^Frfo^e^S^o^sl, 

• . .0fo?3%^ o &S&0fo8 ^^35^o3^5S^^^03j^^8 S@d)5§JS? ^5^8 I 

0&qn>^&o3jaFd^8 ^eos ^Qsodoo o^^^^o^F^^crf^aJoa 
o&ad^^o&s e^fcJ^aS 3$d33fo>e ifeiftesre^erol^ do^ 
i £^$dj»aft$e&^toe ^dse^Fs II 
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^&>dodd do$ja^oi>, rfa^o^ d^ ?i,z3 ^ocsqSrrorti^d. £qtad 

^o^dj^droddj^ dos^, ^^d^o&sroddja £?d ^d£>^ eroro^o&o^ ^dod^o ad^sran 

^djsdd^orfo&d^ei *21^to^o^ ^OTftdo^rfL ^^tero^caog) 

'ac£8 en^dos^d ^o£t)do20odjs> 333^4 riioww s^o^d^d^d aride8d&a& 

■a© siw^ riotf^sSodqSFsSe ^?odo (purpose) doriqiFd?aowa?aradri^ 
■tf^F^Bg, Edgerton (ac^UFS 6 *) <^o20 woris>o&^ek steriqS^a^cscS ara^d^, 

The word is not easy to define- Eggling translates it " under- 
standing," but with an alternative, " will, purpose " which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says jsf^a means c^ofo 
^qjjriroak, that is " fixed determination It Seems to mean man's mental 
constitution as a whole, total « frame of mind \ but with a strong flavour of 

will, conscious purpose, or determination Man's tf,<& 5 therefore, 

would be his mental make up in general, but particularly any fixed determi- 
nation he may entertain with regard to his future life. And his at tha 
moment of deatbf decides his destiny after death." 

(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. VIII p. 223) 

<add TOraotfas^?. d^dqii3^a^pdoJ3 (oo-^-sl-o) dos^ e?^o&s^1j^?d5^| D ^o^(^~o^--n) 
■<$dod tfjSfodw^ Eggeling ^oeo dod^r^d^o 28^$ dozoqSFd^ aSes? ?!o^d riotf^, 
*Jjj?ak *>ow da^o&djadsrad <B$Fd^ d^us^ig, * ^dod$> ro^ssarf 

^Arterta 1 ^ $dj&F&^ s^dod^ o&^otf^sSocSs ©qjFsrarto^zSoazS. 

ah^ofoiofc e$$?tf*pariritf© 3s dd^ ofo^SowqSFari djs s^d^ sto&3;£;s<>ft 
^o^ej^^^d o&KdocS? S3$f, ^uro>3od?i^ — 

^sr^a s&tf&jrttfd ^ * z^d^ d^ddo^d. #a^5i J^AriArtefa * 

'^od^drod ^doFd^s w^dtofcd^ctoori erud^droSri^© d£? dsS? dJ^d^/1 &dabd© 

6«o ^drse ^ tf^n^rt^d ^&n>e J^d ^^^^ ' 

(&t. as) 
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0353^^233,0*0 a^c^O S^^^O .... ^48^0*0,8^^811 

(so. ero. sl-js) 

rio*^ rfi^ t^oeo *2?3 23^6 e^/kesris^ aS?*z3. 

wqy^^TOrf rtocsrt^cS^ s3?£rttf© derated ^do^sS ep^^^TOrf tfrior 

erorosod^ft, 

(afc. ?Jo. runoo-nv) 

^aiwskssaftcS. u^dOotf AtfaJi^sJ^OTrf ^e^rfo^^odjs ^o&^rf^orfjs e^qSr. nsicS? 
gb^^dortj dss ^^f^fs 5, *,&o 4c3e><38 *a$8 *>&3^8 I 

TOO. Su-TV-ft) 

o&fcisisc>c$o aocfo ^dso ^rv^oii ©d^&tfssdri i?^^ 5 ^odso^ aktt^Fci ^Fd^ 



294 ^c&rae^^&ro [doo. g. s ov 

es^d^^j eso^o^aqSro ofct^ £odo caddo ©qfcrWg) d^oSj^r!^) 'ado^dSori ssf\ 
crf^ tfa^ia? died c^ow ddri^od ?Jo*3jaeq>fc o&>ss d^ ejtf o&ri ol&dj^o^d cSfts$ odo^ 

ste?3c) rfaJoo <3rfjs>S> aS&so&i o3s)^? aSa?^ ^rfo^aj^ ^ow sra^aod &de>£)K>. 

d^ ©f^od^ dgsSrt ^?orf^do o^orf^ ^$d:> ^2^° sra^F&tS. 

si^o tiziFo OaS^s gas^rioia ! o^di^d^ d^ afc^tt&a wft&rf cii^doFr^g) 
es&F&d a era &$OTd ^a^ritf^ ea/^obo ^e^oft cfct3^?a o^odo 5cD,§Ffcc3. 

b eoodo &Qdsrarorf ed& eSiajsS. 

estfriar — d^<3p r 3d?!? qresk. osf eru^d^dos* aoafod^dg) o&Tf s^o±>. 

tiowariood ^^odo#j ^qSrqra^^ riosj^ 'ad^dQod ^rfF^^^s^&s^ ^ow^dDod 

fc^y-.2.o) c^owodDod ©ort^ eras risk. ©tfdoF ^od:> djasoOTrt^dL oSj^ 
£od:> cri^w tfowoqSada^cSoori o&^s^t&^o (sre. e?-n-*A) ^ow^dood j^^^d 
a^dsScqS eoti^cS. esroriria ^a^rododood wd^c^^rorb^d. 

?fod$?^ — sta^s dqte ooo^ sis wrte^iro^o^ £$f*$o&5& (sra. 

nor) ^oeoodOod ero^ddd ^d^cra^d ^do^so. 

Dod tf^FOakO ec^. tJflfsjo^^ (sn>. L-v-nov) c^owodOod ^3c§^ aSddScb^rfoocj 

— ^,d e5?5^d^? zpe)^. rfpC35j3?w^(2^j353d Ij^^do^dOod ©oispsr^G^qiFtf 
rod paab. eSjsjS^ doq^do^d^s^ ^^d^oSDo^cted.. e3^2So^d ddde^do^)dOod ^^te^d 
eod^sS. 
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a arattHd ^^OfSes t^^fo ijSeofoo sto^o tfiitoe^c^iS^^^omjjsSro 

a^oir^rida aS?$&rio£ Be^dc&sra** stosfa^ w^^s&o^dd^TOjft eA)3io3^?A^rf ^ stoQSs 
aoc&> s3j3d£rark^ ?iftgLri^£> 'ado ^dd^oixk. 

skodo — a i| e^ro^ — 3 II — oss II 
— a II ecp^ak — o II drir — II 

srio&8 — eroa^a waa^s II 

<$0w8 — ^3^3^ II 

I l I l 

£> STORES Sdj^JOcTO &e>$&«33&e>S WStf^ ^3&fc$ d^^/aS «aJ3533 8 I 

foiz&r&szz elates ^^orcl TOgriart^daSo riaa5rfrt 4 od^ss 3 ii o ii 

^j2J^rs^8 I e^oSgs I tfsloF&S I xra fi o I earths I wrto I PtosaSsl?^ I s^soi^ II o II 
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[ rfoo, 8l"e*. 3. Tin. CM. 



^ooos 1 ;grs>$ djgpofc z&)4#£ I ^rfora^^S^ S^c^^o^cJ^ I o&ss^ Sahara ^^>- 

ess^ «i<^^j tfj^eK ti&tio I &3mft^c^3ft»9dsj8 I ^sfrfors^s I ^ 

?Jd^§^ <qS ri&fteaSs I o3js?io&&e 0**2^3* ^ft&ed&fc $ai8 I II 

jfo^Fsas— ^<wa -riasoriert aS^rodristo I e^riig— riraro^-jo^ .rizSc&sifc I 
% pfoairf^— eas^aori ^acte^ e^rf I ^58—©^?^ [ risfcF$&~ &satf?ak 

adj 55f^o3o«, asj^syari i?K^5ori ©AsJod^sran tStfrbaa o&w j&Fcrari sirfc^ 
Srarfaia;k. ^TOFO^asortert aSs^oOTdrf^,' stosB^g*^ stf&fcisifl, ^sSsrad wss^ 
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fcod oitfijafcdricifa aft^d^ &aaa8?&s3e>ri ero^d£?&?ra ?idg) sra^ 'ad^ ©f^ptaft* 

English Translation 

Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas : 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
prosperity, and in the service of (him who is) easily invoked. 

^0^3 sdd^) 3 — 9) d^ 3^33^$? c^oeo qra^oa^od ^^^akS. Siro^sSosS* dss^- 
er^oia <a^ra tfzSobOakja a^JM&ri ^ i?w^rt*od ©^okssari TOo^ob^od dtfrta^doriok. 

(Kb. rfo. no-ofc-jus) 

rioq&Sc&g3ttajd,8 e3ao?OT ^ozo ddftod *,Stoato Kta^roftdo^cto. -^aocfiood dos^srad; 
ri^FSioiidO Ijod^) en^^ssarf^ag) ^odo don^r^d^ood s^sj^sraAS. * 
TOaJorad5' <addo £>$srad ©qSFoS^ ado&ro 6. sS^do^oi) e$Fd£> fi^>?rid ^o^ftdod; 
trades ^do^asAdod aaj£*k aktt^o&rritfrt fcs^d^ djsdodda^dodood ©A^afo ^dd^ 
frsdd^O aosb ariotaS. ?JdFOrta iiaodSak?^ emo^dJ^do^d^Acfty? woda^acrt^daoi 
fcTOtfsJ? sSisd^rsd^ri^^ ©fyoia o^d&^O <^odjs s^f^e!. 

&irfoF£08 e^c^s Tfoadd?^ ^^§8— *si© doj3d;> a$?3toris?od esr^ab do&os& 
ab^ dc§F&& oi>«dJ3d;>ddotf ^rirri^ &ad*fr j^rir&a&sSj ^jad^d soSo^sort^^ 

38 
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[ o&o. 3u 55. 3. r*R. 0&S» 



^o^s&adorfd^odja, zjs^rf^o^ c^sfd&rfos^dOod d^^^^d dafosfboki^ ^o&do^rf 
tSocSra, cSfriiris^ oto^d© ac&^cd ^{TOd^n tfSdai&drfsradad&od toc$craa&|j5teaJp 

■£te)do5$d0od rfososSodo d^d&3s^TOftc3 # 

aJrf5rf^en)^drf?TO 4 OTO iScai) adores® sSc&tfo ^ gs^&eofc ai^aSg 

<aoft e ©/^ri*rt s3«d 23eSc±> ^o^orf o^daoO&ddx ofo^orirod tfsfarrts?^ eod6 

.ris?ri «ucx5^ricto. vtf^ «a£> d^afc^ sta&od s^rfsoOfczS. doo^ajj^rod skkafca 

^•S stood s^rt eruokrari© c^odo es^ro^cS. 

ss-sssxra — to d^eif. qra*. es&Fs* <aod:> s^r^^&od g&^rorbrorf s^i? 

^^^o^ ^ 6d•&3 ,^ (to. cv-n-nr) ^oeoodood ^d^dofodroft eodo^dL £^oi> ^s^dod 
Ood ed^ra<£^d wda^cS. s^oAra to^dzScsao^dtad. 

(sxfo) ^od^des). %xfo> o^odo riradTOrtas^cS. d^afc^daod eo&racro^rorb 
^?oto) &^dz3orao^dj3d. 

&j&g&«raci8 — ^ a^sf* ?raak. ^^j^Se^^s (to. ifo. si-n-AfyaowadOod 
a^oto^rd© o&ar eooTOri o3os&£>Q2a23 (sss. js-v-w) c^owodDod e>d^ 00^, 

«'tp%S^ riocs. 5^^o3j^? wccooo ^oeoodood ateafearioid s3b?d okF eooTOri esd^j 
^rs^sa^cSesf. 2^F5^ofc3 ^oeoodOod okKfaarioiSS^ ^ro>aoj^O TOddisa^dOod sSlbrt 
00^. ^^oio t^^d^dood e^oijs^^^d^ TO^^rodS es^w^fyssi^as (to. ^js. 
t-o-w) ^oEoodood ed^TO^d eocb^cS. 



®. ». n. *i. m ] 
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&irfoF£D8 — JooT^otoo^. qrask. dossoo j^sss* *sid sfctoF. S^a^^c^ 
s^ab soorori zp&&$ ai^^d^ rtocQ. d^dron zodo^dS. soaoo^?2o rfda^rfrorort 

(sod. aowadcod efdd ^d^ 6js>?d. oira&Urt es^aqre^riteB&^dood; 

sid* ^dsrsror! ^pSjaedd/a^s^ (ssa. L-v-non) ^o^dood ipsaks^ esusd^ 

esteo^d dddCcfa^dOod j^afc^d eoda^S. 

pfosSri?^ — w^crea^o ri^^ejiorifc (sjs>. &d. L-j)-nnr) aoeoadood wgfe^jb 
afc<D & ^d^ e33oS3Dd^sn 5A)^d3rfrod^ro5^ d eodo^sL 



I I I 

I c$8 I ^to^8 I crosses I asewsfjj,!. I Tid&z I en}s*s4$e I &/s>e§ I rt/aesras I 
ttj^r^rfl cii^o I jjofco I tuat^ I fr^zzho I sfce I urt^ 1 ^(5^ 1 &stta£ II 3 It 

sSe urt^t ^wa^ ed fi d^FstecrsjoSjc) erosive s^^ssf^ s^s^e 
itaearatifcn q$s3fc&3$a I twqi^ I ^e^^oS^r^ddjs^rtft^sS^e^o stomal 
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^2>e4P« 4p^5S& o3o&fcss>8 I sra&j^ds 1 t&s&tij I ^satferitfofrassa^ &ael3 
d/asJo I S>a^8 II 

^A^3 — &^*ra^dufc i ?to>3$ — ^cj^o I ena&4$— ewridfoftcfcri TOOdeAft I ^8— ?!d^ I 

dJ^rod ^f\o3oe 5 ta^p^d ^4 4^^^ ^Oorioraaritfod fo^&skrioi, 

fj^od ©kr^srarkri ^^ro^^gpri^^ S^e^rf^ d>£&^ S^dotood 

English Translation 
Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has risen : AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as a father (is pleased with) his son* 

afc^d ^djaddf^ adozfossari <§#ftd. 
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^oeoO eaorf$?cxtoE^r^rt^o ^^o^rorio^doo en)3&/3e?2?d;ia5oa ^dosd&so^d'tod a?c^ ^aai 
Sjasft^ori ©d^^ dosoesfo^^ <^od^ eruss^ci e&tp&Frittej er^ab ^^^^ u^TOde® 

c^c^ ^^Sii^O dc^F^s^ft ^ri^d^rf^ ?Jooifc?ri4 sg^odd^d^ soddo^do d^ tsrt^ 
^to e^dF^rohdo^do <aod:> deSF&d eSg^ ^d^&^c&od e^ri^rofttS. eruKrasodelfi — 

(Kb. So. OO-O-O) 

srarkd ^^Tf^odc^dcjo^ de^F?oo^)OThc3. 

s^^od^ e/v>s3&fo§ 3$$k}Ste cto^o «^w^jE5 esfcso&o© rfjsokssps I 

(afc. rfo. O0-O3JU&) 

erud^ wa^FdTO&srf^oSi? dj^ddo ©r^cxfo^ 7^ A ft ed^^ ^sdciras^rfodoS sya^Ffc 
^23^0^3. zS?riiri&a Sso doa^o^d^d ©f^odb^ s^ps^s^d <^ow addESo&o& 
d^^srad ri^^Oabj? ?3oo ©rfj^&jrttf ?joo3js>?rtood ^$&>d T^odd^^p srod^d^ 

ric&ras* 33^** esf^sS^s^o ws^S tSqsSs* eroa^e ?5jso3ofs I ^es^d^cfo 55530 
TOOoaosD ^d I ^do^^ (©oqSwdris^) ^^^0 <aoeo aq5p^ en)^? ^ozo qreska^od 
^c^TOd a ^d^rlFS>od ?to&d aoso jJig^ *^6o&>^ c^dcradod en>d§TOO^ 

^odq^F^. 'ask ^^rodTOOdO ^odd^> ? TfootoFsfc erodofcd^ c&Qo&d es^o^dd© 3e)ddta 
ar^s^^d^ w^oft ar^tf caQ^dodc^ dj^doddo. e??^oi» esf^aSjas^rf^ w^Q^d ^doF 
xSO ^d^rahdod oii^dJD^S? ^dej^d ^do^ dgjSgra^tiO t^odi esf^oii^ so^^f^^. ' 
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[ o&Q» &• 9- J>. O&S. 



adc&> gJeo r!^ ^^fs^js koeS? esddja d^da^dd© ^d^sr^arf^oda *J3|rt aS?sfori dra^ofod. 

d^^d?^ gJaso&dadck. 'sid^t OT^^TOddo aaoriasr^ Aftetfo «$§ sg)^8 ^ &o §)^o 
fo^a^oioars ^rf^s ^rfo barrio dja sra^rsos I ^siofoo ^jsq^s sg^o I 

^d^S^OSO &&8 7iTrS>&2)3* $$0 I igCQrf^ ^oScrfw oto)TOrtoJ3 'Slrf^ 

djsdo •acici^ disd^d <^°& ^WFoqfcS^khj j^ofodod ^edcfo^ jizS&rioS d^do^dood 
eo^d dorl^r? ijz^o <aodja 5 rioiAofcoS^ a&oft iSWea ^^srad^dood d^s^tf ^ofo 
cSodp e^Frorio^dodo Sdo&ro 3. (j. ocue.) 

t*odo &$OTd eqirrffi^ *a^d £$srad TOdeari<& ^ ^^^^ riaSTOOritb (j&Sto^risb) 
cSra^ 'agjacbdTOdcs araosaric&e ^d^F^S) sScedd^ c&ao& gTO&fc^&rfsk £od;> 

s^q jfo^sfco w^rf a^o fcios}^ — ^rf^aJosSrisrca^j^oo jSjb^o fcSc3^8 
&®s> Sdrio 3^0 3S83^oma^8 .^srfSs ^d^n^s ^o&dj^so <sdio 

d^j^^d d:E>araa^aod o^posic^d af^abo — o&ra&s uo^ddd;) ds&ri %^d^ ^odo&o 
^ Cdrf^ji^ wddsod srsOsbdo;! vtioh as^aod ^drsdiad© ao&^&ofc&cS. 

dgj^ TOaS? «cJ^?> d^Q crassasrs) J^s^dck^ I 
v&aiF&oipz $dod$J3>e ^o3ordjs> ria^eSJ&tw asfcctosSesfc Wii^pfc II 

enj^J^rt ^desc^d iodoto^ ts-^w aod6? d^daoo^d. d^^ ^do^roddo, 

^ to Kb^^TOaio» 550 aoao dd^ -ti^rt^^ ^flieara^rt^ ^odqiFdi^a^a. 
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(9. 03—s&). &etf ttoySe^TOrf Ij^s^riJS) ttc^^o^rf' ^^araaWjaj £>g?stos3c)ft ^rf^ 

arideiak^ ' £>£o ?3e)S& 3>sS$ ^aJo^e, ^ ^ ^^^g $&^o 

Ag^ofcrtee 3,^3*, sdoaicteg, ^s^dsls, Stf&otfs, ^£0^8, ^afc^osis, 

j&g^sfcritf s&siboei e)^>^^ ^oS^^ris^ *&e>^> 4«^OTrb^iS. 

rfo. 0-2L-00-W) 

^oi^?rf^ ^odrd, aSo^risfj s^/acri^ J^rfisi A&js&ritf;^ ri*fc&aooi ^dorf^ 
s8{*d. j&e^skri^ aj^ri^ ^^s^dodo, •a^jrS^ stasia ori ^os^d ^^^Fri^j^ ris?*! 

S^s^Se) s^^rf^r^ScS ^o^risrsofc stegeddrqiiScd aSotSciiepfawara a^s- 
dJa><35^&^Q dra^^irssiod e^eSer^s^si&osk 'I 



304 TOobfiap^si&TO 3. &v oss. 

ftod TJ^rfi^tsforfs^, ri, waste c&ari<5 ridwoqJri^ atooB Jjtttfc&j ■ TOqWrod ri^dsi 

j&^fdo^ 'a^odo £>qted j^eda^ s^e^dd^ iettrfjci^ ^oUod^do^si. iSj^dodg) 
as&j wfiriSsSoSja? ©ss^ dtaetfristo, ©s^wrtcxb ie&^risto e3s|e Dqtod ^^qSrri^Js *as5. 

i%?daddc3aod o&ssdJSc^ ©3^ &^s3c>d dtajtfritfc^, i^^ri^c^ do^ .^^^f 
rttf^ aidojwoSc^ ;%ed^d d^ddj^ e^o^d ^edodd^aoad^dood ^rfod 

ridF^s^SoS o^2§5^5»S cuo^ ^d^doo^o^ ^s^r^jr^o^oS 

disSoo^cjjoa ascJ^o ^^o^cjjoa as^esSoss^^aa &>oo s3 a o&*|^cS 

o5jc)o oSoesadj^aa aooo ^ ofo^etf o3o$js&c>;fo)5 o3ofcj§5 ofrrt^tfarfod- 
sfcoid^oa s^Ss^o i^oid^o^ s^ass^oirao sSosss^aa 2000.^ o&sS^tf 

»OTW^o3d 4 oajj^&ato ^esa^ri^tS^ 0 ^ 0 ^ 0 ^ Slopes aoso s3j o3o- 

£ c35dsra?Jo sS^sa^rtaA aoeo s3j o&sS^tf do £5^$^ ojostJq o3js>5 s5j 
;&^djsFrad:ddoo aJds&a^o rt^o^o sS^rf sJddosrasSoesS rt^S i)^^ a 
Ai^sateeTOrforfoSa^rf^^doSjae oc>o &do sS^d sSddo^sSosd II 

©f^35jgj?doaod ofo^dcrad^ddo rfdr^^d^od^js dj^d^^odo ro^a^do £)^>& 

o±>&dtfs^o 3s ofo^j) ^ doo^ss^radg) eoiriF^ssari© oOoeo erua ^aod dcrartdrad^^^. 
faetfofo? doeidsJ&^dcidc^ cU^d ^^2jrad^ri^dOodoj3 ? ,^^dd^?dod^ afc^d 
oSoock ^^lo^dOodexQ a^o^^ed^d?^ 23^6 ^ ^dc^gadd? tf^S^JK^dQodojs, 
«^^d%edod^ oUjd ^ djoSja^^^n EK&tfj ato&ritfja Nj^ri^ zJ^rtnto ^ ^r!^ 
rf^o^a^riado^dsodu/a, ^do^o^^dod^ ttUjd dooso^OTd ^^to^^sS? ^&do 
^)dDode)js (Atsste>^5fa sJ^^oSTSid^TOn do^dsJ^^doaoda^, ^o^^f\ j^dgJ 

djOSjs^^d^ dzlcrf^d^h ^rad^^doaode^, d^s^cS^d^raTO^^d e^)^?r^fv 
^ oi^osi% ?dod dd^oda^) crf^rtd^ ^dsSeo^s^^ odj^d cdo^dcra^^ %edoritf 
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tfj^e^s&adriocfcrreo&o ^Ss^o e^ss^ ^"^Im cfa&tfe&fcfis^ 
w^^es II 3-00) 

dJ3>8)S TOjj'^O ^J^Sk^O^t^sS^ I 

(e^. sn>. n-su-oo) 

dJ3dt3?€od:> a§fci3. 

*e£2ioi>OTd ^oioftt^rf^ €jsd^d^. erf ?%^s3od$F. 

S^ss?^ — a ?A)^jiF. erue^^ s^ro^e ips*. £>TO?^;§e ^^cto ^£ ^^^s* 

^d^qiFd© ^oi>. ■ — (to. sto. tf-^-siL) ^oeoodDod qrask e^d^ s&J^ 

esd^ ^s^^c^oh <^o£> 3^d& s*^. 3TOraaoto>ft ^s&ft&si j^atooisrad dd 
dddOd^dOod wcPtf $3 tf^s* (to. J^-aso) aowodOod ri&ri si^&^d eodo^cS., 

juo^j)) t^oeo^dood d^afc. *3&dadOod rfoeswd^Og). ^s^dodoorf wrf^ro^^S: 
eodo^cS. 

39 



ooe^di qra^riod^oksJ^ a&aocS^cS. -^35* &3 aoeoadoori ^dd ^s 5 * sj^afr. 

^&Qe^e5j8 (353. Tito. ^oW^cJOorf S^psSFCJ ©TOd^j e3j3?3a. ^^6&e£>£j0^afc 

sds^ — sake g^t&fi&tidS&tz dfceSFo&^ri^dass! 'a^rirfc^oidori. e$a 

^sracrart odifrodeJBJ. ^TO^^^rfO obrT wocfc add sJdrfO es^ro^a?^ eootforfsod 

l i i i 

I I I I 

s^a{$ TOstesrao s3?*f^cSf<° w^s o^^f^^o s&fks^ssso rfospsjjoqJtfsbr- 
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cSQcJ 3^c^TOrf35)^^SiFi 4 ^F8 II jp« 1 53jj^03jSO c3"S>$ I ^OjO^O^ d$F<Jfc 

ds I ^do^daidatf^ipjjds I d^d^ I d^do ??es*«8e I w$£i$ckd^ ^fcri^^a 
•Sa^^sa^ I ds^^d^sre^srfs I ©to OTfcara^ apsis I ^p£>eF8 I ^)do s&^i^e, 

2pio | 2p«) a 535^ I «9oip3Fai86)j^F8 I 13 djado 1 d&G>5 I d?S $TO*>Q [ 0"Q8^-~ 

^•^^L) ^^^^^d^ftd^s^acSe) ero 3^^0*38 1 s^^S^c^ a apsis 1 spi^tfdte-.- 

S>3p«)i8 I d&F I d^ ^O$^d£©o3j^g I a^ada oJ ^sp-sis i 

do^ssp* $62® osi^dj &ft>e$3 ^sa^F&^a 2oOe)d<°;si8 1 ^ & ^ d^od^ %^)^&^ 0 ^ 

era OTcSq I OTg?djFS£ dj^^tgOdbg I eruaadaose^acra Se^sdoroi^o I ero§>238 
d$ wo* 3 I dg<*8 *i|^as&d^o&8 I #?j^ ij 5j | oad ) TOb£Oo I s^^o&^ds I cdo£d Q 8 h 
o&odajsr^d&srsodod ^d c^od)8 1 ^odiddojoosScs^Q^d ojo^c3q§ dd?g &aed8- 
s&adF^j rto$s>8 lefdoo^i^S^spads II 

d)d$ — oaasfsqiFrttf^ Tfoo&sbdod I ^^5—^^ esf^ofo? I e^tifgas — dj^dd 

&&ds — d,TO&&ddciG ed 1 ^0 — I 55?^ — ^do^do^ft 1 s^Skfs — eodarioij^gtf" 
rod es^dri&adjS I 2p^2o — ai?do?4<fi;>od d,TO4sb I d&£>£ — (awdjifo) edddd* 
T^oSdOdi^ ©f^oSi? I <3q§* — tfdaFcjto&sdcJ) ^d^^ ' ^0^8 — tog- 

Bg^adtosisrod -^dd^ ^/ad [ d§*r — saaidrada I ofoad^ — a^o^ ofood^crad' 
©r^oSo? i c^b — eid^ri^ I 03o3oq — qSjtersjft I ero&sss — w^sddodddcS^A [ — djado,. 
(edodd $do^ 'a^qlF^) ^SdsS^dodoi dJ^do). 

•ass^qiFri^^ sfroft&adad ©^oSoc, dj^dd zbtpa&^dfcdrod ^d^rri^^ 
^{ddddsfo, ©oqSwd^ppsfssad cj^^TObrt^g d^^^dd^ 55d 555b ^dogjdoron eo^. 
^o5S3^^otcS ts^tfrt^jsdS ai'jScsAcfliod djTOSro^. c^^d^ esdddd-^^dSdi^ er^oSoc^, 
fjdo^ udor^^d^d^S ^dcy^ ^{.0^.- .TOOcs^gadjadssrsd ?!d^ sj^dd^j^ ^sJdJsdo. 53^0^" 
.d^d^c^d ©r^o&e, ^cte^n e^ddod ^do^ ^^^rrt^^ ^dd?a^. 



English Translation 
Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, 
shine, AGNI, with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
duct us (to good), keep off all ill, and youngest (of all the gods), gratify our 
•desires for wealth, 

^©^$^20^ rf&r^d^o ewrftfri^ rf&F?Jorfrf^o ^oeo ©qSpd^ ssSoftro 8. «sii) 
tfa^wga e$ gtesbidsij o3^eo3^ a^Se skriose I 

(aft. ?jo. no-oa.r-3) 
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dd;$ eo^ azi^^iiti aSe^es^ftdofoocfc Monier Willians ^oeo sjo&^sfc Sanskrit, 
.English Dictionary ofo£) oo^co^. iyd3 esd^ e^qradoTO^zSqcfc sc^a. 

©daajs — 3s dd^ e3^c^s&rt^0 ($. -s-- 3 *-) ■sA^syaftd. 7raodocc5d;> ^oso^53'sn 3j>to 

^do^ sSeo^ e$q$Fri*ck^riOori 3s ddx| riori^Fokrodsraft esrtetfj esqSFrWc^ 

— *■ on oo ' on 

as*) 3e) fi erosgris rfc&sb^ s^-oSfs ^^f? dwArsc ^rasks&owSs I 

esa&oqre&esi ^s^^s 3^3 rra^pesdo&eakFoS steads II 

(aft. ^o. n-rj-o) 

^ ^ 3 es^Frttf^ tfjarfo^cS. eruro>3od?itf — 

ataoofc$o& so^dodosjo ^do^o s>8 ifo 3^8 I 

•'aod^o d^^dj^^d £>3a^ c^dic&odjs, sL&d^ ad^ ©s^sSoc&ja, dodo^ri^ ^ 

•oirariO e3q^53^> 53^dj^dd rfja^do^abrod ddsrsr!© er\d. eo^dodo <^dos3 

-rofteS. 'acS^ 554?3^TOf\sS^ ^o^srari do%, df^^^d e>$Fd^ ^jsd^ rf^sS^rtA 

* " (8Kb. ?Jo. v-L-r) 

Ooeo ^-^^0 aSS^s, d^sSo^?j8, ^di^?S8 ^ow rfcsF{rorfortA ^oira desiFc^d^d 



TOofocaspda^&ara [ sfoo. Sl 22. 3 fife. r,ai. 



^a^rf^cS^ srf^rt^O (n-nns-as ; ss-2a.-3s) ess^aritffi afc^tasrenobja sn^c^eftri^t^zS. 

—° » 

j^&ctoaMjse. cof^&xjirss®^ ^arsd&apok sdozpo I 

gg^sb^to rt«?5i)c{rt oto e&sSgsfc Sot 5^0 sJdo^o^rf^oifse^o II 
<&S esdospodo o^oeo dd#j TraotoS? ^ar^^d gzjSrrfci^ aS?^ejs>rtOej. &&ftet&&dcroofc 

Muller <ao&) sjoS^ ©spss^odo^ rte&^3cFOTdorf:>. 

Here, Arusha shares the same half-mythological character as Ushas, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poet speakes of them as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. I do not think that we need hesitate to take 
Arusha in this passage as a propar name of the morning or of the morning 
sun to whom the dark goddess, the Night, yeilds the path when he rises in 
the east 

[ The Sacred Books of the East. Vol. XXXII. p. 21 ] 
^^rfo^^ri^^ioskdSo odwsi&/&ge8 I 

^ow-sid^5ifiofcj3 siao ^dosjo o^oeo stas^ ®f\f\ &i^s®^r\ti^<& ^s^sra Acedia titi s9dos& 
^sj^riOTddo. * ahtfjji^ asSo&OTrtsxa sisd Max Muller aow; s>o^c£> ^ ^$^o& 

But I return to my orignal translation, and I prefer to see in 

Arusha as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 
sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the * mind of 
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the poet a personality of his own. Heis the child of Dyu, originally, the 
offspring of heaven. He is the son of strength, originally genarated by the 

strong rubbing of the Aranis- He is the light of the sacrifice, whether as 

reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself 

lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. He is Arusha, originally 

as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 

of the morning. 

[S. B. E. Voi* 32.. p. 25-6]. 
siafco 2o a^c^^c^TO Lottos 5 * I $ e$&8* II 

l^oSoo a dqtoar^ctorfoA^sSpe o&ri&e wsS^w g^s^s* I 

TTO^J^rorf tfaekdoSaocifc e^rrori^d ^eCorfci© en)do3^ft^&>^ <$do§*e <^ow sjrfrf 
aSjs^Frttfc^ sfoosfa Max muller rioft^sk ^sS^ a^s^. 

Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are 
collected, it is said that Arushi means a red house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where it expresses the 
imaginary steeds of Agni. The former, it should be observed, occur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssages are set apart where Arushi is supposed to mean flames. Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red 
horses of Indra may be the rays of the Sun. But in that case, the red horses 
of Agni, should always have been thus translated, or rather interpreted, and 
not in one passage only. 

[S. B. E XXXII. p. 27] 
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tfo^^brrt*rt ©5kdta3tfz3e>ri steritf^ sfcfcrt e£>/\o±o escort, &>ri£> ^osfo wiAfi. 

^osog — ewa^b ssdSeJ/t oj^soo ae'satfo 1 j'^tic^^dterirori sjsatfoSocto a^r 

^L 5 ^ 0 ^ 2 ^ $ mtf^tiz&F ge&'rf^Sc &&so&fo I 

(ab. rio. rv-rv-j-) 

£533* aa$9$«3*(?. v-jh) a^qjEsfcajaori esoso^w^j ^ss^roftcS. aa^qra^o£>^ sisred^. 
e^ddd^ozS &ooado^)dOod e3oac£, esoaos, esosods <aoao siwriTOftsi z?da&$ osidood tirae^ 
roftd <^odo dans ssFcio&Fdo TO^^djaffiE^d. 

o&&3$ 0 — ofoos^sto oSxs)o3c>rtwja ©r^odw oto^^dgoSoe •sadi^ri^ocb wr^aJo^ 
Aacfa^dood jfttog^ ^^F^dod^^ djsd£> <aod:> sr^F&d. 

<^SP 8 — ^^c 0 ^ 0 ^*>. ©too qreskrtert 9$eTOqSF»dw$cfoocS 
^toto^fcJ© ^otoo^s^ftd. ^rioeS* £odo ^dFrij^ftod e^a^^srertorort s§^t 
wfb&oo <£>o&odOod ©JtofF s^odo. 1)^ &q:^djsad^d0od 

( eqJrqra^^o^ eodos^ag. 'adOod qra&art -so^^srszf ^ eodo^ao. j^dod&od wd^ro^. 
^d eoda^a. risforid© ^d^driri^^d eodo^d. 

— d^o $*$Z3* c^odi s^pdF^^aod e^^OTrto^rt 

*L,d w&a^. 

3ip&F$8 — ^)d^w rtosra^s^ftd. ^fs^&sertosorf^frss^ rite, v-o-vv) 
^oeo^dood ^e^d© es^ar. efreodri^ft ^aato en>TOd#j a?^F zodo^d. ^oto^daod. 

2jn)2)o — qra a^sf^ qjasb.. 35,?dro itec&^doocj 8o£^F&^$Ftfs3e>d xp&. d^flcr 



e. sl. e. ft. si. nw. ] 
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a^&rift — (en), n-no) ao&adoori ero s^odo. riowaq^oidtoai ^OTao&Sd^dOod s^si 
wda^Bgj. ^rfoo^^^ ^oeo^dOorf ^d^ros^d eoda^cS. 
: #S'8*—.E§e ( ap r - b^s&S? ..ejreqcjriss&n d/aec&fSnrfO w&p. eo^ooo $orfft o^oeoorf 
Ood d&tf ?oS3 f ^a^OTh zp^>£>?> ^^d^ rto. ws&oS^o ^pdr — (sra. 

ej-n-2.J)) c^o^dood s^adrgJeo 3rj ^ac^rfj^sirie^d- eodo^cS. esd^dDod sddd sddd£) A©o^ 
eoodo^rtSo. ^dood ^s^d'zodbs^ae*). hzs? &3F^e&c5oocd eroro^^ri^^dOod qra^o- 
^d erutfafos^S. 

£)^dc$)& sffdftsfc^ ^oeoodood s^TOdd ^oeooq3£>d;>^)dDod ^s^^d sodo^ao.. 

^o^dOod ed& b tfz3?2t. ^^^^^^$$^o.ri&"(33e>. ^jjs. t-^-noj)) ao&actoocS b 
wd:^zS. 

dDod I3r^ (w) d^d. d^ ^^rl^di. d&eprokfi e?oira z3s$. eru3&cSo3$5Se>a — (sra sto.. 
i.-n-02-o) oSoeoodOod eruro^d wdo^d 

. ' eroi«8 — ^ ^>o®^ qrask. dg<°8 "S^i (ero ;4a 3. jlsf) ^o^odood ac^ato... 
^obzprs^dj^^d^dDod ri^bs^ — ^osoodDod qya^o&tf ^od^dra. s^drdj^d. d^ody 

© © © © 

aS^ota j^osi/sd — (^. fc.-^-nwL) o^owodOod afo^a dd#^ (do^) fifta?d. sgpdFd 
sro^d^ rtaes es3c)d?2J. e^o&^.rfgtf (sis sto. a~n-nr) ^oeo^d&od ^ow^a oi>£) 
^d wda^cS. 

©sUaS^ s e?7^s sjji^jse M58o jgfija.? £>s^s tf^na rio&fKsrocF > 
i 11 1 1 

40 
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"-Ssara aSarfrtfci^5rfw^.c^^o3TOote $s3fcFe$*j&$ !l essp^8 I 3$a6s&3$Fsa 

s^s^s* 1 l ^o^o rtO^oa^ ^c-fpe cse)z3?2}8 i ^ tf^T^sci ^ora^^o^o^ 1 
TbrfrfjSja eri 1 as%8— I 4d8— ^^^csri^ffj^ I ^^rn>— ©sjjrttf 



e . a,. 6. o- so. ] si>n^d?3o&^) 315 

s&adoo ^ddjo^rfos^cdia wd I odo^^ — d^^^^d^drod oj^t| ! <3^g^ — ^OTFdotf 

wf^oSi?, es^dB&gJararf ^o&a^dsto, ^s^qiFritf^ j&o&rfrieifc wd 
risfc^srecj *^d^esr^j^ ©s^ritf tf^skroei o^rf^j^ 3^c®FS3c)ft ^ctofos^ s~^ol 

o&^&FBn s^ritf^ dj^fo^rija, a^ostexja s^qfckdg) ^odsS^o^^^^ciQ wd dj^sA 

English Translation 
AGNI, you are irresistible and the showerer (of benefits), consume 
victorious all the cities (of the foe), and (all their) precious things ; the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 
first great preserving sacrifice. 

bdodood j^ojoo £j^r sso3o& ropaftoSos sJ^ri^^ &o^odd?b ^oeo ©qSFrif^ 
qSoirf^ er^odx ^ojo^j, ^s^f^s as^TO^OreaJ^ ^dFS^d&odoja ?3^sod oora tfrSofo 

233^s3<&£a8 — JiCfaj^TOdOod 3*dd^ 2333^ s5^d 3 53j<3o £>rf08. 23Uo£2^^ 

£>d^ TO, 2Se> 25^a^^8, S^Sy&f^? 233 3 3^23^(3 8 0^0^25^ ^8 5j^JS^-~ 

&odJs& iss|^o3gci?Sja$ asa^oSerijji^o w^sj^sao o^odo ^^^roftd^di. 

w&Ssots j&^&ft* rt^A/as sSjS^tf&a? li 

«J:&ri«& d^cx'o AjSd^ ^f^odo^ ?So^5o?d^odjS) d^d^dgdosd en^oi^ ^s^^id 



■do&fc e^^^nro) rSocte, 4s adz&> dtasiri&a ^aJoS?cjfc,5j ^3^8 *3?6 esotfritfocifc £do£>& 

ro CO ^ rs) 

s5jsrfOc3? eq^afodg) ese^sSe&S^ tf^ritfc^ aS?e adri<3? ea^akrtO 2S^s3?d&^ 

fi?. J2L.&.0) 

-ero^'f^OTrtisrarteSs ristori^ dtfo&^rioorioja, b^ot ^d^d ? ^$3) ^^s^dodDodoj^ 
TOrtd^ qtoiritfodeto &#o±>^dodd^d;>dQodoj^ d^&a?^rofto±rad «$ori,<io;8 

:^dJ33Sri^ £>d£>£) ^^q5w^3^pdO 4s0^ cc?$e3. 

ft^o s^steesc^ 3 dogate ^^od^Q icS^^io 2^)^o aorfiQ ira^^i. 

5558538 II 

t^d w,3^ocifc waS^^ritfO dc3r?oei 

(d,. ero. rv-tf) 

asSs asi •gscb^c ^r^rf^^Fas^^^Fc^s^Q^df^s II 

(3. ero. n-v-er) 



a. &• n- d. ] 
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o&rad 2gc>^5S?cjrf^ ©dcSrt^ cidasS es^obtt djDd^T&aoda a era So^^ri^^ ijSjasft&dcfo-?, 
7l2Prc8?^?cxSocb s&sfcidtood ^ri^ri^FrWji^ 5§p?&?o tfft&sSoS ote>d ddd^dod^c^ o3j3?h 
risk ^do^ a^riakdjDU^&aoda qy^5io&e>ddd&fl& do^ o&rad sjp^c^ ©ft^ak^zS g&fc ofo^ 

ds&F^ci ^cSe w^agpaFofoS ak, rfo. su-9r--s<Se sxb^c^® de^FXidod esodd^e ^dd|) 
<Ss?*jz3. 2o?rt rfrfF^ci^ ridFsy^foakfc, ^dF^sg^d^ rf^pre^^c^ ^dodood ssa<2- 

e^eois too3js)s§ ad^do?^ ojow^ c3q^ ^ — Baqraskajjod ps^srad sraaiba 
dg^odo esqSrrfc^ &dDftdL otorl^ eotoofo ^d^F^eri^^ e^rtjSopfo^dOod 
ti&sfodjcSodo ©BjFsteafi. w x od^ dso A d;>3o3 r 0^020 ©sSFsto^zS. o&283.oris3sd tfs&>Fri^£) 
€0^) tfdaFrisfe eruadzSe^rtsSogsrancxS^ja (d^Jro^ri^od s3?3 sSsSoiran ^e^da^ri^ftotfojs,) 
dofo €0^) tfo&Frtsfe ^od^ 3'dioi>£) ero^sseiftcfo^dOocS 'a^oda tfsSo&jD , es$&?foo$dtrajft 

aqSsrad ©d^tfafFS^rtffod crfoi^ do&^nd^dodo ddSF3?rofi[3. 

cSja,?^ oi>w d) o&fcj ri^£) doasoosssd^dja o^odjs, 'adpta doosOorod^dcss esdskssah 
e$o?o«3e#odja de-^F^d. dos^ & ^qtod d^s^dpo^^d dPg^^^sSoeo ofo^d© 

^)d^, d?dJri^>^ cxhtt^ft gs^^dtedo^da 'sisS? d^d^d TOoiaFritf^ ^dd^orfo^dSod 
©3)& ddo, dp&FdJ2>d£) o^odo ^^^jc3. 

ss^p^g — dd d^dFei^ qra^o. $353 ^oeo^dOod ^d^ ^ d^ 0 ^- sitae qta 

^oeoodood ^^)dd^ ^a^c^sfofc ^a^odo ^^d^ q^o^d. a{Oj{TO3jOj8 ^owodQcd 
§3d^ ^uso^d^d. ^jsq^q 6vTS^8 rfjs. ej-a-nn) c^o^dood d^dF^^d^ oJ^^d. 
e5rl ^ 0 A/d;s8( ^pdr^ Sjq^jsqfsos (sra. d^. L-a-non) doeoodood ^pdFd e^TOd^ 
«a?3ffF. e^od^ron ^Sodsoj^eS^^ddsoF?^ o^osoodood ^odod L^^) eodo^Qe). ?3<3§§ 
7ie)d8 ^8 (sis. er-a-^L) ^ow^dOod zjs^^d^d^ d^. n^cp ^o^d&radcS ^d^r^ ^dcr^Aj. 



318 



[ sfco. a.. e5. J!. oas. 



D^^f+o) ao&cbrori ^?^f4 ©ftd rododood siracSoi ddj2?d eoddjTOria^cS. e^dS ?553qf- 

&??5 ^TOt^FdO e3«sf^ d^oi>. ■sp&s^dadOod ■aS^rt&o^oSs — (sra. Tira. &-&.-nr) 
^ocoidood ^dFdd€> si©, ^dood eruiidddd wart rf,a odoo £>SaiOTddja to^o too&f 
ri&a ejiorf^fi a^sradadood «3si£) wdo^^o. aJoassopioooTff* (353. sto. £.-n-&r) ^oeo^d 
Ood a$^r5 ara^?s>. Tf^r^aod ad#> TOdeasssd qJ^5§ o^ra^&od ij^ck^S. 
d^ofo ^aadidood ^v^^&c&F^sfa* caoeo^deod wd^ro^^d sodo^cS. 

?5o2§ftS3S«)cS* — *8 sjc&?, q$j>A>. e;Jod^cSO eoocrari ^rfo^ a a wad Sod ssd^, 
ij^oaiS^. ed^ 5>£>%?3e?o qra&afl a^. ?S^©^e^5Fo 0 (sis). 
tdoe&dOori OfcF SodsrsdodOod zp^^&ji ss^rad^ tfosj^aod ri?F30c)t3?2J. e^odAjroft ep^oS^- 
■asad^j ae^F. dj^oiy^d wtfo&tf^sS. ^fcrarfdO ^d^ddd^^^d wda^zS. 

c&3 r ^^doddrododDod ^Jt^cdoo^eS^^ij^g (sos. ^-sl-slsl) o^owodOod qra&art. 
afoTOrteb. *2r^dodQod ©oasradofodossn wda^cS. ^^ofo^daod ©ol^ros^r^^.. 



l 1 1 I 
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35 233^8 

d$8 1 I \ ®p] ti&l s^wo 1 «rt A e I I <sl I £s I jtoc&e^s 

I 

*oa§ £§e ^0 ^8 j^o^d^s ^^ofoo jsJ^irtrfofJo rioftdoq^ ^^g^sf- 

z^^&tfs&jdzp^ £&^£tt$o ss^odofoa I €*os£ c^sfor?^ &fc<°rf&s g^stos^-. 

$sf^ &o5oetfs gjs>e^55dJ^^Qw^5 ^#eo&>^:ra$8 ^^dodo^Q $odoll D^C3^?J8lj 

sjsj aisle I e$?^ djs^g a& eoscooo $od&e£ sJsgpe 00^ 1 I Soo9z3<sd- 

rttf^ sro<3 ^drffosto^^ I ^)djt)rs — eooo r *^d^p I drf)F — ?fas}fte>$;Ssgp ^r\^ 

^zScfo 1 d$J3<° (3 — dzjfc^ dcTs^rri^^ tfjacfcoSoi 1 ^8_^ri^ | — oc£^ -ctoatori 
©5^5$^ i — dcrfiris?^ wo^hh \ sS&— (o&Sj^ wrfDfi I art^s — £>e| 

rftforf^ z)5?£SFQ3^r\ wrbrfol djsdsi^ a^o3^ ? §?^s3Drf ^^i ojoo^d^ ? 



320 7raq&ss?p33^73&>33 [ rfoo. a. es- j. n», 

soso^o^urod^p esrf jiri^ esf^a&asar^a ^rrt^c^ eiiaeddao^sssrkrfoS stock, 

dqS^ KScraqSrri^cJ^ a?^do^oi riaS 5>c^ ti^rf^ dsriSritfofc^e&k £s&F&rf 

English Translation 

Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiance, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods,, 
and restraining (your impatience), convey to them like a waggon our (sacrifi- 
cial) food ; illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 

essSjSs^jS tfi^tf^rTOqJcio^tfCjjcysJo^ejJ rioagp&ftFd ^odo I t*&F $1^4 sidssjo 

^rtrsS? sojsdojsco & sorts 1 5$^ ^oU^Jsd^ddg) TOdcssroA&rf ©f^s!js?^o3? s&iarisrarf tfsi>F 
ritf© tf^F^SicSO darf, tfs&Frttffi ^ootorio^, raqSeSritf ^.^ioa^od efootortori, g^^icrfw 

©rt^e d^ss^e jfosSoe^s ^53^3^ 933^ ^5^cJdJSe|p?^^e ^ec&s^^^s 
s^sdojoo^ ^odo I efjf^oio^ AiotS^e^^ sfcs&tfdsraci draaSaocS ^^djrf ^ots^^d, 



9. 8l. 53. O oi. CM ] 
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wda^cS. ^o^eoskri^cd© ^e^orfft aos&osfc* (to. Tto. L-n-2.0) ^oeoodood irt 
rfDorf do^. &&Jdg&3$3jgO (to. rf^. ex -&-&.) ^oeoodOorf s£prfFrf wtocJ^ j^TOft ©5^3^^^' 

Zpti. ©23^ c^OEOg) e>353^?Jg33 (TO. &3. L-Sl-OSl^) o^oEO^Oooo ^oSoS^rf© E)^F Wdo^dL 

esri^ rosraaarasSsii. e3TOad3§eTOrfodood es^^c^ ^do^wOod es^s?^- 

oT3dJS)S8 ^S3e). SL-n-nsT) ^oeoodOorf wci^cra^^d aoda^d). 

«s)o^d^ wa&aj?&>ak£> esfta^Ej^ok. cJqy^&gra^o (to. J&a. ^oeoodoorf eroi^tf 

^TOofjs^ro^^d aodo^co. 

^d eodo^d 

c^oeoouSOorf d«?or? 2cjSQ$g ^owocdoori ^sbcc^d^ 3*$aq8 ^8& (to. ei- 

— 4 _ _ _ £ iS _ e 

3^ I &<°3ao3o I ^3s!^ I zS;^ I otbLcS*' I esrt A e I I fiascos <sl I ?i8 I ?kctosjjjS>e-. 
I I 

I ' I I I 
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18.05s ro^s* sto«> da 55a I sds&rae ste rt^^o ll &5aJofr i ass 5^ 

^rfr^c^^^a^a^r 1 &s§ps dasasis^oriTte 1 i §a 
•f^^rs I &irt fi &rs>el3 ^ai^^sis* I das* ] e$i/&e s3$8& aSeeor** I wstooa^ro^- 

.&Af*8 I stock ^rfzSjs)5^c3e I stoc^j «ia otoaawra^g.l tf^Fd^asF* I stoss^ sooa^s 1 

^ feeaSoi)— (Tsiss^qSFrt^) ^esFssarkrioi stock I roasasF — ^rl^ I sSj^—eucta*) 

TO^OTSj^ari^c^ I P^iS^eep>? — ^^a^^^L &o&rfrfdc3^ft (stock) I 

.353 3* — sk^rioafoad© II 

©to a sSsfc^^ ^^Oe>rtirfoi stock, sk^, sis&rt es^ritf^ ^riftsb. ^TO^rfj^^^d 97^083?, 
•sfo^s&srori ^o^c&oorf 00^^ ceroid ^ad cS$rfiri&ad<S ct^otsJ^s 

tWjs rfoo s^ssa^arftfo^ ^sJahss^n ^o^rfoi stock. s±>% 95^ riroofcaori, sto^d^d 
■-^^ disSj^a^oS^, ©rftf essd^ds^p ^sk^ jfo^riflakad©. 

English Translation ' 
Be propitious, showerer (of benefits) ; grant (abundant) food, AGNI ; 
(make) heaven and earth yield us milk': divine (AGNI), associated with the 
.gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal prevail 
aginst us. 



& es. n d ow. ] 



cSaqra^cS djs^rad <aoso dd& e^d^ c^fctf ©ckrt^&^rid doj^o^ rioijae^ri^ 
en)o&3od;rad:> tdod:> esqSFd^ oSc^cS. 

&§sSoda o^oCa) dd^) rf^^F^ssari 35^ ^ zp^&£>od ^ss^OTft W53^o&rito;io3c>ftd& 
sSs^^siojsa^^&^sSffrirjW^g are 3*3 ft/a e rid II 

adasrariora ?5co ^^^^^rf^^^o^d. ^^^8 S^S^riiSF l-jls) o^odo ^do^^dd^ 

qUStoo aSttFcRjj $cijO& ario s&^o^r^ofos I 

^o2o aii^c^z533do?j ^sras^aritfa ^do^ ^do^ tfriJSrrfde8rt*od dd^drofl i»tir\h 
^^^o±>d^ sS^&dd^ ^^o^coodo &®hzs^6. eddo^oSo^ d^3?rod ab*^ 

?fotk«ara d02ff«)<$8 — AAge^Qesoa, « Sjs>5^ri^c$8 I "a© d^d^eo^od ©r^afc^ 
#o^?a& ^^d&dsysd e^c&srod ^o^ri^od ^rb^dod ©f\ odw ^^rt &sori^ oik 
dosdod d&jl^od s^^^od^odo e^qird^ ^do^S. 

d^sS^2?8 &ra$d&<° i&d/^^s — ofofciS^o&zS^s tiloi&zs7&jj$o <gs3oe 

aboOddrisrafl djsa, c^do^ es^rio^risfc ro^^£)£ri#od d^^^n en)ote>riodoi eekrt ? &>;sj& 
dodo <y2>&& 



[ S±>0. ^. £ rift. 



^TO^r ^8^<° sira rt^ao (^£)5>od erooferiod) stebj&jj dadroFrtFrisfFcfood ^dort 
djad£) o^odo Sc^f&sL 

tfisso^d do?«5 ejraod^OTft d^d^&S&^d^d© &33*\ ^do^s^s (^). 

Sic&gajtoc&^ai 5, (53^. i-v-ra.) ^oeoodood j^u^d wda^dsod ?3o^8 sta. 

ao&tod&od Wjp^Wrj "39^ WoOTrt S?^wQ^FO^JS5?8 (sn>. rfjs. ^owodood 
-©rf^ ae^F. epaodrisran ft&tf 5f>^23o^d dddd wod^dood j^^d wda^fi. 

— &a $a fc^ea^. dj^b r do^d^do^ &^d^d& So 

■atfdc®. <i9do3>d ddd£) 00 eood^dood sS^g (sa. t-v-now) aoeoadood hft 

tfrtf** o^odo djsd^rto^d. 'adOod ^d;>o^ ^ow^d^^o^djs^^d^dDod ^doo^^o- 
.^prfrrfoSi^sjjcJcJrfs^ (ssa. sto, L-n~L3) o^oEoodDod e3d^ ^d^dj^da^d eodo^dood 
=edd food ^Eso^djsd^) eoodosarta^eS. e$3&s c^odo psfi^qSriraacb^cJOocS $^^d aodo^ja^. 
,.ds3 r ©^cs^ssadadood qra^^d ero£ofo^& 

c3ja$3ji3*$ — dra^oo^o cSjs^s. d^oo dj^pdi?. ^ro^rdfi s^osp 5 * d^oi>, 

^^otoo^aadadood ad^ra^ti wda^d. ©d^rosj^o d^eaP^odft (S3.?i/i. L-jt-nnr) 
■^oWDdOod eosoo^?2oojoS ero^dsScjad^TO^^d eod^d. 

'^5^. «e)rfrqn)^^s^S>s^ ^oeoodood ^cxJo^- eaa^ado^dood e3d^ ^^'?tfofc 
tod^zS, 
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dos&F&S— s&s!o esrfsSjz stogie si>£8 eoacy. tf^ngFGSS f^ofc. 

^c^O^^J^Q^dQ^^fSo — (£31D. L-V-Si£) o^oSO^dDod cp^O£)^ c^u#> dos^ 

■to^ri^ofoj© £3S r i •siTOddESSj. a3rt ^arazS^d ^osrari 7T3$to&sto (acra. js-v-£.&) 

on c*v ^ v / 

•o^ow^oorf e)or. ep^orf^ron essrisk eod^po. ^ao^^i^d actors,. 



I I i I 

warfare s^dorfo^o ti$o f)^% i^s^sfco a6sis3j2o33ato i 

i ' i « 7 i 

sjs^s ^c&&soa/s$- Serosa ft $ Se) ^5 ^odo&^jaF^&s ii a n 

<3<Uo I I ^d^do^So I ti$o I rto^s I ^^sj^o I asis&racraaJa I to<£ I 

<33 II 2. II 

©r^_.a^ esf^oSo? l»4dosio?So— tf&FrtiPrt TO^srsK&sto 1 fees a!?>o — 

«SbF^^ c^rt I to$ — kcSftfc&acb I jjg— I photos— I ^q3:>§ — sf^sifc I 
^^-wdO II 
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#jsd:>. 5$sA>rt 33^ci/a o$rf£>. £*| an^oSo^, sractocifc a^r^35i>^OTdod^ 

^d o&rad ^ eo^o&acSc&as sscb sJd;^ sp^ri^ s^FE&rfzS s^rf^ ^fcri^j craft e3hd£}. 

English Translation 

Grant AGNI, to the offerer of the oblation, earth the giver of cattle 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 
unto us. 



e^TOrf^— ©o&s&fy.s ^ aJjs^^) £>dd^oo:> ©skated© frao^ofc ^js^^).. 
'SddO e3do ab^ri#&5fc3). 4i d?rf3oio ; ©&§:&c3#ato<D wo&s&f^fc 

jtojj^jsj w°£>$ Tto^tiot en>3jee)<3? ab&o&a ; * ^id£) asfcfoioajjafc ah^ris 1 © £odd 

jtfo&rfos^ofo srfi^rt^O <£>odS j>, v, £_;$o3:> aJy^rWS ^jsdo^ooo sd^d^odo £7S)d: 



«9. a. ». n rf. oh. ] 
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©^tf — a || eq^ofo — n II rfrip — ol II 

— o ro rO a 

srio&s — erus so8 mfy II 

c3^33 — 53f\8 II 

e^oc^g — o ? 4, D5. w^ate* I ^, l tomato? II 

i iii 

I I I 

^> oho I I pSos&so&f?^ I I sbsds I ^^Srt^ I 

I f , , ! , ^ f 

to^tfxrastoij^eFrie^ s&dtas rfoad^8 a^rt^ ^^rt^^e 1 i ■^AfiQ 

.^ofosSrasarfs&Fitotfosraritf^sci ^^p^^ I ^^rfo^S^^sf^^F^^^^o I 

trj^o ^^raaaa^ai^olfae $s$&?3 a^&oe II I ^ssS so^oSofq ! ^roS- 

s^t^sgps 1 &ft<°sd^ ^^cSqsocS^^ ^&fc<jtf$8 [ o^roa^rf£s^©8 I tf^ri?^ I 

^^rk^Qora as^an^oto ero^drid5S^$cS5rari8 1 as>ofo8 I snja&d^^QjFSe) 

sd^c^o I d^ d^FcSe I vx^s* B^oQoioeSdo^e s^Oesa d^a^ajjofog I •&ara S(d d- 

d/^sds I ^do^dsdds^^ds II 



tfjaftekriia 55 I cracks — [ — fczSakcranzs^ I s^^rt^eTOo— ^drariaejeJ 

English Translation 
This AGNI ? is the lord of heroism and of great good fortune ; he is 
the lord of wealth comprising progeny and cattle ; he is the lord of the 
slayers of VRITRA. (enemy) 

sS^ci^ w ^ ^^2d ^^S^^^ctf^ft s&ac&rf sJ^dtoori tfjaadari TOdesi m^rfoOTuj eoo 

•^oSorfj^ge^rfoF^o^o^d^^^^ ^ ^ ? ^ si3$risfe cfodtftfeJow erceS^siaori 
ctf^tfskFrWc^ srJo?od£>d w^rin^ $ds3ea&^rid©afoj3 a^qksraft ■ad^ocfc ^qSrri^ 

TOokiro^o ^l^^^^ 5 " fi^aoe 1 ^d^roddo ^^zo ^ e^^o^orf d*e^ 

Mrf^ rfasari^ eruoUasforiarf QA)duri^^ 5&fa?$&rf sSo^soocto, SDJeBs&itf ci^cfloocS 
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^sOOTAde^ ^Awo^rfc^ ejrfa&s^zk c^oco a^^cSTOqSrrfs^ dor^So^ sxsdsSodo ©qSrrfc^ 

^cfori a3So&ri£) e3f\ofto ddodFFSoeo edFd^o. a;rfo?oOT> 3. 'sdood ©pvafo e5o&e>ak 
d^oj^ouS s^s^ ?5ea&ririort ^o^ro^^d ^^^ndo^odjs) 5§?«pe3, sSj^doo TOd:^ 

^dJSF^djsdrod afjei^TO^sSociQj ^ss^d^c&jod ^orri^^ wetfofc ©edc^ ©sJFftcfctor! 

<3odJ2) dC§FrO(3. 

jbaQC&DF^ — &3?$5So !^?Oi^FO 0&>&. rf^d'Sri p JdTOd53c>A ^CjO.ZTO^ od> r S^- 

$odft ( L-^-onr ) ^owodood ero^d^^ri^ro^d cod^d. , bS& ?totfde3- 

— ^sd so^qS^f. i^)*. esu^a, vbr ^$dod)d^ k^d^dg) a d^ak. §3©- 

d&eaS;^ <^ e c3Qc£d<°s&> (S3c). sta. &-n-vn) aowacjOori d^ofod ^*rad*j eSjsed. ijzrsss 
o&Sd^rfOotf p^D^^d wcfc^ag). . ^^c& Grafts* (ro. L-n-neyfc.) ^owodQod 
^rof^s^d ^a^s^fj dddg d,^ai> soododood ©ckOT^OTTfc^csooed <?^4d en)$ofo^z3.. 

^d eo jj^cS. 

£ro TOatoFrt^ja e^od^^S s^rododood fl^djrt^o^oSe ^prfFo^rf^^ sta. 
&^&~on ^owodood enrdoi>dd#) d N a a&^sraddta eroldd^art d N a wckdjas;. d^ody 
^a^dodOod ^do^ro^^d wda^cS. 

asafog — onja&dodss'sa — (53c), dj^. &.-run£n) ^oeoodOod s£& {ae^rt en> erased: 
^s§^ — ^pdFdO choirs asS^roftcS. ©^ssoed dddddodOod ^^zi^ji wdo^d* 

Cod ^d"^ d^ ^^odo. d^^odo iS-^d^dOod zp^a^io^dsp^ rto eocbo^ae). d^ 
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[*fco. Si. 53. J. Kkfc. OL. 



Corf qraakasS c$srad#> dock dtesSsrartoi^cS. ^d^rfr^rfTOAd^dOorf rtftwd- 



#0 So 3335^8 

! I 

<$;3oo sS&as rfodo^s ti^&d rfj^o o3o& cs^o&s iss^jpsris i 
o?os ?3o$ adj^css^to drs^s Sahara steo^jsd^os ii 3 ii 

I 1 1 I 

<9S&0 I c3d8 I S±>d038 I tidV I S^qio I OM^Sf I rac&>8 I SeS^^^8 I 

$s3o& 1 oSoe b§ Asmara as^gsaja ofrfc^aoosle tt&z i\fysiFm 4&,5&d^cto$ 
zS^ss^drfjari^s 1 e^rf^sSoS I lootioS I asdo^^)^? tSsS^f si>do&/&<° afciaako 
^aosiorfof^o tferiq^StoS ^a3§F5Se)^o3o8 II titt^i I ?Sort ^^&^&3 djasSol 
•wtocJ?^ sdjj^oto^ji s3wd8 I $apft>& I iss^qraris I s&drs^ abates I sio &$oo sSqJroi^ 

sSo^c&rao I ^^5^^§sSj rf^tf <$£ ^35* I ^ijajfars^o^^dwo I cwoj^ ros- 
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^o3j^rrad^3&s I i^j^djas eo£>§odj3>?>& ^^odo^ds II 

t5o^ — Aa?0*3^S«?, (^^A) 1 &2Rj353 — rirfFTO^rttfexja I — ^si^ ste^sd?^ I, 

e^d^og — SooXi^ sra^rfjacfc^Soiis? eoiaosddta I <id8 — ^e^riwdsddta wd I 1 ^od^og — 
rfacfcc^siirW?, (??^)) I rf^o — ad&^^aritfcd^ s^a afoartadoi d:radoddodj^ ofcaJ^ f 
ofoft^ — odrsd (enjd^d^g) | craodog — tfcdrisfe I ^sd^-aris — ^sorfqJr^rtwnrfoSja?: 

jfocfi&rirfroftodajs, t^esSrf^ iajo&od rfo^d^ rfrirTOOrt^Scrfoja ^sfriteckodricranodaja. 
^a^o. 'sio^so eA^rfo^d 2?J»cxbo^, £>?4 steb^se^aritf^ s^a^oirar^rfoS sijscksdsdota 

English Translation 

Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), in whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
rious) over (your) enemies in battle, who daily humble (your) foes. 

cdds ^:d^^8 d.^o sgdoo rid ^ — ^sdoFs^o 3 (33 toe zS^ros oiwao^o sddo- 

ahes^a^sdaFri^ci^ esrferioa Toeo-aodo^dod^ dssdiritf?^ ?3os3ja^&& do^ s&o^s^a. 

geprf^rte^&sd, odo^dj^ddDod j^^c^d es^odx cSediriSTOA (oo^^^) 
ea&Firorbri so^^Friri^^ Eoodo^dd^ftd^dOod an^oi^ zS^sdiritfja ^sario ^odo. 



s^cTOpk doq^s— rtesraria ^docdo^S?^ 7$orra,s3oe3$jo rfos^^^^sS^r 

(ah. rio. <L~e;j9--n) 

.^^ofoOdodddja, ©sSto ^rSrteb r a±>d ^ dsste'sri o&od ri^SdodddjS) ■st^ddck, foosdcnad^ 
■oSjs^^r!^^ siJe>rfirfTOdC9 bo^Soz&ra #ak,ri$odja ri^s^roftcfcs^S. ■sdd?!^ d^dlri^ 

•^aJjasrari&ia) sioSFTO^dfiodija e^jdo^ d^&shd iabjri^o^ ^dd&ASodoooj;) ^qiFd^ 
&dofy ^sjo^d?3?^oSFC sbtfa^s ©ft^o tferfq^o ^ s^rodOTftdod d!edJrt^titor^\<^c^ 

— ^ tioM. zp^. zjtss^z3q§^8?S§ (sss. sto. l-d-lv) ^oeo^doorf wart 
Tfcgj. dasfcF daqSgdo^doSw^^^ e^^dada^dDod ^^^aosjso— ^o^dDod 4 
•uzSssi. qreabssmd^ d^c&ftod tS^rozS?^. jSj^ss^cTO^s ^owodood ^rod^ d^Oc) 
.x3{& aes^sss c^oeo^dood ^spa^d sodo^eS. 

"d2ifrs)o^d^)?j. 

Sed^ris— si &>sOo dqSFofoa -siA Series, rf^qb d$F$? qraab. Se^a^ erfoc^ 

; d^c&. e^odrfroft osjfjadqSrto wd^ao. d^ofoaod si ^osood#j it ^o.w asrad 

•eodo^d rf^d^olr^d& s^riF^d^^S^ti^o^ (en), ^oeoodood 
-^Pc^Fdd g^^^d wdi^d ^c^dJD M3fcrieSc3ao£dfc3i. 

^^^d sod^o. ^^cdad ©d^cro^d eodo^d. 
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^Jtoc3q8 s^^o^ o^oeo d?^&od sn}^. d^d^ ^TOOe>cS?2J. djs^ ^odo dj^drort^w, 
■siri^ s?^ sidOTrori qSori^qJoJaqra ^oeoodQod ^oi^d!?^ sra^ssaft oi^eS^ 
wda^cS. ^do^ddd^^^daod ©o^cra^rarf^d,' 

as^aoe) — £e^odni i)oZz®*k>* aowadood ^o*tfeo:&ri$5fc$8 §>n 
rt,o9c3o$ ^o&s^riwsStfo^cisfc* srs^F^&od ^oo3ja<°rid 5jdrfOd dj^ d^o&^j 

wdj^co. ?5^l>o^8?^6wQ$ eo^QOjJS)^ o^oao d^35:&od s^oio^d w^cxJo^jS. eroccj^s^^ 
dsao^d^cferioorf a&^jdeora^sid (to. ey-ruio) o^owodOod ri£rf (ejB f ) e^oro^, 
aod^zS. 

i i j „ i 

I I I II 

^8 I I ?3s 1 oaofos I I giro ^8 I jart^? I rtosacoilr^ I 

Sfcrai^S SWQ^?^ ^rf^Fsao s§e «rt^5 rifcrai^ s^t^^do^ a^qtoirtg 



334 x ?rao&e®933^fc>3& [rfao. a. 3. sto^. ol. 

gg^&aer^eed&djaesSeie^ II &&«2o I &^-&araci 

i^sreri a?d s aoci uja&dodjs j rifcra^?^ — e*^o3 ^j^rodocfo I g^&asi^s — a^sf* 

TOskritfj^ ajoo^j^^^ eiui jj^o jS^s^otcS ajc^aoci tfjaaeftdlfe, es^o^ s^jssisraz&c&fc, 

English Translation 
Opulent AGNI, showerer (of benefits), prosper us with riches comprising 
vigour, numerous progeny, health, and happiness. 

c3orfjs>, esn^afca o^So^rf^ eoso 0 ^ T^rfoqSr^^rfdc^^ rfj^d© ^odra £^f2jeL 

^& e ?a#i a oiroftcksd rfl^r^^ tijizzziii ^a^rf?^ ^A^ses ^oaeoSoF^ 

ewoltarirackcS ewj^ .stekfl ef^afc escort, ccftod ^uo&rsrtO ^odo ^odo £qtod ©qirsdc^ 



a. n. rf. o*l. ] 
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&gees)TOFi s^c&aeftfc ^dra, tf&fce^s^p, 2>e>?dd (wos^a) m&$F & *fr ^ritfo eroo&rartw 

£>§>§fco — ;*3e>;5c. qraak.. €to{&3* ^q^ria^d^totfrf^ciri© AsF woTOrf efd#, 
60 ^$?d. sasdooo^orfft c^oeoodOorf atfdes^ sto wcSjsl. sf^ (333. a^-n-no) <oowod 
Ood qra&art ro$od& o^o^dOod for? ^u^ota es^&qra^dJsado^dOod 19 0 wdo^j 
a eg, esss^i (ws. riia. L-v-noft.) o^oeo;>dOod fori §2pti wctos^Ow. e^od^TOf^qra^oJ 
<aTOd& a?3jJr eodo^dS. 

SW5^8 — ai3o-?8?rf^? z?*)^. ^d^ €-&3 r eoororl esd^ ^zfocracSed. tide's 
ro>ri cseisr^cS 5 * Ee>35^?3*aJc>^o}^ (to. rira. L-n-nJ) ^oeo^dDorf ^TO^siraad^riOod 
3o?f^d^ enjsjzpae^rrt^ eodo^rf. ^j^tT sSw . •sid^ ^oeooa^o&g) sbddTO 

rori eroh^rfodOorf ^d^rido. ade^^^^j^Q S^^rs* 4 (to. ^jjs. k-n-<iej) ^owadOod 
sdejo^d sdddOdod afa eta? si riooifdgaroo^Tig d/a^stis (to. ?irs>. ey-j^a.) o^oeood 

Ood ?i^ud5jdd ?iTOd^ d/2?sj- si>&>s3&fc?do3 rtoSM&T^ (to. o--sl-o) o^owodood 
jJwdfi do^. arfrtr. TOOTao3og)do^)dOod ttstaod^ri^ (to. sLq. i.~o-nrej) c^owodOcd 
^d^TO^^d eodo^d. ^^d^d^^oso riow^odoOokja iojrt TOroaofofid^cSOod wcS^ 
ros^d eodo^d. 

^cS&rarf?^ — ci^&^sjjoif (to. l-j-d£J) ^oeo^dOod ero^dadcreoA^^cro^ 
^d ^do^ei 

I I 



I 



^3,8 ! 0&8 I SiS^ I tfarfiTO I I 7S^So8 I ^§,8 I jSssSesfr 1 « 1 i±>^? 

I I II 



s3?c3§<$o li do^s ^S^dsoo ^ssf I ooo arfo^ija^g ^ ^odoa^ <3ot,D 3&arfF~ 

^ co ^ri TO^gF^rioraft I rfasdg — (^cto^cd es&F^sssri) a&ri^ I dcsSssio — S&ifrJ 

S3a)d ^?d^^ Kjjtf&fcfori odood^rf© rfaB-aodo^ eod^s^^. ojo^u^fd^co rfcra^rfd ^?*> 

English Translation * 

He who is the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 
all) bears our offerings to the gods : he is present with the devout (worship- 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 



& es. n d. ol ] 
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tfdF?^ Kites ^srar £>2>%S> s^rfo^?) «£>$£>i!i3 I 

d^l^d^o £od:> esqiFd^ &dQ2o asri^ ^esSa^ahdS ^^^j I itfcsfccto sta- 
sis* (£. eo). -s-l) o^oso Jj^oeoSjs?^^^ ss^d^ erua^o&cS. 

3§&£?^ds3e rftadrad d^^rod aoSJi^rttfc^ cSedJrS^ran ^do^d^ndod^o <£>od;> 
d^ de3r&$. 

<add<3o±> ^Fdg—a^ &J*,8 z3$s3$sfa d^rfs ^-8^8 c3es3e^ wa&&8e I wrt^^ 

^dod ^^ritackriritfc ^odj^) ^ddo aqSsrad ^Fd^ co?$& 

t^mo sJopSq — o&ss^ (3c^R3o sfft^wao zio?3<° I sio^rfo sSoris d^o I od^sd^ 
a^^TOrf ^dodfi e52iD^ ^ w^j^d^ fcurift&ddck <3{^rf3ocfo ^ow dd#>, 

3§?s?d ^mo £ozi dd& riofkss^TOo-sk sks^d <aodo aqSFri^Sirfofc, jfoSleofoFe Arasqiei- 

aqiFdj^a, e^ato s&c&s^& od^ddj^dod tfj^sSsriritfO wrtaorfari^o e^odo £>c3f&, 

^7^58 ^JdFS^cjgo^^ro S^&SraSsa $d£ — 'StdOod 53 odd, ttrtsJ^Fpfch fctf^c^ d^2>^ 

oiJ^n^soFcrad (3^dirls?rlQ ?3?d^n ? ^S>^ %^^d s&^ttOrija ^^^^ 
stodod ^darLQ ^ ^?^d^ d§&d ^on^O ^^^^n, s^^ddo olod^dj^dod rf^sS^' 
ri^Soi)j3 ^^fo^o^ndodd^odo e3^od,^ d,^d^ d^F^rond^d&od er^doo ^JdF' 
s^d^^ndod^od^ ero^^)h£3. 

^•^8 d)^^ ^d?l? <?^. erf ) 7l3do^(dwrf8'S-&c^ &li*z$ (35c>. rfJa. a«3-o^n> 

^>o^dood ^d^> g^od). dj^oio^ ^.^^d^^^d^^d^dood v^sfi 
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^s^dariood eido^^d wda^cS. 
•Ood &rt draeari. 

TO^8o8 — do^rgl?. zp^o. ^d^ o4>3F eoororl oteo^d tilo s32o s3© 

-<doeood&od oioesajj odiTOdtfjaj ^S^e^gris ^o&^d&od esrsd^ ojp^sj^ a{$F. 

eod^d. w^jtoTO^a^'^a^Oorf e^^^esr^d qra&ssac&ri&ori ddd e^drcp^^ 
'^^TO^TO^dOod qre&^d en)$ofoo^& 

do#e— sioab qra*. ^TO^rdS g^oi>. ^^^a&r^^(^^- 
.&-o~of£) ^oeo^dDod ed^ro^^d wd^zS. TJa^aja &3d^crao^dJS>d. 

QeafJF S^rododDod •a© O?0f wcfo^ag;. ^sfo^d^sfc* (to. L-n-o^a.) £oeo:> 
•Ood ae^rt en>Bera^d wcfcgjiS. 

?30 So 3333355? 

sire I <38 I jart^ I <$Jo^o3:>? I *te> I jsa^daraofoj I 8gd$8 I 



e9&?dji& stf ©g a 3e I aebTij* ^ras^Q &edsa I <3 a$d3Q e>&edsra I f 

?>OTdo3oll ©aed^oS^laeoa Tiodcfi &<°d8 I wire* a sprits* I ^ ^rs»s§p<s aedwl- 
rf^d^P^?^ e^«B"3d5rf8 I cisd?>l3<°a sld/^sds I spa ^^aSqraote ^eo^od^--. 

I ©^d8 1 riatojfc^ I 7kfcn>skoa,3e adroortri^d 33craortrfc5^5^^ad?J- 

English Translation 

Consign us not, AGNI, to malignity ; (doom) us not to the absence of 
prosperity ; nor, son of strejigth, to the want of cattle, nor to reproach ; drive 
away (ail) animosities. 

ef^o±>^ ? ?3sos!rf^ — ade^rl^oo: tjv^f\ rf^^rfjariasrari, ^s^^rtarf trades eoo^ 

§3^^F^d 'aO S5'^0^ o^oW $-3,/S^ &%r^r\ ^dD^cS. 
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•tdocto, s^^d^ $doF^ S)?crf,F53oc3Ja, £?o±)F£>oddck a^dcSodJs ©qSrsS^ de§F& ? s^^crfor 

<35cjjfpF£)i3. 

o>z3q ste> tfotto — do era cite &3$ofcqtonc9F djs> o&>wd?^ e3^o*d 

•<£>odo ssc^f&eS- 

truo&rartws&crari ©ri^tfsfFo^rt^O ?3o#&;&d ^j?o^iri$e s&aderari eado^ri^o sidotf eruoferi 
•ad€> <aodjs>, afo^tfsfcFrW we3de8oi> a^cdodg) eruoterbd esoft^ . (jfofrirao^sS?) si^cje^ci 

wa^deaaj^oSra 

•^owriOocfsi^^Fdfi e^d^ak. a?d^ ep^dg £>ed^. ^^^rf^^ej^ (to. ^-n- 
>onr) ^oeoodOod ^roqjFrfO ^cr d^cdo. <Soo^o^o3j»o ^020 d$?!aod 

■sj^fScJosidjasj. 

rort e3ea*\ c8tto^cio&?s5 e^odsisraft tfjaeriqJrdO uaesf. s^rio, rio^s ^fQ 

&.~o-w) ^oeoodQod *5 e&sraeSgsfo r^Qd^l3 (sra. sta. l^-sso) ^owodood 

rfjs. L-o-on) dowadood qre^art ^g^$&3s&*sddstftfja ss§e 

:rfoeoo^^d^dOod 0^ sSj^ss 5, o3js^rt? ( ^3. ^oeoodood ^ort^ ^c^rid^ 

•^odo^ae;. ^^oiorf^d^ do^^^rlF. deso^j^^^d eodo^& 

^ajjoto. 'Sido £)3^dodDod ©a i^n-ork) ^oeo^dOod ^^dod sgpdF^ ^ro^ 

^Ld eod^^cS, 
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^)ow ^s^o^rj sJo^ort^c^ 58c#d^dOorf riskacjaofo^ eskod^^i^d wdo^cS. 
&ri&j^^5&g>£gO ^oeo rioepasSdtoori zpa^ ^as^rfd^ skrirortefc wdtagag). tfa>$F? 
wdo^d. 

i 11 1 

©rt^ sbatae^cra I rfoodo <g3 rioaocrarfj ies^qJo sfcofo ^cy^s&pfo operas* I 

T^is^^jdicci ODo3^rfoa^?ci qJcJssraraj^ rtop^w I ?Joo3ja?woi3 II dft i 

&£>e§3 eoeoooo $ori&e3 »^dsori fi eo^ I Boodop&fc^s cSe§F8S ^toz3?^8 i 

tWf?^ &/3Q3§q ^c3q8 rfd^g I roa. 0-0-33^ l^s ^^ofo^iSedflFeagps bosoj^?. 
^rrozSei^ I c^ pi d8 I I ^ arirtrs I ^nzftz I &g><*$3, ctosdo I ftafto^s I 

s^ricbapte^s II 



otw?^ — [ ^ft — d^roA&^c&. [ iiado^rf^— d^j^rod ^d^ 33dorad esf^oSo? 
rododjs <yd I craoAra— ^j&iad^ I ;^£S — (^^^) 

ssdodGod ?fasoso?sJo53c)cSicifi> 9 ooosJ^^od ^ja^d:>oi% e^^^dodja esd so^d^d^dco ^dojjjta^ 

English Translation 

Auspicious AGNI, bestow (upon us) at the rite, food (the source of) 
happiness and renown- 

e^rd^ asSo&d. oterid:radodddo w^o^rf ©f^sSj^erfod? sSj^dosd ^krritfO ero^d^. 
rod #5^^ wdj^ci^ndod ^^d^ ^^orij^O <^od;> e^rd^ de^F&KL esf^oio. 

^r^fa^od 53?^^) e^oS^? — s&so^s. ^e^a^ssaftdari skaTO^aori odw&OTftfc^rita ^odjs, 

£>do&)e3. 

8§e&$odra ^050^ 2pd^Q?J waa^qtaiccS &s3o £>$<°?3 ^Se^ar^r ?Joo&©ettak I 

t3j3?§&& rfoofo ^su^d^eD (£. sum) ew^OTftd. q^d) EracSd? djadeisd ^od" 
oSj3?rtri£ori ^sow^^n&d ^des doolrsQ^ aow dd&od d<jda^rar\d. d^ cra^a. 
rWod ^rrfo^d^^Adod ^dcs'aktfJ^afcja end^dodo ofosi^^ ^ozo dd^ e^rd^ 
&&«^<ifo3SckcSfc, 4?£Frio©ari3^ckcifc, gqfoissackcifc esd q^d^ w^°v q^do;£ 
fraci esn^oitt $!dort d^d-S-^O o^odo e^f&cS. 

^o^dood esd^ fa wzSezf. tosoo^o^od^ ^oeoodood s^des^ ex>**\ dq>oo^d dddO fa. 
wod^dDod adodopa^^^e bSs^fs (l-^-ooo) ^oeo^dDod esd^ pasS^d, d^oe^o 
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^ozoorfDod qra&tfcrad^ r!x?c)dd?2;. TOcroaododcbsScjOorf ^pa^d &xfco$o§>. feri 
^owodDod ae^fi eroro^j^d wda^ri. 

.^St). t.-v-nwv) eoafo oOoeoodd rfd^ dr^d, eosoo oOowod^ e*z3?d, <aoeoodOod ddd 
^atorfa^rt ^drd^d^^rodd ^SesaJd^j (srs- n-n~23V) edoeoodOod ^crforfo^^ 

j^ss — ^ *^Sf. 9«>3k. &GSe>a efo?^ doq^do^d^ to^rf^c^o^djasj. si stfd 
ts^ sas^^zSesfacb^dOorf u^fcSjqSrtoea eodo^&o. ^&£o^d dddfido^dood 
^oeood&od ?)S^^d eodo^d 

s3oo3j3§$0c3e> — ^s^ateio zpsafo. 'oid^ Sr^&^srad do d^ah. ^s^dodood 
13 (ws) ^do^d^d^^^^d codo^tl ^«8?ata> ^d^c^o^djad. 

^oario^rf^ — ^oeoo^o^djssj. ^TO&o3oOdo^dt>od ejAo^^^d wdo4&§>- 
^skoS^^ (L-n-nR;) ^owodOod wd^roaj^d eodo^zi 



^^o3oq EjaaSrT^S^e dcrassafi^o ^^^i^e o3js«3jj I, systtsSeo&^ar^a- 

<soocSe tfja&^o I wft^o ?fo»e&o riori^o r^JOo^ tfooira^e I « f-f I <g£ll 

*3ddeD sodo srio^ritedods^. 3s sos^^o^dosJrf c^d oOowod^o aJo&crioa; ef^o&o 

E^diodoo ; ^^s^e^odrf^. ©5k|£ofcc3€a&>£) — 'rtStoqJg straps s3o^ ^i^Q ^S^Stoj^^S 
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?&/3^ — 02. 

rf^o^e; — a. i| ©cbro^ — J II sta^ — n£ II 
gasj^ — sl II e$^oi> — n II tirtF — na. II 

— I! 

£^^E§8S^^8 | S^^So^F^ I j^j^S | ^050^0^8 I ejJfyg I okwipoA) I rieOTS* Ho It 

^8 ^4 1 d^r 1 rod&ari ;&f I wl?oi>F« ftssaFsS^aira ^ot d^s^d - 
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^^^do«?5TOq{(|d^r^sia^8 ris&fcs^e I UshtfP ft^s II s^zfJsira I &3!n>o foot ft & 

^cdoe^sr^ ^8 ^dsls I *^^«&3Sqn>&fc$3$8 I aJ^oi^ds I I H 

qb&8 1 ^rforsl ofo^* I &$&»s&&£9&^&ac9&8 I a^ssads I a^^oiarwstecSj- 
. . cSj&f^o^ot ara&f&e OTdsao oii^i^ sidsa s^o^ cLqsjo rods i 

ajari^s — &a tf^rf&a I tfoofofcs 8 — 1?^ ot3 abas aorfitfjsSrfrfsiQ ^rf [ g'f\>8 — 
a^ato I cSes33>5F — zScrfirt^c^ erodes ft I ojj^^ojo — o&^rfj^w^rf^ft I 5^$ste> — 

toftafo derfiri^sh erocS eSX> OjO« stedodjuJ^n akag^'dosSri©- e^u^i^n ^^j^ei^o. 

English Translation 

The righteous (AGNI) when first kindled on the several (altars) the 

• object of adoration by all, whose hair is flame, and who is cleansed with 
batter, the purifier, the worthily- worshipped, is sprinkled with oblations for 

• the worship' of 'the gods. . . * ; 
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©3d z^diro^ $dor c^odo qtekFi^d ^dF^sfe^ tfo^ssa/vS. •a© ofo^d^ $dd{B&s$d 

das^daodofl qradratfsfF^aaddjfc ^daFi^dja^cSow s^i^o&ood ©f^cxfcg^ qJdaFieoaod 
3$o&fc?$*ii3. 'Sid? ©qSFdji^ rijae^&d "^djaFSDdof^o &d$?5g Tfttftfo" ^oeo ^^ro^^s 
waaaS^roftcS. ^^ton 'adorf ©f^oto ofo^d e*do$dS afcrarisradok© djado:> 
dtaaAQo'cfo ^jSaSodorto ote^tfood ero^j&^ft&dsk £odo kodv s^^d eqSrdoJ^ 
S&do&zS. 

^ddcSoio ss^Fdg) qfcte>F23dslafo £3*oi>dg) qSdaFTOqSjissackda ah«^ -wftdtf^dOod 
ritf© au#>o^exfc d^de) wo&Fdodd ab&di^de djad^dd&od ©rvato eras ?d 
tssrfadcfo (8^^£j^dod$) c^odo dc3Fftc3. 

aj^rods— a^j^^FO&FW^^a^rsjjajjiaira dds$sofo8 &^ofoF«drac^~ 

•e^ro, ofo^deD ^{diritf^ u^^dtock^dd du^tf akttdj^ood ©^u&gpraddsk 
er^o&a £>odte, ^ddo gqSFdc^ dc^F&eS. 

toa (*Qdwart^oi) tfo^dsk dodo ©qSFdja&d. dodd ^f^odo *3^dris?e ©f^rt £{?JrttfoAda 
^ kod^^ofo^. 

* 

to* <§<; &e©3ra&d)3 grijg ste> ^s^rtd rLr^^s ridooSoF? I 
e*&8 ^8 ^sao^s rta>c33s worio ?* srododjjg &s$f*§jh doo^Se II 

n&AriP ?tocdoF8 I tf£tfc&ow ^e^g ?toota>ft wc&ia&d w^ArW^i^d, widow ercdtf 
irttfod wcfotadol djacfodd^fo dodo ©qSFdJ^a ?jjsodoF^^ 4&cqWc5ow ©^Fd?^ de3F&c3. 
©f^oio et^d^ ^ d2^ris?od g&&do£ di^a esd^ iri^drackddsb dock ado&d. 

dJ^d^n d^dod wds® er^aJ^ doi^aii^ wolkdradodd^ock eqiFdJsazS. 



e. sl o d. n*. ] aktf^d^oioss 347 



sfc^Ood oi>^deD s^^^Fcrad ^riirStf^ ^^sb^d^ft €?^5&c>c6^? sirariejad ^^r 
TOq^TOd ws^sS? sSjsdersd^ri^od ^^o^nd^oi £^^jac^do;^$oEfo sdciFftfi. 

ef^oi^ erocS^iricraa ^sftd, a$TO ejrf&fori sk^Sj ero^rf^sracS ^e^dTOdod 

en^sfcsrad cS?riirW 4$$^ jScSoketo TOde^rocS ofc^aori eA^ofoo tfjaacbsdriok ^oeo e3q3r 
d^ *aa ario&cS. 

5^^*60^^ (to. su-n-L*.) ^o^doorf oi^. e^SareoBSoero — ^os^dDod qra&&;{ 
s^dqSfi &fl?3& ^erfoo^ (333. 7to. l-j-vS) t^o^dood do:>TOri5i>. ^tf^cral^s^ 
aoeoodood OTOrirqraaktfcj es^oc^rorta^dood o&^^d eroeab^tS. ridj^dg) ^do^d 
^d a&rta&d 

a^qJsto — &zs$o Tfooosr* — (to. £~n-sir) aowsdoori csasSesi. 

Ood ri^p** d^ak. TOsdr^^^qJr — £oea>dOod akrod^ rto. dddTOft wd^d* 
^r^^S&Fa^sis 5 ' o^oeojdOod wd^ro^d eodo^cS. & ddTOrori a?$FTO,^S3c)dS 

e^$8 — esossja s^^^gp^o^ri^^o. zp^o. et^j? &$o£ gtfj^. wake* 
rtjaoGSTOo&^Faod ^dra^Fdg) % d^oi>. ^-s^dodood esciaarsoaSoero — ^owodood. 

I3rt £>^« o&^^^ron erorig^TOd^ 6j^d. Aao^^^d eodo^tS. 

S^ssads — Sb^^s odc>&dJ3^j^F^C3^cra TOdo TOdesio od^ ?jg. ddsS?. 

o^owodood s^dF^roo^js^ro^^d wd^d. 
&*4?&d eodo^ fl cS. 



^^d)3§? o^oeoodoocj sjpdFsdd s^&^d eod^ei ©oifcero^rorfc^d. 

&o&«,8 — tot^cis. cxJo^s oi>^ tfg. #^&^s4j* (Sara. sto. ^-J)~n^3) aoeood 

— 0 """- y oj — - u 

wdss£,z3. 

II ! I 

— _ °^ — . k> — ^-.6 rar> ^ — o 

! i I 

o^sp I escrows I cI^q^o i eart^e i s^ss^s I cdosp I ads I ssra^ssSeds I d-Ssr^s* 1 

1 I 

»d i jp$?o> I oj^?^I ojOk I **§an>s* I stocks^ i ojo^^oI 5^ I ht\ <35bo I <^ II 

skro^s •SjOj^dj^^So doo odos^o ^ Sd I ^efcs^ctooasJps^F sssdo ridocdo I ^ 

x^Q&o odo^o rodo ?5o3je^^F8 II odo 1 s^dd^e *ps>£)& qrag* I 
^^ofrs^rfr^eOT^o I ^o3o^8 I ak$g<°OF&s> d/asdo I c&e|e^o3jasrra&- 

sre^s I ads I eA/aariStia atf^e&roa^o 1 s8**a^ I £3 s^tf ^?f3 
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<§d I ^dis6jserl3 rf^o3o??i 2>s I atoja^ ^^$j3<$sa<°^o I $3^8 II 

©7^? — ©f^ofc? I atogn> — oSrarfOfdoSo© I ^^53^8 — ^§>E>ez3erfioto (^?^ 

*3o3ja? I 33a3o3ec5s — ^erfc^dSrf ©r^ofo? I odo^— o&reri o?AotoO I eHs^* — 

e5c3^ o?3oto<D I ^cSqoS aSassa — & s&a&^ori I cSes^c^ — rSeriiritfsto^Sft I oto^— 
•ofc& rfje)rfo I stocfoaj.s* — stocks 5$ oto& rf^x s^pcsrsran wrbrfoS dj^^rf oo^rS 1 ^srfc — -gsrt 

'3SP o5 'Sp °V S) 

*clStoo OjO&J 0 — ^3 O&fcS rirf^ I £k Sd — rfpCSFcS^rforfo^ sirado II 

TjrfFtt c3od atf, ©ftofoe, 80 o(5 cdco&^riioo:) d-jse^^ftuh ojj^ri o?dotofi aJ^tt 

vioH <dji)(^0. 

English Translation 
As you offerred the burnt-offering, AGNI, ( on behalf of ) earth ; 
as you, JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerrecl sacri- 
fice on behalf) of heaven ; so with this oblation worship the gods, and perfect 
this rite to-day (as you- did) that of MANU. 

s^cctes ^psdro cgjt)Q^ oS/a^o co&s QojaestoTO^cSo <3o3ow§ g^tpaotoa ofcttsSfS^ 
5oj^)dod ojo^jsji^n 'assort ©f^ofo Bcta^sSoeo sd^^c^ft 3cja$sto d^srad 
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s^ie^sis adg£ <g<a to, s^a^s to 233^0*8, mg&djsjge to e^s^s^^ 

oii^oS 3^2iJS)oJaorfiea ^^^^^rf^S a^oSeri^Sttfi Bg^SDO ($>. £-J>0) o^orf^ 

oto^ood sr^so^TOftzS. (<sdd addsSo&a &>ok> ad^TOAsS) Traofocado es^d^ 

«g|^^ricraft&d$o2o ©qSrrfs^ de3F& ? Qd8 o&^dj^^s^c&ras z&^srfareoiraa 
tsSj^esrs) 2$&&^ ^adoj0^58 ar^oto ofottri^ dj^dod ofo&dj^ti£d&otf 'adod ciySe 
dio&> oi>&d£) afo^sSow &b4>ttoraA s^d-d^TOd ^a;^^ $3&F&d^d$oeo eqSrrf^ 
ado&sra 6. 

ea^ap^r— & dd^ oto^Ood 2§^?n>TOr ^ow es^rdO ^oiw^a^niS ^od5- 

riaacSj^e rfocksfo>e zSoSjse^s z3es§ps zS^TOr oi^wa ssa&Sccfc I 

(5Kb. rio. oo-noo-o) 

& ab^5$0 ^^ero^obo de§F^rorid:>d<3odJ3 ? esf^ok^? ddftod ?k>$Q?a& eaf^o&a- 
sSjse^de g&F&ri aSas^ ^dlritffi ^o^od ctoa^oci©, soja^TOftdadd^odra, do^ 
ab&dj^d e^d^d^ £tfob;>dds5odjs> esqSrsi^ ote>^dc> adsftro d. 

dooJo^^ ad so£)o$3 ^tos* ec^ <sdoo ofos^o ^ Sd ar^ofo d^a?- 
rf5?aabja, d^^diotafc afcwd^ w^o^crort sSj^toa aSa^^ ofottdcra^d eszpdo^ck 
riaearoh z3?d3rW erod ?^Bod ^^doi, ^assys rieTOoi* c&>& 

tfa^pcS ^o^d:>d ^5 abtt^cta^r^ato &ctoafd tfrioagpm^F TOdo rtdood) ^ds^^rd^ 
tfdoFri^ e$e3dgSafc djaedaegdaosfi ^prardc^dd ^odjs ofo&dj^d wdo^cdoo de5F^TOft& 
•ds ado&>d£) s&eksls* ^od^ eruddj^d) *n>*TOft?3. oSosra do^es o3o&i o e$ctoTOc£~- 

ofo^^daFritfS otod aqted 6js?d^p 'aodso^ri od^^doFd^ ^^Fdj^&dodoioSoe 
$d^ ob^riOofofc, esf^aba soj^?^5rar\ cdo«d^ ^p^FdJ^dS oiod^ (d^^dis^d ej^o^oj^ 

oij^o— & dd^) o3o^8 ^S3e) g ^o 3s5of?3 c^do^s I OjJ^^j^ 

2^dS?S to ojowocSOcSj^s ^^SqS to eisdo^^^ci ^^ddo^^PS oj^^ojso^^a 
?Jo3ooSeS to I (?• a-OF) c^odo c^do^do^, eroddo^ e^oso t3^crf^Fd do^rt^ d^dsiFci 
^dF^^sn cdj^)?oj0od 55^53^^to^cS. TO^d s3^f^) ^oo^ ad^^TOAtS. 
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533^ i£d ttij -5^ oira 

afojp — oi^e^. d^^drf^cSe^e^ (to. sto. at-si— s>a) taoeoodood qra^s^ak 

<$d^ ^^^^023^ 'Sldo^jdOod ^roa^(X5)3l)8 (TO. zJj3. 2.-J-00J) o^oSOOdOod e*^. 

(to- L-o-r^.) ^ozoodeod soddjssi odours £od;> dja^TOrf^zS. s^ofc ©a^ria 
dood €)3 (to. l-o-ofsi) ^oeoorfOorf jS^ofcd s^adr^ wcras^d locked. 

TSoWoqJadio^dOod ^jffe^d wda^Ogj. ©rortek eroTO^sracfcdood eci^ro^dOTrta^iS. 
3^q§^o — 3oo dScrad^oS^es qraab. cdooijs^te^^^^^c^ (en), v-lo^) 

3^53^8 — efttOT^O&sL&^^^aafcFB* (TO. ?oJ3. L-O-O^V) c^oSOOdOod atfJ^fl 

arf8— en/aariosJcjaa — (to. Tto. L-o-02.0) aowwd&oiri a$8^ eroro^dwctas^. 
• eS-dara^ — 0^ eoorori ed^ ^sfcrodetf. qra&art Q^a, 
^^afc^dBori ^Tfsd ^TO^TOri^^. ^qSrfte&tfri^dS) enma^dariOocd jjfcd^rtdo, a?^r. 

af3§fj — 'srfod^. vadsg ^djoiraa^deS^ ddTOTOri ^^^^s (to. &a. ^.-js-oo-s 

Sod ^ijft^d zocb^cS. 

s&cfos^s* — (to. Aq. a-o-oofc.) ^oeo^rfoorf TOt^Js^qSrcJOisSi^^ofe. 

Ood 3^>drd riTOd^ sk^ wda^ag). d^dod esd^sra^d eodo^cS. 

d^j^^^cis (to. ?iici. ^-H-ooo) o^ozoodDod sdwaTOd^ *si^. dddTOfv wda^zS, 

s§58 ^ozo^dood Sort &G?d. 55^23o^d riddOda^dOod $s^^d eod^rS. 
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[rfio. St. ©. J>. niL. 



'^.^rJ^TObSoto ^a^awS ^5 erosjri a^a^Soecj^^ri^a erosj?5 erodes- 

^^o^l^&a,? desists ^s^^&s&FcSo&ofj^e stod^dsl odo cs^ I en)a8j»?s$sij»ok- 

tS^^Fsi I oSj^e^ &2orijg sw^caaM ^ II ^rf I oSws^^d^c^FAe^d^- 
I ^ s I ^^^^ ^£^ f( ? Sj^^3^58 ^odj$>& l «sis^z35*8 I Jat3 d. 

^sass* <$a ^f© <®%? I'rfs^ ^3S)TO5j,a .8 1 sss>$ rf&ca rfsor&es&Fs I ^rio^d- 

W3Ff3^5>F?So 

23^s3§d8 — eroii^OTri ritfori^ serf ^*3, es^ofce I — 5>?ir! [ (^ota/aoS* — 

eoSwtJSFod^'efrtTOrf easadritfo I fi,?s&— ^fdo ^oeo s&acfc wfiriTOfwS. [ 

tudEfo^ri rf£G$ctoakda. I ^$8— a «f?rf3rt*fjs^rtxsa I e$s3s — ^s^orf cS^sysri ao^^jf^ I 



353 



d^ &a?da £>od:> toflri^ftd. do^ d^do ^4^S$d^^edirf$to 5>^tf ^d: 
akS^d riatocdoofod*. 55 risd£rf&adrto», d^rf^ri^^zS ^s^od de^d co&^^ 
odj^ridjadron es&psb. es^o^d s^tt^d ahtsdJe^rt j&sod^ Sodnft ^jadadd' 

English Translation 

Three are your existences JATAVEDAS; three, AGNI, are your parent 
dawns ; with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes) 
be the bestower of happiness on the institutor of the sacrifice. 

^ dd£)od6e en^oo^^ 7$ot3ja?t{>fce5. woi>os 0^0 eo dd;$ g^cafcdaritfsD (5. su-Tj d©tfsra.n&. 

(ah. ?3o* no-n^-n) 

^ ab#j$€) tfo&s&j (e3$&^e) ^020 ef$FdO ^afc:^s3e>jv3 ^odo ad^s3*>r\& TOoiaeacb 
£s dd*j esc^docb eqSFd?^ adok, esr^tf wt^, i>3S$, (?5a>3f) £oej dojado &$OTd: 

d^rt&a ^^sdrofN e^ti&d&od 3©ySi5Jc>r* ooo^^ra^Ood a^F^rondo^d ^ow a^rd^ 
©adoXiro 8. 

Q 

o^d. dj3d^oi> aqirdS yesu^s ^oeo dd^j wsSG&aa^s djs^ds o^oeo e^pd^ ^do^,, 

£dd$oi> e^pd© <9$te>§§8 £>oeo dd^ ^^^^8 w^ak?^ tfjaofccksS 

^3^?dDoiido^oto^^Fd0^cdx>^TOnc3 £>od:> dt§p&zi 3s e3$pd£) ercatoi$s&$<to£&' 

45 
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^ed^*2^s&cfos2ra;ys>8 S^g J^Krads &TO3od?j3jadejaddoje>cb oirarirfosoo^otod erudssrso 
ris? ©^dte^fifdirt&a esf^ab^ vos^crad TOdea ar^ak ^ri&(#ft$akda) dock- 

•©^rdcS^ ^atod;> &do&, & eqSr^) " d^do^ dgd, erua&rdoeOT, o^s&sto ^4" 

-Sj^cd^ ( en33Sja?tJ)riTO5id?rf4rt#od ^to&ddoraA ojo&dj^d: (o&rarid©) ejatoak atori 
ritf© erod ezisiraa. eoto>oi> dedirftfrS es&Fftdod afoto^dtaadOTd es^d^ ©ote>o&> 
«ri$fi ^oJbrio tdodo oqSFrf^ ado&sj^S. 

^r? ij^od eroo&rarbd ^sorls^ ^Qsbddcs-andO aocto, eiorf^afc^ dc§F&E>. 

oira^db — tfoo3j«>e8 *Joofo>8 stojoooius tt aqnicis 2foo3j3>sdd3§pe tizpii 9 

^Joodoo t^oso dd$j pfosorfc^ s^djadodd^ <aodo esqSFri^ £>de&, wroaSdeSak^ $c3f?25 
^ra^diddo. d^ — 

«« esipfo ^ooSjsq^fcof^^ ero^i? " — 2^3o:^£^;5ow .'UiffsakFd do^dg 
tfo, odbos <aodo c^dd^ dd^ ^ars^^nd «^od^ &do&, 

d^ <$8 ^^dJc)F?J05§e^8 QAJS^FO $<*o^0 tfoi&fc^ ©jfo, ^3$d? 

jsio ^^os^zS^ 

•^afori^ stekjis^ Tfosod ^o^ra^p en^sraftd ^odo ©qSpd^i dor^F^ajoFd^ £>do&ro) 6. 

sioo3^?§ c^oeo dd^) ^cS^ e3$Fd£) " k>dJ«>c3o ^ooir^doFdo^ofo &&53s3s " 

OTftd <£odja sdo&cS. 

oss^dasi^otoa 

^d — vhttytf s>^. ^ 0?5 o^djsd. cdoosi^d^rS^^esF^ ^oeo^dQod wd^crai 
^d wcb^dl. 

(23c). 2~.3-e<F) ^o^dDod ^77^^?2}. ^^d 2)^0^8 £.-^-000) ^o^dDod 

Ood s^^rt v^ro^^d wdi^d. 
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t&FOo&O *si^ s^ofo. -ado ^sr^dodood g^eroaSqreo&ag (to. ?ojs. &-3-noi-) aowac& 
Dod qrasks^ erodzp-s d^. ^dTOsrari ssseporifc (to. L-o-ooi.) aoeowS 

Dod ?jrfc3r^?^r. sj^^^j^?3s3c)crar! rt&^dtfj^sdsjOTs* — &So£OodOod ^do^ddd ^t^^— 

dadoed .sar^n^O^r^ 5 ^ *>o20odood ^d^ro^d sod^cS. 

c^^rijSc^oSo — cdo« qse)3b. o&&/s>^8 sr^cSc^ (to. su-j-njtf) 

aowadood sra^c^ d^ofo. TOrfrqia^tfrfo^ 'ad^dood sJsr S^dea eodb^d. ^^sko^ 
^oEOodOod doaTOrido. d^ofo ^^dodood ^d^cra^d wd^tS. risfo^Foidiaai. 

c&rae8 — odto aaj^sS?. zpa*. ^cS^c^Jd^cSbs^fl^o (to. rite, ^oeo^rf: 
Cod 'ad^ aaar d^ofo. TOdFqra&^qSF^&^olft£8 (to. ?tau <l-si-j^) ^oeoodOod 
zp^s^ WErad^j rto. ^d^ddd^&^d eod^cS. 

I II I 

& — — — o — d oi^c u gj 

jJs^F8 ?brfaJFci.Sirod|ftO £>do£>$o ^ sn^o cSrfo^dos 1 s3a$F8 4p^o3j^^)8 ], 
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[riao. Ve. s%a. ri*.. 



^os$ zSsot '©?»^o3d"FW&5o4» ^oTO^ddS^e disss e$d<So I pJ SSri^e Ssjobcafc 
•srao&F^Ssoo d/a2>sfo ! s^3&F5& II ^oQ?^o I I a^odoie gipreakS 

^pa^b^?o5 I esdSo— s^ofo^^ofcd^d^ 1 es&^j^ — i5$sS3ritf ©c^tocS ©oS^^'l 

^4 ^Sriof^sS. ^cxJja^jSgacbrfricte, ri5?oSir<^ a^^ri essk^ sra^^^tf^ja 

English Translation 
JATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNI ; the gods have made you their messenger, the disinterested 
bearer of oblations, the centre of ambrosia. 

^£s$? tis — *a£) «3gsS{ri^e^ aqtorf a$Fri<& 'ari dta esa^ jWf?J 4 



sc. ». r> d. ol ] 
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a^oi> asSofoOTri -7^*0^5^ djst&rf&oeo aqSrrfO ^od^saftcS. 

odo^do s^$$eofo;§Q, ^orfo c3ofo& ^c^^^oSs, eA/djgagctog $d£e& rfa-cftS^eS)- 

rr^rojj deares* I pS^^e^a^^ddjadf^ rt^dd^^sOTF dso^s^F sddg 

2.-oss) t£>oc±> ©fv^z^d ^qJFodc^ adoftra^d- 'sdd adds§cxka food! Dd^rond. 
T^atodc esf^afo ^ ©3^&k (Stood i&adsgris^ ^ e^^dg) ^D^d^oeo e^rd^ 
dy^dj^do ©f^-afco, dooritftfds'sd TOodqfta^dsk, <ae)QodU£ "dtfF^dJadoafrcrad 
d?fo, T^rfoo ©tfF.P^ddok, ^dzo cindered rfoesri^od ^toadadTOCics &do£>$o sr^o 

©fyab d^^sred rireroa^s§ arf^sraftd. 

d^ros — dds^p ote^Ood co3o^^ fo^d^DEr^ d^^ccrasr^ d^^&as 

<9ocs^do&8 o&&dj^rod fis^orf ^eSiaancbd 'aod^ djada^d z3?d£ri& esf^ofoc^ 

d^pdJ^d^ 3d>ddck eqSTO wafarrttf^ wtfosfcddsk £>odo t^dc^o aq>3c>r\d^dood 
esr^od^ wooOFTOOodJ^d c^ddj^^n d?d£ri#od $a&ac>g?rancfcd5Soci> adeftsL 

roftdo^dood ^fcri^reri ef^tfcifc^iW ©f^abo d^o^srad eaq^sra rkt®ri*ori eQtfsfcd 
e$d3o doeo^dd^ $ S&djgtie d&$ Siajo&ssja fo^asiodo^ — $&?ro^Frtod $£?r^ 
ztora^) ad^araftzi 

^d^?^ — tfesroy^^^odbrag fozpzo&tes sd^afej d?d£r\#fl e^OTftdc^dOod 
©fyato ^ efd^^^ c^)2? ero^^T^^^nd^dcSod^ de$F*>&. 

cdd^s3*s^o — odi^dj^^do e»SbF^d so^^?i^ ^od^dd^ow a^Fd^ Bdofci, ^d 
Cod ©f^aJw a^odJ^^oSioadid d?d^ri^ ©c^rod ad^^d tru^^^^d, s^drf^ 
dedirt^TOn ^od^d d^dd^c^rv dedirttfod djsd^^d^d^od^ ^d dis^ono^ 
en^roptd, ^fcc^TOd bi^cJ ctoiOAoi.a^rod ri^cart^o^ af^odo^ e3?dlrt^ 
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jfoaeSo — 0{8f g*o3oe qrasb. &eafoi? agrafe ^dos <ad (^s^oi^ 
^?ri^a?fo^cb) tfdss^FriS j^zf d^ab. £>od3 too£. sta^pras fts^afos ak?^ tfs 
Pba?4g c5^o,^o ( to. rfj-s. L-.s-n2.j5 ) ^o^dood ^^ddTOoij^TO^^d eodo^dL 

i&ri^o — d^o** sS^eS? zpaak. ^ddsfoed sfe^r &3$ckTOri so^^^afc. pSo^- 
■^rfr*/a$a§dci8jj8 (&o. ras) ^ow dz^&od ^^afo$aaa£TOft qra^>&Q$ ^sjfcfasSqSfi 2ioes> 
wdo^jae. ©3 (sis. ?jj9. L-o-nra.) ^owodood d^akd s^dr^ enjcras^d aodi^cS. 
rfdj^dg) ^ek^dridri^A^d sodo^cS. 

ooj) ^oeoodcod ^^oio^ ©a^ari^dOori a^desd e*TOd#j ctaed. sri^dd dddSdo^d 
Ood jS^d^ c®^. dj^crfod ^d^sra^^d aodo^zS. 

cJs&to^s&s — cid^ r ^oe^d^j 3!jp25^F ijs^doTOrt cfa3jaerfdrf|^238 ^ea^ 
(to. sl-o-of) o^o^dDod d^ofo. ri<rar^o3^z?e>£s38 (to. SL-rusu3) ^oeo^cS 
Ood ?ido^ <^oeo ^«o^ qra^Joasj^ eock^d. OiF^do^do^eosfode^dg) ^do^d^s* 
£odo dissjTOrio^cS. TOroftc&Odo^dOod s^ft^d aod^&o. sfjts^d erufcxJw^tS. 

dja^o — tkda erosiafccS? rio^li^o Qe^rrf (era. &-&.2.0) £oso;>&J 

Dod ^ d^oi). esri&fcdjS qra&art a?^»r^ja eotb^ri. g^ofo^daori ©oij^ro^TOrk 
^d. •si^ ?io^ddjsdodd^ djs^^o. 

esdSo — ddoo TS^rootoo ^odrao ^oeo^dDod ^TO^rdS ^f^d^ab. 
^c&roij^sdr3s2SdoS& — (to. ?irs. ^o^dDod zp$&$ do^d^ etacd. ^ s^d^it 

d«^§ OoO^ ?o§ S3d^S cS^O^S^O (TO. k.-3-Jr)L3) o^O^dDod ^O^ddOToijS^TO^^rf 

wda<^& 

eo^x/cS?^ ^TOddjs^dj. §c^^^^^5dl^ (TO-?Jja). si-rv-ejo) ^ow^dOod ero ^^des ? e^tf 
^djsridcj, ^ort^ a^rido, ©^c^j^ o^odo d^dTOrto^d. ^^sso^d dddSdo^dOod 
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I I II 

odori .sirs sdrsdprs cdotSeoira?) ,33 t£ risra riLcto&a *3 

I I I 

oj08 I ^3* i sg^L I ^prfr8 I art^ I oSdAcoSis^ I j^sra I ^ 1 rial* 1 J$ote> I 

1 2i0S$)8 I 

ik 4 I esfc I qSstor i I I &q! I j$8 I ^8 I esc^do I rieris'a^ lias II 

s§e esrt^? ^3* ^J^csfc sgpdrs ag,qfcbqra&e ofos§eote>c>* esSsio&soS o&aj|j 

jjyg, rfoq^cSOfi ^ TO <3 en)^sk$ ^ €Jo^8 &£0$ta8 I 85-81 I I s3-&Sj^Q #5&F- 

ii/^wofc I ef>$ e-^o^do e§<° ©rt^e S^ssto^o rio^o^rfoqi^daos&o odos^o 
dsd&s^ 3 23e^?5^o S^e^j^ro qras I II odo$so3j«>c3* I ofca^.^^ ^o^od- 

I 3^63^5*350^8^4 ^SSj&S &&53>8 | ^e^^^^^L 8 I I 

a^rfKj^^orajjOtoa £><5^$qf srssS^oks I qi^d^ jtrods^oztos I ^^odo^ds I 
riss, I z$cFo d Siid8Dri^5iTOdc353jo I «^ ^^e^^ci* I S^ds I ^qioira I 
^rtro d/a^o dqrs>& o^wsira^e* J^sra I w4jHsika$?M$F ^ ^s^o&s 1 

$oz3&e3 ?S^d^ dos I ^zpi) ?J8 1 gtftnjtfgeS a^rs I $«>8 I doqrs^ qrab^^e- 



360 



[S&o. Si 93., JB &S>« 0£- 



2^rfF^ris^3^d8 II 

s^dFS— ^p^r^^otorv I o&28so3x&r — ak^^Fsrad I odos— otorf^ I sl/ae^ — 

ato^asS ! $;&f — ©skss^psa qS^Fritfr^Tratfnfon ! 3&> o&w— ($.ee*fc) ofc^stookl 
sirscie^ I ^rag— ejfcF* II 

$doFS^o±>d^O£dod t^dj esf^o&e, ^fWe^ 4pdF2?raao&3A ab^iteFcJWi 

ron criottprffJ^ dcns>do. e^d ste^* ai>ttric$^ £?ri3ritf a^^FSsan e$fcF&. 

English Translation 
He is the most diligent offerer of worship who is the presenter of obla- 
tions before you are, and who in two places (the middling and the best) 
seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- 
pers) : cognizant (of the objects of devotion), officiate in accordance with his 
piety, and thus render our rite acceptable to the gods. 

esqSFri^ariofco^'fl. ^ctod aridrtcxfcfi ef^o&a ^ scrips odo^?oto^ ^?ro~.^?f\o^ojf^ 
sSjsdoo wodo d^^rod ^edori^o\ e$o&, So&^rfs^ e$fcF&;$riO'ori .afcsSj^OTrv 
d^fdo aody ea'qJFric^ e^fv^odo^ ^€o3^ 'adod t^dep^d^ en)d^d<3 djs&dosf 

_ dd& s|*«*$ 0 sijq^oSoe t&AQ^s&c ^ do^d^^^dSod^ sro^d^^^' 

?foso$/s>8 &a?doctadsrad ©c^aocj uJs^ddc^A ^od^ ^9^^^> ©fjSFd^ £)do& ? o&rarid^ 
e^D&ddofi ^sa^dfrendadsk ^odo ^qiFrf^ . ddF&c3... 'adOod e^rd) s^ota 3%oi^ 
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sracxSoo^) " lo z&rafjss zSgssdcroSMS doable 59 z2?rf$r(tf dja^graftri 

$^dd da^d^ 5dr?2!d<ra&e& . afcss^ds o^ow ©qSr^ odo^^oijsr ^oeo dd$} ari^sraritS. 
3^ $ to ©a started ^j^o acdo e^r^) ao^sren, rfo^oSoe fc3 TO 
^sSQcS $ro^53o§ ^ to c3q &30&F^o5gtf-«i$f^aSw ^d^^f^d^d&cd d^dc^s'dCjda 
d?&. ^^do^ $d£) steakF&fcs-aocS ■si&odsfc ^odo ©fyakrijasSri ^^Sres^hd- 
^qSodxs ^ dotjks o^oeo s^dg) jg^o&ra ©t^esJ ^dF^jasrasrao rf^FEOcs^Ses© o^ot 
s^c3ri#rto sgpess^srandid es^d^ ^^^rfjs&rf ^^^^ ^o^dtodo^dOcd jjoej&s 

^ doo^d eroa^qfrd osfdclaJw risofoesida d^ oii^do , cx^do^do tood? 
&$OTP\d^d. o^oeo dd^ ofrc^cfc aS^sjjWssw s^^dcs^oso e^rd^ &do& 

#s£j*>F?J<fo ^djaFcfo^oj^ ai^Sr^ cgpfciafo — efv^o^oja ^pdr 

dQ a^c^ss&faS sysoj^c^ qfckFriV^ esocSfi, aS&e^^o&Fdtedsyad dsdirftf^ en)d^3& 
So&si^ e$&F?kd steak Fri^ €5ci>?ioft ©f^ato ^do^ afc^ri© cS^diri^d^ sSpeSjJO £ou 
eqiFd^ &d5£)d. ckrarzaraoforck — ^ro^jfogte&F — ^ srs^j^dF^a^do^- 
S^cSwfse B^^rro ^^do^o^^^^j^dr I s^ftoateaa d^oe^sran scjse^rond^ 
too&o^ yso3 riosfop gg^sJ s^ritf^ eA^oj^ ajso£5d^d?3odo e^^rd^ ^doXj ? ss^odooOTF 

d^ deSrXidoddo. 

rfedaQ®^ — c3es5e)(Tso &^^$fo ^f^aS^ 3 odo^dJ«)5Jd oii^^) ^?dlrl^ ^^o&>$^ 
§A)oyodJsdodso^/1 w^e,^l£> «^odo -eqSFs^ ^^ronzS, r3es3e)f3e)o Si?S8 easf^o o5o^ 

e^FJ^si &&>Fs3odi eqjF^) ^d^^^Ad. 

/ pjj.qjoip— ^rtro d^^^o dgrsS o^^sIq^^ ^riFd^^d^ (d^dJ^^^^ 
srooltadjac&^da ^odo ^s^csd^^F^) d^F^^ncS. 

46 
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[©&0. Su £9. -3. ?oJ^. 02-. 



sio^s — $o &soo eara^rfa — &>sod^ eruoUioi©cfoo§c& <aodo goqfa s^d ^qir 
d^ &d5^K>. 



tjjs. sus^r) ^oeo^dOod *sidds3oed a^ote)$Fdg ^ofo&c^ d^odx &8aS estac- 
Oj08^o (539.?oj5. t-v-oaw) <aowodOod ^dFd ^tStf d^?d 5 ake8?o&7f s^rori^S. Sj^jOb 
^;%dodOod ed^ro^d eod^fi. ^dja&^da^o^djad. 

su3-fc) £>oeo:>dOod ^TracreqSFdS qresj^ofc. e^odrfroft zp> £o&x>d$j ^TOcracSssI sodo^eS. 

ris^ — sSn^ &2Wrori;^TOd3?3&. •adtfj ti^ud^r^O d^o&. 

^s^dodOod y^ro^g^d sod^d. ^qidjs&^d^c^o^djsd. 

j^qjoira— ^riFo &ra?tfo d<p^ oditsrfracS^ «ad T^qra. (otottoAra^rt ^ripd^ 

o^owsSOorf qraak&ci wwd^ eSj^e^j. TOdtf^rirridOTftcfoSrioorf ^d^ddd^^&^d 
wd^iS. 

^ 0 2^8 — sJo Tfas&o' ^rfd «si£ sSo^os (?bsod^ $js>dodd^:>) $g rf^oi^da^. 

^o^cSrf^ o^oeo de^&do^dood *acto ^csg^aofofi ^od^dood do d^o&. 
^do^F^od 63rt ( erua) &£?s>. ^do^ddd s^^d eoda^cS. 

ofoss — o±>& qre^. drac&f do^d^do&l &^d$c^o^djs>d, ieso^^afc^d 'eodys^cS 

^•&^8 — -5^ ^p^? zp&. nfis d^oi>. qra&art c^s^a. ?Jowaa o±>© s&&»i- 
&/«>Sd08 ^o^ocf^ (Sc). tf-si-o) ^oeoodDod ^TOd^ d^. ^s&o&^rig^ (sis>. sto. ' 
cr-o-oi.) o^oeoodOod ^sj^^d wd^cS. 

^^$8 — ftgcfc^ri^ (35c). su-oslL) ^oeoidQod ?3plo«dj£) B^f wd^tf. 

g^g — rfiqj^^'qrsdcssSp^sScsoSja?* qSodftswss* .aowadOod tw. do^do 

s^d^^d^dg) *siTOdd^?d. rre3?x^^sn>— (to. ^-v-^) ^o^dOod 
eoorori €3d#j e^tr, tis^oo^od?^ — (sis. ^csoodood arortdo eodi^ 
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•S^rforfOorf rto wctoo^jOgj. eoafo^cforioStapj. so^o^q^s^^^ — (sera. &--jl-J3) 
ris^aos & drives© £?crfa?s^ ^oe±> djasoOTri^zS. 



d^s^^ljcJ^^oSjsgdo^g ;&a^ae&o3js>$rt8 I ^rf^F5s?p^s3e <3js>s esr^ 
c^^e £>o)oi>o=^8 I ^js^oo ^ I ^sn> cSjsq €97^5 ?3orfOc3D eroaSesra&S i^^«ra8 I 

^oJ0 53e)d5^) — 2^533 fcSrt^ o^oSO ^5 ?oJ3^^) c^dd^O±> fc9J&>SSc>*fc$jD e3d£>o±> 

rfj^^. ^ddS sock a&tfojritori^. 3s tfja^^ as^&^rfotfri creri ^ cao&atisk ak&criw; 

ad^cfo. sydriF^sSozo oirarid ea^s^^drfO z$z$d atf^s o^octa stodejsrtori 3s sto^rf 
siiariSsS adek sriatf^ritf ^^o3j3?r!^do^)dorfo . w^^ofo^^&to^ri — ?3js>s ^r^e 

rfoo^o — sl l| ^Qj^sra^ — J) II wjs^, — ne; II 
e^tf— a II esqj^cfo — o II drir — w II 

^0^8 3^33*11 

I I I I 1 

2jJo3e> fSjs>Q ©r^s tfoskp erosSs^ tfaftri tfa5 e ?re$2g i 

1 1 1 1 

s^dori^soj^ So $^o?^ ^c3s?3do 3d,<s s^^drsdaario^s II 0 II 



I I I ?fos stocks I eroaSs^s' 3 I ri^ls^ 1 ^^<j I hiavs^zi I ;ro$08 I 
^d^SS^sSg I 8o I &£oLs I fcjpjscsao I I s^&5$s§ I ti&sv^ I ^da&es II o II 

sbcbsgsjg 8 ^das^e^s So pscra&^&^rtofcaw^g I So sSs^8 ^sdsorfds I o&s^- 

d^Q^Q ^d^d^JS^OjJ^F^^^Q^^^So^c^ rf^FOoQ O?33^^0 5^&e&§Q8 

c^a<$t$8 s^a^oiodjaj^OT^ ^^^^ riso^-a^* I 

s^a^/aos tfrf^rai^cb"! 0S3S c^8 I rijgjtfjacsiA^w ■sa rioSosao&rao a$^F8 I 
eros3e#2 || rt©^ I esofceiaja $res3s I a^artri!k?S« I wsfs & ^>%^~ 

as r5^Q8 aSj^a^d^o I ti^z I riste>?3s ^iJj&^ra^ <$a <^ I &3<^l^&ra<o8ds I 

S^sdSj^^^^CSeJ^JSe) I ?3«>$08 I Ge>0 ^O&Sf^ I ^33^353) 85 633^073 £T0^^^Oj08 I 

stofti^a w>e& 55^4^ 4o5^?*^^edof\^8 s^asSsqi <ga s^a&^Qo^e^e^o^- 
?j£>oa a^aa^tfafts* ^esqT I iA^^o-^oS^stot* q^vadetogatft I aara&a a^rs I 

djaairari- •aid stos&da | a$dri^AS So — sracraaqisjad c^ad^d^ ttcft&^da tfsott 
I s^S rid^a^— ictoofc' $osb 53rfd?^ ^y^^^o II 
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^d^as&xtorijD e^jaorfijS^sraAd^ ^d^d^d^ ?fa$?oOa ^aB^a^^jrafscfo. ofow^F 
o*>ri d;ra?jdori e^dd ds^e^oad ^d sdj^rfck d/s^cdd^ wak&3$Gfc ^sd^rond. ^do/i 

English Translation 

Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite) ; be 
the fulfiller (of our objects) like a friend (to a friend) or parents (to a child) : 
since men are the grievous oppressors of men, consume the foes who come 
against us. 

erosS^*? 3 ?io stocks rfa aaqtos * S3*^dg) ©fi^ <^odo riosto?$fcc3. ©r^oka 
do&dJ^dbod e^o^udod ?iririrndio2o ud^Fddx ^J^ori^d^ft aocfad '&doi>d£)akjs> 
?3o$j^£l£)od 's.dod rfifjrf^^.ric^Acrf^. oiowdJ3oJd.i bn^o^od ^doFri^ s^oiodS $d:>F 
rttfji^ ro^ro ^dodd^hoo:^ *sijS dock odj^dJ^d tjio3<8afo ricSr^ssaftcS. 

?$iS^sd fo^c^d — ©f^ato ofo^djadod oj^dj^d £ddod£) ?o^§o^c^ft&do3oc&> 
<addo sA)ddJS>^5>^ c£?#d. odozp pjoe^aF Stoa^ofo fa&aeajcieggci raqk^rris, odogra 
s&asre&^cf 2 ' agan^aJo ^jW^d^co TOqftf 3 $ri<£8 gri^s* z^^odo (es$d^?>) d^ 
4l^^ 4^^?^ ^so^ri)d etsod^ e3js?$&*io3aSwa, goiSwdfortsfe ^d^ 
do^^nl ^so^dOTd ^^o&>^ aS$$$jeU^ edd?^ tfd^FTOqStfdc^ft o&racforio3akfc, ©f^odw 
c&ttdJ^ofi ^dodd^dd^ e3jae$*> ^^rfF^d^Ftfdc^A dj^dod^od) ejaJorijSafco £>d^ 

^c^c^)o ^odos ^ dock, ad 8 — ^odo8 ^ow dd^) d^^cSadoritfe 

odjsF^^e) ^^§c^rfo?JsDsdJc)f3"S)8 Wefts sd$Fo$$ I dj^d^do &*hr\o& s3e5ota>cJ do^d^d 
arioiirie d^e^d^ djsdodsdaisftd^ddo d^ es^ss^ft ^B'dd aJo^ tilotift 

<3dod ^s^d&od ^d^ddo. e^djdDod ^dd^ #u>*>d oSjaesSjSafooi^ djsd^dd^ £>od;> 
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2^3^ — 2^J3 ^^odJSo zp^o. efjsc&y 5 " s&^do^dasS <b^d^oj£>o^djsd. ^ro&odo(£)d:> 
^sas (sra. 7i&. l-sl-oslh) ^oeoodood rfo&^dfi £e$>F sodo^cS. 

5tee>d osis&ftddri srf^otoo^) ddd&do^dood s^cfs^&a (sra. L-j-aso) ^osoodood 

qya^afl ^dj^doeoodo ^ddd^ndo^ri e^c&. £ep^d:ra&dod)deod I3r^ (y) 
&a?al ^^o?>oSjs?r!aod odo^Dd d/s?d. ririjacS?^ #ori?^ — (sra. sta. o^oeeod 

&£erti3>qFdo3jd8 (ro. ste. ^junofe.) ^csocccood ^d^d^. ^^odo^d&od ©o&fcscre^ 

Coed &wo3 ^scjjris^ndoOTrt 4^ d^odo. *^ ari^sfraacreri ewna&Gforioori 

sassT wd^S. esss>© d^odo ddrododood $ rfoes^ 'stdo^dSod $0^8 (ro.Tto. &.-v-nsiej) 
ao&fcrioori ip^o^fd ewad^ 6j3?d. zf* (33c). j&a. ^-sume;) ^ozoodood s^dF^ aesfJr. 
I^4?otows&od^^o^d.fc5:. e^od^TOA Oorid^odo woa& 

rfao^ss* — dec ^ft^tfdsi?. qn>*>. d^kr doc^dc^dod ^^d^^dS ft^s^F- 

t^oUidOod ad^ eili^o-s^Fi^^diTOri ^^sc^d^d. tfzf ^^des. cdao^s** o^odo djsdrorii 
^zS- aissoad dddSd^dOod ^^s^d wdo^cS* 
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Ood ^23^ sd^o±>. ^fc^stori. i^ctoaSc ^JOT^f — (acre. aSjs. uu) ^oeoorf 

Ood s^rfrsjrf ^^^d eoti^sL o^abaori *stg) ©orts^sto?^ (^e^ori) eoo^cS. 



I III 

^stoF^^^^rfosSsr^^ rf^oi)F» 4 ^^^^^<c^doaf3c^ o^pe I rfo^rf I O&ITO^- 
risk <3 7^ spasms rio&se £> &3tf o o3e>o I &d(3$QS9 dsj o& II 3s§ps I ^sd ero I rtasos I ena_ 

rodwttOeofc^^ri^ I rf&Q£8 rtoa^dSD&oa ?5o3^TOd^O I ^rfj^^Q rf^^ds^ 
tS-&srs)cS8 I 4i $ 02 ^ ®^ ' ^ TOiisfjsa w<i»ri?tf8 I a^r- 

§,8^8 rt^ria^a^s ^w^SsaJrio I $$>zis I <9o3jc>?S8 I <$c&> ris** I atones* 
tf^ds 11 



ggg TOOfceSt^griioTO. [ ®* 3 ' W * 

Dodd?) ^^grad sto^ I siorfo— I itf— ?ra?tete>& I si to 5— a 

ps8^9*--tfi>FrW© wSiroci 5^e>d I £*-fcofcfc d^rl^ 

fsa^sto^cJood) i ic— ti^riste [ ©wros— ^dwoqJdb^rtTOnaSw? I adra^g — 

<ae| es/^c&e, s&e^S tf^ee^^^ E&^ri^ shears® ft d&&. 

i^cksSd^ koto*. * cea zteb^rW d^d^ stodo^docd $5^ d^risb ^sooqJdto^rt^ 

English Translation 

Vex thoroughly, AGNI, our assailing enemies, disappoint the purpose 
of the adversary who offers not worship : giver of dwellings, you are cogni-' 
zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 
your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 

9#^siTOr, dij^r odo&dj^d^ ad^o&riridc^ o^ri^cr? ^r!TCAu^rfrfd?Jj^ 
©/^oto'tSp^ft ofoKoAre^ wtforicSaka sicS^as/Mi 

siefiFaissaftjS. 

(5. *.-f) -^OThA &rkd tf^fcdajjg ^ow sri^e sta^ *>ou eqirdS 



^^58 dd^o&s 1 TOodctood. *aad ©ryafc 'fcdesriifc ote>TOrtojs> 2»ode aqSTOh s^^od^ 

I^to. rvo-os.) <^owcdOorf sjrt^^ots^ sodo^dood ddTO£)d£) «a£ ddTOrori rfo$ 
eodo^ao. TOroao&£)do^dOo^ sapaafc^d eocte^ag). qra^^d en)£a&>^& 

e^S^^c^ — ci v^S wdsfcdStoi, — (to. sto. L-j-noi.) ao&adood ^g^ddrodo 
erased ecch^fi. 

^gg — ^d ^o^ra^c rpaio.- Aft^ d^d^d^d&^drf^o^djsd. ^^§^^^8 

(35c). ?Jj3 3 i*-SL-08LM) £o200dDod rfo?o3^Gfi a?3^F W&^d. fcooa^ot TO^a^Sd^dSod 

^s^deodo^ae). wd^cys^TOrb^d. 

ejddaail— era qraak. , *$d^ <0fa? worort e$di| ^ tfded. d^^srf— 
(to. £.~3.l<l) aowadoori 'sisprido ^^TOdS pio^radsoo icra^okTBrao&Foti 
eaeds? <^ow ds^aod rio^^desr^ s^eo^&d^dood 'arorido sod^aa .sj&®e8 rioa^- 
jTOjdwsi^ (to, sto. k-v-osin) doaoodood riod^ds® ^drd^d. ^^^^do^dj^d© 
ja^&sSc ^o^^r— ^oEOodOod e^odo^rfp^rf eodo^d. 

^ sforaos>d?;£ d^ab ^sr^dodood ejs^riaS^riics ecdo^ag). 23^8 (to. l^o-olsl) 
^oeo^rfoorf ©oSja?cra;^d wdi^d. 

S^orods*— to q rtA^oS^^ p*>&. a" Sow erodririFcS TjowoqS&d^tiOori : >*3s&d_ 
"o^a^^ 8 (to. t&q- a'owadodd- e?^?^acrfjsrl^d. ^qJrfo^diSw'esb 

d^^osfctad. eieso^d rfdriid^ribo'd £^^d wda^B. 

^23Dc)8 pS^js^tidsdod — *( -Si?-- L--2)-nni ) aqwadpod ^j^ddcs^d^ro|^d 

e3afcfc?$8 esoi> ris^ qraak. tfoa^aJaJaraa.^s— (to. sto. &.~o-mv) aowiri 

Dod dzroads^TOciideod d^ofo. ®o$ja?ro^d wda^d. tt^ ddrocrari ess^jSs- 
d^o^ (to. i*-o-3so) o^oeoodDod wti^ -g&irarftfo. 
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I i i I l l 



cos esr^e «3si^rfjs<3js>e $<do wsioo^rfj^cl^ss^o o&fcisAraci W^QSl &&0$ li- 
dorisifctfiTO^o ^si^o ofosriQeSs o^rfc^ocScSo 5^>e^o itfj&^aa areritj^io I 

^o^tfsrfoF^ I fc?r3c&3 eruaSd$g«aa$s3>ji!jO I e&fo>$ cdoas sjras3$ o&#* | *tsrijgAc 
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a% ^c&e, tf&ctotaSrfi, f)^^ %e^«draa agptf;&8&, ^ sS^rt^sd grid 

English Translation 

Desirous (of wealth) I offer to you, AGNI, an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much as I am able ; (I propitiate you) that you may render this 
praise resplendent with infinite treasure, 

S£C^ ?J^o^w8^^si^5B?cj ^ow eqiFod^ gB?*G^6. ^da^TOdda— qsiqj^ si&ooqi- 

»rt)rf^dC3 rfDc>%r1tfrS 33^^^^ t3ja?$sbri — 

ri&acifc^ arf^ rfook&rae c&cU$*8e z3«4ae #53533* o&ttfc Kd&Secfc 1 

to " * " (afc. rfo. oo-nno- n) 

£020 afc^ii^ w^c^ ofctf^q}**!* w^ty* ^?\ 8a satf^pri** o^odo ad& d^ 

mna^mmt EUsraQgafoftcS o^orfo to^43ow ueao&Fda ricSrfcdarick ^oeo rfo^ 
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<dod? 'ag) ^issaasssftzS £odo oi^o&s^ <yud5ysd^djs>& odosi «ab& ©^sj^o&sJ 
sJeSFiroftiS. 

stoi^^cW^^oaSf^s ^roso^s&oadrt^s ietf W^^grac^ii ^q^deo.8 

^SirasiJ^g c3*>f\2^8 I 

jra^pefl o^o^ wwafaFda ef^odosS^L ^d d^riiritf^ en^^diaa en^rond^d 
^rfoFrt^o^p, esr^oia &^oi)dOoi)j3 TO^s^ft ^sssd^roftd^d wo^odb '■ -tfwrttfod 
<g«fi33e>a3s3<>fts& n^csOTti ©q!Frf^ s^Aroa&ri ^^s^f, dooa^a^ft s^iroa&od tfwygF 
'SsSdddO ^3E7^$Fd©c&{ ^o&Fd^ weSorft!?* <£>od^ c^ofod^ w^o&aft, 3s d:>o^add 

ssf^oi^ 4£>o^doj33d^ ^c^<y^ ^"u^^^c^A dJ^dodwdCo) ^syss^aod 'acfo^cSoda 
itfria, •aq^araro^^aodd? sajifl 'sidoddoraA •aq^ssleoaocieS? d^da^saftdidcfo. atori 

«si^2oaodde esj^aka ■ao §Aroai5renc&od<3crt& ^^doddo. 

©aSegafa^ staoad^d -akttdj^frari £odc> ©qSFd^ 5§e$, ^^stf sq^o 
woi&asSla aio«dJS?c^d c^^o ri^^sk&aSaocSeto, ej^aodoj5> tfjaa, coj^dod^dcrad^ 

f^cS dock- ©qSpris^ rfeSFhri. 

3diS$— »rao& I ^6^5^^a^a^Fdrf^c5ft^qJro ss£>8 sj,&3ro£tt I 

?tad ^fij^dsdde dj^d^d sja&jrW^ zSjdiri^rt tuoi^d ?rado$F^ ^roo^rio^d^ 
z^^^m doddJc)^8 d^rfa^gQ — ft^l^sfc a^o oijsd^o ^5^00 
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(ab. ?3o. o-ejo-o&.) 

sj^X) esf^ab ©obrtjSSOod ®e>5k dfo&dss^ ri^ri^ errata af^rt ''cSjad-Mdoso ©$f^) £>d^ 

^c5?5s — ads* o^oeo adds^.eoy?ra^rt^S su-r) en^OTPkcS, eoerook £odo s^stf 
Sin dd;$ d, oioo ^ to f \ dod^dcs) dd^. sSerfsSow esqSpd^ £>de>^z3. 



<§$^c3 — < 3Pa'ao$? a?sf& ^c 5 ^ ®\ % ^ (^3^0 

313^) ^^ojoo^^o^d^^^^^^Q s&tf* (en). n~nv3) ^oWDriOoci do^ d^do, 
.-c-^dodood e$S>Oaraoa$©eroai — aowaeiOoGj qraaksji ero^ocp^ ^d^ &r t ?d. f stf^ <^cde 

^o^vfseSio— soo ^^d^oS^g v& en^d^dc^ ^d^^o^d^d. srsroa 

s&rijgo— Sod^o ^dr^ 'si* sod^o $od& ^ (to. tfjs. w-o-i.fi.) £>owodOod ofo 
dj^oix ofo?^'$*-i4-aowari06d efMots^ 'ado^jdood ^Pdrd ©wad^ cjs?d. ^^ofo^d 
Sod ©o3j3?cro^5n>rt^ieS. 
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^s^o^ddrorori esTOOTcSfsf. ote)d^ £cd;> dtosSsrart^d. ■ d^o&> Ibs^rfodoori. edc^- 
ds^^d eodo^d. 

sJddS d^do wododSod ado a^oOT^rorto^dOcd qra^a^d en)$oi>^& . 

sdoddJS><3s — da gspssad^ri^^fg s^^^zS?^ ^a^dodOod 5&>*SJe> 

Dod e^TO^FdS odo^ d^ab. ©Sa^d d^ah ddrododood ^eSe^erosSiSsSe&S (jra.Tfo. 

doeood&od e5TOd^> 3s^. &£o±) aofcdasrari wqSrqra^tfaidOTe&riOod ^dF^^TO^F- 

,*>o&) o^owodood wd^ro^d eodo^cS. ridjariri© ^d^ddd^^&^d ^do^sL 2^o$f? 
to^d^c^o^djsd. 



I 



I 



i i i iii i 

eros* 1 S^QaSsffS) I -?icM'8 I 1 rt^is I «^e$«* I daks l-ggstodeab I$5&> I 
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dc3o ^ $o3jS>c3e>S&&0& oira?|8 I ^^S5?3\$8 "SjOfodidSS?^ ^S&FS^S a^O&fcSSStfi^jS 

tfirtfFe ^ ^c^o ^cfoo qtoa easfosrado s&ri^FW^ I ^jcSs ^j^8 ftaedtattg- 

aSo4a83^j^A#siFo3ao Aosrasbs II ddsArac^sfc I sisi sg^grins^ofco zys&d^ 

XF><%>* qrsdwalpeasjsootoca^^ &j^I3 d^sdo I S^ds* i do&ods-s^ga do&sS* I s^- 
^cSo^^o do^ad eruro^o^ol $od&?d rf^o I dofoss&FS^ wsfoe>o 

$od&Q& itfos^TOdrao I sJds&adF^o I riorss I aar^&ai^sSo I aoi^ rfapp I ^ l- 

dJscSgds I e^dJsrtdwritf^Sgd^ds I S^g^ortris I ^^as^d^^s I 

$red8 I S>^d8 1 ^^8 1 do^^ tfdsie I tfostfroaB^nra^sSe ^55* I Srinsjj^ea do- 
^os^ I dopodi ^ d^o I itf* do^qfr <g3 ^rioe^o&rao ^^drig sssa^^ds I 
do^>d?Sjs>g do83 ^^d^ do^o II 

£d^ djTO&sfo I ^^8— o&o^ritfod ^^d $?cfa 1 iis±®c5e3fe— 4^*^ I 
S^S^Stof^sk— (a^a^doita^^dg) <^od3 ^ rto^AakddO) I S^ds* — q^cri^ 
sradodjs I e^so^ — d^e^dodja <^d I dodos — es^d^ I $g&o — e«df\fc&aek 
(TOrtoSi?) i jsio — &ra?rtd!o^53«)rf T&sarijir^ I o3js>?8 — ^o&o^^d^ (sroolkdjado) I 
3^8— (jfai^) ^Frtfforf doss^^d esr^c&e I — 5^ I g^o — tfeaSd;^ I $&8— 

sS^^^c^d ©r^c&e, ^ ^^^TOd a?^o5ood o^d^ ^w&irfi. s&oi,rt#orf j&^frad 
5?5^ ^^5^ ^W^' b^sx^rfoi^s^c^TOdrfdO ^5icxJwisysfibdj», ^^js^srsjdidjs ed 



English Translation 

Rise up, son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
bestow abundant food and wealth, AG1 II, upon the descendants of VISH- 
WAMITRA celebrating your praise ; and grant them exemption from sickness 
and danger : Encourager of pious works (AGNI), we repeatedly sprinkle your 
substance (with milk and butter). 

tfaSriTfc^ — ©f^o&a vd&ri^Q weri^ridfotM doqS^dJsd^daod ^l^^rkd 

sj©^^r\d. ©r^ak^ ?So*3j3$§fc ©f^ofo> ^ ^^^oioorf ©itfafoSraA gsreM© 
£odo rieSF&& 

445fr3c3c& — ^dj'sjo&rforicio *OTF8l5aJo I sSddJS^s o^oeo dd^ erfp^tfekF 
rt^'O (5. &-ne) w^syaftd. 

as^swi,?^ — a^ao^rt^ 5^ e^^?^ a^o ao^o w^sa as^sw^s 

asudsij^ ^?3o?fjc)rfaod -A* atari t*^ ah&ato a^aa^-Soda ^d^nddjs, ©drf 

<doeo a^a^ftrae^d© on^^o^dddo o^odo wscod^c^^rd^ e8?^watoc&. oira^do 

BjygjSM^i jjsSF&o^s (£>. ^-jw) oS'odo s3^a3^cJriJs>an^6. ©f^o&o' ^^r^odo^ ^ 
doo^rt^odM ^4>j^U|5Sc3©h, ^A&ri a^^^rtecigjS-^'f^o^drfofi, dj rod 

95^5^ ©5kri,&>rifi <aod:> a^sos* ^oj08 ^ow dd£>odario*)zs^3. ^sds** <^oeo dds^ 
do3d?3^dori^O ($. sum) en^roftd. rio±>s * dd;$ ©^sraskritf S (5. ew^srarsfi. 

cd50^p58 bjOfoo s?8 o3js>?s^ s^sf?^ Ptefi/»(S l&fcoJW ^Q^^^03Jq)0 I 

(sdci- sic ^-Lr-v) 
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dj$>&, qJakri^ sraiajafc, ^osod^ eroolks&a^ofcdcSoGk rieSrfc, e$ a^TOdrocs ^sod^ 
$dori ©c^r^bSO c^odi ^sioXftd. 

m 

risk, •asS? sfodejscfc^ritfod o&ttdj^crad ^4 fcoria&<|,?o3 £od:> &do&d. 

2^ft>5 — ^sdosssdo I s^jsQ £oeo dd5S srodo, o^o^sSe siftdsred wa&cSSofcfivfi 

are 53s>o o^^cto^fc rts&r^ o3o^ rrasgps qtaa^oro ^odjs^8 1 
^3f^2x5 g&tiandofcrfg s^s^s adds&o atostosi jpaS 2jU8 II 

■asD e^o o^oso dd^) $ra83 ^d0(lr3^ oresl>$?o3oo assises ^g-wa^. £020 e3$FdO 

(ab. rio. oo~o.so-aL) 

3s ab^^Ocriwa 2^0 dd$j w^js^ <aodo ©qlrrf^ £do&s>. 

2i2i5ir5>c3g35{o — stei s^erisX qre&.- qjB^irttfrt ^cS^qiF&do^dOod stS ^^fcSO 
sj^ob. Stfdes. ttcSgstav* ^oeoocsood do^ndo. s*^8 (^ss.Tto. ^-n-n^a) aozoadooci 

rij^jtoa^osii&af (sra. ^owodood ^^d ^ddSdj^dood do^oss^ 

48 



3.73. 
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Sbsr^tid/a eroro^rorio^cS. $o&3&<°d8 (to. eJ-J>-r>&5) aowtatood- •s^drf sjdriOd^rf 
Ood do^ol^ do^d^ d;^. doS^ssSors" 3 easdooo^odft ^oso de^ftod dcfla ^eo^ rfod> 
TOdec). s^o^^dsi^o^TOdsosis 5, ^oeoodood ofo^d^ ^^ddjsd^o^ trades) woror! 
dd^ d^rfrti&du. ^^ddd^dodc-od riocs. S^ds^ edodo djadTOrios^j ■ 

— ^°^)° o3o?too 3{. ^i^^s^F (to. 35js. k-si-nsio) ^ow^d 
Ood a^sfeo^dTOA akfcdtosreqSF i/as&sjriooci s£pdFdd#j ^e^F. aska^tf* a^o 

7a023|^0djl)0 (TO. Sxfc. ^0&)iCjOoCS ^dFd^olj^TO^^d eo&j^cS. 

dos&^F^— d^&j^sr ^d^. qra^a. $od&oo&*o&* — ^o^dOodfd^FdJSc^F 
d© ©fa*, eru^ric^d^ 203&d2^d£) atfdtf^sJcysFrao (to. zto. ai-v-tf.3) ao&actooci do&rt 
stodstf. ^rtrfjs&s^tfs&^o o^oeo d^aod a^ofc^ sirorido eod^a'g. ©e^Sto^ 
53c>h zp^ari ^j^^- ©?p^3jcsa ep)od?oTOft 3?$ ero^odw^tS. TOTOaoi>©d^de>ori 
^s^x^d eodo^jft^. a^^afa^dOorf ©o^secra^OTrti^d. e^od^TOft e3o^ ae^F, 

. $ja8 — ^ Tte^odsao ^Qd&^jd^^^s •SjcS 5, (w. v-w-is) ^ceood 

Ood d^ofo. "c-s^dodood rto eodo^ag). ^0 £odo dtaarfssarto^cS. ^^dodOod 
^d^ro^^d eoda^tS. 

^8 — do^<ST r =^d?le. ^05dC3e5a^8 ^55* £o20 d^ftod 2^TO$Fd© 

•i^sf d^oi>. ^^^SjS^S^o^ (to, Tira. fc_n-in) ^owodood ^o^srido. 
es^ o^odo ^qjF^dxg dJ^&TOri iriiro^ ^oeoodood riasksf Kj^o&i, ^radd dddg) do ^33^ 
toodoood dopojos (to. a-j5-oo) c^oeoodDod do^d^ d^. ^j^s&^tfisF (to. 
n-v-oO ^oeoodOod eodo^dOod ^wdft tt* , wdodjae;. rfoeooa do© rfo^orf- 

jS^dsstfoewsf^ (to. &a tf-si-o) ^oeoodaod do^. 

— SP 

I I I I 

11 11 

I d^O i &S?*j^8 I 2^5530 I ?$8 I j|>> I <s}3* I ^rt^ I I 0303^ I ^os^^ t 
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srscf^ srasl/a I tfd«\ waste ^s&fs^o a^as^arac?* I 54. fe-oa I odra^s I rf^po&i 

&?o§* ^ Serfs* ^tfoooo^o ojo^) ^rf& rf©3§<° I ^dafo£) II &?£$^8 I 3*$©o 

^ ctes^o I ^s&o^^asS^s I 7^353, I ^35*^ ©ra 4 ^^Gtoio£sio8Hs%- 
a?5e) ds* I *»2» ij cjrt0898 I s^ooo^ds I tfdra A I tf&r&ea ^ds tfs&F I sd^-~ 

$o3o$?<S jpri w^rq^i^^^aW i ^Ijsq stoeaJa II ft^is II 

&7$$38 — $c^c&J estate ft ^srf^I ^rt^e — ae3j er^oSo?! qjfysorao— 
&riraF rios^ ^s^&d^sdOTd $^ri^O [ d^o — ©i^sfcrori qSsfcic^ I ^§ — (o^) ^rfft^ 

$£)S3c)ft) tfO^S&STSd qS^orf Od^^c^d I ;$J5^$&8— 4i£^Fc33ti ofowstec^l doS-TSQri? — 

r^3orf£) I T^ara, — (*siJe)FqiFS3e)f\) ood&d^^P I ^dare^ — "Bfs&Fric^ ^astori^sjp ^ 
es^^kSrari ro^d^ ^ri^^^oSo. ^5^5^ J^Afcd ero^^OTrf qS^aorf odo^^c^cd 
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English Translation 
Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled : you have arms 
promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer. 

d^oS^A^. ©f^aJw cxbttotosScfo e5s3?gfcrf zjSsSrftfc^ 3S>praFS5e>ft e$${^8o&oicSoc& wqiFrfo^ 

rfc^FrosS. 

dod^orf^, — tf»&F^d853qiFO afc&dJ^ fc^TOjft TOabFritf^ w^osioa 

t#s&f^«)o toeqS^o aira^o I ^tori^ enjo&rfjddo^rioori tfskFsJ ^dsi^&od rij^q^sran 
da^cS. $e^risS>d.tf;&Fris$© ci^cSSoj^ eoddo^ £te?$&riTOdes, <=3$ot ^sftF-ritf. 

s^^s^d^ tfs4>Fritf5^ &ae$?fo*feirt$ocSj» T^afcrado ©ijiFrf^ arfOMro 6. 

oira^do — ^d??^ o^oeo ^rirf^ TOScOf^dort^O (5. a-ej) scradoSroa,. ^3^8 ?353f-. 
to 3* ^risia&sids* ?^*>,o3o-5 <TO 4 i3g'5i- jj'JbFOTF ^00 sys I ^o^oto^drondo^rfood 
^^sJso&od rtrf^55sr\dis§c&" w«^-rorieoB^c& (5. na.) eqSsra i^roriwakcfc a aria ©qSpris^ 
£>rfo&, " ^^d^s&j^c&s 39 <$^& $rfs3js>e qiria dock eroaaaodrfdbsi^ 'a^ciiFfc, 

tfd?f\ £n>i&£> ^S&FTOO aSjSB^Wtf* £>od:> kdd^O&c^ ^JS^^S. CkrTCFOTOkFd} 
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rfsgpo?*— &re>35DS$ I dsg)8 c^oeo dc&$ wtitffraikrttfiOak©, js-^v) d^dc^dori^ 
gatara (^.'sl-osl) d©£OTAd. Trocxfc'escfo eft^afo wsa&risb rtkrrftfc^ ?3d5!?07W3rjc3)ritfo, 

d^ oS^oa •std^^j ^owo Eraa&ritf^ dcSrft, ^ri^o^ e^^ct^ sSJ^(dcoi) ^ 

53^ ^ d 2© ^ -Sj Oi 

^)dOod 5»^^d eodo^ag). &r! S3&^L> aqra^rijaada^riOori ^roro^^d eoda^eS. 

&?3?^8— dsso eras?? ^eFOafc© &eaF r ai&ak. enj^rir. rfoeo^a afofi 

(sra. tf-n-or) ^osoodOod ^^"So^d eodo^d- 

dDod rtArt (?odo r ) woro^d eodoj^. 

7*09rt?Jfl — ^d^cra^od^ g^e^oda (sra. sto. L-^-nnr) ^oeoodDod eroi^ddcra 
d^ro^^d eodo^d. 

o^fe.) o^owodOod d^o&tf eroro^d sodo^cS. 

^55^ — ^d ^ rts^ ^sk. p^oao^o^doeS — .(en). -3-d<lo) o^o&odScd d^ 
^a^oio. -Sa^dadaod e^jadqSrtara wdo^as;. ^^o&^daod e?olasro)^ B o3 , s>rli^z3. riosrao 
7*000 ^ — (53"S). 2.-o-ar) ^ozoidood ^d^ (12) ddrorori e3d€> t5TO0iZf?g. 

tfda^ — tf3ja?£ tfds udor ($od^ ^dodoi dcrado^do ss&f) ck^sf 

^ds#? qra^. ^oBr^aSaSsff^ae^s — (533. a-o-na^) ^oeo^dDod e^dj^oio. EDSdr- 

dd^^^^d eodo^cS. fooa^oi ^^^^ ewrazS?^. 

qra?38^e ^o^dacd e3d^ ^{ ei^^d. ^od^Oc^o^o^ (Bo). sl-v^do&.) 



3S2 



[ S&c. Su 55. 3* ?tf5» OS". 



'arfdg) so<±> srii^rt*cb^. 4t rrs>§s aowariofc &5;>S*oi>o; esf^o&a zS?rfidw; 

sj^^d^OTu e^si^^o^rieraft ^ ?oJs^d a$o3js?rtacbs3!Gi>. 

—-or 

sfoorfw — a II esckrotf — J) If — or II 
— a. II ©qy^Qjo — n II rfrtr — or II 

— 0 CO /-J 0 

l . I I I I 

i i i • „ i i 

I I , J , I , I , 
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rt^^sS^edrsP I eru. *-w I ria^ofcs 1 eso^?^ dared 8 I ^^oSo^do^ 
ira^^o I « six© do I stoaS 5^«3i 4 ^rijg $553 o&so djasSo I 3^^od?5§ I 

tfessda^ddd areas* I pfossao ;&4§pe crozSe^ 8 I ®^d8 I sjtfiig ^ 3$ so 

?5Bh I rf8 — sfc&rvaft I z3(5i.nn — o&es«> aoro^d d?dir^?tad 1 odo^s* — oij« 

ISP °^ d wi r^gp 

ri'tfod ttoaddciQ ^d er^ota^ 3s ofo^d© aSjafdarfaaradsfcrad scJS^d^Fk dorfo 

— 0 > v °*s. 1£p CO CO — 0 Q ? I'gp 

English Translation. 
I have recourse in this sacrifice to AGNI, the invoker and praiser (of 
the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled ; may he, the 
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adorable? sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 
make for food and riches- 

rt^o — r^soo^o r^ss^o rfo^&o ^os^fo^o I 3s sdoo^dS esr^ab^ a&fef^sSow 
stocks sfja^rip^ft o&ttrija^da cirao&doddo c^odo £^&&d>. 

sizo^ 33^9 ^js^crf^^ ^o^drfrf^ o^oeo fcs^Fd© ^oios^Ad^do edodo ojj^Ood 
sSocta? sia^da a^oteri^^Baojis odo^rf^o a^as pie* II 

essns, ^)do§ dttasarioaiesfcrtfs ftraesi);^ s&jaos es&jads II 

'SiSofofc erfwads ?35oojs^§ o^odo wqiFrf?)^ ^e^F^tS. 

ste^d sKbd-wdO sran od^^o^ ^F^o^od atari© ^od;> a^rofteS. 

s!o<3j^ 5332§<3jae SoSS^^O &)£d,o38 ^^5F8 II 

'SiS eS^^)^ 3od^ oio^^ <^odo esqlFrfsi^ a^w. 
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r!^£) (5. SL-r) 3S©^sronzS, *a3 ok ajdto stood -esobF^rad sto^ritfoeo esq$Fd£) s^afo^ 

sso^d dddSd^dOod $5*3^ d wda^tS. 

Sioo3o5^5— £>odo djadrocrori e^odstoFi feTOd do^ sfo^dri^ doq^de) 

Dod ?o d^ofo. esd&^id^ qra^o qSTOd^j dTOrocSggf. sodsS <^o20odOod d^d^ &wdoi> 
iS'?i. ri^ <^odo djasSsrori^cS. d^otaaod ^d^ra^^d zodo^d. 

a^asJo — s^o s3{^ a2{ j -ag r .. ^0. &d 4^ g>^o&. ^do^d 

dd s^'^d sodo^d. a^oira ^d^^o^d^d. 

eoorori dojs^ <aod;> totort^i ejraodrisraA e?o^ 6?^d^ sodo^d. ^ dojads ©o&adg. 
^^doaS^era^r — (359. ate. ^oaoodood ^^o^drdd^d en>$oi»^& 

o3o^3* — oi>& dfdsgpesra&^o. qra^a. d^d^d;>d ^de^dg) fcss^ <g^- 

a-v-FV o^ow^dood e5d^ ©Soltek. A^8tooodeS3 (Era. a~n-ay) aozoadood fcsf. 

qje>&" ttTOd^ s^s^a. ofoga** ^odo dj^dOTrt^d. e^eso^d dddOdo^dOod ^s^^d 
eodo^d. 

dc^-nn — d^ddw d s&?s3 ?^^Fda rirfnSsOT^&eJ** (sn>. rite. 1-0-nfa) 
&o&»dOod d^ofo. d^o±> O^dodCod S3 (sra. L-o-nra) cao&arioocS 

d^odod sdpdF^ eroro^^d wdo^d. a^?ota> eoa&drfji ridOTcrari ^too^oo^ ^ow^d 

Ood S3d#j C5T5>cS?2f. 

odo^^js dj^^rort cdo^ c^odo djsd^rto^d ^dd 

do^6 e^ote)$Fd£) ^scd^^ d^^oi). ^tsrt d^ed. ^s^dodood ^d^ro^^d eod^zS. 

dj^d^do^ ^^d^c^o^djsd. a^&g&s ^.o^dood '^^^d wdo^cS. 



I i f , I I 

w' <=£ _ & — a v — » °c _ _«J 

I ! I 

33^o3o£wf I s^sdotesw I c3<=s33a&o desrass* ewotisa eroda wa&a tfosrsFSDS I edotm 
cSeda^oira s^^^f^s ?Ja3 uSss* ^ri&sSs* sc^ri&i^el risk £,{3*1 ^saos&o odasso 

<3=)d,o3oE33^oK3 erocresS^^rarfs I <s)o5j^r I t>h rig* | aoj&oijaragas I esSFSbsd- 

I (3^ i rio&o330teo Se^F8 I tf5.§?><$0 I 03 OTpi tf^otf*? 

sk&3 -a^ : 2rad6x3e3j8 I e^aa S5^F8 I eoroi^s^j^fySB erocra^e sa,i&« 

333* ^33* I tf,^ I 353. 6.-0-2.0 I <g3 | efcoOe &ra<; 353^5^0^ 8 I 
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TOB^fcri^rt^qd rifsadaste I ro&£>£o — e&F^^dj^ I cg^sra&eo — s^^od s^^f 
sradsta wd & twafcaara^-o&cS^ 1 ig — 5?^ i — etp&osoroh [ <siofo^F — (wafci 
dFrtroh) ^cd^f^ 1 z3sds«><So — £{d;Sri^ ridwaaodefc^ | eroDssos — s^a. daring $?ek I 
c«)S^g — prfirt tfjadrf'eirad I d.?Jo$8 — t^rt&a^cU s^d^sSs^ — ^rfjcs^rffrfron i 
cj^o — ofo^d^ I jjs&i,$3* — ^ssfota ?8{a?b II 

as5j ©f^c&e, ^TOtfdte^srac&dra, 3^&3CBK3teo aSa^rteod ttoacbcira, ^a^d^ 
e&F^^djv, sj&^aiod ^pcDrsredcto wd £s fcaafoEraJjOdas^ wab^dFEfirrsft 5^ ©?f)5^s> 

English Translation 

Reverencing the gods, I place before you, Agni, the brilliant oblation- 
yieldingj food-bestowing, butter-charged (offering); may you ( propitiated ) 
by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circurnambulation* 

4s doo^dS af^oiod^ riotXrajQJj ' shafts esfcF&ddrojft k^dcft&cfod 

an^tf w^d^soareft od)wrfJ3^do ^8j3{C3ssJ3{ sSjadcrad £bd^rt'fodabo?a&d ^sojs ^020- 
rai,abc^ ©i>F^s^8ocio de§FkS. 

£>*3*5^) #$£8 £9$F<S $dS ^odo 3OT?3gj&c5. eeafoO&Fvk Sc$"£^8 ;'^od) Sd^OTft 
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t3sdss>3o' eroas>&>8 — rS^ssar wafc^fosssfsosl enacrssos ^oeo £>d^ erodo^OTOFSflS 

<doda .ofr^ood s^TOh^.do;^— 

sS^d^d^ dsfcScjg?) ^osr«) &&ed&s ^osS^s^r I 

rod aSa^ci^ 'stad zSediriSrt ^i&ofoi tfuo&rartodol waWo3e>n&do3- djac&d?k aoda 

ak^^ft waoj^oad cScdiritf^. aow esqiFdfi ^oitt^sren fifdiritf^ tfoo& e&F^ 
aa&^ ^^ra^TOftdadoi, drodadsk ^od:> ©qSrdc^ &dD2o& 

o^Szp8 ds>o$8 ^d^rJs* stoics*— w?J^o i&e'd^aJjs as^sS^s q^s ss^d-* 
^sSgSfJ ^aod^o o3o«^o tfri^s* *><°d^o I ofcttdrajjcb is&rt &sd£d rocsaaoFTOd q$ 

WEfo^abi de^^f^. d& de^#j e5?S?TOqSrrt*c^d^, fcC qSjJdoW a$Fd© ^ofo^TOftsL 

oS^tfdaa^ojcra 

^^rfo^^er o-v^o^) aowadood eodo^dood s^pdFd si^d^ do^ 

d^o^do^dgdj^ds* — ^d&qra^djaddTOri doq>g d^o&sj&c^dJc! 'Siadol ^ow sdo^^l 
o&c^ ^etfOTtocfc^dOod ajl^d dddO do^os^ uadado^dood ria^focS erucre^^d 
todo^a^). §^oira &^d^^o^dJ3d. 

<$ofo£>OF — ab ris* 3 qr^o. ttatfjs?a^o. ofo r ero^di^dasS- ftrtj^cJd^ 2^33* d^o±>. 
d^ ^Sto^TOft qre&srt ^Sf&s3&i^?f^ (to. -^oWDdood .^9%^' 

wsrarocS^. ^osj^ ^Sto^sjaft qre^&rt rtoes). dddss^h wdo^d. endear ^23^ ddTOdod 
Ood ©^^ri^tfdtf^F (to. dowadood' ©d^ 'aaScracS^d. 'sioSo^of <bodo 

dftdOTrb^A e3^Co)o^d s^dd^do^dood ^^>^d w&^iS,. 

— liTO^^^ — (to- t-.fiu-nsiL)..^owodOod rfofa»d.^ ^?s^f eod^<3. 
De)S?)eo— od to^?. qraA. jisSotftfesrasS^s (to. a-st-nav) ^oe^dOod 

(to. 7i&. dowadood do^qiFd© d^^crf^. ^,?^dO c^o^OTdidOod oio^s- 
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(TO. .8i-J-Mr) o^o^coDorf 'arf^j ^^OjO. ^C^rfsg S^^^rt <®QZ$$Ztj§ ^ 

Ood qra^oaci esTOd^ eiri sr^ (to. sto; a-oaer) <ao&x>d&od s^pdrdd^ a?$F. 

83 ddTOTOtf ^K^. e3u*Su di^dTOdodOod ^&zra^7$g^3fo§j^$TO^&fce3^ o^owod 
Ood ©?Sbtf eronsi^d to^tocSS ssf^ (L-n-3J)j)) <aow:>dOod ^dFdTOoijd^^^d 
sod^eS. 

esddoi -sag '^fe^TOd djjcS <aoeo:>d#j ips^Sbss^ •a&^d&ori sSjdjB^S aowarid do?d ^33* 
d^o±>. a^^P^&A^Sii^ (Era. L-n-£.o ^ow^dood s^pdF^ afctfarfsfc. ejraorf^ 

e3<°^3e)So — 7$«jrt3es339d B &g r (to. VFV-nv-s) aowadood TO^rdO saAeF 
d^o&>. (to. rfja. L-o-ora.) aaw^dQod d^ofod ^jadF^ ^TO^d eodo^cS. 

ergons — erodo t^oda £d^>dJs&TOri ^^S^S^ets^^? o^oso deo-^^od 

'add do^o ejreo.cfcjTOft OSa 5 *. ^ 7f ^ ^ od ^ da do o q 13 (to. sta. su-cvsih) 
c^oeoO ©daol,? <aoda ^sSsqJsdJ^ado^rf-Oprf eodas^ag). =5=2^23^ (to. xto. 

sl-j-dol) aowadoorf ©S3fi ^2^^ jS^d&M (to. L-v-s>in) c^owodDod cSaaF^rt 
dffisad.^Jri^TOdoFri^c^ ^^ddj^&do^dood *afi erodo ^oeood#^ do^d wd^^ddra 
e^Dod^TOn *aS zodi^agj. ssj&^oto^ — aowacfoocS d^crfa c^dsjj ra^. s§^8 (dfs>. 
fc.-n-nfc.3i) o^oeoodDod ©o&ise'TO^^d wda^cS. 

a^e^— ^too^do -^pjifcwa*©^ — (to. a-^) ^oeo^dood 
eortsj) erorld^ e3^2So^dddd€do^;dDod ^^fei^d eod^sS. 



I 1 11 l 

iii i ii 

©r^s oso&oe e^^sio^ sdj^i 3 f&iao&asfc & rios^odo^ sd^s it 

g3q ssrt^e i^s&f&s oSo^oira dg^sirasos ?J is&so&sre&itfoS^cJ ^S^ScS 

^^^^ I a^Qo3ja>zp?r I ^/ae^sresSij^ 5385^0 I s^odo^ 1 Sgj^sraFci- 

^ster srasftgSab OTcWriarrto I c£<° wrt^e §>^Qd$^©$o^^<3Q si^^o- 

SJoeSja^ o^oS^q o^^sdo^ qSrfsra^io&ScS fSe^ror^o^Q ^rf s^sjta^ sd^cSe 

^oc^ I sbsaS es5oeo&8 ^alra? &/e><°sJ8 I S^ds I io^s I <$rf dj^sask [ 
g3:>q& oSjasrtaysrre^siraris I ^eS^FS^s^odrfs I a^Seodra £s&F^e& c^s3fs3c£- 
odd^^do I 6^58 I d**^ i^a^?^ tfjS^wsi?* erodes! ^Sa^asSsqJs I 

ao^^d^TOoij^eTO^^o l s^^8 I ^rt^?^s^?Jci^^^^e^5Sosjrasi8 I ?So23s>- 
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Tfoada^sS i w& — do^ | — #j?3y33cS sio^Joaiorf steEri q^dc^J — (Bri^rt) 
1 s&r^e — <as| wrv^cS^e I &gjfc$8 — fcs^do^rod ^od^ &ad^dcdj3 I asoiis— qS^cil 
cS^s&jSg — ro^ritfe eseo^d^ja esd I — £>4l I — d^dd e^o±>d£) I 

^Jaoterfo — .c^^) *sicb*>o3a}rf£) I ^ — do^ I ^o^oOjos — ew^rfisran Ag^s&ftd 

©r^oSoc, otorf^&^ok ?c^°^ d^^c&djtee, ©risk ri^sfoFritf ssSakdfi 
e^rod ei^oio^ da^^ori ^adas^ <5. ed£>ri £^ 0 OTd rio^&cflaod •sfjaad q^ri^ 
^jsdo. ef>$ri^sys)d sp^ri^ d^ds^d^, $£d OT^rt^O es^^dajjja dj^dd 

English Translation. 

He who is protected, Agni, by you, becomes endowed with a most 
luminous mind : bestow upon him excellent progeny : may w T e ever be under 
the power of you, who are the willing despenser of riches: glorifying you 
(may we be) the receptacle of wealth. 

i^odoaa doc3^— ^SdcxbQcS a? 3$ <°so j&i^F&sia&aesj: s:oa a?oo# e?S 
«o^8^ds8e - (j I 'aS er^oifj.^ riotftra?*^ ar^o^jod d^^dd^, ^^.rrV*^ w&oria 
4dd£> d^j^ss^d dj^^^dorahdo^^ o^odo ^f^r^dsd dgzs^y^ a^srafttS. esoogudra 

aoria&daodiradea ofo;* ??S sso^rttis?^ £cd:> do3*rs> <aoeo ddr> es^rddo, TOo&rado 
^c$o3o8 ? £o£$d? sSjsdsrad sta^da esd^o^dori^ ^^d<D &.~3) d^roft easd^o 
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ftd ^io en^j^ssari a^siafco &^^dd£od(3^q^)^5oi) djs^od d^ 
afco^ sL^cdo^dOoda^, ^ot3cft>? sSjauJexscfeida w^f^srari d^ofood ^dt^ 
ado^doodoa ad^dodo ^d^ftdo^d;) cdod:> w^rrf^ £>do?oco*^u. c^oeo dd;$ 
o^od^ crari'EtekFritffi (a. si-nr} 5S©^sracS i^craakasJ dj3dror\d;>id. ^d^ rosfefcrack 
o^odo e^rd^ s8?*& oSoeo© ^& {S^oto ^^edJ^qirdO ^oAtt^ssaftA. ©f^afo 

ofowdtectort ero^sksreci esd^Sod ^a&rf qi^d^ effort, SosieD ^oeo ©qSrsSs^ ado^d. 

cra63js>$ f^^rfo^ a^qtotfa — ^2P^^^o^ctoc3q Bt*&aos&a ) e8 $s5?nj 8 & 

rod ddfodort o±>&dJ3^Ddd craft fija?es <^odo ^S&ci. ^e^Q^siso^ aqto 

dobsfb 0^020 es^Fd^ &do£>& 

&s&3j£o&8 rf^8 — e$fyoi> a^ooodg) ^ro^doTOd ?^o±>^ d&&d c&&dj^asd 

;§Q2§QOjOr3e> — i^EiS^sieo d do^d ©AsfodraqSr ifcj&srart ^safa&sf d^odo. ^)853? 
s3o<jo3o8?k (333. dj3. L-v-rav) o^ozo^dDod ^atf dte?d. fd^afc ^©^d^dQod ^do^ro^ 
^d wd^eS. 

&/^g_ed dgrearfi. 9553 aowarioorf * rf^oto. w^d^d^arfoOTrfooai- 

w^s ijg^s ©^oira j-o-jo) ^od^ c&serto^riri^&d^rioorf riste)*. e^od^i 

w«>n 13 rt d^d. ^dor^o2?dd dd^dodood ^aeoiratfskrrf ^js. 
o^oeoodDod s^pdFddd, tf.&std eodo^d. 

c-^^d wdo^d. 

camwood OT^dsjc^oifts'ro^dw^d. 
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•a^qirdO ric^. & frazil dddOoo^dOod &^^erQsdc3e$e§>& 2-~-3~no) aow:cS 

5>£s>C5do&23 ^73^ (53e>. ajJS. £-V-35y) dDWidOod ^i)^ £99e)d3j 'a^jS^. &G)§tf§pS 

SAjoeo^dQod en) sS^ah. ai^s AqssJs (cs. rfra. 4--v-w) ^Deo^dO:d agprfFci ess^d^. 
&j3?d. s^ah^daod igo <^D20^d> ©oiocs^OTrt^tf. as[& ?a^drffSc>o^d^d. 

s^^/ai^ — ejijs Aj^atoo «3d^ ^^qSpdS ^sfsj^ab. £^d:dOod 

^Ojjsdo— rf^dJ^dcF. qra^. wScOfsF. eru^si^cbiiS eoeoods^d© s£>73<\ 
?oTOd&£$d. ^d^ crfys^terid^ wonrari %^%h (sfo. suv-nov) ^oeoodood esd^. 
♦a^rto^zS. qJod^^aJoqra (23«). sto. &-<y-oo2.) o^D^odOod ofcraab&rJ rorfF^&tfjtfoEj^ 
'Sid^jdOod €>&°= rie3jdc4PCefo^grij5 ^--s-^) ^owodood add tferad^ &&?d- 

S3Dc^acdo3do^)dDod ^s^e^d wcto^ag). wrido (oira&kr) ^d&od sfajj^cro^rorta^d. 

edo^ ddd£) d^rio&a 5, ^dado^)dOod ^^)qo3:qo3o§ <£ow;>dOod 'soto^ wd^Og). 

?3o3$*o^o&>8 — $Ji^$i°o ^eod)§ o3:e^o -i?. &3&^aks ■jgesp&sjpjgo (ara. ?ira* 

s3?^8 — d^o sJz^. o^S^ ?• o0ud^^ddroc3c)ri ^rtsi^o^^^cS^&^o <£ow doep^ii 
o^od ?!odj^rido eodo^ao. ^oss^^rfF^e&^d^s ^ou do^^o^ood rtocs^p 



I l l I l 

i i i 

?3 « rfso d^s^^o atos^ ^d^r? cdorfd, D^ K o oiosss^ n 9 n 
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[5&0. a. J). tisz%. nr. 



I f I I I I ? I 

■rtorarfs?os$ t&ra&ri I ofcaF— atori wdcsaori I eti^ — 3s extort tfsfcFcdfi. I Srf^o— eSerf 
^oeoo^odisrf I ^F8— Sefc^^sifc I . oimaft— crf^rfjscfo^toSjat. (wri bod) I dgrf- 

idro^ddo ©tp^o^jodjg Atf&ot ai^sran aSdsdid zs^OTd-radsrod lets^rt^ 
sn^F^s^rf^ 0 ^ ^^S^?. odwd^d ©,\o3^, uu^d^d rioeartSod ^ad 

^e^o-odra^ ^draaod & (drart^d^rda d^dsJawp^aJrarf d&o&c^' wv**** 
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English Translation 

The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
divine, many hosts (of flames) ; bring hither the gods, youngest (of the 
deities), that you may worship to-day the divine effulgence. 

^I^Sj^^ oh 553^6^5 ^^o3^or^^^o3o8 ab^ttcracS ^q^aSoorsS? si^cSOTrfodcfo 5&c&>s^ 
ctoatfaoei Tsiisj^jsSdock ©qirrfci^ ricrea, 3* aJ^tsda qtaOe&S es?^^ — tfecroctosc&odje) 

stood te&F&ri wakAriSocj s^a atoriarfoi stodo^tkrida £>od;> ©qiFriji^ari&fceS. desigra&a 

2jqir8 — ;i$fc!8 I w^srasfcri^fi (5. SL-r) w^isrand. oaO tfqSF <aow 3 scoria, 
fcs^jo «k)ow sjrf^) ^do^^dOod S3^^a^TOAt3. 

ado* asisieo^ asSrd^ 'arfdoJoSoe -^ssiraFosra^a 

&£^5&q^5te>ri8 o^oeo ak#j$€)ahj3 Qs^s aa^8 o^ow ?3qiFrf^(= arfoAd. Traodjcsd^. 
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ddj"a d^^ofo&od ^d^ro^^d sodo^d. s^dja so^d^oiso^djcjd. 

absss>ft — oi>& £?d3gp8S3as&. zpasb. €^d^d^do^ o^d^dg) fcjf d^ofo 
tfjHtagOTlf* (ara. si-v-r^) aoeoariGod esd^ ^c^rldo, li^dodood $5dgdafodroft 
t3. oi>^ ^owodd rfoWoqSacbs^dOod £>s^^d eodo^fte). &^d&>, d^afo esckroi 

l I I I I 

CM — mm. 

~ I ~ I I 

^8 I ^0 I 5^8 I I I <33o I 23jS€§ I es§ I ^Jreofc 1 I 1 J&f33& II 
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•d^xs^s I ^s^daiooos I sjde^ a^dsari^rfTOsJcS^I efoo^as I ^dQusd^s^ sd^o I 
ODr3?jsJ8 I ^^dd&Qsd^orfsJg I- Staphs I $<°fco I riqrais&fcreM djssdo II 

Mft was^rf^ 1 3^ — 5^5^, I oio — dj^rf ew^^aotf I «?Jwc^ ^^ari 

cdo^dQ i2?si3ri£rt tfa^sfc^ Ajaris^ 5^5^ eroa^aori s^saartert a€?£>53 

English Translation 

Inasmuch as the attendant divine (priests) annoint you as the invokcr 
of the gods to offer worship in the sacrifice, therefore assent to be our 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants. 

o3o^c3c)^FO $»too£jdQ B$a$t5£fc(33 ©30^«8 OjO ^ <° e3 ? 533 FTC rfje) 33^ 33 d 0 Q5f^O ^^)- 
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nit) 0&£S tjJSSS^ 73 &o 3c> 



[ doo. a- S3- -s. ?ojs. or. 



rb^ ok^^cD Serflrt^c^ otortTOj-n ^ddos'dod en^odo^ ^&^akJri#od ^^sS&sfodd^ 
c^odo dc8F&t?. adc^ofc es^rrijD— o&jysj gieS'ario&oejae ©io^ws Sojss^oao a§js^si> 
fts^cS^o y^o e)&>r^^55e^o3oo^8 ^^dfto«lr— &s?dad^dJ3is!ea &d^d sfc^ttck 
cdo^d?^ £d^o*od e/^odo^ (eoioF^ojS) cxb^d?acxbO ?7|&A> e^ritforf ^^d^ddo. 
aocfc (esqirriread) ^do^d. 

^dood ^od oSs tfs&FsS wraj^o 3^oo3os?d $roSioe& 

r\dodc3od^ $<£oi)£) o^odo w$?okL 

I ^d^^ddo o^oeo ddd^ wri^crasfcritfO sratfdja&g). 

d<£a^8 s^o&FQdodo <$8 t^itaeg s^<° sSqsssto <$5o aedofo^o I 
dis 33e)^2o' sd^oira dja ^ <jjs^rfjsF d^do i^aiSt &rj>esb cra^r II 

(!&. Too. OO-O-Stf-H). 

ddifj ^asi ed^dodo ©^rd^ £do?jro 6. 

^ds o^ow dd^) zo^c^dori^O (5. sl-f) ero^roft al^oTTa, ^ou^FtiO (5. r-nn) 

*^ofc. ©oss^af. , sr5 f 3>d&G?d. daiyaB^s 2^0 (sra. a-n~<Le;) ^oeoodOod 2^0. 
S)Tyde? # ^os^d^dOod Oo3^a3ci dd^rsA wd^d. d^oi^ ^^dodpod e3&OrooaS©GfU» 
— ^ozoirfoocs qra^s^p wd^^^drj &£?d. ^jtoed&z^eads ^oeoodOod ^£0$ e^d^ 

So oSo^q — s3o^ o^oeoS ejn>ori^OTn do^dd d^o ^cdJ^rido eooazS. 
l-o~3>s) ^owodOod 73^^rdS c§2^. ^id^ dd^rarori ^iwd^aJj^s (to. aJjs. 2.-junrSL)> 
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sun-jte.) o^o^odood rf^. sn)$d s^o&ra Soo^^ol? wrb^eS. Ba^c&ora^a* (d^.^, 
t-n-neyi) ^oeoodOod o^drep^^ (^) ^^ro^rorio^dSod eS^^d enr^odo^d 

T^d sodo^cS. 

^aara — esd dgjcS? ^JraafajD d^o±>. ^^r^^o^^e^^eS?? 

•c^oeoodDod *sic5a>ri5&. sS^s ^oeoodOod ©oJ^sraif^d eod^cS. 

— adrido^. qra^o. djs^do^dod)u^d ^dsi^dO ft sr. tS^s^f- 
(sra. a-v-e;<L) o^o^dOod ed4 foafi?^. £>5da£>o$odft aoWiriOori atfdra^ 

lodasjOjg. ^d^dDod ^rto^osjk/asdz^?^^ (33s)- ^osoodOod ft as*" ^?^a 0 ^r\ 

qra&a^ £>3fX&d$fi rto. sco dop & zfa^ s8 q^f 8 (333. l-v-dod) ^o^dood Sort $ 
•e5c3^. efraoc3?o53c)n ^dr^d-^ &&?d. i t3jae$ ^od: dJsdrorio^dL e5^^o^d- dddSda 
'^d&od 5>3j?^^d aodo^d. 

^usd^ tosL. ateo^d dddSdo^deod ^ai^d wd^cS. 



^ft^tJCFWa ^0 ?§JS>$rfO tf,&$8 .fe-^oS^aS cJT5)05^8 I 85-0 ¥ II II 

<add£) so do Djo^r!^dod^). ©cto^s&e83ak€) — ^p^doo^^dJSTO^oi^ sS^^C*?^ ^odo 
a?e*cfo$Gfc. tt3$$ Sgq& ^odo sode^djoS^^risd^dDod &oD^ tfj^dol ^ ^js^uj^ to^? 
^oeo^d^? .ab&cxko. ^^d.^d©^ #^^cdo sri^^rttfrt ^^^eo^dirt^? eS?dlod^ . 
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<^ow ak^jc^ qraojj^&o^sdc^ft en)3da3j5{ft?i«3?yori tf^oaafc^^^to^d — ^a^FQ^ 

e&OC&J Si II ©5k53c>tf — 3 II sfo^ — -90 II 

53^^ — a II e^cxb — o II £>rir — .so II 

I I * I I 

III ! 

^(\o 1 erosjrio I es^sra I dj^s^o I asero&jaja I addle I ri&^g I sro^ ^8 I 

?5orlsr3> qtos^ risSre rSesro^^SB^oJb ^^o^o II ri^s^o I srad&g^sSs fe 

^dsSri^^a^d^o i tititz ^cdoiQ^rdooo $bd%c& rioaisred^o I -&&&.gd3tf8 t 
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&s$a d/a^^dj^sn ^3 art^e rio^ Sss^a^^ ri^isd&Fr^tf^ w'a I ero. 3-000 I 
?5o^§^^^d3d^oi^e Toss's ra>g8* I cdo^s*) I ea^si?^ ' a $ 

€^80^8 — .atos!^ rfio^^ esr^ato [ s^gS^sk — ew^fc^ erodoktsfcOrW© n wft^o — 

d^s^sra ^oeo aSrido^ cSfriiafco^ I ero# ^8— i^^roci tfjs^ri^od ro^Ffc I aJd jc-— 
tWo^a^ I &2^§<S^8— e^absrad ^re^ri^ eftraoBd^riridia 1 es.q^do — afc^d^ 1 
S33ota?cn8 — e$^?j^&>dddft I ?5&/ae3iri8 — dd^dsran tol^rt ^odariridta vti i c3^ro8 — 
ri?riiri& I tfg — ^d^%^c^ [ ^s^o&— €?tf© II 

stori^ riferiitfj ©f^afoo en)3&TOOd6 ? cxfces^f^ab;^, efosSjajdjrfiabji^ 
d'jrfirt^Si^ d^s^ro ^ow 3o?5do^ d^d;ic±>c^ s^^rod ?i^^r!^od Eg^Fft tfdato 
sr^cS. es^siabsrari djTOSidfi^ aSjaoOdirfridlQ, oi^d^ e^e^riridta, dd^ds^A 

English Translation 

The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of dayv 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities,, 
desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 

ert (e>&F&dd^>) ato&fcoj trao&Fd^ ee3o&dd?k ef^abo £>odo Traakeada ^do&c^S* 
^do^TODcfc) d^sJeo^ ©jSetfaqSsysri ^oSjS'jrtrt^c^ d^dSr^ ss^^^dJ^ac^S — d2a^^4 
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402 TOokes^^sJksia [ sfco.*,., a. 3. rfjs. 30. 



o3oSe sto^djae gScJcdoo^ rf&^rfoc^s- ^srar ^o^S^sdfSg ad^s* II 

ekrraFtroo&Fda d&^w^ s^p^do ^odo ©qiFoj?^ soe^rod. 

<siO s3p?qrads ess^g^^drf^ so^do^ e^rt^ocb ed^rrf^ rfe§r^c3. 

s^do 53^3^ qS^ak^ djado^do, e$S3*> ^OTd{i5^ s«odo a^rod e^dd^ aSjsoci>s§c&. 

ri<53^?n>8 d^are to^otf 3^2®^ sio^ ?$&os±ra rfearsoft II 

(sfo. Too. ^ae;-no) 

ritfod &doftcy^d. T^otodo oSjasraaoFfreci dfoi^ocfc eaqSpds^ £^oft 5 o±>&d:ra^do ^Ijf 

^?^o?kd tSed^j^ w^?$dJ^oirad djoiiaksi^ irf^^chS^ 
^ow zS?^^^, wo&raoto) cS{riirWc^ ^o^siraa doo^ris?od ote>ri$} eodadoi-' 

yao^dJ^do^^odo e^rd^ &doA>a^8, 

^dSJoFoTO^siOF ££^&6cqi8 o-a) ^od^ ^sj^sisrand. TOa^cad^ ofcttototfda vvis 
Tjorf oii^rf^ ©^{g^risSrarf, . trtoAcS^oci' tStfrto^darf zS^d^ri^odJs, ^to^A ^?o ? ^a^oJo 
es^o&i^ ^es? wrts^^O ^odo cxjotssd^^d atfo^o&o a^TO/\zS ^oc& rf^F^ro 3. 
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^jra—jjfoarao — (sic), xto. L-n-&.r) ^oeoodood ^d^^ wsrarozSesf, 

SOc^rforirfo — (sis. ^oeo^dood £^ d^ofo. 'ado ddroro>ri acggiitoedjte- 

rt&^d&r^sdsdes'ss* — ^oeoodOod ^do^ddd^^^d eod^cL 

&so) ^oeoodood MA (£>) s^d^d eoda^zS. 

.wwd^ rbcs. erozS?^. gdaso^d dddOdos^dOod ^^fc^d wd^tS. 

?Jo^/s^$Ss5j8 — ?&3&> 0 zSj^c^rfJ^cSe) docfo ar^aoOT^dJa&rori, do^ a^sf^ zp^sfo. 
cJOgieSPac^d?^ (eru, jus*.*.) ^osoodood wifF d^odo. eady d^d^ 
weracrad^. 'si^dd ddd£) soododOod ^^od^TOd€j ^^afc^S^sssft qra^>a5$ 

£>3jS>J3dqSrt riacs. ^da^ddd^^d wd^£. esdo ^^gotoo^rododood wd^gra^ 

ajo^8 (sxb. aio. oo-efF-na) £o&£) eoid^ro^d MoOcb^A e^dodOodde «aS so ado 
tf^o^ — zbj ^de§? qre*>. ^$do^cb^eos&de*^d<D oq^rt eosrsdesi. 

qra&afi $ ahTOdcj ddd£) drod eoododOod esj^. ©a^ad^dood 

ero^d^ rtora afofsae^sf. e^^o^d dddSd^dDod ^jpe^d eodo^d. 

Z5*>zi&*)c&>2 — dsi toos" 3 99^0* ^^^oira^rd© ocbof toocrert t9d^j odoss^ 
TOcS«3a>tS?2{. aJoB^e^^c^ ^roaodoO sfegsftaadK^tiOoti sJIbrt ^s^dodOod 
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Sc. -3. 7i&* 30. 



I II I 

! Ill I 

| | | 

earths <?s £*t c3§rfo3e)^e) ri^d^o&s^^p^c&s odrfrfas^o^rf^sioesF^^e)?) d^rf 

$cSJiF5STO^0 &f^e^SQe>0 ftd8 ^Q^Si^S??) STOVES* 35e)So I S^OOjO II S^8 I 

S^^q wri ssri erocs^^o I $35^8 I €)s3 ea^dcS? I CbSow^s dTO?>3 S^ot- 

o&ssreo^sa^^o 1 zSgojoSdns I ri3rtoqi<So3jas8 I esro^skFsS ^8 1 ^&so±ra 
^F^eS cgpsiF^cJ^^S^d^o I 35e>&o I sss> d^s® q^rig &/s$63 drssJo I $3^8 I 

o&jdd^ I ie— S>e$fl I 23erf53c)3e)8 — z3e*j;ir(*ori vt^rivdzS] i^fc—tfOedrWo I S^8 — 
sfcjacb I sre$8 — 3s o^ot esriokririSoctoja I ;i8 — ^ ^AtfsfroacS jfci^ I ftd8 — 4^533^ 

^ofo?, ^fi *sid^ ■«cj L rt& ^do eortatoA^. ^^nd^rf ro ^rt^ rf^do, 
^s^a^rod od^^ri^S enj^c^OTrf ^e^ ef^pS}?, cS{rfiritf vorfdd^ Aowa^citr^n ^^nd^ 
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adofodri gorier ?Jso $5^ 4^^FC"3rf ^dc^ ^dss^rttf?^ ^d^c^rod eS^acrf ScjO^o. 

English Translation 

Agni, born of sacrifice, three are your viands ; three your abiding 
places; three the tongues satisfying (the gods) : three verily are your forms, 
acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 
propitious to our praises. 

atottdjafftk es&F&rf i>^§, Tfo^diaatoftdasS dojsdo) s&jsda £$rod (^o^^p) 

rf^'rirtft esf^rS Wc^TOftcfc^ o^odo &do?odL 

^do&od Xid^dj^do^ wr^?5)?cx55s5'C s&Grie73el , o&ja& T^rteS ^doddfjodj-^ eqSsra ^^So, 
esio?^, ^ ^od^ ^d^d dojad:> aqSrod j^&ritfOcxkja ^doirsftdodcSodjs, es^OT d^£>? 

rodod^odJS dcSr&d. 

(5. v-or) o^odo <add;> D^rod e3q3FdSoio^5 ^0&fcSrtad33§z3oGk ooJ^do de^F&ss^S. 

sraakcstia 'a© sqlp&Fes o^oeo dd^ sgpdcflo^g z3?riiri$fl yso^dd^ '©fcF&^Oori d(°di 
■rt^5^ s^d&xbd s3/\crfo nssoFd^sS? djsdsrsd dojsdo d^drtetra esf^ak eSs^riTOhdasi 
dod:> dc§F^C3^6. * 

ij^s — sdd;fc>c3 aysdtf Eio^^^ci iQsossS I ^do^^ddo 
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©f^aka &to3o, e3?o?5J 5 *^dJ33oTOd oSjariritfjDatoja, ©qSst) rfojsdo efo?£ris#©akja 
53^?j?o 3 woSTe)odi aks^ritfa ero|^ craft ^cA&ri s&s&So*, TOrf£ ? sJozS c^ow sio^d 

ri^orf, d?rf3rt#fi es&F&ri esw^ O^Q &s>edc>dja3oTOd es^ritf?^; to^f^sS? sSjad^d 

^2?8 w^o&aeijS* c3s fids to&o— w^steri^cs* T^sdqracSj^e ^ok>$s 
sbxd^vo jft/g^^wao ?to 0 e£ ) 2i?^.&e§> to^S> TOOodo — ©rv^aka ^d^^ioboodj^ridja 
tfi cfood) •sidarirfsraft rf^dsi^ckri odo^rfj^^do sfo&ri A^^rt^s^ ^ ^ote>o±> sJo^drt^orf 
rfgsSO o^orfS ^jOX) o^odo oiittatocicJ wriojjato deaF^TOf\E>. 

^5 — ie^orifc ^s&oo (to. &-rw.o) ^oeoodood ^otWcS© bfi &ra?sl 

dood 473^*2^. rto& esadTOdron &.&d&&£8 £>oU)dOod S^Sjtf. Srt^j^e vitis 
(to. Tto. l-o-ol^) c^oeoodood aej^fl eruro^d sodo^cS. 

$35^8 — ©3o SSTo^d^. Zp"^. ©Boo 4 d^c^ (d^rf^ ^TT^dcd o&terfo 

o^cfc) $«to ctfoao^ 2^co^ rs^sra sr^ £>osto§ (en). sLra. o-d^j) ^oeo^dOod $TO3tetoa&5$ri 
Dod d*^ ^,4^* sa^ro^. ^TO^Sodde rto eodo^Se;. sS^ak 

ddj^ d^oi>u)od ^oijscTO^^d wcfo^eS. 

3^8 — ^^^^a^o3j3^o30F^8 (TO. tf-J-V) ao&adbod ^o^d 

wdo^d 

do© gj^oi. . tfrforeS^ogaSdTOcfccfood ^^^dJS^s^F^ (to. ^js. r-j-w) o^oeood 

Ood ^p^F^d^^^^d eodo^d. 

o5^$o — -To d^sl?. e>TOa. sfoq^rfo^cb3Stotfri^crao3(d^3S. a^eso^d 3iddSd^ 

^jdOod ^^^d wdo^d. 

totojI i^doie&e^^ir— (to. ^o^dood ^^^oSraStf'^^A^d eodo^d. 
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i i i " i 

I I . ,1 . ■ , ■ . I I I 

wostoe <gi aS^swoqlJae II a II 

^orf.qSo8 I riori§3e l-*o«i I a^Sto^ ad^ ^o^sJr^ 3^9^tto$AQ ©aSeft^csJos^^- 

a^^assejo stex&DFrao siracdres ^S^s^^a^odoo oj02^o ^ooSoqS ^rfg II 

wd^daa^si^'w ^^^dsd^^TO^^o I ?5e)rfo I sorfo s^a^? I creskss* aes&es 6 ' 
^eSoS^w^OcTO ^^^oirao^e^ &flra»o^ci 4 TOdAQ5a8pe ae^r^ I cfc&o&oft 

ctaeata I ^ 4 ojo^d8 1 a^ao^ I <$a s^^^cso^oi/iee^TO^^sJ^ erosJ^Q 
itfs&FS©^ ^s|^odog I ^^JsaScSes^sSara odraaoa&ras cbaa& <foao 33^3^? e^Jv/aaSqi- 

afooire e$oo^ I -&&o^<£^3 fll a(ft£8 I ?Soriqk8 I rid^nsp* 1 z^dS9s§pc9j&9o&dg5£g9jg 

c&raa^?^ tfs&rsd S>35^oifco i^k^rf 08053^ Sara rios^xradsso I s^s^Qcra ai^o I 



408 raokes^^rffcara [^0.^53.3^.30 

ftuasdri.sto ^rf I esft^ — ef^oSoe I — okdeaqfefcFabcS waaejjorasd I — ^ 

©$Fri9c>ri ^e^rtert eoo^rorfsdsto erf ©f^ak? I rfjsobocrao — rfo^o^rf es^odd I 

55^ rfowo^rt^d fierfirt^o 5c^0 ecScztoqSsari iw^ri^?^ ^&&rod. e^sS sdoeW 
osrf e^ddgd^- rfo^^od^ Aiso ^4,^ ^^rohcfo^rfoorf es si^ofoorf e&dd^ ^zSck 

English Translation 
Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 
suppliant, the gods 'have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). 

3s s&o^dO zS^rf, TO3s5$ci&, ^25^83 c^oso ^<dri#orf wfyak^ rtotSj^ftd,. 

©qSrrf^ riz$>Fh£. ^^si^ ©^c^riarttf© sl-f) ^^OTftdo^dOori a^odoo ©5^ 
srarfa — c3«)rfjc)c^ ^s^oft, ciskodooS riss3FcS& n^^otat$a-»(9* s^do^e)?ia 

ssrf^rig — ^d^qis&Fdfo^;^— sdd;$ esf^-rt &#?3Se&33ock. sariofc, rfidcsqSo&F. 
©zfiFrfci^ sdc§rX)t3. 

a^ao^— a^aoc^f &,$£Q0&4e& I .^crio^^rf^. rioijst^tf^odTObra eff^ 
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& ak^5^ ^d^o&sj^ci. cbTOrTO^cb, &a^o s*$8 as. £od^ aojsorf^ sicjq^OTcS 
o&slra ed^drasSodo a^s^ct dsra drrisii arfohro 6. 

araj^cBa ?oo^ I riraoSoodic^ ^sp^dj^&dod g&dd, ?ooeoo^s3c>d ^e^s^d s&ao&ri^ 
d^ zSerfiritfo ©f^oii© 'SD&d^d ^dra, ofcsj^a^fradarao rfjscsoo^o sfrsoiras sdQ- 

sranzS. •aS scares £>oeo dd^ qfc/3ok&$8 £oso ©qSrrf^ DdoXid. 

c3^#dS933,'fr ) 03Je) 

d^afo. stock afrifto&d^ — ao^d&od d^o£>cd do^d^ d;^. ^oeoo^cdog) ^oeosi- 

Dod do^o^ sS^otoo^OTft ^)53^dJ3^d^dOod qra^s^ dowd^ sto?ds$p es^ad^ 
a?^F^p eodo^sS. ^dod:^ ?o53a>F$j& ^^atae^©^ ^dass^c^ c^dcra^ ls^o& 
(^djOoo^ddS^d^ eor^^cfc) wadode^ addsracrart pJostoo&oo^ (53^.^. a-n-ar)^oeojd 
Ood ?3d^ oo^. 5>s^ dj^cdJ^o^^dodOod wd^roa^d sodo^d. 

stooaoirssij 6 ' dilate £3^0 do3 stocks ^? assarted £) ds^^radodood 

^?2B^0«^^ M-JL-OOL) o^oZOOdOod ^ ^^Odi. odi^QS^ t.V-OW) 

^oeo^dOod ^pdrd ef>^d^ dj^^d. ri^c&^dOod *siTOd eroro^^cirb^S. ^^ o ?w^c»d^ 
c^o^dj^d. 

de^ 5A)ddd^)ndoOTri ^^tjo^sq^ (ssd. su-o-j>) ^osoodDod d^^cdo. q^^^^O 
52 
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^^d ^s^dodood ^Q^Je>e?koz?3>iJe>?8 (to. ^ozoodOod .qra^j33oz3?2Jff3$} 

d©o3;>s ^oSj&rtek ^dc^dood y^ja^ 'aoacb^cSOQeS.rbca wdi^a.g,, ^do^TOd en^dsfci 
sdo^dood ^dosS? ^S^sfooo (to. tojs. l-sl-ov) aoittcSoori rfdj^dg) ^jodJej&^rt 
eofc^aej. rfoeo^afoS ^s&o&ji^sS (to. er-n-or) ^oMdDod ^^^d 

wa&ritfcrao^dtoai cdod^^^o^^o (to. er-n-fc-L) tdowarioori 5^5©^^^?^ eodo^)rf 
^Ood ^jota^d efotfoto^iS. fi^^eTO^dS (to. e;-n-<Lo) o^o^dood ri^ri (tJsSf) 
a^o^^^d sod^c3. 

3S^ ^ wo 1^ e— ^^83^533^ oirao ^5^0. $553 ^oeoodDod tf^FCSokO ^ s^afc, 
i^fo^rfotorf^ — (to. s!j3. L-n-oL) £>oeoodOod 'qra&a^ afcTOddtori, rio^TOde®. 
4pdrd^5o. 5^^^4 — (to. &a, e;-jusiL) ^owodOod e^d& sSttstoiS?^ ed^ .$Sto&? 

(en). o-no) ^ozo^dOod ero sJ^ak. eooqfc <^od:> dJ^TOrb^ei sd^^ sooqfcg sd^- 
eooqSos rfoejo^dog) rto&s>8 ^ow^dQod sA)^sd^ rto # «s&o&,3W^ aowocteocS 

9^9^ d eodo^sL 



l l i i 

iii i i 

^rt?rao 357De)i?8 jtookrs risfr?^ ^s^tf^zsa^tf QzHrft I I cdos^f^sijF-, 
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nmria^tfsEnbF ^^^^^^ ^o^s tJ^oSos ricra£;3s ^raeij^a^erog rirfrassido- 

#orfro©o Agists do a^ rioSs*) ^s^r^ cta ; 8»c3gd esft^si^ c3s3f3*I s^sdo <3o3o&>fl 
<3ssral sprite %sScSjs)33o I sS^ds I &<&sFn>o 1 & $^*rt&^8 I ^zs*- 

©jo ^0^)8 1 ss3 dg-ss> ^ra^ri^csjfc&^sfo ^ajjos a^ f &i) ^ 3q ^ sd ad d s& - 
gessrts&s I <ge^ qdend&fteaSs I TOroas^d&^^s I rt^soo^o I rip I 

&&8 ^ I ^ £^3^3* I ^0eS|3 f . S^S^B^oSjBSOT^ ^3^^d<&fc£Sd8 I 

^^^ofoj^ds II 

srio^osyss — afo&ritffl srs^c^rf I 2^r! <$rf — ?toc|je&> (rfrfos^u) ^aS^^^ 

ririosraaafo&ritftf &at$j5k J^otorio^cifl aswdc&a ^ndo^ol ©f^afo rfrocfeforto, 

English Translation 
The divine Agni is the guide of devout men, as the sun is the regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
ancient, the omniscient, convey, his adorer (safe.) over all difficulties. 
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[*£>0. 8l. 59... J. rlte^. 30. 



^2lri^riJ3 d?rf7oo20o^oJjs)n . «sida»j ^t3ri*/te.. ^oto^tffj&rickcdsk dock ©qiFri^ 

©f^afo tttosrassa riaj^steF (rf^srarf) sra^ssari tfs&Fritfo^dcto. 

rt<Safc8-73j3a£<i8 s^)0«)^8 eo^^ ^or^TOoaorioja ■ad^risk, S^sSe^s ?3rfF£>^o3o~ 
23a, arc 3* ^rfr^s aeg^^ aeofaweg es^^^rf^ (^f^^o) z3^8 &ra^rfj$>c5"8 

5.33F3* 4 — £ graft $8 wft A 8 pSj^^cSo ?Stof$$ &893cS> es&^si^ arsdo piodo^o 

5^^3o5) — tfjd^) Oil^Ood 53333^ 53c) ft 

<fo> rfo2o^o s^^^^g 4^5^° ^pds^PS sS^sdsoo ?5^ois I 
s^s^cidiae d^doft^F^c^ eqto (toe 9^088 ^o&do $53* II 

*^<3,aS$8o oSo^aofJo ^^w^j sfc^ric^ ©qSFrfraa, s&jsjJri^ «JcOrfarfrfo^ dock 

■fc.-n-ni.si) aowarioori ^o&aero^^d eoda^zS. 

^dtf^o (53c). L-.o-na.iL) ^oeoorioorf ^^rt erocra^d eocfciiS. 

r^Siecrao — fi?rf^rfo&ed ?JoWoq^q5FcS0 cStswc^spqa** ^owodOorf es^s^ofc. 
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arf^j^&TOri 13^5©^— (to. y-o-n^) aowefoori E^jFji^afc. ^do a^oro^ 
TOrio^dOod sgprird atf^oifig ^s^dodood ^d^TO^^d eodo^eS. ^wa&sfti?rao£dJ3atf. 

*>&&35e>s — to jdgsi? qs^:>. es^s^^s&ci^oSe (to. ^ofcoodOod 

£2tf r d^oi>. ab&fcfF 333 J SXb^OTOS eWSuSd (533. J>-JL-Of) ^oWidOorf 

rfsdje)^, sirF to a ^ 'dock esd^War^aoTO^. ^dtf ero£3tfris33r\das3)rioori rtSwd- 

^jss^^to^^s 51 (to. &a. L-^-nar) ^oeoodOod ^d^d33d^^d eodo^rfL 

^e) 

rf^^S (to. fc--a-na<i) ^oeoodOod s^dr^ ^oSosracSfi w&^cS. s^egofo 
dodood ©jJicra^rorto^d. 

^s^2^ffirf^$8& (to. Ala a-J-ej<L) ^osoodDod sj^o±>. ^d^dsidsi^^ 
^d wdc^eS. ^^dJeJoD^^c^o^djatfj. 

SJ^sSsass — ^0^^8(83^^0)0^^ tit a^sSezass easkS^a? 5 - a^o rto^ojjao 
(to. Sq. L-3-noL) o^oaoodOod ^^FddOToJj^TO^d wda^fi. 

sds^F^ — ^ TO^orfpdrao3j^§ €^^d,qjd^4d^^^ei^dS asf. r <3^d - 

&&S8j8— (to.^js. a-v-T<i) e^oeo^dood «siTOd3j 6j3?d. ae^ato^o 6qI3 (to.^js. suo-s^) 
aowadOod&sF. £?63jasws6f* (TO.sto. sl-v-.fv) <^owod&od ad^ak^ ^rorldo. rarfnys- 
^qjrqrs^o^oSjass (to. <L-a-ejy) o^oeo^dood qraakssi abTOd^j rises, d 3odTOf\ 
eoda^fi. roroaofoOd^dOod £>^^d eodo^o. wrtrfj .^^TO^TOdodOod qra&^d 

rfoS^e) — . qra&. ^ s^crfo. sirfra^dS ^do^d^d^^^d eodo^dL 

r^soo^o— ri^ e>i3rt stes^d.* va^fc^s a\ (to. &s>. sun- 

w) o^o^dood s"^ atfde©. d^s.ri ©a^odasjdood ^^^oS^os^s (to. ?4©. fe.-v-nn.s) 
^oeo^dOod a^drad wtocJ^ d^si afcwd 5JddSdi5§cjDod ^^d^ es^. ^fi^ 0 ^^ 
erosPo&^cS. ^AtaJjstotfrf^dg enma^dodood j&s&rerida. esd^ ©sto^d dd?3des)F. 
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.[tko.'&. 3 '&fe>. jo. 



I I 1 

I I I , , 

i ; i i 

?5sir^ ssriis ^dtfo c3?rfo ^ ea^sra ^sP 3 ^-ja aoso^dosf 3 $r!o ?&/3o3ofo si 
rf^jr^ssf^ d;&G> doa^fS^dd c&ss^fs* ^a^$* ^d^a^e^ aw^^fc?* 
e^as^r^e o3o^^ 6 ?)aoc)^a5oS^5 ^sdor^ sfosS? 1 1 ^&8^e$d§^$Fsdjas^o3j3§i3 II 

i^^^^ol do 85"^ ^^^) rto&»od , rab''-"$ ! &&8 ^vadj^ ae^rdlS ^stojd- 

o&djaeaSra^ft^^s* ^d;3o§?te ^rfS I ^Ij^ doess, wB« a <g£ I arisfce- 
$\,o^d ^moddlS add^s cJ^d^ do^^^^rfF^rf^F^^a^ds^ erojS^- 

Stii^i^o I erOotaacSetfs I $3^8 II _ 
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ri^cfr^ ] Stoaj^sSdaara — Stos^rfcfcesdoi^ I $rto — ^rt^j^ I isij&fo — stebritf^ I 
& ^ ^ — do^ I esa^s* — wa^d^ 1 03 a- _ £3 bioWp^rrf© I s^sS^ — (aoa^^- 

tS?rf^^^ri en)3S^?j3?rfScrfocSj| L , ^^o±>^ ? d^^ricra^cracd ria^Sjrfio&c^, a^^e 
tfcrfirt^ci^, aa^rfdaeadci^, ofcfaritf^ dorfjd^, wa^rf^, wa^^rf^?^. 

English Translation. 

I invoke to this rite, Dadhikra, AGNI, the divine USHAS, BRIHAS- 
PATHI, the divine SAVITRX, the ASWINS,' MITRA and VARUNA, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 

SJ^^O — d^WjOTWO I d^^, cdo203Ee>ft ^ftd^d £?rf$Oo& 0dJ3?3jda 53^30^ 

^sgpsssrs ^oixis rid^o&s^riso fi^&c I 

$ o&fi^o i^^ 5 ^ " ^0. V-SlO-OO) 

^ow Kb^ri^c^ en>rf3o&fcG3^3. c&rraFesaakFda <sio±>o 2$ s&ggSta ^^o^oi^s* 

&3^s§^oSe> e*a3ooqraS>?d ^s^rfs sJjS rrasgPSSdo&eokFoa stands II 
& sJy%S>0 en)38ja?c3?aaJ^ dJ^ritfo eruriahs^ cgje>oad ?iraakF5$ 3drari&Qoatf ^toS^ 

$s^& $rad tizbtio $ ri>gas* e^aS^aardsScTO Sirf^ II 
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sssn d^srs are soft arc cJ^lj^ I crorftfgJBiFcJSfts* 1 s^q^ssbs no-as) .do^^d art 

ttri^fidori eso&raoira as^cSrt^c^ e^ddd d^d^o^o^^OTftdodo;! s^eo&rf 
ria^srondairfck oOodo sracdorado aricftcya'd. 

ato^da— ri&gra sj^ara^s grig oiitro R^daJrtiio4D"^*?sord^F-- 

rfS oOodo 53^53^^J3^C3^6. darvsFSSaodoFdo — 

risk ss^JbKtad ^a^dcrf^rt ^oeoo^&dos^dOod wa^cS? rf^^waod dgdas|^f\dod 
cSodo ©qSr^cfe £>doft£ra d. 

ta^d^ en)du'ri£od<M) 3 t5s^*5>ocSexQ ss^&Adirf c3eri3ri& e3^5es5.?*j3ri$oc& aS?£eS 
Orar^^&^doio e^o&Fdo e^rt^od ri^^ s^&fcdaricSock a§e$ro 5. €e)ddo Gs^sra 
3^?>ari£rt ©|^jcS?5d3ri#ocij coaj±> ^odo ddiF&ro d. e$36j2?o , 3£ ) ri& ef|,£?d?dlri<$odo 
€oddj3 ? Ttao&F-.dcc^d? ©^$ei£eriirf$ock ^ddjs, ^arasid^ aSesbddck 

^c^roOrtTOd ^do o^&do es^scSsriSriTOndj^diocto desSr&^d ^od^ do^o^dri^o\ 
£)do£)<3. ^do^^ddo d^T^'cSdcdirt^ doq^dfi sradsiraadodscidcQ 'sdd^ d^c^dSedi 

jgrto — ^ojofo I ^da^tradda — ■ 

wqljl^o rfo^rf^^d^^^e) eSd^o $rto $^i^a3 I! 

eijSg^g e^rrasogo $s33 oOodo Tra&^TOere^o^ddg) 'sdod d^sid^ tgrte^aori arioft&sS 
dodo c&rftF»ao!fcFd> wqjprf^ drfrXj^d. 
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c3^8 1 d?$d ^a^d^cxtae ^s^^^^to^ d^ar^sras 1 n^-vo) 
?Jorra s§p§ dessss jfoodgra ss^s&f o& s^rto^s ridtf&ido fcsassasss I 

&S$^0?$8 d&5Se>0?^ S^CS^ $4j> S^^PC II 

(afo. to. rfo. ey-cey) 
©OTF^ql erodo^afos ^rao^o a^ara d^?^ ttrio^Sj&e 

(Kb. rio. fi^sir-SL) 

gf^o&a rfrfrrfcl^ sr^k&do^dOod dsfo sJz^aod s^ria^c^^cbrf^- 'SdOod d&risb d^a? 
^c^^^ft&dcb. 'aod^o rfsfori^od stoadaddsradadood d&ritfo d^dc^^^do^ftfo 
ddo. wa^d^ri^ d& si^aod dgdao^OTft ro^Sj&do^dOod d^TJe^sssftttos^) £>od:> d?fo 
sJw^qSrrf^ o±ra^d^ £>rfo& fcsdori 3^§s>? ©o^o^ ^rfr^oso dajada 77|^ri^Scd^ 
TOrfTT^^ ^OTAda^dodo deSFfczs^tf. r^oforado d&rtsk do^o &<ddo *sid^d6oda. 
€35^ d?Sd8 £od:> s^jo^sJrf^ droacj^fl. ^^o?o&radK^tfdjD d&ritf aSri&risk 

ckcs^s — k^dsi dosses I ^cb^TOdda 
& doss^ri ^od^do^s ri&raed&rae JodsOgdqras 7&>&3e>ak rtoid 1 

* abtf^ erodsoO^ dodjdo ddd^okFqradaort Tadas^flodh ■aod,^ rforld otorfarejfv 
wdas&Sorifc dod^d d^dd^ deSF&ro d. Trao&csik 3s dodjcb aS<3J^oda ss?io&>ddodo. 

ttftff^s — B^dsejaara^s 1 waa^waqSFs^ ^do^dg wo^s^d. 
<9<a ( 3-na) addo^rodofo dedwcrarfra&3 4 ^5WOT8 

(§). s-ost) ^oe>a^)g? ^da I a^^craa^e tfd& I ea&s^c ^d& I 
rfsosa&^e $ds I ad^Siira^ I ssaijy sjida I (§>auov) 

SNdtfrW^ 2o?do4dOodojs ^d ^^sirttfc^ ^^sSo^do^jdDodojs, ^o^dSood ^3^rt%do. 
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■dock ado*, «S3d 3?oSiri*rtra eod3, s^^, aos^ddorado, esokFsto, d^, qSri,- ^o2i ^oso 
*3?rfirf*rija ea^tfa^aoddf d^ddo^d&do^do <dodo ro^^^djsa £s ef>osJdg) d^i^rod 

^^aerfoeoo^rod do^ ©oiogJioWoqSrod erodtfrW^ ^do^do, r^ao^s^aritf 
i?wrfjc^ ^ d^^aod ^asSo djado^do, TOo^cflaod 3toado^)do ^oeo $doFri$od 'staadod 

<ea^d:> ao^ddo ss^do *oid:>ddod:> ©qSrdc^ sdo&ro^. 

ak^dg) es&F&d ^do^ so^Ai^ri^^ ^fso&^dTOjft eod© o^odo o^od^ was^^da 

533^ ^ d £e> Oj Je> 

d§^o — dqraisd d^s. daqj^sf** rpsdessSpes&Qo&G?* ^d^ridoso^ — (sra. ^.-a- 
0-02.0) ^oeoodood ■§ d^do. ©c^n^dada^dOod qn>&art %^a. -s^dodOod ffs^^j- 
^olrs^o^s (to. riia. L-v-no-s) ao&adood qraaka?S e>^)d^ dj2?d. d^ ^od:> dj^drorio 
^d. wfc ew'aSrisddssandaOTri ^^?o^sOc5 — (sra, ;3js>. sl-^-ls.) ^ceoodOod Jd^ qre&art 
£>ks r d^ooo. ad^j^defo^^^s* l-v-vo) o^oeoodDod a far dd^rori 
£>fi ^dFA^drorb^d rid^d© ^ N do^uddd^?ld eodoe cS. 

.■OocS' d?rf2»w ^ esessr g^crfi. cdo^§S^ ^oEOodOcd sgpdrd ^^d^ &&?d # d^cdo 

^aS^So— io^aSgj&sg ^d^e^^^Qdz3^d^o3^Q8 riofo* ^draeaS^ ^020 
^^aod ^aSaf siw ^ d^w duTOA d?d^ ^ow v^f i^^dj^dood ^ oW ^^ 
^^d€j dr^d.* ^rori^. ^to^q ^cJ^s^a^ oiwrtaJs*. Tin. L-j-nvo) o^oeood 

?Sa3Ddo— djs ^?dgS? qra*.- ^foo&>0 ^crio. ^^f^^^^^otcSss 
^^^.^ en)TOd^ rtocg), ^OTcf?d. d^^cdo ^^dodDod s3^8 (to. l-o-o^a) ^oeood 
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— 7^3530 &e>3 5* — (TO. ?oJ3. 2.-f)-aT) ^oEOodDod ^rftf^ S5TOCfc£«J. 

&>Oft, tf&s^o^ — doTO)^ ^oeoO tfftjj ^^)d^> e$&f sodTOdodOod ae^s)rdl3 

rio&dctafttS'C (to. ey«a..ey) ao&odDod do^. & jjde$3&£gO (to- a-si-si) ^oeood 
Dod s^pdFd ©sksfcfctfqrasi. $js>s$7to>s ttagp5iFitigo3jd{& (to. ?ojs. cr- 

a-m) ^oeocjdood do£>ri otoadctf. &Aga58 gra^o^ (to. &d- er-si-oF) ^owodood 
dod crfo^d^ ctaed. a^asrfFs^ac^o ^oeoarfood . d/^d eAic^^d&do^dOod ^d;3o^ 
(rfric9Fa?^F) eo&s^fcg) 2o?^o3^^ esas^sf aowOo&ia eri^oforitfo zod^sS. £«od>? TOdd© 
^TOdrf'gidrfg ^d soodo esd^ ddTOdd do^ o&^s^dF?ode$)F ©^fraftTOsSji 

d^d^j rfo^TOdcs. (5A3) sgpdFdjad. d^ak^ Es 2 ^^d^dOod rbca eodo^ao. eseS^- 



<S|dOO ?J SJo^FO cJrfs^OO pjj^O I »|,eOi55^cto^5&85w I <2)S&0 $ W~ 

£>odoo (3j3§ ofow 0 1 sl-v I <s)3 II 

^is/^e e^sSS? tnovsjg <^odo sS^d^do. rfj^d £ddo sfc^, dojs>d<3oi> afc^r(&. 
oijsrld© ?%^^od^TOjn ^^d a^oi/aertad^zSodi w^ej^d^^s^^^^d-U)^?^. 
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[ Ao. a., e. j. ito* sn. 



Sfcorfe) — 8i 'I e5ckS5e>tf 3 II -SO II 

©3|tf — sl II azp^o&s — n II rfrtr — 30 II . 
ate* cSOdosi 
a3o&§ — rro^e II 

Sooted — *9fV8 I! 

I I I 

ft^TOciaskrt^ aSjae^s ^sra^ aJgfc&BS ii 

rra^s asj^rakis I c£<° ss^cSedjas ^^ss^ft^ cL&isx^o ^o^o^fJ- 

5to^iSj&5^ato5jaeofcF5 pS^Qsra aod^s a.^oic w^^sSfbtos^cS I $gj>odo I &s3s-~ 
^$F8 II $<s&o I dqrai^dareM ctoaSo I :«aa$^ 1^ fc^S^erftfoS^S^^ 

Sl-0-V$l I 5"5)c52Se)r3^8 i 3fyjTC3&Ae SoQOOF^ I ?>$>e)^8 . I 3^9^08 I Q$ 
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d^ I ©Sfc^esfc — ed:^FOc>d K)?diri^g) | $$io — Todo&F&i | ^^Jd — ^SD^od ds^d I 

* o3?a€cxto€ tfos?& ab^'sfojrtSrt^ ^d^o^d^n dsssdjadrod 36^5$ s&3^ wa^ri 
tSocforitf^ e3£2jafos5c>ft s3"s^dJsdo. 

English Translation 

Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (on the altar) first partake 
of the drops of the marrow and the butter. 

s33i£o3c.z38 — & dd^ d^ oSodo ©ijiFriji^ d«J3^^. do^, esf^afo^ & dd 
&Qjjt> ^^o^fojo odottdJ^o^d pra^ w^ozforf d&>afo>rld^ ^tiesqS^FSuBcfcri cS^i 

sstdjs sdro^ ^si^ — <$*irs>S> es?^$aFeo&)rijs<>n>?> sos^S) td^Qo^ rt^d^ 
<3aka drf>F&rafte3. 

dd^io es^odoa ^odo e^qiFd^ ^dox»d. 
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[ doo.&. -es. J- jo. 



esf^odoa afo^ttflgjOftoi&a Aado^akdoran aktt^sosJo&i) efod&^c^n d$o£>c3 doSafoow 

5$OT2joriri fl s&forfjs^oesps&osd ?S%5o^S)rfo ofc&jrig cdo^^s I 
o3oq Ttetf^sj^tfotae §o3ooz?e)8 j^eJoS zS<°to ero^ofcdd oisrog II 

3$ aktfjo^ eft>d3oO& s3*s^ sow. jSrisfj 3o&?o& *>od:> ©qiFric^ SirfOfco^S'. 

3033"^ — Se^ocSft wsoooo (to. ^ozo^deod ^ojJtf eosaod^dg) 

art d^ed. 

ejtfctf. tf^Q^ 8 s\ c^o^doorf s^dca eoocrart dddO ad:> ^ododDod com 
ti^z s^cief^ (to. a-s^wsi) &o&ac$OocS esd^ 2ra^e^d?2{. esdo^d ddd£) h wododoorf 
^$js?s§§8 (to. fc^.v-oo&s) ^oeoadOod fotf wb**. £odo djastort^eS. atoo^d 

ddd£)do^)de>od $s^>^d eodo^d!. 

s5,$s&8 — a^qS s^a^Se. qra&. riqfcks ^qSoi? ©ws^ r ^eo±radoi>s (<add^ 

tS^dodDod eo^STOa^d wda^ri. 

o^d^ — atfdrari^riracj<3c3&. zp^o. ^^js^^^p^^p^r — (to. p&q. 
<*.-n~az) c^oeoodOod t^s^ock wocrart ef>d^ e^sf est3?2i. d^$^TOd QA)d^Fd ddd£)d:> 
^)dOod ?J a derive 8 (to. tf-su-Lft.) c^oeoodOod qraak rf^d^ s&^. a^ajgak O^dodOod 
(to. 7i&. t-n-nrsi) aowodood d^afcd s£fsdF#> eroro^^d wd^eS. rfdcrarfd© 
tf^do^ddd s^^d eodos^.] 
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I ! I 

^griogs ssaritf 3s fta^TOS A^sioa ^osd;3g i 

! I I 1 

sSe^s sSoe^^s sSasrijaectoaJ?^ soaasjs tSj^s^ 23odrf§ Sja^eoS I g-do& I 

■gSjj^ o!3 djssdo I p^s&fs* I ^eosrteji/asa qjs&raFrij^ o&tf 4 Qa aska^cJo* s^sSf- 

^sSojof^o ^gj^^oteairao ?ra z3«s3£>e&8 I wcSoa^as 1 * ^rfFdds^s^ds 1 
| ) QclJ Q 0 I ^^'gwySSafcok-ci I ^^^^ ^» s^dcisl rtO£®8 I &5ftz3(d- 

J^dS I tpQoo I d^is^JcJFQ^ I OTO&FO I 5^85* pib^tf^ I ^So^J&^FS&SOg^ I 

Rafted ^2 ooj^rfg, I 3? — 5^ ejJgp^fNcrfws, I z3esdSis^o3o§ — c5?dlri^ ^^^ftodia, I 

£?d I fta^v^s — aorfori^ I $j|^o& — A^Tioi^. (^dodaod) I ssadjgo — e533?J^ 
srocfocfra | — ^^d^^dodjs esd i^d^l $s — ?idori I — $jsdo. 

&a ^d^c^rf a& 9 ft o^oesc) odF^d ritfoesorirttfotiofc stoari okas d<3 sri, 
t^css^ftofofc c3$riirW ro^TO^ftc&ja riao's^Oori s^pesF^d^, &?&^?d^3j53^cS 
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rioeoo$fcd;gp e?d Oocfcrisk ^^rfo^sS. add ?te)rof\ sfckrt e^^rododja, ^^doOTd^dja 
£?d spS^d^ #jado. 

English Translation 

The drops of the marrow charged with butter fall, purifier, to you, at 
your own rite, for the food of the gods : therefore grant us excellent affluence. 

r?j3^X) esrfd^ sto&d dfs^ft dcradodcSodo esqSrrf^ ado^s!. ^da^TOdda — " c&efre sssd^ 
" ^s^a rfio^rt^od ddaea^c^ ?Joe3jae$& rfd^cssSdrorf esqSFd^ (5. osu&s) £>do& 
TO Q S. *si<D ©f^fl Si^esSessran 3s dd4 ^ato]£s3e)f\c5. 

$i$*&r<f— ^oSo^^rfor^e xraorte 9^3* o&^e a^s^rori d^daod 
w^a^ftdod, aired ^.cJScriija ^adod ^od:> ©qSrsd^ &do& * ak^riO 

^dFOrta espoJ^srackck, ©sterns n atood^aorsracbcio <£odo e$Fd^ dd>F£i, odossdj^ofi 
£s d^ds^ftdod ero^dorod q3^d^ ©f^afco esskrijfejJ© £od;> 
doTOFaa^oioFdo — 

Stoats akar^oa rfd^^js? a&riofcrsira II 

53^o3of^20 ^) ridcfioafs^o dd^soFo q^o ^ow a^Fdg d^crf^ronzS £odo de§F&c3^6. 

SJa^ibS — 2^0** jjtfsSf. 0^ d^do^d^ fcoadode^o^djad. ^^eso^d 

dddddo^dood ^spaafc^d eodo^d. 
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(35c). s.-.n-ar) ^oeoorfDod ria^aa? aqi^rt 
si^^d wdo^d. ttea$?F oatfrietferaoaicifaad. 

s^cSssJ. a&^S^WHP ^ m ^-v-n^si) ^oeoodood si^ep^d eodo^dsod eustf^ 

&a?33 wdo^ao. riora. ^s^dodQod esd^era^d eoorori bTOfi^^daoti to sad e/oro^ 

J) 

Aeso^^^d eodo^dL 

oto&fo — d^ ?oo^#^. s&do^rododOod ^cS<b3j3$8> 4 fs* (sra. 

sl-o-oj&v) o^oeo^rfoorf E^aFri^ak.- eS^dodOod e$$jas<g>^& (to. ajjs. &_3~nnw) 
c^o^dOorf s&TOd^j d^. dsodsron eochg>,& -^sddod s^sio^ — *ta>. L-o-jnv).aowarf 
Ood wd^craj^d eod^eS, 'aS fcood:> s3do$ wda^zS. aa^jrajg* — (sis. a.-0-nor) 
£ozo£) qsaeo Seodo^dOod ^*3 r aodwafocfc. S3dd esd:> s^<$r*..(rfde5) ao.w rpaak. B^ft' 



i i i 

2&&8 g 7$StoEi?3$ o3o& & ass/ass II * II 

54 
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$odo$8 ricrf^s* ^^Og^e I ?S ok^ro^ra^s ^okrijwfy ^odjart?^ 

<3 tr^sS ae^rii^ssTO^rfg I rios^ $sgp$ $;3e $od&s<a g^ ?H5$oS<§ ssa 

djasdo I risirari^ds [ gs&a(tog8 II 

ga^o ^roft 1 3^gdo^8 — s?^d rfjriaorf crfo^rod | jfa^TFas — OoEkri& (ftd^ftsS)! 

{passer 

o&^^FOfi s^fcgc^d e^oSo?, o&tqra&atocJ £>?>rraft s^d ^dftod aka^rod 

English Translation 

The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agni, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled ; be the protector 
of the sacrifice. 

jjot&aeQfc, ass^ak &?qra£>oiS)d areata fc^zjSFosar* e^Ood ^ott 
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sftfoota>rte50 d&a^ rfosoo^ risSofc s& ecSJJjj cidQ a^sracS ac&^rttforioja et^aorfoia.. ar^afo^ 

afow ^ ss^a^e) — ssto^s -^cdorfjs^^ 3tJjsJoo3jc>rt^ ^tfsSFeso too^8; 
qjd I ^do^^dood oj02^8 a^acrs^o ocbwatfs&F &a?tfri£)o&fc sSgdriOokja ^&d^TOd. 

eskF&ri ^rfoFsSocira ££>do ©rf^ ^drad^ ©cS?J?brfrid3 ^eraaoF^cs ^rsSorfo sjraaft 

TO^^TOAd^dOod ata^dg) Soodo&^TOd d&oiiaridjadTOd *Af^) o±>&dj^0od 
e&oxio^ckrfTOdcs of^o&a 3s oirartri^ afrad ^fJioiwa eiddoi dg^eD dock' crio&dcra^d. 

&q^O — .odo^Gf* dw . S^^F&tfoftSgl. (& 3 ) ddTOTOri ioJ^Skaf^ (TO* 

^a-T^) aowactocd ^^£?d. &H^$^oi&sdo (to. rfjs. 2.-0-3^) ^oeoodood 
S^rf e5stoeS{2(. ^&o^priF8 aowodOori sgpdFdjad. &oQo^ (to. l-o— soj>) 
o^oeoodood wd^OTj^jd wdo^d. 

c^^^^8 — sb^^cr gdeS?. qn>*. -^35*2$ ^owodood -^sr d^o&>. s^o &g^o& 
*st£ jf^gzb^s. ^do^d^d^^^^d^do^d. 

?3o^ — 3$C® ^o^#^ qfc*. ^TO Efc^. ^^Z3Q8 3S}8 (TO. L-O-^V) 

^o^dood e&ri ^e^^^irio^ofoso (to. a-§i~02.v) aowadood 

s^ak tfta^ Q^^fj^ (to. L~v-sir) ao&adOod £>^f 5Je3ta?3330rt& ^ssf ddTOTOrt 
eodo^&ej. tio& c^odo dj^TOrio^d. ^o®^ rfoa^g $53e$or3& (to. v-v-nno) 
^o^dood^rie^ ^^?3e)^o8 (to. v-v-re;) ^owodoororio? aio^^^crfo. 
'sid^^dDod ofcAgg&tj (to. tin. i-v-nvej) ^ow^dDod ^^Fd •a^d^ d^?^ ?jo^ ^odo^ 

zp?o8?3e o^owodOod eicSed. ^^f^^o^^Ojo ^ (to. a-n-L<£.) o^o^dood oio^. 
•sido -S^dodDod ^^S^o^oero33 — (to. ^-v-^v)^o^dDod ^^0^ ^^^^d^. 
efi^sso^ddddOd^dOod $^^d wdo^zS. 



^oeoorfOorf toss risk. ■■ ^cto^drirf^^A^dapci ^oijajTO^srorb^d. 

l l l 1 

! I I 

tfsrf&a^ 20 e) so3 , s s^Gcrarrs aisTOj ssoss^ sfrs^cl II V II 

II e$§ 0 7fo>s I rtsfosSo rf^S& rts^*^ ^as*^ rtwai^ rteSosctwfersSa 

steps ?So8l ^^ofo^dsl es.n?8 I -..sw* rtna^^^^od^e w»a <$s§j&§ r??a tosSssJs 1 
?s d^s-is I ^a^^s I sbc^d I ^os^d^^g^d^ds^ ^^&<H-< 
d?s* I e*s&o3^^^3^8 II 



©rt^s — I ^o^o — ^rten [ s3oQd?o§ — ;3oe23ja?tin>dd 3d£>^$i (rfos^) 1 — 
$^d l-;&A,CV3ri8 — ^odori^o [ &r&^ 0 & — ^a&^sS. I ^jj^8— ttkFritf- ^djsddffc^ 
££d ato^BgjOrttfod ?^oic>cS | e^aosre) — ^^^^dorfjs [ gjray&cTS) — istsfc^od 

^todj^i £?d ^sfc^^s d^>o&k>rira>ft [ efTOS — dafcdaado. ("a© eoodo) I sSoe^d — 

afoi^oS 3^d &odort<& ^a^o^d. ^d^^csd ato?^art*.ori ^^prad d^js^ 
OTdorfjs, iess^od 'ste&dod^ ?3d ^do^ atf&otort^ft woift *aO c^^) g&F&ri aoS)^ 
rt^^ Sea*. 

English Translation 

Irresistible and powerful Agni, the drops of marrow and of butter 
distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 
and be pleased, ever intelligent Agni, with our oblations. 

• ^ ^o^d e^qSrrf^ Traabra&a ^da^^d/a ^do^cj^S, adrfa £>qtod e$rd£)oi>jc> 

€5^SsJe>? — & ddd^ gisS^s o^oeo dddfj^ e^f^ddd aSesSrarip^ft ^q?ja?n?jd 
^q^srtrioci, tf^rt&kcS^^sS otorortoja sJo^D&d ^sp^d^d^o dock ©^rb sJeo^ 
e^rd^ gj^s&c^ ^odoo^d^o <^odo sto8?ds <^oeo dd^ gqSrrici^ Kraofccsida ado^sra 3. 

^rt^-aock siosSra.e^h s&srJj&ectoaStfjg sS&s^s ^i^-rt fco'risis ;^do& doed^ 
djs>d£>od 'adod 3o£>^ do^o, ^?^d ^odor!^ d^ooiraridg) ak&dJ^Ood a^r^TOAd 
^odo DdDX)d. 

^dori^S (5. suor) ^ddj^.&rod. do^ 

a^e sSesse) sdosras^^s soo^Dc^g s&os^s ^asJro, erfo^ II 
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[S&O. Si. 3. : Afo^. -S>0* 



£5 ak4joSO ^S)d^o§ ^ozo dd€j 55oQ^a^?^§ 's&eqraari^od ^^rod^risk c^orfo es^F 
d^ d^F&rodi. Trao^cscto ak^sfs&Fris^ e^02fod ^dods^ «ad;>d ak^&crad 

s$>g$ti o^oeo dd^ dj^doF ^orfo e^F5^ £>do&, ts^oirer^d ejf^o&a 

aqtoodoua-'SKkd so&^rt^^ ^doa ?8?ari© <^odo e^Fd^ &dD&K>. oto;^& 
■es^ria sSro ^Fd^ ^sD?^ sd&^sra d. 

^^rtodOFoti/^ rtd^^ 3 strife 533 3^^j£c3^0$OT$2^l^O 

darraFErao&FCk es^rb s5eo^ e5<5{TOqiFrttfo scte^. (dsioa?)0) rt£> es^^i^s doo^s 

es^rtOcreFda ?3jcd|j8 tf&d^ iSiosrs ^tg^s* 3^sd?$c$o z^s* d&d^ ofc>rid£) d$& 
ddf& «u£^Si 3?rifraftcbrf^. ed£>fi £s dd^ riotfojqSgfcdtossaod" 'sido^do. $0^rt/s>$ 
sSS^q^o ^orfo ofo^dg'rio^csScwJ ^do^dS aoda, sdo&ro^d. do^ 

^f^dod^Tto&sS^s oto^cbu-esr^crfwa a^rto siw £>od wo^cssncbrf^ £>odo 30?^ 

sta^stouj rlda^c&o&^dsradadood ©f^odw e^rbtfe^OTi^Sodi deSF&srs^ 

wro^ ^ ^d*>Q &crao& s^c&rae <3 so&of ft&^siio tfj3&o?raQ&' [ 

(ab. rfo. o-lo-o) 

3$ doo;Jd£) ^o^si^deSF&OTrf ^^rtsS? qgocy^ofo dodo ^^^ndo^dood ^odj^sd^ 
rtodo^ie aodo aira^do ©a^rb ie^Oeti «o^^ OT^^ndirf^ocSo arfofcn^S. dorter 

^dDXi£3^d, ■sicic^ &&tiok srao&csdja g^fd^. dcSFfcdadda. . / daraF^o&Fda tf«3?d8 
^o o j dc3t| t^doFd^ <^ow esqSFrf^ de^FXj^S. 

jSj^ciotS-r- a^^tf* ^d?i? qra^ ^§3^ dj^do^do^eo^d^^o^d^d. iSeso^^ajrt^ 
^d wdo^d. 



e. si. Or & 30 ] aJa^edrfoJoara - 431. 

es^^S — rlrfo^o ri^g rldo 5 ^ ris^. $ras3a>$Fdg) rtsSo fq 8 

($n>. jl.jl2>^) ^osoodood zSjs?^ d^ofc. a^Tras&q^F&od §3fi (ssd^) &ra?d. rfo>? 
£>odo djadrorfo^d. eqT^ rT^s o3o^ es^rtos ?l/3§^oifc$darf?J&SFci^ rite. r~s-ve; 
<doE0:>dOod rfrfrarfrfS rUjsieo^ so^. erurod eodo^d, d^?dcra©rired©^OTdadOod- 
^^d. ?5o?3j3?zj5sra &^d^cdd£) Tiowasf^ (sra. a-si-ooL) £>ow;>dOod, 
en)5«>d#j rbes. ddd riddficfogdOod &o&oA)£t^?£ (©a. er-n-nr) ^owodoorf 
zodo^d. 

aouad&od d^. $odft?d8 ^o^dood c&&2>cJ do^d^j d^. wdoo^^^^d 

^Sri^s — jjo^ %s ra caoEoodSod ^ d^ofo. e3S>as2)03de> — aowarf 

Ood erodqrasiTOd&^d. ^s^d^dOod odo^ a^ras^s (33"s>. aLg>. i-jlcw) abwadOod 'stri^, 

wd^d. 

earres — 'assr ri^ qs^eo. $od&oo2&*o&*€>&38 dosoodood ^3j3?d^Fd© oaea*, 

&2^d$2i zoosrari rraS^s^osss— (sra. sto. j-v-^)-^oa»dbod e3d^ oatF* d^d^dasdi 
b^d^cJdO eoorori «aTOd&ftSd. ?tead^ &^a?jrtF. es^zso^d dddSd^dOod 
^d wd^S. 

s5o?§d— sSoeqra «^ s3o^d§ ^o^d^^S^d^des^ sStf,3?*j £>oeo d$$ 
&od ^sdc^ d>%ofc. o3o^$a$J ao&adDod s^dFd e^tred^ £to?d.'riotSja?q$$ofo© edoo*^ 
$$^^d zodo^d. • 



I .... . v . L 1 



432 



[ doo. Sl- 3. rfjS. 30. 



&|^o3 I g$ I d^es^'s i rtfl^ws Is>§ r<|d I ag,£ I I sS^^ssJb i aSo II- as II 

aS&ses&F^^rra^e ^d^FS&o^^od ^3&qJ i o&3 J F5iofr&{ rfo&s&ft^jsf 3 ie 
^o^o s^dsrerfoso? I eroni^o ^srsso^o ^as ^odaer^dos" I rf^e risSr;^ fcJrt&fcQ 
OT^o3o©^^r esrt^ 4**^9 d^oiradoosda o3oq ^is^o^ $odd^<° is 

^d$ro &a^o«s I tf^oa I cdo ^ ^d ^^so^ssd&^sSa A/^'SoA i 

aSo^sta^fcs I are. smm?v--o I ^&8 I s^^ofc^ds I erod^oo I c^ng** sSdrSe I 
^doF^i =^8 ! ^i^jae^F^od&eS aSvad^ e^ds I rtSdtfo^d rfi^8 ai^a- 
J^d^o I ds3e>dos§<; I dd rotf ^^^OTa^saJrio I ^^>s Beej5*jseF 

d,eo?daod I — 5>^rten I erod N ,^o — 3oJ3d#> oSA&Sdodja I dosds — dssadjasjsysdaz&a 
esd 30^^^ I docfao-w^d^sS? dooos'sd ^^)ri^o I £g — ^c^tfuiS^ifc I 3^dro)£b3§§— 
©5)F^^?s3 I d&rs? — ttri^rt^a ro^^^dci^ tfO^od ©fv^c&s I dsSo&sSo^ I 

?8j^q^)8 — ^©a^rod ^odor^o i — p£r\Df\ (^zs^6o3j^ri) I oS — ^^^sS I 

ear^oSa?, es^og rada&jioS&dodja, dsractaaisradadfl ^?d ao.a^c^ 
doq^djCSc^od ^roft ^o^do ©^cfc^sSe dooo®Dd cfe^jrt^o ^^"w^S*) e5&F^^?s3. 
tjrt^rtero 539?iTO cod^ ^^?jorf -o^5| ©r^c&e, rf.s3cxb&?e5 ^^^s^d t5odort% J o ^ritn 

^diri 0 ^^ s^^ridjs^ cS^din^d ^ejorte aoo^o. 



&• & nrii. jn. ] 



English Translation 

We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from fthe interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
you upon the skin : distribnte them amongst the gods, 

LtSs^o s&eds s&q^gg ws^o— e£4do3^c3 Tradofoa^o starax^o sS&s 

«±rad;>d si to £>odo ^&d ^rad sda;^ doedd shq^ftod a^rlra^dTOft t5?3otorv 

irto&^Uoj 'ado^dood •ad^ eqS^odwpsS? sSj^d^rf afc^ada drstekotoridfi Brjjranc&e 
es&r&d^d <^od:> e^rrf^ adofoi. 

si&fo$ — pirff^ ssrt&fl? 53^)^030^8 — ri&deo^ ejStdawS aqiFrW^ afraid* 

$o&-dTOo3jc>o erosS© <^&ttaft,8 fi)orfrf8 ^dqJro ^doS-ofon^ ^rf ss^enittgtfde- 
drfj waSS ri,cdod csd&^ dftjJOocj 'adod d£ak &?oart3ok{D" at^d Oodarttfo er^fto^d 

tScfcrti^sS <^octe, ds wt^d ^ododjad&od ttoa&d aoa^rWd^ ©f^oiw otorosorcjsd 

oh 

5&$iJ&— rira»jjo co£>8 I aJ^d^ stocks s&ed^s v-sl) j^Bofcod tfjaattaS 
©$f^ Soot qra&d$od ^s^^^od sked?^ deo^ do^ddg wdjF^d^j ■a&rio* 
dJ^dod tp^oTOftdo^tSod:) as^aJroAcS <aodo deSF&s^iS. TroofocQck dTO o^odo aSrftia^ 
apa^odo ssqSFdsi^ ado&c^d, 

s&#^8 — doq^wd sfced sJo^rfj^;^^ ( to. ?jjs>. »-v-w ) ao&adood affe 

^tfgji^o — ao'deS?. qjc>^. $533 ^o^dOod ^d^FcScxSiO ^ d^do. 
iar^dadood riacawd^&e;. ^i^^s^F^ocSft £ow de^&od qra^oasJ. 't&red^ qS'TOra. 
cSjtf. ! sdoF^ 0 o^^dTOdod ( Dod rtSdeSo^ds (to. &a. l-j-vf) aowado-od. rtart (erocf) 
wro^d wd^i& 

dOTs&s§e — dd ro.<5$. zp&. ep^o." es^o^l^s^dodood ©^e^odjsrio^zf. 
ero^d^d^ wa&ri^oSdfi riaioesf d^cdo. U^e^<3^— Tto^Bod' ?3ri a^. dasf atfdea* 
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•wiJ&sOe^jacFO&v* (ro. (L-a-ooo) .ao&nriood eado^ori^ ■ ^goi^a^sraft 

&/|^o£— vti^StF gdeie. jp^a. <obf j^qfck^&ssl ' wa&'ri^sssbidiari, 

^OTOofoSd^dOoej ^c^d wda^ag). wj^fto crafts* (3JS..^- &..-o-nejfc.) aowaci 
Ood WTOodF^Je)^^ e3^:OT^OTrfc>^dDod qra^o^d en)#o&a^e5. 

— ^ qra&. 3cfo>e£$.djS^ ^8 3-33n) (aowci&od /sd^ 

^Sj3$4 3c>ofoi? S3c) rf^^^d^d© ®^ o^ods dj^d^rfo^tS. ^^^^ 

•sJzorod^dOod TOSew^^SeoteOs . (335. fc— n^er) ^owodood &z^f\ ^cra^4,d 
tod^zS. 

tSssdsJs— E>sd 2iz^ris3a?e3 ^sAjjZgFdS d^afc. ^^oio^daod ?5oSjs?to^ 
a^23o^d dddOdo^dOod ^s^^d eoti^& 



&ddj£o I w v-e5 II 

^oksrs>c3s$-^o&o ?J o^oeo * sto^ adri<3ak a^TO'tfda sds^afc rta^.. 'sddg) 
*>od> a5{*&s§cfc. 3s Ttoj^ aod3 ^si^^c^d oio^rf^ sb&o&d ; 



e. si- es. n. si As.] 



e^tf — a, II ez^.ak— o I! rfrtF — jls II 

— TO? 5 II 

wo&o ©f^o&F^c&fc^daaooc^s ?3o;3o fcsdds srorfsacSs * 

SOjOO I $8 I 33^8 I O3oi^ I #JS>^00 I ^0^8 I *0^O I d$<° I ,ttiS{ I TOSS'S c^S I 
I I I i 

cS^tSf^g ?J £$3&qi8 SO&O SSSS^c^ &G>§si30 >ff3 3& Sift $ ^OCSJ^Q 

^0 '^ojo^e f <^ ^ ^ d s odo sdcra <s ^HfM II I -d^i^rlS £>&3- 
?^d§ J srasisPeJs I. rig ^o.^a^^ 0$q5\fcres*g Se^rs I s^- 



[ &• @t -3» r£ft» J2L2>», 



oyarisreste— ^edadtfdc^g^i 1 ^0^8— %cQ& I o3o\<^— ois>d esf^doO I 
— ezp^roa rioT^dodw^ssd I &f&ed3o— jtacdotfoteisJ^ I «d3e — ^ ;en)ddd© 1 

aboOAaorf^©?, I eeabo— ero3£ds3eao&{Dd5d I esfi^s— ei\oto ^so I — esd^? 

tjnro cS. I 253^s5$d8— tfw^sssd TWori^i^d ©f^afo? I tSso^soo— (o±>o^dorfd£)) 
^c^&qSsrad ^djadd^ £^{07fcs$c£jvl ss^o — gristed rido^^dj^ - tfd I ti&^o <3 — 

d^ ^ *Nddd© *o0^orf^5, en>ido3?»ak£)dari esfyo&ja rfso wnn^^, w ^5^ 
rod ?Jtfe) d^ri^ok\ ^££>dod <ae| e$f^a3oe, sSeriTOaaotod od^doridS ^c^djadd^ 
esbtfrifW^ ddo&d e$^do;i wts^a ^sreaqJsjsri es^d^ ^sa^an^ 5^ <to^od 

English Translation 

This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the effused Soma for (his own) belly - you are praised by us Jatavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts like a rapid courser (enjoying 
many pleasures in battle). 

;$de>od ^^gron' ^ dafaoSoctood Tto&-gm&&<^dti$i3oeo esqSFd?^. drfrfy OTsi- 

srand^d A^es^d^rf^ ©d^, c^tgj$d 'siod^jl a&r&^dTOjA <^g.aSa$ %G>h&Mo&&*i& 
dodo &dofc& «dOod,d?d*ri#iV;^&o&^ wo&dn&sl-^qtoJs&dd tfek&Qfcoc&t * 



e. at. ©. n. d. 33] ^^t^^fe^ 4^7 

staorfod ^draaorf derton tiovia&ti es^datert e^o&y 'St&rf^o^ 3f?s? 3 
acaXj^ drad&od 'adad- et^, &2?d:>de sS^d^d ©${3 a^rod e^d^ ^abo 
a&aofc&dsk aadft, ^e^rtwd ak^'ttOod 3* ef^ckf ^s^d^o aosto d^F&d. 

^ipa&g^e^oda «a© eaqSrsi^ a£?$d. 

dja &&e S^&^e sdtkrir^ eo&rsiraokoDori, aksbjgpg doctors s38 a^ja* f 
obcs^tf toe cSedm^ rf<£,e8 ^rijfysSj&e ad$* aeo&sFaS II 

(sfc. rid. o-nL^-o) 

s^d.^sysAc?. 
«) 

tradoakdie>;Js ©dtjgsfoddjk ^oso' es^Fd^ ■afi a6?*d. 

tSo^o — sSo^ es^rf?. qrcsk. tfdoFcSofo© & d>%ab. qras^&fi d^ato 
^s^dodood rto eodo^jftg). a^cfo^da.od esotoc&^sftTks^d.- 

— c&qyasr*' qradras^^oSj^s qsaS*. ekr ^qido^d^ to^d^d© £d^o&. 

*>oEOodOod ^^^d dj£d?$ zodos^dOod d^ak^dd ©oJ^cs^TOrbj^d. 

tj^Sg — ss^e si^rfo^Fd?. qraia. «5«3?c3cJaj # ^ (en), rip. h-£dl) doscodOod 
ad d^ofo. ip^os^ i3o$g§£ d^cracS^d. d^o&ftod wd^ros^d wdi^d. 

^SejdsjeJoJs — dsi toos^, rp^^o. ee^oii^rdC) afcsf eoororl oi)8&n>$2S^ ^oeood 

eoorort e3d^j aastodjsf. ^ ^s^dodood tS^8 xto. L-rvoia.) aosoodDod ©oto?- 
ros^d sodo^d. 

^o^doorf ad#j ^rad{^ *^dodDorf qfe^a^ ^rod^ As?"d, ^sbart 

djAcrf^dOod d^d^^o^TOd eroro^^rtk^rS, 



~~~~~~~ ; ; 

^j^oi^ — 4^^. tfo&FcSo&O ^n)??8 ?§q o^oeo^Dorf 

Ood ^oto^srah qra^aa^ en)^rf#j ae^r. e^&o^ri added Stk^riDori ^sfft^d wda^A 



I I I I 

i iii i 

k^§g^ds^e^5s& ^sSsaJo ojof^rasl dossil L^^q^o dtf^&dg&afc &fa^js>30g0 
s5o§sSl -SotS oSoefi asoSoadjasSeCD SQW^o^O^rfTOTOat^sjaV^^o^ <®iz$<$ &^d,o 

sSs^fs ^^^aa^oios&fv^ 3^9s3i»jo ofotto?ai 9.53^-35^ oSos^s&'ak Rsj^sg^tab 

£9fsSP5 c^^s^ ^ sfcTOo^^raskdWFsjpe c^jp I ^ &-0-3S1I <g3 II 

a^^sysjjo I ercro^do stec aSej^araF-BS a^f^doro^^o I ^s^Qq&s I 

iio$ I i& as^d 0^3 K>$ta$3&goqi wrt^-s&j risi$F?a j^stsBcSsb^- 
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^2P^^TOn^^cdoo ^^d^^s^ste^s si^Fie I ^g^eoFS&oo I 
^ria^dairi^^a^dsll 

Ojos^ — doEs^c^F^rf 1 ^<$_^*| esfv^oSo?, I aa— d^dj^dg I ocb ^ 
rf^FS — was^s^555>cJ oto)d 3?w^iS6Sj(s?, I a^sa^o — e*acri$>*a$Je>a riraaddO d^O&g) 
oirarf iew^doSjae, I Ls^sjo — esdcSok? sfoosrari LsS^rttf© otod i.twkj ©oafrfF^ 
ssaritSoSjae, i mJtfrttfa I cdo^ — Botfsi^tocJ o±rad I $?_A>dF^ 

rod otod Je&^od I eooS^o — eoiogdsi^ J en^do— ^^rodd^^Fi I ^^«o^ — 
$&3f*>i3o3j3? I ;s3s— w ^ isttsbj 1 |^8 — a.{*^a&e&eS&, I 93.5k g_ qratfofce^ 
OTdodJs, I clasps — riJ^rido^rirodris^ ^ea aeofo^rij^ wr\ I e$ss>rsi8 — ris&ad, 

odEs^soFcoDrf ©f^oSo?, c4^d£{tfcS© ©a^s^rori 3?w^i3o3j5?, waSri^eoiraa 
djaddg) Jri^ab© oirad i?tt^t3o3^e 3 ri^^rt^O esosfrtr^srafs airad i^^doS^?, srud^ 

rod o&rad Sftt^^od ^esfc ©oiogrfj^ a^^'rortoodo'i siraaeSoSjae, w 55^ 'a?^ 
do^dodste, ?p^?orfcra55o3e>cbd^j dis^rfd d^doo^dri^^ ^ata^dj^ wr\ nSd^djdoi 

English Translation. 

Adorable Agni, your radiance that is in the heaven, on the earth, in 
the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 
that is shining and resplendent, overlooking man (vast as) the ocean. 

ofoss^ £oeo 3dd^ aktt5>?ofc oireridg ^eS^o^Fcraddfk £odo esqiFd^ £>do& 
a& ofos* rf^F8 ie— ssas^a^o o&s* djs^sag gss^ 1 



^^?^cso^ *SFO.rta ^grfo ge^-osb sy&A&d l?*^ e^ofc rfotooqJ 
rod <{tt^ndM$Gb dado oieSptaS. 

a^^snjjo— fi»8SsJ&«o3»a ctosd^oira ziir^^o okf^wg I ctorfroSofcg) eairi 
$?oi>, tosof^j aoeo ■ssS? djaderad aSsJdaritfod ^fcd^A otorosSF^A&d ro>$FS3c> 
A^do sJowoqJarad sljw^^ftd esA^ak ie^f w Adrift <aodo ad'oJhfl. 

a^qto^srad djadd^ ocjsoa d^gJaod tStfrfc^&d ea^' da^ 4,c»rvj1tfo esf^do 
wcfo^qrariaori ^daa.TJdo^ ad oft ^j^dtodaod gf^aka IjkK^ocS o3^&fccte$ 
d^ s^rf^adFOTAdirf wqradd.5^ o&ztoe^e^an^ £020 ro.^aod dcSFftd. 

£»9$9csto — atorld© daqSctetoriarori enE^jrariad ssA^fi eroai^Efo ^s^Adod edeS 
rttffio&KA, cxJrartciO aSafcjcS dadaod ©&F^srerbd staedodradaod 'a&d, dsfe^ok? djsd 
cracJ^ri^fi (qfcjadJ&aqS) •adwi, «^ ^od^rl^g) Bdr £o&) rf^o^od ^d^Ad^d, ierafoj, 

d^i erod^ri^S Jta^dtodsrandad <f«^ ■adgs&a sdd&tocsi ^ofo 
SiAd £>od:> adqfy esft^oi) Se«3bj ;tfdFo3^lbo&raAdto$ck cdodo dcSFftzS. 

©A^do jjw^j d^iarad d^ ^j^dtodrtSod s^&fc&^de^ dcSrft, ofoscrac- 
^a^o erudo &$£q$£ok ot^Jj s^o^odQ^^ ^fciara essrasio &£$o$ esr^odw 
OTcdoodjStfoOTd i?«^$od ^o^o^dSdoja S3^bftdadcb £oci> ado&c3 # 

^Q5^8 3 $n>?k8, ^ tigs 8* essoFds — a^dja?^ 2ptiziJS)$2, ^mo m#ic$R 

l3,3$§}, ($3$©Fd8) tfS&ilSjdS* rfoSo^c^ I *$A^ofco ^ ie«*j^od TOo&0^^d^Adad;&, 

d^Mas^ d^sfd^ emoikdjadaddcfc, dagbdjdd weSD&d ^dorris?^^ ttsj^ 

crf^)A 'Sdodffc, e^d^ri^ raided tfdood^ ^ricraAdadoi eA^doa dafas&tifood fifcridcra 
Adadsfa £oda esr^do d^afsred ifwfc^ ^ctodd^ deSr^dd d^so^^A esA^do 
d,ep3d«$ deSF^sraAiS. ©oi^j stedqto^sojsd© en) ^ to a 3 ^odo ©fiak ' ro^d^ 
erodsoOftd — 

ofof^ a& d^F «n £ aSj^c sra'e'rijg aa rf^F8 ^$to^^o3o- 

*L^8P ^ s sjiTO^^ctodspr^c H)^S^ ^^^^^ II 

^ ^ ' i^h^ ^cd^, ef^ofo tfsioF 



si^^o — WGJdiT^d© ofoHF wads ©rid' rfdd© ad* eoorforfOorf ergroi n o3o~ 
l»34§Q3So — 'ad^ ri^aa? eo^^$ s&TOTOri ks3$<°^ a^^rfa^^rfjscdjcjo 

tS?2t. fci2J$JS?jn>^0$ Wrt^O^rfSj^F — (TO, fta. £-JUlV) ^o^rfOorf ^TO^Jj^d^rfDdrf 

wfortKfasjp toa^^^d^caSil^ eodo^&o. €)S (to. fta. L-n-o^a) aowattood s^oiorf 
^dw^doorf rt^tf (e) a^roa^d wda^S. 

<9S0Frf8— $3^Fo*> 7io& ©CSP^S S^tf d£§Q ^<Sg?2?^e& ^^3$ 

i^ijgps — %%ote>o to&3. 9^0 e3roa. a^^TOriqSr^TOri qra^ 
ae^. TOd^<dF3SdTOndi^)ciood ^cto^dsfts *^#^d sodo^cS. 

1 1 111 

* I aris 1 ss0Fo I wi^ I I I *3«TOc3* I enm3j3<° I $552 2 8 I o3oe I 
• I I I I I 
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dfce^ ^dTT^cfcsda Sjs>$&3<3$ I 6js>^c3j3s s^siraoko o&^ft^a&o 
^ofoFdj&Q^ciqS^rio^Q^dfcs^e cSjss^^ srosdS^o^^ sd^Fois ess $tt$cQjs>d- 

Sq36§P§ cdJc^rfS?^ STS) &^C3e>SD I 23^. &-0-5VI | 33 en) $ o&js> d 3$ rt,^ o S^Qd- 

c&)&$& II sssofo I rt^a^^dod^?^ sblaf sS^&c^rort^oa^ I aoi)F$s acj- 
a3 qiorifts^oiio ^)Oe)d n ^(Ss si^F'stecSjas t»c6LQ5«jj08 I ^3qooo 

Ttredsao I ^qJFqse)^^ <s&3* l.$ap?£8 I §s?3 $8 I eros^ jg^sj S3«>c£e I en^o&eS 
^OTF^^edtfs&F^^ (353. o-t-it. I qm^dcstoo I oto^^o^^rocJ&aiftisll 



&. es. o- ri. -33 ] afcj^jd^oJoSe) 443 

d^ ^^rlra^^foSo) II 

A^ofo. 'ss^eadfcririO&d djdirW^ e^o^doTOA «ooTOrbdoi ^?o?b^?o56. rtoc^eXra?^d 

s3o?oo^sr!TOd fi/aserfjisSow sotfdotf, &£?tfde>J3 do^ ^t^&ra^d v^rid 'a&d ©o^D^la?^ 

djadc^oSv 

English Translation 

you move, Agni, to the vapour in heaven ; you congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body) ; you animate the waters in 
the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 
beneath. 

Bs&>e e$2oro e^sij e&rreft — ck^d^etfe d^FsfcrayJo asfys ^o^'qto doners 

dOdod erodtfritf^ qfodadradaod sa^8>ftck*$c5oc& aqird^ ado^tl 

cfcrrapzaraabFcfc p£ps>;&d$fcd$ dqS^aS^ ?5eD 532^ e$$Fo qSe>do3o§ zfe^ttej ©qSrtfJSj 
?oo20o^4 ?^rondo^)dOod siw^ eqird^ $o£jdo^d;> <dodo loodo &q3rod ©qSFd^j^, 
giw^ ^doF c^od^ ©qJfij) 'ado^dood ^^ahg^ri©, esqSro tfdaFdfj^rt©, 

atood^cfc ^od^, ^^o±>to ri£) e$qS;3c> ^doFd^rt© ■acto^ck ^odjs, ^ijJrdc^QS 
sdoXcy^d. Trao&caas w^ofof^ erosj^akc^ft dJe>&&£odo 2io?dd^ ijtta^^e^p^ft 
dj^dod ss^TO^dJ^n^d dediri^oda #Eod eqiFd^ ^do^d^ddo. do^, ds^FS* 4 

^rioandt3{3o:k sce^d^o £ow e^qird^ dcSFftE^S. 

?too3oF^ ddtf^s* &fc$i$<3s ate wads— ^oiiFd^e^^ erusda 
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^S^rfc^dirf &rs?d^ <£>o& e3ja$sri<D 'stdod eroetoritf^ ?too&FeJta?tfe3 ^tfsparirori- eo^ 
o^dOdod ewrf'rfrt^cii^ ef^crf^ &^d jJp&TOjft ^{G&^dari$ock. &do& s&o^ri 
^aksSegri^ ddr^dod tt-tftf ^a^cad ro^d^ ^dsoO^a^d. 

oSv^^ d/aeftae odo^^^ a^atfa ^^f,^ 0 oirc^rfSero 

STe) &^&Se>3o ] (si. ijsy &-n-3V) 

d^afr. cbrortsb. §3^dodood y^do&dsraft eodo^cL ©abrjc-a^c^Fi? 

e>e&FS (waotootfofotf, ©food ro^rrio^^ck) epod?is3c>ft go^ztead^ &fc?d. 
eodo^d. d^odo ^s^dodood q^m^adra^o ( k.-n-or<L) ^oeoorfood ad^OTu 

^d wdtf^fl. 

— &o5e)^^^ L-Sl-TAL) ^o^rfOod ;3o?o3e>dfi fcC^F tOddi^cS. 

s3rra& — rra qra^o. 'ado e^od^^S dj^ ^oSj^h^d^d s^d&od 
«iS rtrfocra^FdC ^atoiTOnS. tasStaes^a. do^d^do^ ^d^d© ft sr. 

■a^^a^roh qra^art Oy^. wafooo ^osoodood e^&o^tf ddd©& 

^jdOod 9^3^d eodo^. 

eA^e3s§e — aoj^ w d^^odj^o sratf qra&. £>kF do^do^do^&^da^dg) jpris $q 
t^oeoodood wdcai. wqSFqra&wio^ *adod <& d^od:> ddrorori m^erfsSs ^ca. ?1g>. 
.sl-v-hsi) aowactood qra&afi ri tarsal, esriooi&era©^*;^ (333. rfja. o-^-as) ^oeood 
Dod dj^crf^ ^^d^dOod ^sS^&ojo^ — (S3^. vn-nai) o^owodDod qro^gi 
d^ w^ddjsd rfod,7^)dra. ^^d^ ^pdFdjsd. dB^^pjpSjs^c^ofcsssyao ^owodood 
©p^rfoSTOd^ ^od^^des), 3&5dFdjs>d. ^^F^^^^ec^^des (s^). ^js, ^.-^si^) 
^oeoodDod ^^cd^ ^rorldo 3 wzSeia^^oiaoSja^s ^owadood rf^d^ e^sso^d 
3iddOd^dood ^5rt^d 



gd . ». n d. .] 
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$35^.^8 — eroaS s^si rooo? qra*}. ^>o±>§ en^o^ ^8. xra^a <£s$f& sd&)F& 

TOrio^sS. 5^ ^^otoo^rod^dOod ^d^ero^^d eodo^cS. 

aJdE^s*— ^s^rdS 23^^ aetata ofoj^ed^ ^oWirfOorf ^pdprf e^d^ 
■&G>?d. d^octad esd^OT^^d Eodo^d.. . ■ - 

— S3dd 2iW . ^^SM^O^SMQ— (333. ai-SL-J>£.)<£oE00d 

ood ^^ab. ^do ddrorori g)$rasq , d5idrijg (ro>. ^■ss-sl-vd) ^o&oodDod esdd 
aowad^j essraeSs^. d^abd wd^ro^d eodo^d. . • 

erusSSs^oie — ^ ri^d^ ^^0. wd £oeo en)d*riF riowoq5adtf$riOoGS £2T?dF~ 

djad. oio^j^^c^^o (sis. rto, tf-o-3iL) aowcfoori oi^eod rfoeoo^^d^^ 00 ^ $?*a^ 
^d eodo^fto. ara^c&srafies* — (^- sto. ^-n-nejL) ao&adDod o^dr^^o^ ■ es<fo- 
ro^rorio^dOod qra^^d .ero£ofco<^c3. ^^^qot^^^ (sts*. er-rv^n) £>oeoodOod 
rUr? (erod) ^s^F^o^i^d eodo^^S. 

I I II 

I I I 

^03^03a)O 0^0^3^0dO,SoJS55^^JS33D <3S4g>5 S&8o$8 II 9 II 

! 

«OS^oi"S)0 I OfofcTO I <&d^8 | ^cSSJ«)5^8 I <s4§ I 5*3 80 $8 II V II 

- Kiel CrfOSS 8^33^0 



s^s^^o I v-ml I qa&cairi^a&s *^ I fcs^ riffle *L a8 *% 
OTrto5»l e4 5^rfF?8 4 5^j'i 0 ' d3 ^ d8 ' 3&>0&f;§<° agSesjo] sgdesfo 5^!fSe)ie8 

pio^V^S^jPW^i^oA ?3o25|^0&rao $8 353 ) o3o§S§s3 ^^^Oj0 8 I otf^i^FSfl 

srfcSg^g ?5o^ g ie rio^s^? ri^iSe^SS ss^rfss^ so^sr^ I sd^do^s I m. es-v-ss I 
<s)s^ac3e) so^o 1 sicJo ?3s±ra^e I are. fe.-3-02.e5 1 q^otocrod^o I ^sfo^daJcia^a- 

iid^ro^a 11 

es^aj4>OT8 — S^reartSori d^r^s^d^ [ doSoQg — c^^osrsd^ wd | <gs$j8 — 

English Translation 

May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they are placed) combined, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

$8555^8— esrtjO&s ojji^db a^sn^cs agpdofoSssssF 3g)8$a*o s-tn) £odo 
sbs$d:> o^odo ^Df^w^qSFoSc^asSo^o^fl.- Troakcscfc s^sftd s^po^OF^^ ^ ^odo 53^^^ 



e. e- n- oi. ] 
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so?)2^£S— ©Ajjofosran *3e6t3?3a5j3>ft 'sdodo;! dj^od to^otcS rtoc^£>c&? rfja'cSej^d^rtfe 

s^Ses^ris — sip araOcSagpdc9o8j5?8 9^0. £od;> ^dF^^ftod e^c&d^ 

srarkrori a^p adp ^o-&3 ,r (en). v-vll) ^oeo^dOorf dss^ d^oio. fr^&qra^dJS&do 
^jdDod rbeseodo^Qe). en>&&$a^8 ^prfr^ (-Bfc.jto. 2.-0-00) ^oeoodDod ero^. erg d so,- 
sScS8 cdo^dSod ddd^ft Eodo^d. d^rs^ sgpodoFl? to b$.g <a& ^ojaSo. 5^65^0 
s|^e)iQ8 o^dojoisror ($da. ■ j-jj) aowacraft cxto^d^ Sstfdos^S. ^o?bSo 23oofo$?$ 

afosS^o ^owodood esWoss^ wdo^d. wrt o&rijgg&tj aowacfoocS 3$e>dFd es^d€j <&&?d. 
sS^ofo^daod ©aAjafOT^OTrto^cS. ddrorori wfcs^sdTfotf* (acte. fi.-rv.3so) 
^o^odo.od e^d^ y&wrtek. 

35«DjS3£§e$8 — d<3 3SlC9 ^o^tf^. 9^*- 3$0& 0 23^0^0 ^8 35^030? S3) 

(ro. si-si-nosr) o^owodOod tfdTOqSrri© sp> d^ofo. a^tfsSjrra ^^Se-rio^t^ie-sJo*-, 
s^i? d^&F&$0£ d^drs^. so^s^cS. (so^d tori S 5&o3racta$) 5g)?)do^8--(332>. 
cy-.v-»5) c^osoidOod sd, (^o20 ero3d?oriFdOdo5d ^s^dddd© ... eoododood q^o^^d^ cs>^ 
tod^jS. sifJo^s±fe)^§ (33c), L-Si-O^) *>ow;>dOod ridjsrfd© woi«?TO^d eoda^fi. 
e^TO ^d^dsdd^^^^d eocb^iS. s^esr rt^. .qra*. ^rfo^e-rie^o^ d^^^^^o 

dy^ato. TO^FS5^^o^qiFqn)^^o3«rsQ8 ^ozo^dDod ?d^o^^ eroxsrsd^ riots). o^oo^pQd-. 
cT5»^ (53^). ^ £.-n-o) ^o^dood ^^oj^ esfreiS^. Qfygh tS^dodDod wois^^^- 
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[S&O. Sl 6* 3 33. 



^cSao<£S3^8 — cJ^pSoj^o (to. ?to. L-3-0^3) dosoodoori ws&s^efeakO ero^d 
&od sS^odb srocsD^.TO^^cS. 

t I T I 

753,3,8 ^cfotf c$03j35 5>8R>333rt|$ RS> JtorfoSKl/sri.^ 5 II 25 II 

I 

<33 II 95 II 

8§« s$dorio?3o I ^sgpesoiP^ rio;toe 55?^ <2)& ^skr'srasfcrio sd§^3^- 
^orisai^s ^rfor^^Se I s$djas$ 203ojs>S> rioiroofc tfsirarsS oforo^ to I ^so easdo 5 *?- 

^^4>^° $do^do sdsd sixers o3o o&«5$j3<too3o s&a^o to<^ I to$o3oI -&os3 <toQsTO t tfo 

jtoc^S 4^^c3oi38 35^8 na £ C^^ded £rf 0dj5) TjOS&Sg Jto§$TO eoo^g TO&TO- 

TOWo^rajj/pi^^ ^to^o $js>& I II i^a^sfco I " ara sari o&rae Era- 

si,^ o I TOqS I cteqJ to$ tfo&cf^ 1 ©oi^ra&fyijtoFSsaSao I Art is 13 ri^o2b$cS 
sfss* I rt$aS 4 r&s|^a 8oroi3ei8 I ^to^s 5Sse& oas* I staphs I s^^re I ss&s 

^do^drfd^^&^d^o I Corttf^odbs I I ejU riara^oirao I wsfooo $orifts& 
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c^r! 1 ?raqS — eorfn^^do I c3s — siriort I &3c&8 — I ic$ofo8 — s^sta I jto^s* — ' 
er\d€>. 

*fc£ako sfcfcrt atosreriajs esrioq^sjsri©. (^jtosrari©) 

English Translation 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be 'productive of good 
unto us* 

s$doc5o?}o — 3g)&/s>$3 x>&&%> tiojftoh ^sfcfcFsS o&ra^s to I esa^s do?o3 ^oeo 
dJ^aocfc es^cvaqiFrtA vados^. rtrses rf^o ^ow aScirisk tsto o^oao sSrf^ £>$e^rasisr\do 

ft <i eninsFsi^ 3g>3|^^8 n (s£>. ?io. h-vo-of, 30) 

57 
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tfg^sbo aSsisfcrasraofc raqi— $doado ^dstocraofc odo^rfJ3?raQi> stea^o 
ratfofc i esft^oi^ atoTOrtoja rf&^rteori ^sta&J^&sd abs&to^fi *3??rs>d 'as^F 
ris^ gds3?o&3, ^^TOri^TO^aorf^oiron&ri, rtejctostfaod ^dorf ? ^wSeriiok. 

(£. 8l-3) ^?Soi> sJe^^p, deo^ ateisranzS. 

as^ *^cra i/a&rfjs ^s8$ j^afco ?Jsd?§J5Q o3js>?> ri^sS^ I 

sicraok snjjO $s&f*§? ^c3e> o3o2§j^$ rfooi^e ^gSj^c^o rf^8 11 

(sb. rfo. ho-ho-a.) 

ridrf&f^cir^, sg)^ £odo ao?#e3. ^dorado jto^w^ ^^ocira, s^o& 

s&&o. cSedlri^ do^d^d zoos ^odja, sSjS^cid^ ptodaaf 5 TO^sio <aowg) $o^ro^o 
sJds^ &oti& rfodoo i3?rf^ ^^sSoZo &s&do ^qSsforssJS ^owOofoja *?e73jjrf$o siaio 
^oeo »sk8? aqfcd^ d^r&ro 3. TOo±>e©d:> arv^odo^ ao£^ri$od ^fotftaS cd^d^^d 

er^do tfo^estfdsrad eooa^odoo sroo&jsri© c^odo to,$f£)E>. 

^dariorio — ^)djacS do?rao& ato^s to. wcSo^to^o 4*$*^ $orift (to- tisz* 
L-^.nor) ^oeo^dood ero^d^rooljs^^^d eodo^cS. 

i^i* 0 — woqraacfog sJeirodarfOorf en)oejraas?n>osS (33c), rfjs, L-n-oLQ) 
aos^dOod ^oij^ro^d eodo^zS. 

^$—^4 m^iiohxS^ qrob. ^o3js?«* ^TOdij^do^dood eotf^r&*c^$rtf 

ao^dOod sJ^ a^dra wcb^d. visit* cS e g (to. t-v-no«) aowadood ado^d ^dd6 
do^dood fcrt ba^ w^sso^d dddOdo^dDod ^^^d wdo^S. 



e. e. o. =J. j*.] ~-«jj^t^&&» 



aaasro— k^? to^tof^ qa*.. ttj^c^cfet^oie (to. ?!». sl-j-ma.) 

^tjjrfja &*rf«^e33o^draKi. a^oiraew— aotoadOod £>orio^o&> (^?£>orf^ 3§&orf) uoad. 

a^tlc piab. ^o&. 5&o£,e softest— <aotad 
Dod wroiawto&S. *to*Sg fyfcicfcfej rf^A^d wd^a. 

Cod sivadtfj ^ro^. taa&oo $oq**> aoeoodDod &3des>& (si 3^) 00^. ^/wtosga?^** 



$ stores ^0^ 3* <add$c&> ©sksrstfdS) ss^od^d^ <addg> 
-rt&H e^aSSgd ^odo 'desd^ck. $d^ ^oari ^sj-^ros do^ Serial 

^^s^od^ ; e$f^o&> fiftfiato. e* aBja{33 dock s^d^d ^ pi^rf* (a^rttfjo 



^r^r— " — - — -™- r ~~~^~^^^-^~~ ^> „- ^ 

s&ode— a. II eskrotf— j II -A II 

©3^<g — 8i II e$?^C&— O II rfriF— II , 

— » w • * m ■© 

Votfi — o 5 3 9 »; ^3^3^-1 rt&jaee^'atee II 
I l i i i 

&toofcF9* > s& I ' jf^^ 8 I siSeab 1 wk> I I es^io 1 v&isk^t II o II 

^joi).5btt.a^e^wo5d8o<8 Qtyi a eaigstocfc ris* ^ &s3o ri&ao tfj-sreFtlcsfe 
ofcttata^es^&^.o ^o&d&^o a^^g&c^sto&i^e I ^qrea II \ tiqrziw 



n. ^- 3X] 
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$ti^o II 

assds— tto^dJosjc^ftri^^jaod^ I — oda^^odg ^Asirari^ o&wofc3$5$>fl I 

. English Translation * 
Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 
chamber, the young and sage leader of the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
sial (food). 

$S^)F^©8 &^8 — 9ft a 3^eo&5&&&F& ^dsi&^8 t^icvo rfo^ag "o3o23-~ 

s5e3F&& 

o3oos3e) esq^d?^ ^stesra — TO^aris?^ ©foFrii^rfOod ^ er^ak> au^^s^n 

^darffta ^asieo^ 3ae5n>&c^s&rttf© (5. a -or) ^^rond^djs $a TO^oidiF. ^orf^ ef^F 
d^ rfra® d$F&c3. 



454 TOofccs^s^few [ dao.&. e. J* A*, jh* 



3tf^0^ aS3^srfj5)fi8 23c)id«C3rS £o20 dd#j TjoSFtt^SoCk 23^Fd^ £>d0& 3* t3D^So^^O±^ 

TOo^cftood tftfri^dasisk aod:> eqSFri^ ado&do^dDod abw^BttebFrttfO tsra^SsOTf^aiw 
esb^o" «idz?5— ^o3od2o^o ^^j&^s&c^o I esd^Jeo^ kdc^sraskrW 

djs&ddra o^nafcadisS eoso^TOd e^d^ «&j^takri<5ock ©qSpd^ dc^Fftd. 

»&5&F$^8 — sko$ adja?ri;5? TfefcFeSo&Cf £ d^ab. .^a^dodOod zpa& 

fc^ tivad^j &&?d. rtfid<$o3d8 (3i3. 7ta>. fc.-3-vr) dowodDod ri&fl eroc^^d lodo^tS- 

;fo$38 — d^<sr r psdca^^cscftw 93^. tfcfcFriofcjg 4 d^ofo worort rto^sL 
si?fo§^ <5?5&§£ — (to. Ad. ao&odood ^TOrfrfraadisgdOocJ ps&art 5) wdcrf. 

rtSdcio^d8 <^o^dQod rteri ri^AP^d wd^eS. 

sS?2Jd dddgd^dood ^TOdr^o^ es^cra^TO/to^ii ^^dodood 
$f^o o^o^dood ecs^TO^^deoda^A sld^o? wsfode^o^djad. 

g&itis — tsj^ar doiQ^c^. 93^0. ■adtfj z^to^f i^edaTOri a±Q&rs>ed35* 
(sic), ?jja. sua-m*.) aowadOori qjs^a^ ata^j^ rto. dddsraft wcto^cS. ^ ac^S? «ro 
oi>^ eteAi&s wd^d^^ri^ws (to. sto fc.-jL.nnL) ^owodood ^ddrod^ro^^d 

— $j}s3 &<&3^ — (to. Aa. t-SL-nsLSi) ^oe^riooti rfofo^dg) zodo^d. 

dqSe — doqra^ qradcssgja^eso&fcts' epsodriaarv d^Fdcfaera$Fd£) ©fa*". 

^qSdo^d^&^dd^o^djsd. 4eso^ $$ftaW^d eod^zS. 

25e>^s3§c3*>8 — TOjd^Fdf. 'ad^j ^ a^ofcridTOrort «cJ^^^Oorao 

?Sf^dop^e8 (to.?3js. l-v-vji) ^otoidood qra&afi e5o3rad?85. rf?ds (w^jjo) 
Oji^ ^§ ' 8S33fs5?SR>8. W^O^?^ d^^Sel^rfFo^do ^o^dDod s^dFddg^^d 



e. s.. ts. o- aL- jr.. ] 
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#080 3333^^8 

I I i I I 

«5rf3_o^35|,o zpti&d fisrfrfft^o zSc^sro deste^g jforf^O I 

si/s^s* II ^ II 

?rao3o rasps 3^0 

s§$ €52^5 spadera tpd&v 4^ iS^sS^ot deris^^e^s? 3 ^od^o 

&^q$F8 I w^i^o ^rfwa^^i^jj craoira <$c3ec$ ?$&o^8 easps&oaSjae 
^j^s^s^reSe rf^^do^rQS ^fs^o^o to I eir^ok ^sSfq^o asi?5Q5{o 5^53- 

!3fiS 3^333^8 I 3rt ^ara^ar^ajra $tix^z£x>fi^°° I to Greasy cSo>$frs>£8 I ^kf- 
^d8 I s^dsra I ejJd^^g^^a^^^F erosr^as^cJ^ I i^gea^era^tSedw^ad^g I 
<g>2>^d8 | I ddtoda^^iMS* I rfij^^ro^^^o^^dso^d^prfr^rio^^o- 

^ri^sss t&&8 I ^do^dodrf^^Sp^d^s SSSjSSpQ rt&^s>d ! 5 ! o3js<°d& 
s^rfF^rt^^S^d^o BSQ^OTatf^^^dFaScS^ds I c3qs3s3"s>^8 I ri&rioqi- 

c3o3j^8 I ^TO^rfOF^ ^8 I cSSo^a^StoSO^oij^ TO,?^? Serf 553)3 t>&8*8 I 

C&fc tfS&F?8e«S ^psrfFSJcJ^^S^dS 1 rjjfyo** I <9$rtS&c3s ds^3 a^Sf^ 53a> I 2&2>- 

<s3 A/a^g £c *d^)?5o2oor?e)aa ^ ri^aFdris I ^^rfooioead rirfs©Fa€$>F8 i 3ro^ 
t^toe cS§ z&ok I to. k-o-ooa I ri^d?^ jS^ds I avac3?2i^d8 II 
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[doo. sc. e$. 3. jjsu 



dedsr^s — iflriafc^cSoeoadsifc ! ^orf^o— ^f^rocS T^doi^aod Ttoadricto I Serfs* — 
qJcioiw^o^ I — ^o^^o rtoriS'od tfje>adrfc^ ^ $5^5^ I ^s&o^sj^o — 
efo^oirarbdol rftearicb ( eso^aa ) I a^Bos-s — d^j^rod I asote — q5^&ftd<S 
tfjaa&soria [ e$ — ^rfc^ e^doosoroft I aaSrf^ — ^or^eo^^rod ri^c&aod I 

II 

333 333 $f 

aod 3taadrf?to 3 q^oio^ja oortgraorbcsrt^od 'rt/sftcirfcift ed $5^5^ do^ sa)^|» 
otoriodoi d:raaddo. eo^ao 5^ d^ja^rod q^dLtedcS u^a^o^o ^Jd^b^^sOOTA 
escfor^TO^ororf c^&jti&aori cfo?ck. ?>d;>fi d^a^s&a wsJ/W^ sfdosisderan £?Ada. 

English Translation 

The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, have churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni ; look upon us, Agni, with vast 
riches, and be the bringer of food (to us) every day. 

$n>dsra — gradtf 5 $d^ a§#^ ' tf^ock ^fc^fradrf^ ^crad trades ?pd^3odo 

c^dod^od ^rfz^d^oda aSridatf, aJ^odwa, zS^dss^s— jSeoSjSs^stosoioira ss^sd^s 
tSjdiriWri e5i?gifS3ft ^ocSe^UjTOdes i^rfsrei^oeo a&Sto&ja ^d ^oto&docSg; 

ofotttfsfcFritf fc&^raft ©dcSritf© doqi^aod ewl^rfjsaddocfc arfox>t3. 

^addc^n ooo^d^ eirfo^d cdo&dj^crad jfokfi espd^soc^n ibt&jsP 
i^^^i c^do^^ e^abrad ©^tygdc^&jOtoori ^jsfdo dodo e*&ft>& 

esffo d^>^c3^ cS8 53330 (85^5) ^rf — ?5s3f^o arf^s^o ©s^^c^srarfja^ro 

©Start t^odo e*&fc&' 
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spcJ^o^) ao£>o^sss)dodOod sido^ssad^o^TO^^s (£n>. .l-3-a) <ao2oodOod d^afoa ss^^ 
sradd <3?I3 (35c). ^s. tdosoodOod ^z^afc^.^dlsradarfOocj eoda^zl <23ori^ 

©cssrtek. jrocr^aafo'dcto^ciObd ^s^^d eod^)&g). erorida wtff^sjsidarioori sszty 

fj^e^ ^oeoodOod Ej^ak. <ado sspas^dodood «ad5^ ^fca^ttfoto ^S^a^- 
ws>siJe>23$8 (sic)- -rtfl- z-s-nm.) aoeoodood wos^^. - -^f^ii^aar^o aowariood tfc% 
TOa^d eocb^d. ^dj^d^^d^Grarl j^a^o^so** (&*£>. &s. £.-o-^r) doeoodood 

wofo^o £>o?oo<dOod 3^asj.F^ rio^sradcs. («a*red) 33d2$adFdj2>33 rbca. &sn>o jfoeo^ 

risrf^ssas — s^dsl? qra^o. ®7h$r &ozfo ^prfi^to^aorS e£o«^rorkror( «std^ 
tfrioFc3o&g) e^oc^ s^ok aodo^d. zS?^§ ^ojois-^^g^i? ©ts^ <std cSed^sras 
aodt-SF. ^ria^driria^^d s^srediS rtawd*oi«5b& ^riradria^a^d^o *4 
aoz&<d&od j^dF^d^^^d wdo^d. 

" sfen>ts^o3j<> sro^s dcriro^i sioks (d$diris?od qa^agpriFtf ^od^dodd) ^Sjo^j^ 
#«&f»8 (35c). Tito. l-j-w) dowariOori ^dF^d^^&^d wd^dL 

^d todi^fi. 

^jsJsi^ — ^^^^^e^sdpSosTO^oJp t^ozo rf^Qprf ^Atoira totfdtfgj^ wuto^S 

wd^fi. 

^^S)od ©c^ri^^TOrbo^rt d^oSoos^o^ (^js?^^^) aot&dood do d^ok. 
58 



4^5? ec£>) ri^qra^i ^g^J> . ■Adea^oup^af 'a* • firing (SdearW riowoqSaocl^TO 

tdoWOrfSorf ?JpriF?jrfGQFO{^F. .Wda^cS. ■ .^rfFrirfCBFa^Frf.. sJcJd© sJrJ-jj rotfSd WoC&G$QpjCS 

• - i • I • - • i r 

*gjS£05rtoe)cdo8 ^ps^Fo dgroi^o ft$5&$jio ai^sb^rfcJ^.I eroti&eaStis* i 3§« zS^sj- 

*5SJ2ic^c^)0 rfirfSSF ^S&FSSfeO "W^oS^S* ^ti£F^$S#** $533 ^0 ?}^8o§a 

cgpsSeF-^rac^cdos II dsi 1 ti<^ tidc3? I tf&o^ebsi^ cfori^srkF^^S tf&sf* I 
l>^d8 I gafc l-'-^aS ^5df8e I 5§^a^8 tfs&F.rf ^35* l ;? ^o^ ^^oiiFoie tfs&r^a 
.&^peosr1ooo3^8 I ^^o^d8 1 ^^swyJ?^ I sG^sk^rsSs I sSs^rfo^o^^^oo^ 
^^^F^rf^^n^s^^^e^a?3^F§ l^ap-s^sl jk,&> I aj^v* &ra?$3 



rbesrtSod *aaddoifc wd ©f^ak^ I ®&$zi$&*—w^^fopoi dj^&d^j sS^d^s — . 
d«d^d;^? I rfj^^^o — dja^^^rod ^deSri^S | ^o^^o — e3&25o±>srs)ft ws^srad 

eo^aa I (Bf^O — 9^0*55^ I — II 

, t5.?odOT3S$i tfd^ritfja ^■^ro^oradricfo w^dasrad rtorftfod 'Ttoaddcfo ^d 
gf^o&s^. ^^.rorbdoi dJ3ad;$. ae| d?d^d^ 3 djs^j^rod ■•■ ©dtSrftf© - esdtfofc 

dro$e^dd?to e*d ei^ofo^ .^4*. 

English Translation 

The ten fingers have generated this ancient (Agni) : praise, Devashra- 
vas, this well. born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who is the servant of men. 

^8 — tfriOFtfds33q$FStt& ^^PS <$ortooc&>8 I j^d§ ^oeo dd;$ S3orio£) 
c^dori^£)($. si-f) ^^ronci 'esri^tf^pitfdaFritfrraft ewrioi&fridoi^ s&aodod^des) g^d 
^ow $w&od d^d^^nco. ©orberitf^ (sSdtforitfo) £ddo So^rl^od sos^ndo^* 
^ri^ej^p ©r^odo^ doqj^dxsdo^dd© TroqS^sysd c^ddo ijse&ri^Odods^). &fys&$$ 

dje>adb]£,s3 o^od^ ©qSrrfo^ &d0X>rf>. 

r^so aatt^qiFdej^rifi eaqS.ssi sScs^pd^zjSFdScxtoriO ^a&isroftcS . ^qda pdss^ck. £d.£>& 
b|8. do4, S3e) . ^s^^($^dc5^F#doo^?)Eoo^dJc)da(S^ ^o^aoe ^of^o 
fced^s ft£s±>^8 ft$sira^8 ^oojjsfot^s &?s£ra stopjjSFcra.-^pdo £dp&, " ^fcjdj?©^,? 
^&o r " " aAj'rf^s &&?8j3e d^ t?ds ,; o^od^ eirucraaodsSoS^^ 5c?£ss^6. Mo ^ow^do 
esqjF&od 5?5c)^TOAdo^)do o^odjs tfdJSFJjiFdS'-'^aJ^ irs{0&*§da £>odjs> doraFtsra^ck 
e^Fd^ de^F&ro 6. 



&&?d. ^^dodood w^'t^&dr^b "aowad&oci esd^z^^d eod^cS. 

t^ssr. e^oid&ssJ ri^ska^dasi eosood^de op sj^ofo. ed^ eoarafi?^ ^^d 

df^d. ^<&^d. ^G&^^S — (35c). fc-O-W) ^OEOOdDod 23 r! ' tfifcfcfi^. 

aowsdoori qrs^os^r? £5^." j^^dado^dOod ^^^d wd^& . 

— 3sbj«* zp^o. djse^ d^do^do^ atfritforaogdtoaS. ^Kra&rtea 
d&tododood sJ^rt wd^,& faoajSoi aao^p^^d wcfc^cS.- 

(35^. sc-rve\L) <ao&&dOod *siTOd#j &^?d. <3 $ Slra e crs> ^ (35c), zta. s.-o-rv) 
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#0&> 33353 (2l 

S> I ar^ I I sd6$ 1 ^ I j&^ss^s I aires I rfc3? 1 ^a^j^e I «»%o 1 

1 I II 

d^^d^o I ste>cfc3§$ I ^aJo&ao&so I rid^a^o I Ssrfs* I w^e I aa<s&> II ^ jj 

E§e esrt^e nswoto itae&aa$qroS6Ss>g8 s^ss^ -qtasSassSFSs dSs§ o Q aid ero^d- 
dds^o »«^o ^a^? ofowaeabasiTOFrao ^e^cJajjg^ijJro I c&>es&> a^es^o- 

s>3>do3j«>e da$o3jc>o&fo§ 99.^0 j« &acro$ I ^dqfro 3% sr^dja S>d$s I e 
ridoosraS^d^aa I ero^dja?) to fSe)§) dsSrcdoa I z^aft^vdgo I d^d^Se ^&3~ 

^d& aa?2o I Se^^ I dososfrabs ?gd?&ae4e8e sow ofos^atfrfjar^^sforsl 
^qn> i3 w^ui^o i ©ikafaifce s3j rtd^s^o rf^dja?& I so- S3^. s-os" I II d$<? I 

STO. O-OSIO I <E)9^Q(TO 3^0rTS5li53j*)§ ^$J3^F?^ I d^d €Aid$J«> OjOTO^O 

&<So3ar^OTri^OT^8 I SriTO^s* zbihz? I <9dod$3^c^ d^o I erofts^s* 
I aa?2o I as$ fc^aracraai^ o&&*eoS djado II 

d3e — en^darodadja | side — ^^ddefcdftdrodc>-dja ^^rfO | eas^o 
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?\otvsz i esS rod ak« £^d£) a 5! & &aL&ra to fc&l?<5. cdow ^ro^rf s&Es&dd too^d^ 

English Translation* 

I place you in an excellent spot of earth on an auspicious day of days: 
Agnij shine on the frequented (banks) of the Drishadvati, Apaya, and 
Saraswati, rivers. 

<3^o3js>8 — r?js§dJ5^^«)8^8 I 'sto o^oso sjd^) s^^^^^ri^Soi^ ($.3-^) 
tifojaqS;^ w dock erocraal^sraftcS, TOakesck ^edariri^ qSofcdarf cdocft ©qSrsi^ 

'adrfrarasrao sQ^o sa^^r -aS^a I- 

•3S TOofteada $fcS$a .a oris ^qiFri^ w^f^, ^^oi>£> w^skssacS ^^d^e&oi) 
'Siowjcv? .^co^rf. ^^^vdjsD^ui ^^utri^^c^a^ Cd^d.^ ^sgK&rf' ^^sfts5e>ci 



» k* . 23. O. o3. 
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soso^ota idrWo ssidcid -Brades d^ri^e &o.rib ^fcd^d oJaodw ^dSo&d o&^n^rrod 
w^dc^d^sSodo e$rd^ d.dr& £s ddd^ .sSje>5^35? ^oeo dd^ £>£s^es)S5*)f\ s^akygk 
TOhsS <aodo £>do&, d^e^^aab ^ed^ do^o^o^d- c^r^OTfttiks^da <^odo ddr&£>. 

^sdc&jac&reo ^dJfjTO^o— wsSotoeK)'545 we^a? o&rasjjtfc rid^^s 

modd3$^eo&stoc rt^i^s ?Sd;tf,&$sSra asss^sij ^qS^s II 

£s s&^Sdad rid^d? 2*eo€^ eoorfa ^ao3oodo> a^rd^ adO&sffsTS. 

- ; rfo. o-suno) 

sSarisfc *>oto aq3rdg ^'bfo^'sraftsS <dodo rfelr^ &tf^Fofc^tf7§j&e&€d o&fc^s&TOS&FS 
o&aS&rrt& rfd^&e^aoi) .leddS oi^d^ tsviohtifo £cd:> tf?*, "..sjjsSolra? ?| rtd^s^o 
ri^dra^" <aow.o^6?o^2S^a^j39d ss^d^ (so; 3-0^) erodsa£>?o 5 ^d^drod d,^ 
dj^abaod 'sta&dod en^dosrad s^cSesfri&D e^cd^ qjtfofojtroftdadoi w^ed^ftd© 
^odo ^SX)c3 o^od^ S)dDXiro 3. -ds spsrid rfws^ao&S 3s ofo^d rieaPcSofo^ .$^5 a, 

"^so^^s^d eodo^d. 

rfSe— d^ ddsi? qrask. ^sd^^^rtrfo^ (539. s^suM^) obo^dOod tssT 
id^oSv sd^. ^^.s'^ofc ^oasS 'aSfi rtora. dddsrah wda<£& d^ak &^d>dGod 
a^ro^TOrio^jdDod qresk^d en)#odo^d,- . 

^d. eoda^ri. 



Ood sSiTOrtrfa. qraakart aS^. d^ds srudejss (^eorWo) afcr^o ^o^?a d^d^?. ^d- 
Hfyft,— aowadood rfasbc sj^o±>. *radctod dpofo^ asddgdajdood d^ofcs ^ 
er-j-no) aowadood da&fosi skwd#j d;^. ^da^^o^^^^^stecS^^ £020 dD 
qraSc&aod doq^ gwdac^tiLQ ^odo^rto^dOod so^d £dd€ sbaksf- wodadOod esd^j 
woro^^d wdtfsTOcSdto stoipsaSaka ^j^rodadood «a© ad^ w^cBo^ado^dood 
^^cfots^o sk&ss* ^oeo Tte&fy ««D fi 5 ^ ^ad^dood ed^ wcra^d wdo^&e> 
sgjadrd esa^^ofc^d eocb^?5. 

rid^Se^o — ^ rij^ qra&. <$d^ Hs^a^ es&jf d^ak eoorori rto soodo rids' 
£od:> dj33rfsrark3££. ^s^dodood ed^TO^d wd^^S. ©a^s ©& •ad rid^-a?. &oa 
?joi s&Ab* g^cdo. ©wdsSs erod^cdramkri £aod dddgdo^dood ste)dis5^o3jc)^ — 
(to. ej-j-sr) ^ot^dOod do^d#j d^. ^A^^dOod ettfttf^ (ra. v-rwk) 
do&odood ^S^dO 23^^. Sj^dodOod ©^oOT^rorfo^cS* 

decide aae& o^odo dtadsssrio^d. eteo^d dddgcfogdood ^ajtesfc^d wdo^d. 



I l T F 

***** 'J? 8 I J*^i^8 1 ^tfafcs I atsassd I Jl^ 1 m- 1 <c ijkssfc&s | | 
II as II 

s§§ ^5 sg)dodo?3o I ^^pes^P^e do&/as s3«k{ tfdorcradosb aiad*^- 
z^oris^ 8 tfriOFssssSe I sg)djas$ &scjs& doTOofc 3dj«>Fr3 ofow^s -.to I srao wafotf- 
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stocbs 3g)^^cjo3o8 af^s TO^siaea is ^si oira ^rf^Ss woa^s to 

<L^o I to$ I osq* to$ rtoftri* I »oij^Fa4sfy$^F$soiko I d^?!3 s^obetf 

^rio^driria^a^d^o I ©ortri^ofos I I $U rta^oteo 1 eaafcoo #ori&?a 

riroa sftforitf$fc^ riorofifctfjarW^ci^ esrf I <$<&qo — < ■sito* dock gfce^OTd' z3erfsc> 

I TOqJ— tttdn^jacfo I cSs — cfcfcrt [ ^5^8— 1 3?Jc&8— s^sia I to^s* — 

end©. 

•fcaafo efcfcrt cDtosrarie^ ©riot^srari©- (rf^srortO) 

English Translation 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be 'productive of good 
unto us- 

sgjdoriorio — sg)ti£>£3 wa&fcft sJotoo& tfstoFrf o3oto^s to ! $$3^8 do$8 Sow. 
$3^ 3^ da tf^Fsreskritfg) rfo^ tfz^ w^OTftda^cS. wso^ ^s&Fri&tf^ock e3<^F 

tfje>§8 tS^o — rissa&ajttoRP rios^doaaa^o ! tf^ed^ 
dS^aock e9^?TOq5rrt^o si&s^. tfj«>?§ si^o c^oto adrfri^o 'a^) ^020 odd^ aifsSsssraryda 
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ftajtf^ cJ ervawrsi^ ^^^8 II (ab. ?io. a-vo-or, -so) 

?3c)^cd3 I esr^o&o^ cSJirortoiQ sgb^rt«od ^^^dad odowrfja^fl tetrad 'siss^f 
rttfj^ ^dd?D*'oj, : ^e^s>^53c)rf o&TO^^Ood^oiTOftdooj, rtoedta stood •a&rf, ■awcfyoiiocb. 

&s?to8— 3^3,8$ ;£sSofo§ 35*^8 I sk^r, iraetfo c^oeo 3c&c|tf;> ©ri^^skritf© 
&n-&gr^ rtsiora sta;£>sir$> ^3§q ^o3oo ?ta>cfo>e risoftrae o3jc>?> d§3§? I 

(2Kb. rfo. OO-^O-L) 

;fo3k&8— &e>e$5J3 ^5^8 I ^do^wddo r3sri&rfo&o ^oeoO zSerfc^o tfoe^so 
oio^ ^octo, rfodoo z3?rf^ $$s&&> jfos&So tJ^s&fsos ^oeodojw tferd.s$co sfo&o 



533^d es> sd, %j ojj^ 



^.-3. nor). c^oworfQorf ero^drfrooijsfro^^d eodo^cS. 
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sis^s&o — erooeiraaoiofi- atfa^TOskdOod eroo^Bec^o^ (to. ?4a. l-o-o^o) 
aowarioori »oiia?c3aa^d wdo^d. 

TOqi— roqS ^oftd^ tpv&. ^oSjaesstf TO^TOdij^dc^dOod eo^^r^c^^F^ 
TOd 9^0. dfcs&r d^d^cM &£d^d© fcisr. <etfr 4 *>«^ (to. 
aowodOod 2!^ atfdea wcba^zS.. 50^8 (to. ?ta>. L-v-now) aoeoadood esdo^d sidd& 

d^)dood !onl oosr, a^sso^d ddd&do^dood j^^d wdas^zS. 

ra^s* — ©?J qra^o. d^do^doss! a^rftfpraoiciiaaj. TOTO&o&Od^d&od 

a 2^) 5^ — tt^? to^o^fsS? 9^0. .^^$j^s&d^oie (to. rfja. V^-isi) 
'aowado'bd ^d^ d£S3 r s^ak. " ■sicii ddTOc&rri dc^^cd^c^ft^STO^ (sfo."?*^ 

^qteira &Tft^srao^dfcs>. ri^oifc?^ — ^osoodDod Oorid^afc (^sOort^ 4 Sort) &oo&dL 
ri^^d&ft^sdcdTO^ — ?jjs^?)od ^do^dsdd ^^^^ ^do^d. 

Cod ^rocra^TOri^^cS. ?fcte>sid£) ^da&daSd *SX*&d wda&cJ. 

Corf ^^d^ ero^. eo^ooo $oqi& aowadood atfdca#j (isr) eo^. qJj&jfcojp5?i % * 
aosoodOod rbcs^sSeqJ &do^& ^sso^^^d eodo^cS. 



esrt^S riches s?o$3s§fo cs^ddo , tSjs^q I ^^sk^sio^^ I ert^s 
roofr^stoTO^cka^tJS 1 akS^rraFlji ft/as asr^So^s I ©fv^sFsiw I wc^ctoai^aB* 
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o^oeo soodrf eristic's sii^s o^ozo T&a^aori a^irond^ck (e*. v~na) ; ©e^rfofc?!^ 
jsto^ri azi<3ak ab^o^) ab^si^ ©sborotr^o&o^rfc^h en)3$a5j3{ft;ste3?#oek w^a^crio^s^j 
rfjs^aod a^rortdasgck (w. sl-osl). 

sfcorie) — a, H eekrotf — j II jstoj^ — II 
gsSjtf— &, || ezp^afc— o II rfrir— 3V II 

I III 

i&4d&d&'caaerirtLsF« era araa3& 11 o 11 

ito^-ds I 3ds* I escre&es 1 rf^?8 1 zjn>8 1 o&w^sslaSpSe II o II 
S2%S^^8 pj^* 1 3§§ ez^s aJ^sra s^oi/a?*^ ^5^8 risfc^.I <9$^rf I es$?L 



e$. a. a. o. rf. jv. ] 
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^so?^ 1 s&c3fs$ qsjgrig d/s>Q§3 d^ado I ^^o^^^^^^^ft^ a&SEfcQs^JJ- 
$3^8 I es$ste>a?8 I rijasa* ^c3e i siratfo *fre>&8 I $rcs3e I ooa^dsa- 

J^d^o I ^ I e& ^ssJeis I a 53^)^8 I eta c 13 dfasdo i c&s^dsi ^ 35rrf?S;3d$s>Gtae8l 
5Se>^)^d8 I zpz I zfr?dde^oc3ft dj^^o I d$tog8 II 

ctodron ©Mjtasb. i^a^ds— ©jS^aSirod I erodes — ia^rts?^ i .^d?^ — (95^ 

a^ri^oUodroriori jf^rt^^ drad53^r\ ^S^&da. ©ri>aa3£rori ^>rW^ ^ 
cfiood dj£$&3& ok^tfttraWcrad afcttdto^rt i?dia?ciiw^sr&d a^d^ Aario. 

English Translation 

Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) assailants ; inseperable, 
foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. 

s^^ 8 ris^ — wpota{|^8 ?3$<ra8 a2p$rf I d^sra rfon^oksrada 
ri^<D a-?*) w^s^rieS. 3s sra^cid esft^afc^ rio&jae^ftcS. ©f^afca 3?5$rt £>dooc>r!od 
pSCcSritf^ «^d?ojO^O £odo ©qSFrf^ driFftd. 

e$*foSs8 — es?p&Qe si^^o o3o5^)o eoso^ esooTOd^dron sidK^doori *$dor- 
Si^sraOsas o&tt^s&Fritf a^ofcdg) Ss^d^ wtfo&rf tf&jrW^ ©r^o&d ^daad© 
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(sb. rio. oo-vv-L) 

(5*. ©v-no) £>odo esoaAste^ri ©qSrrfc^ 

escJ^ ^^oddda ^Ojrttt- £odo es^Fdf^. ada&, ^&^8 So sS^d8 j&s^jiorajs^s 
^^o^c^sr^rf zotiz zf^rt^o £ddo aqjrf^ aria*:, ^ o3oe Bto'saojic^s^s is 
^sratf 86,^8 o3o§ ®OT<Ws£raFS$>s $q ^50^c3\s^8 £od:> acred ritf ^dri^g)dod £dd 
d^ dfffc&s&6. ... 

. .si^rifsf i($^cd Ad?gpfc, dc^d"^ '^F&osbd ofottdj^ort esc^d^ es^r^fosi© 

'dodo ©qjFrf^ SdO&rod. 

^So?^ — dad dodFdk. graA. qpurgj&gt .sfc ?38 aowaribori es&fi daefci* 

- («sijjacfeatf) eodo^dDod ^araftafog) worfosrartosjcood d&^d&s caowodOod ^s^^d 
wcfo^Og}. adodsSesid dddjD e)TOrfF9i^^crii ddsradadood R^ctocs^'ear 
o^ozo^dood adi a^ro^srarf^dOod qrafo^d en)ffoj^^6." 

£9$dJS>«S$8 — dto<5?. 9^0. dcr^o dcraJs s^OT^FdO ^oirao^p^ (33«>.?ifc* 
■■' a.A^fv) o^oeo^dDod ^N^dj^crfo. 'ado uof^dessrad eroScriog ds^rododOod 3^ 

dj^g (dj^o) oSo?3srs>o le e$dj^o&>s. waS^ea?* s^s^^dFsSdda* (sra.;^. 

— a* gedrie. jjjs^. dot^. d^^^do^d^^d^ to^d^c^o^d. a^sso^d 
• dddSd^dDod ^3fft^d eodo^cS. 



Si. S3. D. rf. 'J9V/| 
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eouo^cS. ^ssrorfraprtescjO sS©^53oC&cSOoc3 ^s^sijsa^^ (S3«). ."zsto. 'ey-s^rej') aowaciOocJ 
Ood (to, L-o-o^rsi) ao&ttcSOocS si^abd sr^dr^ eruro^^d wda^cS. 

©c&sic3?2iri ddd£) ^Trarfrqrask^ (2?^) ^ododOod a^ro^srari^dDod qrs^o^d erotfcto^zS,- 
siddJS) rfo ^ti^srsri snm^d^dOod ^o^rido. Abd/^d. rioo3j3srrao^e3j3$3d e^^d rodo 
dood ^!djs?d eodo^^^. 

&^d$Fd© oo^. oir^oii^disS to^rf^rf© fcss^ wadded. rrsS^^o — (sra.;^. 

^o^dood eoororl esd^y ew. f^o&stesd^ d^ a^riF. e^od>l5Sc>A 

e*roris& eod^fco. es^&o^d dddgdo^dood ^>^^d socb^cS. ' 

I I I I 

I 

8303$?^ TjJS cSjSS »qJ do II 3 II 

«0^4 8 I * I ^8 I ®4^0 I! 3 II 

jp'&eio&fcc^s I ab^sSo ftjedsfrdg^qSrs I steers sSodfio^^rd&i^^ic- 

335^^0 Stocsro^sfc^dStostoo odo^o ?5o ;&3&> Q tasi?^ I ^sfoSft^dSaScd ^e- 
rf'pij II a$4c&fce3,8 I vaoarag&sfc I *37&j2* ^rfoF^ stooge s^sSe sW^a^©^ 
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skdeaqJsfcFd&gsifl erf I <g#s— ^t^OTrf ew^d;3eac&|D I .riSuq^Ac — rij^fiafefcria 

English Translation 

Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou* 
art kindled upon the altar : be pleased by this our sacrifice 

&$a stocks— fc^aa^ofoo coj&e^o &A a 8tee'n ) &£o ofo?^ I afo^e^a 

aorfo ybk& 

^OT—^oeo sjrf^) ©^{TOZjSFsS^KT^nc^dlfl •a© <§$rs)o3j3o -gso?gOino S^&g^rf 
<aorf;> ari^ssaft QA)^ds3$ao3oow ^^FrfS rf^rf^oisrafv ^ato^sra/vS. 

esz^do — cdo^o [ e^d^og bfc^^skritf© eru^rorirf. q5^d4&Fo?oH>tfs&F ga^d 

&S&3cjs>s^,8 — £>? OTo3^a£a. qyssk. ■arfgj TfekFcSo&O stools 5^s8eais3?3 

^eSo^JS^rfS 3gpriFSfc3 ^^^d eodo^sS. 



473 



& ^e>d03j5^^5 (53a). 7$S>. ^OEOOrfOorf ^SJasMoii ^^Dorf &3Se>^- 

(sra. l-sl-dslL) aow&riOoti rio&stri© &($f zod^ai. 
I 1 l 

_ si °£ eJ _ 

I I 

&c3o soSors ?jzSjs§ riosk' 11 4 11 

»!^* I $^sS^<& I ssart^? I rii?i8 I rifles <$i I I 
w I <grio I ea8of $ I rids I rfosb II * II 

I *«2 D# i«i^»8 I 23^4^* tftfl^S I 23e> rt> & 253 FrtdS^ 3* I §>. S^e5 I <g& 

o3j®^8 lirtoewci* 23q& rtosas i a^ai^a* I to. l-o-w I ftfletfjaersSs 4 
$3^8 I rids I a$s^o> a.idwrt^rfTOcieSs*^^?^ qraoritfe oo^ 3 ^fca^ria* f 
d^csssi^o II 

^sSo^fS — ^3?w^5)od I 2337^55$ — (&£^dge§rraf\) - at^dmn&riri$£a I 
ts jtoa— II. 
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English ranslation 

Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (strewn at) my (sacrifice). 

?iD^3o,toA ^rtva^Frtd^s^ aorfy -fesli sftfid. ckraFsrookFda ^rt.&s 23«>rtdsfr-< 
TOrt^a <aoeo TOricadSirarfasiriok dock ©qlFodc^ astefcca^S. *siO ©f^o&a ^ 

(ah. ?3o. oo-ej<y-o) 
^coo^o ^2p^o^o ari^o ©kF^ftdo^do o^oeo es^Frf^^riofcjS. 

4s aJo^^adoja- WEfosWeo^' ^o3jc>F3$o3je> . &qrs>eJ% • sdo^o ^Sj^^^rtiessroh ro^d|) 
sro^OTd e?<io3ood ef^c&e es&F^dodo ^oeo ef>$Fd£) ^ojw^ronS : &oz& &&*rori& * 



6. 8l. ». 0- rf. J>¥ ] 
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er^oko dsriirWc^ extort^ r\ ^ddo^doo aljr^s^rf ao^^^^c^nd^^o^ er^ 

?S3d?5§ &&&g>s — 200^$^ esdeflrttf© d^dJsdo^d&od esf^oJoo ^f^^rbdefc 
&o&od a6a?3j degrade® £s dd&od es^abo ^oK^e^^ftro jS. dcmSF^rf^cfo— 

ado&sr^d. A addriafo ^oi^ ridOTftd^ck. ^^afc^S 3sddaod w^ak^ riotSja? 
wtfo&ri otorid© afc« »5?aab£) ass&dad w&df^jJ© ©f\abo wodasS, grand© £>odo abti 

'Si^rrtdssas 5, (5>da r-ey) <^od;> ato^da ■rfs^dos^. siowa^afc© riozaad^^ (sss). 
a.-^-noL) aoeoadobd -awd^ rim a^a^p^s^jioew^j (sra. fe.-n-w) "adwad 
Dad ddd ^art ^ouia i^) &ra?d. ttsftoAj^rfg $i tf-n-nF) *>owodOod 

^d wda^3. 

rfaSrfg o^oeo SsS joi^ dasortdcs^dsada^dOod rfdaarooda^c e$dao£j*$os|^ wda^dL- sraroa 
<da©da^dOod udaoA^^to^d soda^ao. . ^rfao^ify (35c>. L-n-o^er) ^oeoad 
Ood wd^roa^d wdi^zS. 

^^^d sodo^iS. 

— ^c^e^ s^gJdrart^dTOd^?^. tps^. e^od^^h 6^?d^FdO 



. 476 ■■rookcfctpsskw&osfa [ sfco. ®. 3. 

ofo)^^;^d/e>e&F& (acra. rite. iL^o-^on) ^oeoodood ejrf^rojj^d wda^cS. 
l i l l 

I I 

odosi odo sro zsictbsSs 11 v 11 

— ra» ■ ^ _ 

I I I f I 

eert^e I a^?$8 1 ©^$#8 I (Setters I sksSofo 1 ads I 

ftd8— ^Acte^OTd'jB^^rt^j^ I siosdoi) — fetish 



si- es. o rf. 39. ] 
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English ranslation 

Agni, with all the divine fires, respect the praises of those who in 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 

^d£Q& S3«) (9, <L-o§i) o^odo sj^aj^sreftzS. 'afi^TO^^rfcb ^orfo ©qirrf^ a*fo*>& 
e*f\^8— 0333^^ io3ra & 4i^^a.^ 8 ofo^Ood ro^^ssafttS. ^0 

dood ecriraak ;%e^^&^dTOd s^^rteorf B^sSri^rifi dock -o&tto&rasid utfo?};3ak& 

?Wr, — 30) 

* ejSorfi^jD S39..^SosSft ^oeo^dOod $ftr! so.^^d Stf^rododOod . 

s&irfafo — do3o s^esraoirao qra^;- sfoTOfc. 'ado ado^sisd qra&. rivd^atarag — 

i, '6od ; #di^d'e3^d^ , '6^^. • . ^^ss^^f — ^ow^do.od ©dra?^ ■ ^^rf^d^d^doo'd 
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apuadood Sort oo^. gaao^d sSdriOdc^stood 5>^^cJ wcb^S. 

i i 

I ro8 I c39^^s I dcooo I a^ds^o^o I sSegssrio I 
8>IS&> f tfs I toctossbis II ss II 

735) O30 w^jas^o 

I $<3^£ra?3£c3 II to 8 I da era cre>?5 qraoiMs oo^ d^sdo 

icsSjscofoastog^ft stock, 
os^ri £todo". 
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* English Translation 

Grant, Agni, ample wealth and progeny to the donor (of the oblation)* 
Make us prosperous, possessed of offspring. 

ZP>&Z cJTO^O TOSJOSSe 55^2§?0- t3g53^^&CTO I 

sdofoo cSerf^ §?si)2o &«bdo T&i^Stirm II 

effort, 2o2j£> aoci&esqSFrf^ ridSF&ro^3._ 

c&mFearad^da rtoSof^qSr^OTcS aqraaka^ocS £>?d2>eo s| ^^OTft&s^cSocifc, esq5s3e> ^c's^dJS- 
qSFrf^ t3ja?$&3d ^cep^o&^cd 5^^5337% zlsb^rt^^ sssp^aqSOTh ^rifaa*&s3sScto 
<^oeo e3$rd£) ^akc^sjaneS ^ocjjs ©qSFrf^'^'tffir^S. ?raokeari> ^J3&Ekc&> aoc& 

narfood) ^toffickri afcssrfje>ctofi qSfSrf^ Wo^rijfasfc^rfOocJ ©rid^e^'okd i?&^©rtendo 
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Stogi^o^ (ro L-o-03) o^owodood 533^ dj^do^dood ^rorteforiifo sod^f) 
0§). tfafcipfF&tfdetfcidjD 'Sido^dood rfod^dra, ^prfrdjs^. ^^o&^daod 

3$Sera?So — dD ewatfririF. ^ erodddTOftdciOTri ■S^sS (ro.zto. 

'aTOd^ &?sjJf. OTTOOak<D&s§dood $3^^d wfcc^ag.* fotf e&^aip&cS d;ra& 



ear^g Ss3 sSosS^fo ^o&Ag-ctoo ^js^o sSj^Stt^o I ^ecrio^^ 5 ^ sto- 
p's i ©rt^g a^ps ^rott^rosiow^gol^ga I O to fa* 1 $od§ I eart^ flori^g^g- 
^gocs^ft^ge3g*te9# , a i S>sj^ fc^god^g II &f^&djC5& w&^TJ^gsrt^ ■goring* 
o3jb«3^ I ©rt^ ^odj^ TOdosSj&g do&&ges <sS o&w^ I w. ss-r I ^s^s^s* II 

esr^g a^>pg ^a^ssrioos^o^r^go^gS aoria Se^d^do. ^ sta^d esri^ ssjod^ 
rotfoaj8(^ ?o^d v^-cxb <^dw srf^rt esf^ do^ ^od^^ c5?riirisk; ero#d ahtf>j 



II '©^flfc-^tt II artp— ■ ^ *' II 

Castes — O-^j 35. I V. ^OCTSj^? II 

I III I 

©rv5 &s>e$otf*> ad.«8?3s*?» 'rivfcssa. w£ arenas i 

s^SS^i I erual es8> si S^ss^s 3^$^$sifc?aj3eri^ote^^ g$<&tozsk 1 £o*3 I 
^oa^^esftfS* aS^if* #,3&e& o&fcs I gfta^cn&tf ll e»A I erf 

«S^— ©f^oSi? I a^sjecysi — 'SsSodiri^^ ^^drf^js I aj, stoats— 
Ws&rfcsSakrie ""Sy^^rfoiis eri I arfs — d^d»?TO$3ja$ri?»*Sais I j&5?&8 — ^ 
cren I esSi— wna «o3o I ero3 — ska!}, I si^ss^s— ^a^siiafc I ifn—gpab&i ei\ 
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432. 



qraaa^f ....... 

z^cob. es^o&rad jSrf^ 4i c&^dg 'aon^otfcrfiri^c^ ©dddd esskriosa 

English Translation. 

Agni you are omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth : you are intelligent; worship severally 
the gods on this occasion- 

33^338 — #^F&^0&&3ci 33^*3* 1 — 
^ **** . 

(s&. rto. 4._2.&s_osi) 

doTOF^oiFcfa ai^aijtSe&Ss ^dofossad tsa $^d3odc>: ^qJrd?^ aEetf^C^ TOojocs^ 

oS^^Sn ^^^rfJ3$d{rflab 4^^ft&d^odj3> ? ©qSrdc^ dc&F&cbddo. £ow 
"qS^fresfcritf© s^t) ero^^ftdo^do. e*d8;a<D ^oi> ®$tt> £>oso esz^rdS 
'^octo^sjanzS <aod;> ©qiFsS^ aS^n^ci. ^do^TOddo d^sizo^ esoc^Fdori^g) (5. juso) 
w^sranSaJj^ddra, ti^dftf^sSoeo BqiFdSofora ^o&oiOTftc! £odo mSsoD&Erad. ^s&rt^ 
sk fi $8 (ak. s»o. i-n-o) .aowOofofl, wsg ^ric&s^S^s&^sr^o (sb. p3o. L-wi^F) 

si-hf-h) o^owOcrfwa d^deo^ ©aSA^', d^&£?3 <doeo es^Frttf© ^pi^s^fNS. 

afofcj— ofotsdj^do wtfo&^cfari ofc^tekFdd oiran^FSoFrorf 'aod^? djsrfOTd 
^diritf^, ©f^ofoa adarf^ ©£>f& 3$&&2;30 dodo ofotsdxDoSd edorf^od^ sjc8riTO.nd 
<£>od:> arfoftfi. 

eS-S^c^— ioeo dds&a tJs^cSj^ ©ci^ okc$03§j5>Q lie tfo. 00^.000,-0) 



«. *■ e- T) "iri jw. ] 
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sso^d rfdrffldo^rfoorf ?i^^d eodoj^ci • ^tlfc^i^sss (sss. rift. fe~sum&5) o^oworfOocS 
wdaieS. 

I l III 

i . • i 

-pis 1 I 23ero^ I » [ <ssS I'sJcS I sgitbgtee <$I ^cfcsgjj&c II 3 II 



tsrta^e^ fc^otfosb^ i esto^ areata — o&draqfckFdkiOTd ^oro^a jSjriSrtert I to«o — 
•rta^cJ dJ33^d e^rf?^ I ?5cfo>$a — ©fcF&ag^ I jg><taj|fte — ^S^^ro^^^^^^rf 

sto^o, ^ igtsfc^od tiri^^e^ esexDtfo&s^ stadraqS&Fdbgoari ^oa^aSfriiriSrt 

English Translation 

The wise Agoj bestows faculties (?<2<?urii*g prosperity and descen- 
dants) ; adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many oblations -(are offered), bring hither to us 
the gods- 

eafi^ agobmi rf<SjnS— 
*3craa. ©r^odw-jJ^. aJ^cb, o^atar 1 aozo 'stsS? sJadosri .cj# rifted skgrij^rt. yutf^ 
i^ab^ ejbjjfa^rfjb dock ejqSrrfc^ arfofccS. ofre>?|d.> 



t^sforick £od:> '©-qiFrf^ s3e3F&)doddc>. 

sg)do|^s— ^)d5j8 g-o^s ^(5^?) qi»fy I usJo?ig3>c3^^s^ ., :9\c$&) 

«aodo eai^Frfc^ £>dt>2)d. fijrfaid^ cstoraaorcrad. £{d3ri$o& 'a© ^qSprf^ d$F&5. 

^^^i^ 8 ^ ^-n-^r) ^otoodood en) a^dra. ^qfefc^do^ WrftSc^oid^ri. 
s^rfrdg esn^ ^oeo e5A©o^ "ada^dDod g^g^d eocb^cS. £ddc3? ^js>?^ ^owidi srarafc 
aofoOdo^dOod ^^^d Eodo^&o. • atfdea^tiaod sb^fcra^'rorbiiiS. 

^s^c^ — esoowff?. r?D^o. *3,tdws> *&?&o^dOori ao^F&^^Ftf^d 
zps>&» &UA 25s^t3?8f, ■ado y^riFip^tfroft esdo^d ^dd£: wodadood ^j^ck^f^®* 1 

jrfc^dso 35^sjgS?. ■ qre&. di^^^d^&^d^^o^dji^ 
^d E«jbid. 

Ood sbart dtaetf. e*sko<|^?}^ (cs. t$&, er-n-nr) ^ozoodOod £^^d aod^zS. 

1 ^53&a8>$&* <$I I a^(3 fi ? a^sw^? 1 u I spa I i3s»$ <$i 1 sri^'lf 

£o3o3* r»«|8 I 3g)dOS^od>8 I ;3«to85$8 II 4 II 



es&A&aess&ftqig ?$*SF&r 8 ^o5o^ ^s^c58 jSsjf?ig ssri^s e$;£ arf s^ds^orijg 

•'-ot^ graded ^^to^8 I aJ^&^&r^s e&$^o£^s5rao^ec3ia^8 I dssiwr^o^e 
' &3<°&^ojj^8 ^^^^d^o I 'a^ss^e ! wc&SjSs?* a^b rio&^c&ra^S s^P^f- 
aJcysoSAcro^s I i^ctoie j^d^o^&safcs I v ^raS I spa 85353, I ^o^^rs>F~ 

a^^^FS I goftiS* I ^ 50^03JF^ I i^OFTOrfFl^^^^Se^cto.TO^^ ^^O^cJS I 

&s&0d8 — «p5 J o^eg|.^e3ddcija (^^sl^d m fj^^js) I ^ofoc3 f — 

Jets^afcja s&s^p ^rieocteua es^ritfoded „#s.g^risi^ e*d .©r^ato : wrt^rte^ 

English Translation 
Agni, the unbe wilder ed> the ruler (of the world), the radiant, associ- 
ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
, things, heaven and earth. 

ws&rads 3£o&fj* ^do^od/ — * storied ^ata ddr^fta^. es&ad 



status »s&ftti ?S rfo&o tii&f^e sfo^o^sbi^e^'AoTt I- 

•v.,.- - > £o.- oo-v-v:), 

ef^cxJi d^^^rad draass^d^d^^o^d ££akera3;§ # esr^oSo? ?odFtt fraridMgoOoci 

adoft, ©f^aka ^d^ £$&&d$k 5 ;3dF« c^h •adarfjio £odo ricSFfcayS, 
^oks**— ridF?^ «-H'ig odc^^&_ ■ 

^doritf© 3-00) w^toasS. . ©f^ata d^^rod (tde%) &desF;j^**$k es^sra 
■t?A^abo33d' iftt^^, ^dtadaod ^d>dd?k £>od> <addo&z;5 esqiFds^ &doft& 

roe|8 ctetoc^s — so6j8 ^io^8 I rot^EO^) erud'3 ^oeo ©qiFrWg 

s^aho wex^rijifc a^^d^ esftdodcSoda .©qSrri^ ace$tS. 

doTOF^d^do a^fc^w^j ?3riF&fc?3io^s3o2o ©qSpd^ de§F&ro 3. B^sresi^arWa 

sSe^ 'siddo djs g 5^rfje><3? d^dro^doFd&>i^ — ^TOzfc^rireftak© dadcs&^ridcraftajwa 
^rfoddodjs, 3s B^roa^ari^c^ ©r^ciw ^^^o^^ ^'aratfodoS ^^fto#&>d 
^odJ3 dc§F^)cS. 

*&ow$sJ0oc3 '-Os^'-^w^ ro^aradw. ^^■wd^ro^OTri^ri. d^aesieo^ so?^ d^atoo^ 
^dodeod eo'Ao?fe^rorto^d. iSsris^o^ssS (ro, Ai?. "l-j-ovo) ^oeoodDod ?3djs?j 
dO ^cxSodd dj^^d eodo^cS. ?So5C«>o ^ rfj^&orf ^^^f? o^dF^desra^F. 

o3j&5±^ "(35^. ^ *~jw)02l) ^oe^dOod ^dFdro>oi^?ro^d eodi^fi. 'si© ^^cfcsS 
^djs^dj^add ^da^cdodO ejraod^d^ ^{tfbrftS?*. 



,^d tfjddS ^odjdjei^ .ewj^daSri sddsradodood rfotorlda. ttfTOdolfcfrta&^&pri 
^ia 8 ^ oW ^ 0oC * -zfTOcrac!?^. ^^ds^d^ e3oijs^^d^^^^orSd€ 

i I i i 

©r^ ^o^^ erasfo^jas dod/as^s ^rorfJ^s o^^^a^^oto^oi 

4 • I 

* 1Mb. ' 

esbqiFon I ^^os^^dcJ^cdo I d^ II v li 

-o^U5£y8(i^-e8d,cb&Acric rt^cS? ^oksfcasaaos&o o3o^5&$o^ &&?s&33eodj30& 
^erfoTOc^qiFrfooSi odjaio I eroaS a>SMe.a$ **rts|^o II o3js>^o I o3js> stress® 

okas do®* I <&djg£^v?03££48 1 -^Fgr»Atf«^ii»6 rtoras I ^do^dsdds^-- 
*^d8 II 
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a^- a^c&e, Sfirfsw^osci $j$Jja so^sta abfc^tfsiFcS a^c&cS© a&o^ro?v 

English Translation 
Agni, you and Indra, gods disdaining not (our rite), come to the 
sacrifice in the dwelling of the offerer of the libation to drink the Soma juice. 

>j^.ojj?©, -rfajji^ e?&F&, oadaoj oSittrfra^sS o&^r^sorijD atfo^tiboi o&^gSS &£?sd;>33c>c£ 

L^J3^3*F£$§£^8 (sk. ?io. r%-&-£.) <£>oeog) OTSh^S ioW rf^rfo^S £ocfo 

wqSFrf^ rieSFfca^S. -a© * ddd^ coS^^ e&Fftdori o&fcsfrasJsi £ow ^fcSS s^od:^ 

Q 

rsB^ssjrb^. &<Ss3 o&s&af eooc^)T{ $dri&&^rioa$ 5&fa3?| -rf^. sack 
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^Foi^. ^^doaS? (to. ^J5. &..J-J5) ^oeoirioocj^^ ^^a^id ft>3rao&03$* 

^O^dDorf £>^tf (B) ssSstf. 

I I I 

I I 

ricfciraS) I 5±>s3oL sirens I eruaSe II as II 

Tigris ?Jja&ra§ e^e^ 23d^c3qc3^? ^? ^l^ssa^SQ 

wjhH erus^ d^Sci TOj$3<too ^^^^^o^^Q^^sodosdj^cSs sdS^do- 

jji^skTOo cto&/&efSgsTOo ^5os«8^5 7S^^?5« I ri^f^3^?§$ II cfo&fce*Ss I 

r^coF^rfo I Gfcdsn> sjSrfoa i a- <?-33 I <si& o&ra^s I 3^^o3o^d8 I s&aiofostaifc 1 

Sft^S i &33e>0 ^3eodj«>o3j38 #sSs$f&s3^f8 II 

?5so?j8 &&<3ja>s — 'af^^sio I a?a&S$x$8 — waists ^rfi ^1^5—^ ©f\^o5:q 



e. sl. e. n 3. -s&s ] 



English ranslation 

Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited 
regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters- 

oriofc, storied e^ab^ 

— s^cSrttfo rorisiradorf Aia^rt^fl rio^o&risifjaiy eroctert^r? ro?3;sn>. stead 
eso^OgriO ^TOi&^&diSoda ©qJFricS^ £>£0^dl. riq^w^) crira^eod — 

TOO tfako«, a^53?rf de^rfo SfcofojFO cJ 03j3e5S5e) ^ssosie w II 

^)dOorf «aO ' rfjd^Mf^afoO rfcSF^OTAcliSgdodO JstaaS^SSftcS. Eft^FSJaf^, 2S^s3?&Se)f\^ 

•^d^ssf^ ^ocfo ^f^ri^SaooS ^cd?^ ^j^^f^, ess^risPfi ■adorf ssTOS^dsSj^ «siS Tforiftd.. 
aeft&fl era erased eodoj^. 



raofc&^^sfiro [ *&>©• it* & s* %»• 3fc. 



?Jq{^S— ^^steijrf od/a'c^odft (sa. ao&arioori rfaS ^orndi^ 



o^s^c^do 5&<3;*e3 pJd^ro 23&dFsfo An^o I ^s^pb^s&rfvs I sS^sicSo 



es. sc.. w. n. si. j>l ] 



(btforfftsf^d^e^cssa I ®tp>f\Q ^o23i^^ft^o^^2jo^^a^^^rfOg toluol 

d{5?Ck3§Ck. sS^otoo 5*733 3i ^J5^rf sSi^d©^ £ddo Xtfrfsfe (^o3od3 doJ*)di 

<£>dd<3o±> (v-l abtfojrtffrt) skdo^ri^ tf?diodoo. &°^0od EaoejS^dafinsi dojsdi 

eqto dd^sd^) K^dio&o. 2oo$^<3ah ^%e^ a^^;£&fc&aka ^ wsra^ofo^c^ 
(rtod)rf^) j^ifcidas^cJoori £s a£>#jrt erosssqy^o&cve z3§d;iafo), & ti&^ti &tf<j5ak afctSjt^ 
tiUoj ero#d srf^rtert. a^s^sto s&ko&a. &tf$afc abtfsj eoa^ii e!5#d sfo^oSSAd^sS 
Cod, oforig ot^o ato&8-«dyfrj5$S> otod TO^adasJeSs « ato4jfi D edcS§ ah&o&o £ozo 

o5jade)c3? (o-sl aJ^rt^) <23i?d dsooto o3Js>rfd c^^ok arfsJ ^dj^do^^dooj 
ritf^ 3o©4aOTr! s^s^cidz3?rfwz?s3e)ci ^ac^o&o^rt sprain a^cfljs^rtsido^docb tf^erao&ci 

i^&sa^d ^a$ofo?4g o^oeo soodd — sS^cido s&o$?§$& 3^8 £dw sta^aod (55. «l-<l) 

So^sreftdas^cfo. sfc^i sSo^ a&{$d 3s doj^d:> aktfojritfo ^so^&^dsSoto o&ftridfi) wf^rfred^ 
^^o^Jri^o^tfossart 53^^^da?sdsc>tfs3e>cS pacJ^o^rterreAaJw : a5o&£?rtada;Jck. 

ero^ri&s^sSOQcS ^odd 53^<3do s&ytaDfv^o $arao3^ ^ cdoo^ s^^^at^^ 
dr^o&s'^ow ^^dO (w, r-M) ^dr^a^^l^d. wr^^GbsJrfO ^o^^f^crfo^ e^o^o;^ 
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3k. 

*koti® — Sl ll e^O^— 3 II ?oJS^ — J>L II 

e3^#— & II e^o±) — o II rfrir— 31, 3L II 

C5e^35 — sS^cttg 1 V-i. 5^0d03?8 I W/^. 03®^ 533 I f. 

l li I 

s5.TO.sJdo riasrafvo ?i^aiJe>. sda^ o&a* »o&3$aLo ri.&rrio i 

I I I *■ I I I 

SkSo? II 0 II 

^o^oira c3<s^8js(o o3o< 4 ei asr^ci&^esf^s I ^ ticx>o$z ss^jids I e99g^su& 

<&3j»3torijg E^^do &g &£rac3o ?ioafc> 0 sj5©'?i a raarado d^do d^rfo^o &rf 

s^rfj^j^o3j3rfv)8 li s^s^ (jdo I cS6e rioss^odjaaoa ^prfr^rf^ ae^r^o I *as%~ 
tfd^$cSao;^$$F ^sriao^ss* I s^oiy^ds I Sssao^g 1 wraoi^ 3gp&a$sres&- 
tfotoeasjgrijg © 6 & djs^o I d^ds I esc&aSs^o I e<fcrt£o ri^?oSl e£te>cSo3o8 ^sg^- 



e. sl e. n d. jml ] 
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.o^&^daSirario^OT^^o I d§do I d$d23^^iaeo$§F oSosz^d^^aod^deaTa 
P^d8 I d^o I dartra^rs I ds^S ^#j,e3^*?* ds%8 I sd^^wo^s I sSs^ds I 

$3^^8 II 

ddjs> I «^ol>T5re)^8 — ^Wtf^odo ripslcSO ^^rfrici^ wd c?d«g | sS^^cSdo — ^^^^ 
^dd^ I eso&sS^o — rf^cS ©so^eto I ;^&f<$o— ^roF&d^drod ^wW^ &$ddcift I 
&cto<fco — Je^srad.TO^^ I d^do — fte^raaaofofc (es<|is3<) dqido^ja*) I dso^o — o&es^ 
^sbososrart e6j3?rtirfri54ia I z3$do— ^^d;^^ wd I af^o — ©r^obo^ I 
Swaoi^ — d^^O qy^cra^rfsrad es^stoori **cfc I fte$F8 — ri^d^drod sysnfojrfsPoGS I 

dddft wd ^q^sraridsta, rta^ri sreo^c&a, ^roFad/adsrad sjj^ri^^ 

dd^ ? rod crs^^p, S^rra^oirad d$d^ scj^oadodd^js, o&es.^d^sosraft ajssr^ 
dd^ ^^sldjs^^js e?d ssf^abd^ do^^g) qy^pra^fsrecS es^jjaod ^do ^^dj^d^d 

English Translation 
We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him in our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven, the bountiful, 
the charioteer, the frequenter (of sacrifices). 
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[*£)0. Jl. 8. -3- 



* (ado. ?5o. f-oo-3-.si) 

^fi esSeJ^dddoda aqSpris^ SdoioGS^d. 

* dd4 ^odo^.^ncS <aodo ■atfo&s%$« ^d^^ddo— 

(ata tfo. sum-no) 

©f^s I ^ ^o^o^e sSjS^tfdg I odo^ as^oSd &d 5^83, tfds i akwdeS^ ejtfo&riri 

sSjS^^d^e^Siorf ^j3f2j5^55«)AdooS^ocii a^Fd^ ado&to^S. s^to a^^djoc s^2^<dd<3odc> 
d^ds|^ftdodc3odj3 de^F&rod. ^da&tradda 3s s^s^d^d ©qJrdsi^ airisraft 
ado^dos^d. 

e^^^s^sbaSdwoFcio d sarins? d&sft<> sSe'ers^Qs I 

odogn) tf^^Fra^&^s^s&fcbft Ss^d astebf^dfc cras^dajSooS erudodod^ 

elQoadorf stoo&Fek cdrlO^'g) tf^«5oj^ s^AfcttskriTOrt &a£,akg) es/^o&a tf^do&jfc^ 
sazida&djfc ^od:> acSFfcckdcb* sfcsk, ?3cn> $odoo&?& to i es& sra &3>^<3d 

c^dduSd ^^Fid^d^TOF^odoFdo as^r si oar 'VtA/de Arasvas*' esdooo &/a§^o ?Ss3«)F^ 
aisia.ak c^dloS I t^S^djs £s eSjiwd© uo&raah d.d^dri^ etfo&doi esdriddeta 
. iB^o&ddjk ^DdJc) ? ^qJs3e), ?J^F8 s^s^^odos ^Sedij^Q ^o^g^o ^do&?& 

?SroF^ 8^5^*0^ aodo^?d cJo^r ^difO&S K^rti (^idF^^rod) ^^S^d 
TODioFrt^, 5>e3TOC;o4rarbodo i ^^d^j^ ^odJsodj ad^^Fd^rt^O ^^lo 0 ^^ ^o^d^ra^ 
gdl,^ djd^Ftfc^AdorfTOdra ^.s^^d^ndoid^o o^od^ c^ddo ^sra.d Ddd^odo^ rf?^ 
to a. a^e cSo-s a?Jo pJoiooS ?S ^^^.^1 ss)^ ^^rt^sio jj&a 



r>. Sc. d. JL}. 
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eofc><d;> tfs&Frttfc^. ©■ortrffs^.n dJaaAssfyofoadea 3* ef^o&c^ *5^^d<Scc&> d^d 
■sdadwdra ^s^^u^ ^s^rfdjSocto. ■a^ock &$rod esgSrdc^ deSF*i& . 

r ^i^Q sra^s rfdF^rioft$&a$^& s3j^?Jd8 ?Soo3o^i(5 ?jjs>.ofoF$sa oassa ofcg. 

rfOS^ E^dO [I 98l) 

sidF^A wrf'TOdifcraftc&ja nadossgj e^t^&^cd ^jsodoF^j^^rt ^dj^^c^ft ^dxd^o. 
esc^Ood ^5 s3j3^5idc5oeo ©f^ako aejs ss^eSritfrto u^o&rfccriapsndadek. ^ s^z^ro 
fyo&k ridFOrtia erod^dd^ y^o&d doorto^d^Dd ^^^o&C) (asSaftrifi) £doi>. 
Oe)h ^dtS?#o^ esi&dod wsio^od^ dc^F^^hc! <aod;> ada&cS. s^s^^d adgak© w^cSp 
s^^codc^hdod^'^odjs, ^ot^ 9 wft^j, sraafro, e*TO5$, erod^ d^e, •arffi^cl^, d^stosft 
d^^d g!wOocj6« d^da^creftdodSodra s^ri^g w^ssaftdadTOdcs sSjar^sids 
s^otf^ wJssOft, s&q^sfc «a5^8ff3a3jSF8 otorraa^doFritf© s^dOa^fraftdMi 
^^^o^oio do^do^^o^h ^dod^odo^do^d^d^ ^d ^^g : •scjoFdrfdo^odo^cf^ D ^3>. 

^ $js> dofco^o s^siq$?ig s|p5^o ofoo ^pdsgrse s^bSsso tiz&oi% I 

d^do^^dedic&odo ©$-fie>,akdc&ri #04 esereatoFd da&$ ero^srancS. 

&ft(.aft9* ^^dS^e^-S^F^s a.oto ^c^&riaesss-ft s|^^D?6do^^od stoydaoaf,, 
d^ da&dTOdes »»<^$to s|^^d^?. ^ndod^od>- rf?^odd^ o^odo do^o^d^ j.-Of^stcjazS- 
ej^^^? ^^^dc^rvd^d^ ^od^ ^e^dddo— 

63 
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[ S&O. Sl. e. 3. &S* Ji.. 



rc^riri^ri^a^rto-g^o £s&f I derfs^rtsDso^^^a^^^d^^ sis^sk ^a$j&£$ 
:s3^<3d <9& I c5$drorkes^djarfri*rt eckTOdssDd riafiaa^ritfoJ^ tf^djadc^doodajs, 

^iSo"di'o^4rt^^.wriacrao?brfdo. do^ epoitoeSM^ojte^o B^o&FoSjS^cJdo 

a& 5^33^? aS^^^^f^sS^^ci&^e I 

^^OjJc) ^Z?e)^ &»&3TO> ^c3wf3S$oJj^ &fc£$35?3 Era$$e ^d08 II 

3$ sktfjc^ ^odsoO^o £s ^sa^oar^criw cd^d^?tfcSO esd&^srary ^ too$ 

<fr>od d^GOS^^ O^c^ f^d^O tdodo dC§F*i 537^3. d^ ^?pfe5& ^&S^Q&£(Xbo TaJt^O 

^ofoFoS^cSdo — 

^Sass^o^ofc Tdfe&sgp 7too&F^^^O{o&OTftd^i3oc& ^tSre^sSrea e3d6© iood:> ajytfjo^. 
•sroriaoOfy g'&jg &d d oj js> ^ do o3 ^ do asa a ^QcJ rio3os3o$;|s§Fe&$8 

sSjsr^cJ&^esodoo dos^^o sraofcjg II - 

crf^^djd^F^^dF^sron ^d^ XjEi^o^d^ dcSF&roS. gs sj^FS^f^o&o 

$$0 c^o30530S 37)^0 2S303o^ «|d 030^ c|G&^8 gdsdoto$8$od odraddck- 
arajjg^ dozjigdoqirfOjFd ^rfd^ri&^d^soqScjs ^es8j3Qa$?ido?j 

en)35aa$o&siraiS Sis^afoo riotfd fi 3 ertidtacafcsbcfo dasda?&,8 II 
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. djri^sa/^oj^ ^ e^afcsrad erocWoic^rfC o&drip^riO ctoocfcitf. <ado s^jb^DocJ s>& 
f^fe^rond^ae). 'ado ojJSOTrtoa srod^aodd? w$s^a o&si^ cfoock^S. d^ddj^aod: 

73^5$, ess>5, ^ri^ori wofo>rbs{ ^epsrfrfj!^ alx&oakS, odjadaqtod TOdcaaodoj^ en^c^ 
TOriado^jd^ rfa^rfaOTftd^d. lo?rt rfaq^dasraft&rf ^ri^^f^ata as^dcSoda s^ajo^, 
TOftdo^)dc>. 'add ^oWoqSrf^ 3§jaoadc>d ro^Fsraf^o&a s&c&^Ood ^?^rof> ^ qSrfor 
tflkj d^dorod s^ri^srar^ok qSs&r8jo£ dgS^risrod qSskFric^ B&^oa, ouritfaoci 

■ada^cfc. 'adood 3s roipfsref^ok^ as^fid^ori (ri^s&srad s^dc^f^o^od) wob® 
rtorftradcs oSjS^^Tc)^ £od:i ^daaO&dSodo ado&zS. aarg^dT^jri^a s^s^ds dock- 

' s^d^afsr^cflood TO^Fsrar^oJi ero^okgi^ $dF«^ d3^>& ? wa^$ori. Se^Fsraf^ak en^ 

5^&^S<* oJo^, ^^^^odo^o^o^sJFodo^ epdo3o& iis^aea^Si 

waa^sk ^^c^o^dOdod wodfi rfjaokF^osS&eSak?^ esa^dJ^rt rfozoo^fcdO (drafyd. 

eroj^sraft e5a^5>f\o^ *3?3ofo>d b^fto^ ^ow eSrfo^od d^a^^ftdo^di aocto 
sScSfAcS. 

d^aJos ^do^Frfo3^^^^r^^o3js>^F?S^e8 rioriorto c^aS^st- 

" *| s ^c^$ ak^i? rfjao5oF?ra " £odo !ood aS^darf es^ofoFd ^d^a&> io^ w^j©> 
fcc^e^ waf^i ^iaba adod^dodood, ea^^J di^ritf TootooqSaod was^ dos^ 3s 3js^>fss"& 
fyritf d?>jW ^osooqS^) w^srand^^odo ofo^ofo^ ariofcdasgck ^to'^tojmS. 



^&€#|^2o^) [ &t&« 19; '3. 'Mar.- 

■ej^'SiaJ^^a ^tfsbrivd' «Sji*3iio?ej^e.aj ^^ & iS^e^^^ : «^e» 
Tto^, TtodS^r, 3^s^) ? asfo, ^adS? sSfcrisjari tfoeoo^^ wg-sfe 

t^cto' awakes© wribireaL £> si oka rrf ri ^ ^ sc^a&^TO&a 3s ^s^^f^oi^ .it*a^S©da 

wft^sbrssnD «^.(io pf^SeS rfsJ^a sifted 55s3Sk3 II 

^/aSwo aSwsjejjj ^c^o^ as3o sS^o^r^odos II 

ttf^assJo&tfsraci ^^rt^OoS^ 5^s^;ioe>f^o& ^^doooa^ %^eS. ^soo^ oSa^, tiv&$ 9 

■ roftsS «aoc4s rfeSr^, ^sS^s^ritfo sdodraFofoe^^roofo^^ ssri- 

sraf\ ©r^afc dSg^ *&J3^3 wd^jparfrf^ ^o^ ? ai^g^srari ofc&& ^d^o&sssid djsrf 
<&c^ ^ oc ^> steSFfc, risiFJtfrfoFsj) esf^titoorieSe vootondorf ^dra&orf w&a^ 

s^§£>e ^^cJcJs, ^orf^6j-S)§ o3 ) 8^^&/dC w^9^sijs>? oSj^fSd " 



*v t5. f). 



dosd 3^^&?j roorf^d, w^-a^e® "srforifc ^^^d^^lsijri^rori sj^s^^ro^aorf ^d*s^^ 
z>dt\, " .aSaas^oaSo w £020 e3f^#3ss3Acte§ek dodo es^FS^ arib&#. 

aawsSwa&S $ stab 93 e*ri^£ crae^staoaJ ^?5^©joFf^o3oo I 
e$ did&dc ^f\^$dt^ri?§^$ sS^iido stasias^ a£ erases (I 

s^ai^ref^o&c^ ^so^^D^asrf i8?ri4ri& woiogci© %£otasa&rfd3 aorft 

staja^F ^bsfpe ejSda si^^ft a 5^£?$^o3taF« sssafois 353^ dories 6, I 
rfjac&rarfoja & atafi o3js> s^sSo 5 s^sta s§p $ ota&a^Frf dS sl^ote* II 

t^f> *- 2qt w 

aoeSotari^ 3ojs>o^ T&aakF&flriaorf gTO§>&^dc>s3?k. 'st^o gft^gdjatfaocjaj^ ef^ota 
dfcriaoriua ^FS^rio^ tf^&*>3& ^cxJjscrii s^rWg) . riotfG&^dtfiok a oris 

(sxio- rio* oo-eyej-no") 

a&pft, 3^$5>S S bo30j£, cSjjd«s^rt^^, otaad& aqJsysh dg^Sc^ri d^sS^^dorfdo £0^0 

otadw55ci^d^otaF*,o3jaifo$ a& c3sots ^o^F^teai^c^oo I 

(ah. ^o. no-era-no) 

t^oeo 5ta*^$ * s^^sJrofyotacta^ aa^octa e3?dirfsh 3gpe3;&*)3oc&> rfc§F&, o3o^ 

ocfo% jte^o otatf^ ada$rctoadj B gssotao3o$d &ra?si\o3Fj3%c3d8 I 

<ao'o ro^BocS ejcxiraoi> staoa!,ri?oci co^^^ fcri^afc ^^Frof^ota^s ^s^os)?^ cdoriy. 

^Hr^^oDf^odo Si^crfo^) sSp>cte<3ota ^o^)l3rfO S^T^dTOh astofccS. 
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^cSosj^o — ^^scs^c^rteo I tffSfcfcofciofi ssdddd tfokpritfrt ^djssoTOd 

$£>d^ ©ckr^So&ri s>3$>dodg) ri^^^odu^sicran esn^afo "sicfcodjk ^orfja, ^ardo — 
^rt'FsS^ djaderari sjfori^ci^ esoiisod:) ©QTOOriCri^rbesorari esokrij&j&d s^^do^odja, 

• !- ds^o— ds^S aksss^ rt^S odo^rt^rt ©ria^drifreetarades de^<3o<& d^^ori 

s^a^cSds4j* — rfS? ^o^odje)^ ^ow^riOori s^dFdd^ wd^ei £>^c$ 

d^ 'arf^ o^odo e^r ad^djaarori ^§dd3* (to. ^-a-n^o) ^o^dDod sser 
d^afc, 3? s^^stozSss (to. iuj-nni.) o^o^dOod wad^. afc^sSsS oSowo 
docd d^odod ^dFdgdod esredfj dr^d. a^afc^d&od eofjsjTO^OTri^zS. 

§>urdofcg — wraaiy ^saj^sfcoioSjw qn>&. r ad^ trs^ d^ah woc^rt ?idj*>?id& 
^rfj^^S^^^psSQF^j^^Q^s^ (to. *.-n-si&) ao&actood ed^, <^TOe3ed. ^ 
©s^dodOod ©3 (to. sLra. L~n-ora) ao^dsod d^ahd sdprjr^ erona^d eod^sS. 
■■rfoifctfde) rtrf^daid d,<4=Ld wdai& 

(to. j-j-ns) c^oeoodOod TO^di^rf. jfoasredjsaries d$^TOd:>deod rios^djaS^o 
(to. sto. ei-a-r^) aozoadood To^d^ 3^. ^dodroada^TOdadOod esoij^rog^d 
■toda^iS. 

?foro)o5o — doTO^ cra^e. 'qra<&. TO2^^o^o8 (to. ate. L-j)-orr) ^oeoirf 
Ocd tfsfFOo&g) jfe d^afo. sdo^^od^ocdooo (to. £.-3-rw) aowdOod ridjarf 
dS ^ddrod^TO^d wdaa£i3. 

d$do — d$s 02^ ^odo ad^dtearori do^rdg sSo^qradqrs^aoda^tfe^ 
^t.^ ^oeoodDod 'sd^ ^^oio. o3o^§a^ dosOodOcd e^^ddj^^. sS^s (to, rira. 
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$0&ae&&g3$8 L-v-w) o^owodaod sgpdrd a^d^ drsed. ^^ofo^dftori 

to o ? era §k sis rfo ^ z3 . 

rtjtfaSaraBs^s (sera. si-n-n*v) ao&ttrisori d^ai). ^aija^oo^ij^s o^oworf 
Ood ^rfj^rtrfo. dc^ t^odci djs-i)S3e)ri^c5. s^^crf^d&od ©o&ssTO^sysrb^iS. 

sto&sraTis — •'efoStj tfeod sSo?6 /Iq^s^sj^sSow b'rf^riiraarort ^ro^riec) 
.sradodood d^o±>. ifibti oSod:> dtarisrarbi^. Tsirf^ wak^arf.^oiraacijart o&^ar* 1 - 
qj^j&e^ (53c). ^js. j-v-Lv) c^o^jdaod sJ^oiySj ex>^*\ erl ^gcri^a^sraft eood d^ 

£do3e>5^s§e — 35 J ? < s*' .^qreFotoo d^? ei. qsa&. o&r gqjd^d^eos^d^dO 
do&^d^aft, i3rt sosoO£)o$odft ^oeoodood qrasbart rios^ Trades, ^pdrdjsd, 

^$^sQ?5j&fc?Fo3o < sr 3 (sra. Tira. £_si-non) c^owodeod esdo^ort^ S?$>f\ ©5?soid 
dddSdo^dDod ^^^d eodo^cS. 

3os$ .rfofvskrijfc sd^^os§5 s3,^,3rfo s3j5g&sa J o$riaoi p o s 

I I II I 

crfjsiOs^f^s I -gsto * $rftotf^8 sJ?S^ a 8 go7i$eo&o e^cS^io e^JsJAfte o^o^^ sj&o 



sji»^rfjs4^o3o3gp«S95iF<o3ra ofcrJ^oiw s^s^o d^^rio o^o^rfol d^oor^os 
j^&ae s3«ftfle cdo^eS g^rtowdo I oi>c3^ ^ritf^?^^ ©j^Se d^o^ds 

tfo^oirao^S^ &OTS^^.rfF3SOTo3J&5crai^o I eru^^o I ero# jfy^S^Sfc 
^i% 8 I ^ ^ ^^^sf $sS? $Sori*>s«a ofcs* I a^ag&oa ^8^8 I rSeste^ofoe i 
iSeri rissjaraas I ?s^$F^733,a^ I dsrfs^d^ecJ ofos§j^5 ®3^S ^ 0 3^ TO c&- 

rfjB^8^.rfo — 9 o^O Serf 0 tfo^O&rfric^) I «0 — erOTOftrtS?ocJ So^o^^JS I usi- 

&?i^acx5^ 3 rf^ri^ J^adfood ^s&sjoSste, ^zt ti€ ©S^crfjsrtorfrfc;^ &?3^roD> 

English Translation 
We invoke you for our own protection and for the devotions of man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications), the guest 
(of men), the quick-moving. 



e. sc. e. n. 55. akfljcc&io&afc- 505 

«_ , ^-~--^--w-^W^-«-~>^w-^ i w . ; W ■ *^ ~w-~--*_-w-*w-»-. . ~~~~ 

oirssei void^o £^ o^s^Ss© dJS>©5^ ©ft^s I <a §)d 5^ 5> £o F&s^rid © dooso^dt^ 
TOAdo^dood eso^ogjg) rfja^si&oaod ^da^sran&z^ck. eoiogd© StoosS^ djadaod 'sidod 
TOdea w^ofca dJs^o^c^ndod^ aqto esoeO^dg) (73o^o?fc>d) ^^^^Adod^des&ocS 

Borlob^od oirad^^sran o&>& A sooadodd^o, sSertood ksd* nsaoo&o, <^odo cxJo d,Ei&^ 
rod s&JosSoofosi^ dcSrXi, -tfoSsfrtja^eS© erosi^crari abttdjasJrod ^do^ 
s&ok^rod pfc^ wsio&d ak^rWo wrta^h ad£>d^ ^e^&&^d^f\afcja af^oi^ 
^So^di^d^d^ow ef)^F^ dtSr^srantS. 

&do&, ©r^afco ^5 aqkradrkcsaocS aky£ craft did jSodo dcSpfcdL 
s&?$03$8— rfocJo^^ I ^do^^ddo — 

(afc. rf. n-ncvujo) 

CV) ' 

riSM&ft^ e$d£ s&oto&fcQ (afc. ?Jo. no-noo-o) ^o^oSoiijs do^o^ 

cd^^d^F^p d&titi&oti o^tfas^ss^HcS dock ©qjfrf^ sScSFfcca^A. 

tfipoafca d^ 4 dj^odi. *sido *B^c^do.od q>^^^ o^d^rt rtocs eocfoo^a^. d^^cdo^d 
aod ^oijsfTO^TOrlo^c?. 

dja^Os^cio— ^^^d^F^ TOd^TOdodDod djs^ (arad&o) ^peo^iS? ©o^og. 

64 
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Sod ^riFaSrooi^en^^d eodo^sS. 

^oeo^rfoocj 3^>dFd ss^d^ eSjaesJ. s^ofo ^s^dodSod Ss^^Q^o (TO. 

§od ?u^$Fd£) sraJe^- sS^ok. ■aria ©a^cfcri&o&S (ro. &s>. l-o-o^sl) 

^^ofood Serial ^eo^ afofc^sSocfc esqir a8?^?^. d?riSrW^t8 iftofo? ofo^sfcat&c^cj 
Sod oi>« rip z3eriio3a$. 

qjcj^oajj ^£ri rioes. ^^dodOod'^d^ro^d wdo^zl 

sysrto^cS. p^zStosttsSs (*ts>. &d. i.-v-j9^) ^oeoodDod ^OT^to&dc^dOod qr^o£>^ 
tre*^ d&sri. riajreti&figsctafcras'' (sfo. L-j-nar) o^owodood ^ri^dsJd 
§^^d eodo^sL 

II II | 

1 111 1 

«f^8 toasokro ri^o riqrego d^orfo^sssfc waring 11 

<4» I ?i 1 3,0^ I kIsW I *o I wfytt ! s^tfrt I &&*c$8 | dwrt W oLrt* ! 
oSjae B^ff^cjdocsf^s &&*e$8 ^5^0 *js»Fi|*»eFw,a$o3MFrt8 o^rt$ 



g. 8l. o d. JSL ] 
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cS?ci sdj&QcSo S^^terf^ieab s&ds©qis&Fd&o$e3& dssSe^o s&z^e 

p^^^o ^^sras^&aStfaoibo^o di^s&o^s&o qScSo ctossra^o dc?s>^ I adcjra^o f 

to^^q ^drsJds^&^ds I ^s^o I ^si& 8 ^g^oifeoi ^d^ro^s I sosk- 
^srosracifyOT^o ^od&s&^daSerad^TO^^o 1 ofr^d/asatecis^odrfs f 

wsooS^SSo^ s^s^QF^^ds i d^^ol sSgrajeetaeFtt drasSo 1 d^ol ds±>o ^BraoSjaol 
dsSo^ tSe^Qrfdeie tf$£ 4 oto^TOd^owtS$ii8 1 . d^ies&^s d^o I $a^c&- 

fi^o^d ab&rts?ocS I afoorts cdoort? — d^£>c3s&a (es^sra -^AofcorfdOakft) 1 rtSlaqJ^ — 

ssurt^as — ^doSood ^eooc^c^nd^^ I ?}8 esf^s — w af^aiw 1 pfo&sd^o — i^S rod esd 
s^aod «Jd&docto I 7^ go — ^ru^rf^d ea^ri^od tfjaac&cito esd | d^o — ero^dosrad 
tfsfeJe^ I c38 — sfcbrt I riqraia— fori© II 

^s^o^afo) 'rfo&^rfo&ae^c^a^d Kb&ri$od djAfro^ "ws^akArieod a^S^^rtos^;?. 
skdeaqfekFdSoioad cSfdIrisf 5ft&35 es^ddtood d^d fjafttf^ ef^odoo ii^ssad ©daf^ 
&od ttoadadB, en^dosrad e^rteod ^js&dodja £sd ^^do^d $^d^ jjdort €tari©. 

English Translation 

Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (is nourished) by its mother : may that Agni, vigilant amongst the 
immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 

rfds3^8 ^^o5^c3§c5 s^s&oio riss^*** sgpes^ie id^s* sSj^^^S^e esf^s ^j^e^o- 



^o±>^ disd^dad tfcs^*cbflri#oci d^a^s^a (ariaswo^) ^^TOd&od 
^dadso^tf sS^^otj^c&o %^cxS:^ d©?fod a8ja?^s5? s&aderad ab^asOod d^agis^ 
«9&F^53e)rtorf ©s^sS? oSiacSOTcS eafodrttfod d^afr^ a&fcodadsk t^odo es^d ^ddi^d^ 

.^s wr^ofia ?Jo&so3ofo ^^^o d^o $8 cS^n)^. en^doTOd ssd^aod ^ja&d^d, 
w^dosrad ©^{j dsfori^od ofc^TOftdod, ^f^ssad eqjTO w^odd^ erooUas&rac&d $5$ 
d^ oi&dj^crsd ^dort e35kri,8o?oS c^odo e*4-Xii 

d^s3od:> d^dg^istoftd^fioda d^sto^F^ ari^mftzS. 

ojoorSsa3oorts^4) sa ^ 0 I a&rWeo^ ^ i^g^a sredarteod^ta^OTftdari d,e^ 
OTd TO^d^ ^js^rf^ronc^dja 'a© £>^TO^353od;> e3$FdJ3&dL do^ ^d^odo^ 

rido. SeJ^c^z^l^QS^ (to. L-o-nerfc.) ^oeoodOod si^ es^TO^sssrto^dOod qra^o 
?^d ^oio^dL 

oiwrtsodwrt? — (4^^53^01/358 (TO. sto. er-rvv) ^oeoodDod E^dpeScS eodo^sS. 
^^dddJcJsS^Q^o o^owodDod dd^ essS^a^o^ eodo^d. ^cfoora^o^ (to. sto, 
^o-a.) ^oeoodood esd^j ^TOF^ro^^d wd$s$dOod ^pdrdd^a^d wfcrf»^fi.. 

ptoaeoSoFsj^— &ed S^oi^r^ (to. l-s-ojo) ^osoodood ^dd^do^ 

TOdodDod ^d^ss^o cS^ea^pdft (to. rfja. k-.3~noe) aowad&od ridrasjd© eroa^d 

sr^ds ©3^8 3^raqi08 (to. v-v-to) ^owodDod TO^qSrdO o&bf d^ofo. 
odD^e*^ aoeoodood s^ssFd eswd'Sj &a?d. o3o$js>s<3e>ri8 (to. L-o-sioa.) o^oeo^d 
Ood ^d^ro^^d Eodo^jdOod eoao^^Soo&d Soo^^oi ew^ddTOd^cra^d wdo^cS. 
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jj^o — d*& ■a^roo&rao. dc3o^£§ (ero. sto. j-jp-v) ^oeo^dSo^i es^tfd 

asanas — esc)^ ^^gofbe. zp^. Os^atf 3^ si sS^ak sn)$o&a 

^si -S-a^odDorf rtocs eodo^&e;. $ sacked oori Sooa^oi wcS^ro^^d eodo^cS. 

l I I n I I 

1 1 1 1 1*1 

I I | | | 

o3o^&S*e$&F©o^^s&Fda^8 sJo^s ssde ^o^osrs 8 sdds^do ?3ort^8 ?So^8 
£<°$Fo&&rfofoo^ I e9o3wo«c3* I s*$3s «&oxSj&e3tfariFj«* 1 oiaw^ s^sse) o3«rl- 

^Fsd^ Sipa s3o?3^c3* waeofcofi II ^a^e^s I 3d risre£>3 rf^i/a,? qrs^og [ 



rfd^s I ®o3wjg£ I afoosSo* o3/s>§rt ease* ctoaSo I $s^§ I ^sosk^s I 

s&ft^rt&acijS ria^TOrf srucWcjjD ^o^jaodo enjeWOocftrWo^ &>Uojrij4a?tf©. ^tforf^ 
Atfdridto, e^dao^dra e^rf roodwrWa ari^^ssaft erori^rf^ &o?i^ sSo^rt^^ 

English Translation 

May the swift fires combained with the vigorous winds proceed to the 
pure (region of water), uniting the drops (of rain) : the Maruts irresistible, all 
knowing, agitate the copious-shedding clouds- 

^odw^53snz5. ©c^c^^ri^e ^do^TOddo aradstosan^S. ^erl^orf TStoa&ri esf^risb 

i»fes#8— -woo&o^jg sfcdoa^ I £rfo& rfotSdongvadc 3a ays § roodorfs 

©oiogde tfotf orf^riOod saofafltert g&3?as £>odo gBrfdo ^do^dodo ©qSprf^ arfofcd. 
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<ydc> «a<D tfw^ &)$3crasA>ritf£) (5. a-r) ero^srafti^dta, eooo&o^rod^) <^odo esqiF 
sdc&F& ? esr^rtsto 20^^ sraaJodrt&ari;8 stoa, erocWrWjarirtoa eroded a^ri^e^ sA)oyo 
rfjsada^sS o^odo 2«orfi S^qSsrorf ©qSFrfcfck rieSF&cS. c^rfd^oio ef>$Fd£) — OoO ^ ots^s 

rttfc^ ?3s assart esr^rt&arig oadod (roaforisfc) *fodaz3 j $ri;irf& irf^ srasocisracs aS<^cft&F 
ri^od 'Sidod sSe^tfocftdrttfc^ ^dorf dqSod^ &53^rfc^ soJ^ddo o^od^ 

©qSrrfc^ £>^o^$- S3o±rao±) -^eriiritf ssaa^ritfc^ ario&OTri ^do^^ddo s^aj&iekc 
5&&»o 3-3e;) a-ocfc bi£8Ffccro3. TTOofceada o^ssj&ss o^oao ddd#j srod^d 23od;> 

a^s3ed^8 gm^s — & 3dc3rt& dod^s ^oeo dd^ a€?3&ss3c>ft ^ofoy^ssariol 
^oc& 38?£& ^airaooo sr^cSrteb tfrfotafcrf -tfsfcFrW^ (^$adod) £$aka^dcjjD ^^rasd^ 
^doorf ad^ro^aoFdto esndirf rfodoS ?sd5ri& atasp s^zji/ss'a s^^^rrfs 3*p,s5ae$tos* 
s^oojoo^ I eosdtod s^afc^ s&^ri* ?foD?fosd3os>rt sSoe^ritf^ cS^o&rida £odo 

s^ssA/s^s rfds^s 1 ^?^cSS>$Fdg)dod s^qje^oS^ocS 5^c^rocS d^^zo^ eroeitfciao^rtsfe 
^oeo ef><$Fd^ ^3j2?^^^)rfi es^OT 53^0^ esqto ^dr^qJF^OTd iS^zp^&^oti ^^^ota 
d^i^rfo ^ow a^rrfc^ &fc?$&53)Gk ^odo sc$£, dgroTOofoFi^ dodo^dirt^ sraaSjJrftfod 
$ds3ecfc>s3)riOori a^sti^s rfdssas o^ow ©qiFcrf^ £doA)e3. 

a&Fm.s — 5^do3o& qSJa&asiwi3*$cj s>rfF&&5 sfog^s <e ddF s^pdei?" <aod^ 
^pdr^qSF^^d ddFqra&^od ddF^w^) ^f^sssft ^rod^ri^orf ^Saako^ ^owari 
TOdcs s&j^ ddF^dw &od ^eq^ssaftd^ck <aodo esqSFri^ ^cSFeskiraa gS?tfd. s^cj^sa- 
f^ocb^ dc3F& ? o^d^rof^cji) ?ooeood?)od sraodwri^ s3o?^rt^^ ^Jwocxbosioi 

rfjs>d^^) «^odo ^)dDrOc3. 

Cod ^ro^. ^jSasQodiR^ (3S^« v-€Jo) c^ozo^dDod zps^^fi o^£Sc>z3?2}. ^^sso^d sjd 

d©do^)dOod $>5to*^d wdo^S. 



dQod I3s^ s^afc. 'sdo ^s^rb^d ^do& Aio^do^ wto4? ^waiciS ^o^D^jd^ 
risk) ^aros s3c)oi)rf8 •ac^ fcodBgoSjaarorf ^^dodood KB^ssnsp^oforia^— 

(S5o>. <y-n~n^) o^osoorfoorf ©ssaFtf^ak. s^drd ^^d^ dj^d. ©S^okaorf ^? 

^^djs&do^dood ead^afc^ ^dss^dd^ o^odo^d. ^^ari^rfjaacrarl wa^^ 
^•awodood esse**. s^o£ 3^^ s ^ara s^esc^ s^oafooii b^sS^s wdssas 

<&Oj^$i — exiles o* 1 ol^ert? zpssk. easF ^qSdo^dc)^ eoacoda^dg) dop d^ofo. 

tf&fc qra^o w^d^ tf^r. stod^j aSa^. e^ori^ earartsk. eteo^d dddfido^jdOod 
^^^<,d w&^d. 

ea^do^g — sro^ ?5?^<8e qre^. -ft^st ^oeoodood d^o&>. rti^dfej- 

t^ti^ii e§^. tS^oad s3o?d e>&F. sJ^s&^d^ eosood^cJo^d^d. ^^sso^d dddS 
do^jdood ^s^^d wcfc^cS. 

ridF«5F— sJsSf s$s>d^? qra^o. '^d^ ^^^^ — a-a.ro) ^oeoodood 
Bis* d^do. ddr^ s^doi)& e^raaasfcod^ ^ ddrijs^ doe^s (^0£>od qto&aoks^ 
&o£&s§dOori s3j^?d^) ddF^d^&ra^^d). d^c& ts^ddjs d^cdoftod ^d^ros^d 



ttfj^o&H ^odoijss a^jjofc 25 g^sSskarfjdorf ^os§? ^odooi 

c3 38*3$^grf8 ^oero^g II 



III I 

£e I ar%S>$S8 I cb^criks I rfa}F5ciWw8 1 horns* I <3 i cS?ais^d8 I &sm!&8 II 

tfsjr^o tf^&fce^s&^ao^o o3o?^5 3s s^*^ 0 ** 8 1 &s3oazya~ 
o5oe s&daijae arf^ois : 3e.sq?o z$ s&doarao if^o a$3^rioa^5£tori^$©Fi^sgpe d^&>~ 
I tfofcys) ^o^sto Tisboncs^msboSc I is rfodoi^e d^c&ra ckc^^. 
rfsjF?>^Ffc58 I Sirfr^a<«3^? draaJrosS? S^Frt^es ^sr^rfoifo 5535^3* I sSa^rsoa 
ctosJo ^sfrasgpt o&essso 3« dajfarfr^e risjFtfas I 3§esj^3rf8 1 ooes&sds^ s^&fc 

5&c&^8 ^CT5>cdrf§ tSossJo «o^g roare&rae ^rfoS II ea^ofos I ^otojJso I si- 
fc^e^ar^ScJe) -8^ as* rtoa3,jn>dsarasras2ps qrs^ea^F^F^ *sio3o^t3s^8 I tf^jdsl 
erort,o I rtsfc^rta^ I eroi^rfrs I ak^on^ea ^s^^^d^a^^oi©? s&^d&f^s? 
erotfriroF^o^&ae^ I ero^*^^^^ I s^^oio^ds I ^ss&cSe I tfso&rts^- 

a^^ro^8l ^^o^8 I ®£ <g$dcra*>£e$8 1 s^ok^ds 1 do^ofrssl doz^sie^^od^e 
&i I grijgtatocSeds I g^jpb^tis II at. II 

Si^tf^ofos — ^x^a riCTa^Frttf^era wtf&Ffc tffi&rioi o&actagsgp ,eas3I sSofoo — 
gqresdrf^ I ssrfs — dgSnan i a ^srfosos — ^P^F^ri ' sg^F&f^sS I do^oiras — dori^ 

okcfca^risb ad^d^^rf .af^d:^ ..e^dto* ^to2>4?^^, a^ri ^^&dro>$Fris? 
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733 0&£9 2jj33^S fa 3c) 



English Translation. 
The fire-beautified, all -agitating Maruts : we seek their fierce radiance 
for protection : they, the sons of Rudra, the bountiful Maruts, whose form 
:is the rain, are loud like roaring lions. ' 

••do^. &?3f?ritf<Dd>si erodtfrtoOdari e3f^odoo ari^si (^o 5 J^) dta stood ' 'sukrisfar- erfjk 

.^focraao^SDO tfS&F O3o$$/S>£$ ^^^3^0308 1 "51© S^tt^ ^# F5 ^ 

sfodo^s i^zio eror^o ^sds ^skeS? — & riadatS^rilritf ^sjSja^ssari wuaori^ad 
^io&s^ abttriJ^oari wMj^sS «dod:> ab&rfj^d y^o?o^crfoo ricSF^sraftzS. 

^^ddrfdodo fcoaSrfc^ ^s^o^ron dadaa^ritf ^ejraddc^ adoftd. fa^fi dj$^ 
zteti s&fe&o&c^ tfjaoacforf dada^rWy- wd^ritf^ djse^d OTKiTOdtr^ft ©skrijio&riSoda 
^cSf&cS. . 

•^33^ s^atagp ^o^T^d^^d^ qra&art a?^F^ eodo^si #>7f ddsssrori ^eSsi^ 
xps^ $0,3330 c^oeoorfDorf ^odo8rac3$2i. ^cfo^ddd d^*^d wda^zS. 
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oiowcSOod ^OT^oiraacfo^irfOocJ-cJ^^jOjiojp ■ ip^&a^ o&TOd#j &fe?afc4p 5A3^?3r!rri 

©as^afii^acb^cjoorf rto wcb^Ogj. esJao^rf sdddg)d;>^riOori g^aM^d wda^cS. 
ste>&rori &g osici^ci^ (333. ^-a-on^) ao&aeioori' sA^qSrcSi) si^afc. TJg^si^ 

33c) • rOJS*. 

£.-rv.n > i <aoeoode>od esd^ *jsio&racS?2i. do^eS ^ ^o^rfoorf sgj&oSrd esrsd^ drajjl 
o&d wri^ro^d eodo^eS. 

?So8o 33 353 £8 

I 1 I I l 

3jrf?33$8 

I I ! I II 

a^ri^sea^ris I WcSrf?^sOTqM8 I rfoi^ds I o&w^o I &d$$3& I §qot8 II & II 

sbeS? I wri^jjo sircdo^o jg&ac o&dsnstaeSig I s^agcSgr^ris I a^atfi^^rffwr $$3%. 
%&jL*,i s&dii^s 8ri$s3&> ofc$ o3o23 0 o&w&eocbo ri&d$og[«. rtosra&ae 



[ 5&b. Su €3. J. *^* -S^* 



-ro^o I ^skS^Sc^ sgprfFsdri^ds I rfosrads I srs^e©^^^^ I 1 S>ti 

CO CO \ *— °/ Q> Q> CO CO i~0 — ° 

skoai)ri#ori [ -&s&3oe — ^^FTfc^csS I aS> airfares — tf^ricsprts?^ acjaoBdari es^risfe 
skda^risfc I arf^^aio— o^^rt^O [ o&fc^o— s^.t^'OTrf ^s^ok^&ft 1 rtolrads—- 

^Fd r^o^rt«darf tftSrt^oja. zJarfd^cJ ritSriA *>?Drf tfzSritfeaa w'isksrari o&o^rtSori 

^rfdje) ${*too£<to erf rfod^rtsk ak^ritfe sgpt^sraci 'aSa^^i^?** atosrfoSe^S. 

English Translation 

We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers) ; those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of sacrifices. 
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dodo^ris 3 3?^^ ^WoSwaSdOab^, wotoob rtesrWoio&a aoririsixsa dodo 
to 6 <aodo es^Fdcii ^^c3. 

o , 

ero^^ftcS. sii^sjicxSw *sie) a da^da e^rf# 0 OTftdas§ck. ^^^s^c^s, ;£o^s$f$<TO8| 
^oad^rfrfd^ ^odo eqSFd^ &do?oE). 

aforsS? ^rf^d^d^ esrfsig tf^r^rf^ 4*aJwrf rf^sS^s^ o&^rondod trades £d$ ^oso 

roftdodcSod: eqJrrfc^ £do£>, sfc&zS eriSritfo crfo&ri^e es&F^od aSasjj?^ ero^s&i^a 
: &ao& ab&dJ3?>do wrfo&'ri wote>od> .afc^ritftf .ejrt5ta&rfdoc& de3F&K>. 

Ood 623^ d^0&>. & ^jSC 9$, Olfc {8.(333. £>o200dOod ft^F*^ WCb^fi. ddd 

wd^?ai rio^atotfjdtasfcg ^^css^osS (to. ej-n-a) ^oeoocjooci ^roF$>ro^^rta$ 
dOod ^dFririsj^^d eodo^di. 

Adft^s — ejra a?3f^. qrasb. 3^ ^^ofosodrocrari qra&Sci e^c^fctf^ eJta?s$. 

^d wda^d sJ^foJja waoosd^c3c>oid^3). 

presto 0—^ £>e£f^. i?3*>. esSFJ^A — (&. n-ostz) <aoeoodOod do^ d^ofo 
^s^d^dood ^s^a&F^o ^owodood ed^ro^d wd^zS. 

&j$*8 — STOW SS&FS3?. 93^0. erOSS^F^ Sa&&$s3^ (WO. *J3. V-4-8lO) ^oeood 

Ood d^cdo. esddjsd^ eom>d^ drs^d. WKf+e7?' aoadosrari «$rto^~ 

eodo^d, 

sjddOdo^jdOod ^^^d eod^^zS. 
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rtosids — rts&fe^ ri^ 5 . ep^o. ss^^^qSrcifi 3d^o&>. s&TOd^ e^o^d 

arfzp^o— &d 83^^?. qrasfc. daO&&5fyo (en). v-sif&O o^oEOorfDorf 
tfs&Fesaio ^q^o&^Frfc&s stitfz o&^s " (^q^oi^F riwoaracSrida 'add© stod^ 

II I II 

vtirz I j^szpii 0 * I d^?S§ I assies i I a^sfcrs I ed&s I ©J^ I ores!* II a. II 

tfe tfafcws I ^e^^Jrt^sSejj a^&qJo So^rio ?Wfo ^risE* I k^rfsj^ ^cSsi^o 
^sTOc^d^ &/s<°rfo ^^^^of^d^rf 8^468 I iij ^^o^Q^^rfrtrdJDsSe^- 

o&d^dd^io* ^o&f^oo a^a^aa^a^o3js?^^j3^^o z&d&iicP \ 
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as®, so 8 I jtosstSFe^sSd^w^siFi waSp.€sw5oiDo»?3Fi? sSoe tfrfo^jaSS ^cS^ct- 

•rfrWSjj^F^O I 2S. ^« O0-&.-3S I <5S}& ^^8 I ^ SS^rfj^SSoO <§,Z?&^08 I ^^3^0 

asjteSj $$j srooSj^i^eW dwftftssoiSjj^ asjjs>c3jss asiraars§sya «^ I £ grafts^ dft- 
s^sss sss^o j^fo ra^ri/aaJ^ofos 535^54 2ara^sSezra8 I pSotf^t* <$©j,$f8 I ©^qj- 

ofo^e) ^g-OgjSeJF^O £>rfo S^ga^O ^TO^OO^dOjO^rfO 

rfsr^ I S,qra&8 ^s^TOcS^^^-s 3,Qra rf^FriJScSjSJQs^srs^F&^oSjs? oif&s 

7ijao3oF5^a55to^ I -So wBdocra ww^^drteroarsBciteaSo o&d^^&d^ 3tfoatej^So 
rtriFs&a^rioiaft^ I ?5^fo so^do 20,83^4 go^s I Fras&jSa^s "a^fccf^ I iricScsrart^s 

?S53DF^4j5^STOC5cS?cS odd^So^^O^O II i ^ gaP ^ od 3d 0 I 

eroftc^^oks^s^ &23s& 4 &p>* I l>c^ cross's 3* "so^^iS^s^^srfs I $^ds I 

oots^'I &s&<>oS8 I riraa* rfjScSg I ^4^63^(2 ^^ooaoS ^fS exfo* I ©^ds I 
1 si^g^ I cS^^p^Fs I ^ao^o^^^^^doSoo^a<°4pe d8 i 

S*^^ 8 i eroa5g-cfo$ arc II 

^e)^oS5C398 — sWeari^ acdrfc^ft-l " ^n^.?^ i .-c^io— ^sS? [ s3os — 5^ I 
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Ci K 

English Translation 

I, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists : clari- 
fied butter is my eye : ambrosia is my mouth : I am the living breath of three- 
fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : I am also the 
oblation- 

Sock a^ro 3. rirak — • 

pra ^^o5?TO8 ^ow ofco^Boriuja, ^$8 affairs <^oeo sfoo^Oode^ ^?>e asSo&darick 

^efo^^S^^oS^ a^&qjo &5 <§rfo fcSrf3«1 S)STe)rfC3^ si risk 5^0 sSjOT- 

P^cJ^ &ra$3& &s^ck^\dc^cS8 (a^. ero. cm?-*.) 3<£, ritfs; #/a$^'drtF 

asSakriji^ s^adTOd^^ wri^sS^O -a?^, e?^^ ^oda <addo aqteA 

dorf * ^adt>$ri© ^a?disS? ©c^sSoe&a, ef^afoa ^t«^^tfesftf5oc4fc SoSotaS. 
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^S^^^d^^dJaaS/^Jb^ I 3s sra^d© ss^sSed^eo^ 5 ^ ^^^ota sa^aracS rid*^- 

sru^rod oqSrS^ ^d^djado^do, ^dcQotoadacSc^' doo$5ft±rad^d:> (d^^od £>do£r 

esd5 esr^ofco 3s &$rod dd^^^^^d^^^r!^ ^aosafcdc^ essSejJ^izS ^spadaodd?- 
dd^^d^ ?3o^r3FTOA 4i?ck, ^^gdjaa&aoik *sidod<5od3 e* ©skejSdd^ esaddoft^ 
dock &dD£>c3. 

ss^aj^OTfuS.. ^do^dod^ rijTOsffljaS&sS dd^^^epsddfldsrari ^ek^ «si^ds5g> 
d^ d,tredrtQWj dj^daod 'stdod ^djads^) (sS^rof^dfcd^) spd^doforod d^sidjad; 
aod tWrto^&S&k. * ^djsd&od^ esf^ako ^ d^&^^£o±>0 'sidod vr^ti&titi^ 
*fy£>ftfc$h&ti$ozk ©qSFdjS^ ariOfccS. fooa^sra^d© ss^^dJadd^ 3s OTt^aocS 

gsfo^o do fcsrir — ©do^z^ ^do^^dood dodsoqidoFd&o^o £odo juso) 

waSiasd ^djadaod 'sidod esodiaafc d^dri^ori ?3dFOod£>J3 ©?fc$dftfc$e3ds3c>ri riosari^ 

fcrobfetorfjackri eso&Jsob ^doF^osSoao ©qSFdfi ^cd^s^neS ^odo £dD£>, 3s aqSsrsd ^dc>F 

^Je)^dQd^p dodo ^?Sr dd^^^djsrdaod *si±>d o'f^oSo d^soaod^? 'Sido^sk 
dc^Ffy ©f^crfw ^oddjadaod 'sidod^odo ^^sraft cce^cS. ^dood eja^rf ^ro^oddja^d 

fti'sls^ ^ofoS ^^roftd^d^dea) ©^oto ^jas^^rfrrer^cra f3^®^ q^dor4 

qSotoFo&c^ a5^dse)r\ «3?3oJjsngacfa^dOod ^^er^rod djs^o^dd^ s^oadod ©^oSo? 
S'cinois^a ?Scdcd^)d ^ti^^ draddoJ^ scjsodeosooc^ht^dja, ^ c^^^d ^-daod ^dF 
fcqtod ^js?r^d^ ea^r^rfosoF^d ^js^^^^ djadaoddr^did^o ^odi DoSOfcj e^cd^ 
^doFqi^oFri^ s^ro^^djsdaod 'sidod dd^^p^d^ ^ ... 
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.(5. si-nn) wj^roftj sfco^, ©5^, oSj^ ^ou e$Fd£) . as-v) ^od6oirof\z3. --aS ssri 

a,qra&8 d«&&$ asAratfs — fa o5^$o§ esaao g^qra ^3\tfo S^e^e^g 3^ roodx^* 

■fyioka a^§>aakjD 'Sida^iSock wg^sssrKS. rooios^dtaadaoci ©^aS^ ©oio^fc Aako «S 
tfo^roftd! a-ow es^Fei^ rfcahrada -c^radja-aiapd ^dosd ©f^ako (9f^ ssaato &a~g) rfoj^do 
dtoriiteod ■adasiTOdea eoocfodtarisraej roafoos^ ctosdaori efoiotfrfO ' , si&o3?&> dock 

(5. v-oe) £oeo jcfagjTOdd rirffteSoi, d&^zo^ draessSock ©^Frf^ . b£?.9, . ©ddO.afcja 

tStfrb^dori easgjSock ©qSrsd^ ario*v .wrj^crfw. .A wBsgdfcriaodeS? c^djajtfriOcbrifk 
^oriy effort eaa|jdfi*5a.od 'sdod & ^ak^ arfoXcr^S. 

Bias ttft^— $ACri|gO S^ftC^O?^ ^rfo^Sorfo^. oo£° 0 ^oW Sorf^) ^rf^rforWg) 

{iQ^rtCTAdo^sJ ^oc±> hod eru^sjaftel. •dTrl (ejsyd «{$jaj^dA3j ejja?rjjdtoatfritf^ £>tioh& 
<do3) ^r^cd^ qtoj'^ctorfci J^Aafc^ s3c&8 esft^ <^oeo ss^aori rfcSFfcd ^J3?^£c)rfd 
©ris^rofv «3?TOf\d3*i $^$^4^ djssSaorf ^dctondo^rf:) ^oi^ssaftd^ci). 

^d^^TO^s^OT^e^BoeS sidasi ^a^^^dras^^rfri© t^?^^^?r^s3ow 
srarkS «3acb^>rfoocd e5 es^riri^ ©\o3m ^oa w& ^e^^^fr^dra^aorf ^do^^aJo^^ 

t^ddcSod^ eqSFdO— TOofacsd 5^£7^<S ^^J\odo s^^^htS — 53^FdO e3f^crf^ 
TO^^^aid^a^daric^ndarf ^de® ©rfci ^tof^^^ a^sranS. 

sfo^do a&F^dorf so^^rt^^ d5'5rfirt*rt ie3&*5STOdca aoTOon^^djssdsrsrf qSrfiFrt*od 
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hd £od:> asi^srancS. esr^d^ tfua^crari gesjaodoja ;3dF& ^ftdodcSoda eaqSrrf^ 
Sr^eS aqto 239^0 tfrfro ^^oira sSq&^S OT^^ro^i^rf^eay^diaaSOodeJc ^d^ 

^rodcSdcra&d. 

s^o ^oq sSj^os — dra^dg) wt^sSodo d^d ^hdo^)do esf^rt tf^^dariOort 

s&ofc s^OT^sr^dcdo^ dodo §rari^o . I&r^de) fSq^ C*^) aftragSr 

esr^afc ^djadd^ ^TO^rteWo^da <aodo aj^^j tfj^^ .djaarfrici^ ?$do#Fc3 derate!, 
esta^o do s?rir — e>d^;§!dd;$ aJ^dJaaio 2&/a^&8 frasJdoi^ sSjsodsS 

do &do£>, ^TOi^rf' A^fA^diaaS^i eft^do doosodOdo^do oOodo 5$e$FX>z3. 

; c3OToj)o^^ ^dj^d^js ©f^oSi? esnda^da. sgps^sid ^o&^djarfs^ 6?^ do d^daodd?; 
iogdO aifsisraft ^TOi&^d^ck ^odo de^FX), esr^rt sraaSo^s^cS dftd&od ^o^o^dO 

FTOOrfOafaja ^dFOrte sjo^dd?^ (s^do^) e$^2idos3e>A ewolboArackri stoo&Fdtasi 

sa&d?^ srado — j& er^doo aoa^sfdaatoori 'sidod^cw ^Fd?^ 

do ricSFfc^>w 4 44ia?.ara^jDd^rfo..?Sadft B ^d^o^io ririrdoa^s^^. 

Sjjjcrazj *as3c sSstedrad dj^^od ^dod ada^rt&a do^ ^d a^rod ej5jaer^rf^ri«te 
d gfyah diasfaodsJ? ^dos^ oOodo ado&cl. . 'adOod a ?SdFo so^do w,a^/' (epa. enj. 

Sscwrt^s ?is3»Fa^^a^&awriS??j" aSdw^aS^o enj^o I ©f^oio ^s3cf^ j ^s^ 
IS3^*^hdo^)dOod aSd^-a^raoj^ 'er^f? eru^^nd ^odo briOfczS. 

^d^^^ddo enjsiq^Frt^o- 53^S3^?3^sSo§ <^odo dj^^d^^ d^)^ ? rfo^o^- 

3^?5s3o«3{rt n FS03 ^ ^rfrfo^, do^^^o^rod .'dddjz>^ d^ dd ^ " ^^rttfo deSFX)d«> 



tf^d^dd^ -4*?fcsS s^ododa edf^aJw- i;Jr! 'adod dd^aQ^>$dd^ oo?^dorf^o <aodo 
^ ai^^ erudsoOXiro 3. 

ttcd^cra — ^5? s^cktpsFsSc qra&. 0^^^ d^sfd^ofo ^s^dod&od ^do^ro^ 
:^d wd^cS. 

•Ood qra&srt s^^zSesi wdo^ag). d^ofo ^^dodeod ed^ro^^d eod^d. 

ess&^o — cJ^s^^d^od — (sis. sto. ^s-not) ^oeo^dood en^ddrod^cra^ 
eodoj^eS. 

wdo^dL 

esfcsj^s— task siia?^ei? qra*. c5S^^o&?^ fi w^T?sis)&oo^a?5|p?d8 (sis. 

^ow^dDod d d^oi). ^^s^dr^TOd £s qys)^) c^do^akF (rf^) aow 
eqSrd^ tfjaric^zS. ^^dosSs ^oa^qSr — (sra. l-3-j>) ^osoodDod 5^ s^drdd 
d^^d wdo^rf!. wi wdjgafo? qn>;*>. 'Sid^ !ooS>^oi d d^oi> eoodcS sgfadrdol? 
drad^rtos^. 

?to2o3e)3!3e)$g 

III l 



& a. o- si st ] jxb^frfJJoioW #2|> 

oteFri^rieWSW^&otftf-eij- Ttyijto&itijjz vswztis sS&f^s s^d^&^df^ 

sJasg^s I a> rifle I wan^iFO ^Fd^^oS^g I m. sus-oss. I jSerf- 

s^afo^ds I I ^^c3q ofo&*oorto^ dJ&do I ?io*|- 

<g3 ?i Sa^s^s I ss^fo I <&z$f ^pma&too I ^cssq^crasSFtf©^ ^aJ^ocfos [ 

5^a8ca$95tfe»gQ3? tfdoprf srocs^s I <®^£ I 3S&/aeS$©0F8ft* &$f* I 

d^o — tj^od^odoOTrfd^^n I w^i— otaaa&fcorisk I <&E>& — kriflcfce I a^ros^a?-— 

to S3 a) ^ 

English Translation 
Agni, thoroughly comprehending the light that is to be understood 
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:by the heart, has purified himself (by the three) purifying (forms) ; he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 
thence contemplated heaven and earth. 

^ri^wo&^cn^ecS a^s^djaad^oSra 23e)f3^f3§ I c|dododowo^)d^ ^^rf^ r^feskd 
^o^o&srartd^cSOori eso^OoajOfcsSoci) en^sran, sod:> ^^craats^^joO^otort^rtja, sodo 

ofoaa^ssari eaortoSorii dorieS^sraftd. e$oiooa,ak5S) do^, waa^' £93aoTOd, £od;> 

$od ridrrf^, ©gjoTOdsSow cSrfo^od ^^^^5^ rtjto&ri stf&o&s^ oojsoa, «s^c5?o 
^odo d^ 3s&?Fo^Gfori3drfd£)oftja ^atooi) ra^fitt^orand o^orf^ ^^.TOdda cf-e^T cor^S. 

a^cra c^oeo dd^ eso^stfdcQsSock eaqSprf^ s5?$e5. ^ eaoistfdcsri ^o^o^djsd s^c^o 
sJ^l eo^dddotoFofosrad d^dw^aod oro^^ncS. rfo^oj^ ^ofo^^&^OTAd^crado 
dood, dd^sad rf^F^^dd^ eSJaoa&d ^ofoy^ toaardfood qs^o&aa ^ 
•Xjdjssdrod *jdFEe> d^ddjsdaod tWrtai^dari ridw^iSosk ^d^roftdod 1?^^^. dj^dsd^ 
•■iCoi^rf^ t^odjs, ^ T^&ftdd^ tp^aod TOtgaJjO&rori- ^ stored riodo&>^^ 

esqirrf^ djdesd^a, ^do^rdj^d^dood c^drLft^ ^ dd^c^&dcd^OTd s^sid?^ 
^dqrerijSotoocS ^ ^jdj^dsSodo ^ofofcdad es^^^d^cdjs tf?<?, ©r^o&a £OTF^?reftd^ 
d^ ri^siafc ridrfcd- 

• ^£fo ss^sgp^ — ro^aod esr^ota w^jp^dd© £)d ^ 

dde^^^d^cOood ou^oadod dde^^dj^d^c^? dojsido £>$S33f\ E>ori&&d3d<3orio cf^ci -Ss 
r d^d^ djsdrt^ dod^d^d, i^dOod agi&BSTJoaaFareri, : esr^, sraafca, do3^ ^odoF, ^ow 
oorfdori^od d^etfrt^fi d^d^rod d^dri^ndo^dcdjsn, ^rt^no^ex^ dodjd^rod, 
coF^d ^ •dj20 J cc^ddScrf^ tS^rt^dirf^ociQ ^dotf & sqtasri £d,cd^ sro^riodoS 
"^d^dd^od^), s^SeS^^cj &>oo ^ow ro^aod £do^dL do^\ ds ^doj^d£) sJai, ,t 
^od^ d^^o^d^ sc?$c3. ooi^ri dj^^d^odO ^js^dod^ d^di do^^rt^od. 
s^rt ^ d^^o^drt^rf OTab^ ^jso&f . dj3.dri#od ^drd^ dodoa^dj^dod^od^ 
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ri^Sodoja a-e) ^{ ^oda. sl-jj) "^TO^^^^rfori^Ocrfija eru^TOAsL ^© 
^z;ts ^QcS &fte$e>r dqra&gd s^qre-' -dock asi^OTfy" etoftfrf^'qradSB^da^cto 

^orfo ©qSrsd^ odeSrfc, ^ sSatfe^s ^sraai^sJ^ £cbad>g&go ;3sdFo ssrts* s3S^8 
?SsdF®8 E^^ioJja, ^e^fs^. ear^cd^ ^ ^tt6jas>s3e>ri rid^a^dtaadrf^ ^^odxid 
ts^jJcfic&j ^do^rfc^n, dd^aydjDoSss tfO^ssaftck^zSock wri^o^ ^do, eXfc?tfritfjs, 
n^TOsSj^acrfija' tfjad"£d^^dfori&ori -adorf 3^ j^djas&dS tf^roftd^sSoda 3«?d5k 
dodo 5ie§F^o 5 " ^23^1? Ai^F^rfo azs^^o $^3" wa^ro^ga^doracioJoajd e^fvo^ 
e3?6o&raf\tiiodoi tf^toftdosd ^ot d%ri^ $tt^dtas>?s<^cfc3) ^A3ofc)rt^^ 0 ^ sSjas^&rf 

ai&S^*— 3gp«ar* sod?!? qja&. ^rSs3&F?3e5i^o5ta?8 (sis. sto. &.-j)~n^«2-) aowa 

sf^ssexatao&aodJSFS sj^odid ^d^roj^d&od sdo^j^^ro^TOrf addrorfo^cS. 

e$ajS)3§j&53* — sftdcS? 95*. ■ ©$2SodJe>q5Fcd© o&sF eoorori esd^ ektP. odogf 

^oeo 3do$ras§dfood e3^^ rto wd^aej.' ^oeoodo sdds^Ad^dOod ofoQ^osddo 
¥fodft (53"3. rifc. ej-OF^st) 'aowacdOocs 55>3^d id, JaslsqS &od^d>. efrorido enjro^s^dod 
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aoeoariood atfdcsd essd^ d&fsS. aJ^o&ri etf^ro^d wcb^cS. ^©jfetoriTOTOri 

TOgTO3^$3)e — sSerfsD ^rf^z^o^s ^ ^osootf&od ^j^dg ^^ofo^d^^ 

^d wd^zS. &TOo?&<ore* ^oeoodoorf ^riFriricsFae^F. 
^d eoda^fi. 

I l I I 

1 ( 1 

sSo-eotfo Serosa orari 3$ srao TO^ora^stffc^isfre tfotfsoi^ sS^do &&0|ero 6 r- 
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5^e€q 1 ^TO^^argjj^re ^^^Co^cS ^^j^ 0 ^ 8 ' I 
6j*>ec$&e— a-^ Gs^sraa^Stfitfel ^iz^tio — esstoStoaJOTri tteMpsflcfiadri tfjafcrirfstaf 

fta$?oO II 

ft^roJri^&rtGf, titfo&&3ft3 iswqteddtoofl ^add^ gaJodb^fin), e;taif^£ 

Bod 3o&r^rfci^, ris^rd^ aSc^^sd^ e2d 3s sto&o&si^ sJj^f^a ii^rtas&o. 

English translation 

Heaven and earth be kind to that sage who is as it were a many- 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge) ; the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on the lap of his parents, whose 
words are truth. 
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£30 7330&r®2jra3^73io33 [ rfoo* 23-3. rift. 3L» 

w^d^&/^$3^dFteE^ w^oripresr^ ew^f^ 555 *" (5>. no-no) # sdc^Ftfroci 
wocf qra^a^orf ^c^sraftdod w^sieo^ eroa^dea, ero^d^, ^^odcJ, aodd sSoee^ofoay 
OTh en)^4^j oo&ofoo^da ^ow es^Fd^ sXfcc^rfo^da <dodo asS^ssafiri. do^ — 

^0 ero^o o3o$$>o £od:> sn)^^^ &?^s5ow es^prfc^ efcroF«3e>okFd> arfoAcs^fi. 

•dock a$Fd?^ aSe^s^S. as^&ci^afc&ab r!od^ rig£a£,55393jdQ33e£o &fa,^ <$rf 

t&rizS 'Stdod, ridFTO^dOofoja 3oOo3o;>d, s^otso^ erodtfritfa^rt, rfrfrcis $06 'sidod sjatf^ 
(^ridritetoori) en^o&^darf ^^rf^tfjSock ado^ss^d. 

aa^o foido— sSoeij^acra^rt^o &d^eo;$ ^d^^TOdOorf w^rond^cSatoft, 
4deod ^oeSc&a d$^>dol d^lpdirf^odft e^Fd?^ aB?*c3. 

^stfft^ipFQ rtotfeoi^ d^do— as^a^ sxiD^odo rfad^ ^ assort ©^tfrod s3ed 
t5?3otod . TO^ri^darf ;3?dss3^r^ edqJFrf^ ado*>, es^rl^o^ ^od? e^B^o&ri^ 

£>do&d. 

^ dodo ^Fd^ aS?£fi. 

1^533^0— ^233^3^933333^ aWa^aradsl? ^ fsdss^^i^ ridgssatfo 

^^^Fsfod^ ^^do^odo ^do^dOodeto, oa^^d^ dia^aja^rfd en)z^«fc$ <&jg 
TOdra&odoja 5>&rod 33*^5^ aS^o^dadgodi esqSFrf^ de§F&, 3* ajaotod 

£>c3 wSjdc^ c3ds3?o#£>, es5s33 djg^JO dodo ejtfori^aba eroiOTfHS.aoda deSFfcd.. 
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^S&^TOft qra&a-oS 'siTOd^ S^f. ^^do^dJ^d© ^dr^d s^^d zoda^zS. 

a^|^eo — 04?58ec9 to£?& £to to =5^. as^pe TOerf^^aed ^s^adl^ak. 
e^^^ fc&^S&v* <^o^dDod t3 qra&art ^asterisk. -S-^d^dDod eso^dcrio^TOfv 
eoda^& ^^c&^e^a&sfooo (to. L-si-nv) £ow£) waS^ri^e® rosfcijjjF&ori *si{& 
jtfrijasjsjscrart ^isotoa^tf ©o^^ eodaa^. TOdtf^dFsddTOAd^dOod rta^dte?— 
aoeoodood ^do^dsjd s^^d wd^S. ^^oira&^d^^o^djasd. 

5i^^?5«)o — arises!?!? zp&. ^d#j ^ar^ipgF ^o3^g$*^c^^$8 (to.^js* 
^oeoodood s^ak, (to. sto. er—s-sio) doeoodOod zp&£>$ 

^TOd^j ^tootcS?!*. ri^afc ^s^dodood ^arcSciF^o ^oeoodood wcS^ro^d &)daa£& 
83& 0 ? eoso^d^^o^djcjdd. 

— gstood^riggi (to. e;~n-OF) ^owadood riroF&rraa^d w&^tf. 

(to. &d. z-v-Li.) ^oeoodood esqj^Wj <a^. a^&o^d addrifida^dood $^^L,d wda]£c5. 

5So^jS)5c3e) rraafo^o toe^qS I as^SSa^ *>3o§*8 I rreoia^s $od§ I esf^rSFe 

sise) I ^cysjg ©io^ozSerf^ to II ^^d^TO^^cS^^oS^sn^Foio^? tfocirijrig Tlra- 

5^ S§f2>S 5^^^^8 ^^Oo0^^^8 I JsLfc^O & I 5§JS>Q TO23e) ^2p^- 



^aii ^2?e)(35 ^aeo^ofoaosf^ ^^$«ae^^^«Se^i^^r^e a^area* <s*a 
^5 zjrsoSb^l j&aa^o ^ I ^rto5§p$4s^o3je>8 ^^toew ©sSj^f ^a^ij I ®, 3~ql 
<3a II ariskg^fc cdo^ ri^dd roSttgec^g, 9»o3^? <$a g^s^o | 

wd&d ®^£r£ <ga ajla* 1 qraoSj^s ^ao^Q^^^o I es-fe. I <$a A&d^o I rfo^j- 

^SeS&VaSosS&oriarioJTO^S TOoto^?^ I ^3^s5^3e>8 S&^&Ag rf|3^S3^8 II 

^ped^sdofccSc o&Qen c3<°s^e ess&^F^ <$a ^tds I &&a^o v$ I e&/s§w £ks$®e 
w&^s sg)d73^disJ s^rt^s as3<sas3$ I ^~oo l <$a ll ^^?c3^e cS^^^d <ga 
a^s tosx)^?c^8 I &r&a^o d I ^$$c3j^s pJs^^^d^eift^o rfjs>^o s^&Ses&rie I 

«• 0-3 I <$3 II 

Ttotj^. 'adds 3o&c|da ad^rieckdoj). e^daeS^okO — sd, d8 sdofcir^c^ tooSo^o 

Tift^d — 3^ 5§p5 OTsra craai^a^a^ ^o&o, ^id^Qod (w. v-n8L)a^o3sndb^)c& ? e3$dd 
^owo^TOd wtf ^ofoibridO ssssras £oto^2id^(a tf^ritf^)atf^aod;%>?a,ofa 

s^tfde^n dGriwafcfioda w^so&^^^rfj^d — ^ 4f<>S sys^ra ^spd^^ss^^ateoft 
•srasfoe) £>o^ . jtoi^&od ( e*. a-v ) ad^tert&^da. * Tto^d sifede)<3ab aktf^ 

^ s$3 ssdss*) ^d^s^pssr^ <^ cjjsSo &§^q3o$ aoeo rfj^Sod (e*. n--s>) ^^s^hdo^d^ 
s£>^ & ^js^d ri&oq^djacis ^ow c^Oj^odo afctfjS^ food sg?^d Tjs^^^^o^rt^fi ^od 
«jS3j«S?*odi w^CTc&sjS^^^d— ?5S)o^rfje)<3jS)e ^^8? ?5aodjJ) e ^r^^^^Qd 
^ c^oso sto^aod (w. o--3) a^S3e)Ado^)do; ^^^rfow aktt d doJsdcSoio ^^oioS toS^ 
^f5?rf$o^rt#Qd w/^otocS^ ^^e^^^d 5Jp2fcJ ^>ddi q^oij^ofco^rttfTOn s^^o 

to 2^)8 oiow £s rfj^^d sodcSdi ^d^ajo Kh^rttf^ soSrf^e^odo e^^odo^s^^^d 
^rtoalp^stepjwg a^^o^^ ftsrfo^ ^a 1^5 jl.o) Sja^aod a^OTnda 
^do, oto>doirad ^doFrt^O ^^e^edoo^rt^^ eA)do3jseA^od6j£^ ad ^ 

^^5!n)^)3 ^odo sSjsd^rlod (^s rf^^d ab^rttf) ^ddo sKb^n^s^ qrao&^doo^rts? 
.toa ^?Q$^en?it3?^od^ ^^e^)hcS. d^ ^0^ ote)ridO ^^s^e^o^rifcb 

^4. wsfrtf ?i>^dS s^^to^ ©sia^FS £q<& ^09^ * ^d t Bfajfyrt.^ ^q^3 
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as-oo $e ab^rt^s^ ^sajj^^o^rt^c^h qro^aJjacftritSjifoGk w^TOofo^^^to^ri — 

j&a^ri — sS^Se) zSs^PS ^rfo^F8 o^da^rio^ a^rt^s &s3sas3s aoeo sjsS Sod (w,v-no) 
s^sraftfc^&b wrt * stored — 4$$<>$j?>^ ci storied 8 aow afctfojrtec^ (^^^d 
osl-o^ st^rt^o) TO&zj5{$eo&o«£,ris?nsrv "a$oifcefv3t3e#oc&> e^OTo&p^SstaSjeS — 4u 

?5j3*$ — 32. 

rfoode) — sl il e^oTO^ — 3 II — ^ II 

©3^^ — a II ©qj^ofo — o II sdriF — jcj, slo II 
TtotfsdcDdori stfo^os^ — o3s II 

3d, s|pe ^25e) w^c^sjps atos^oA/ss s^sses^ i 
— — *i 

tfssreos* I ^toS I jtosi^o&os II O II 



g§4 roo&cstpas^iosfc [sfco; sl e*. 3 tin. sz. 

z^&zm^ I 3^&bot££ sG^sgp^asa s^nde I £ip> OTtttfc3soktfo I stasis 

7^ ^^0^00 8 &20sta)3^ q^c^&sstoctoe zSqot^toS I o3o 2^ rovers jSsotc^^- 
I ero^^re ^^Bsofcw^cijfco I ^ s^? arc 233 ^st^sq sira?n> sS, to 22^ 

*to>t3§ riosi^ofoasl ($}.?!o. 3-8-&-v)l <g&ll easpc^sisl wsfo^eso 3 s^tfr^riai^a^ds I 
^ara»3>g 1 ^ ^dso&es%^8 1 ®Ki)jdo£& ) kz$ & 0 c I era au«r"I ^5&fs$ I 

I va^osSAc&jS I a^afc^ds II 
soiaoad^ I q^araenig — aSztortsto (<9qto jfc^risto) I rf8 — ^rfc^oi^rfg) I 3^ — ^qkriTO 

tfa^rW^ S?s^^^ siraslrtsto, esqSFote^risto, $£d i3{rfl.rt^ja s&a^ ^{ rood/a aj 
atosl^ Arac&tfj s&ariste abs^d ©QriirteaftdasaS. absosis^ w^rf^ o±>sss£ra?^o 

English translation 
The months, the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite ; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods- 

^rijjdg— rf^s a^TO o&sS^a ^^f^tos ^rfj^rfeo^ 

eotoafc ra^ritf ^ddo TO^Frt^OaSwa arfrfrtsfo'|(3orte)ort^) sd^Gtoori e^Fsfcariritfo dock 
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rod zssi) o^odjs ^3rarf?3dcSd ^qjVd^&^o&sraS. — BSSJai^ois ^ow dd#j sl&ipsFrt 
d^ gajaoOcfosS z3?s33rttfja, aqto sda^s j&sotiSqs s^roi^ds 3oa^5j djs> 3d S3c>d g^d 

o^d^o esqSrrttfrta footed a^Am^rts^ "d^roscD^pf^e rT^FS*^" (£j. ™o. 

pfosSOjOiws Ssotfj* sSrreS. ^Soiod^ aSjaorfoo essScg&si okssdJ^ck ^ritfod z3?diri 
^^^a^d^ri extorts^ w^&stoa ^d^ndad^o «aoci> es^Fd^ ti&rh *acSe eftp 
ss^o&d^ ^dsra^rf^ en:d53o&doddo. stoto^f? ^^osoiow^syffio — 

(3^. Too. -s-^l-ct-v); 

&rfo^o3oo8— jforfo^o riosoo es^si *si^r- *d^ ^eo ^ &&^^ritfcD (j>. j-osl) 
en^roftzS. &so4 ^fi wri?3ei?ock 'Sieijdjsdoddfk £odo rfod^o&o ddd ^f^ 

L-j)-o) ^ow^dood sgpdFdd 3^&^d wdoi^cL 

^wwjj— ^ gc5e®a?%£?8 9^*. ^osS^&^s ^,8 (en). su-siL-e) «^oeoocj 
Ood ^FcScrfiS a d^^o. "S^dodOod rtora sod^ao. s^o e5« s o eso^'^d 3^w«3?j 

esoa^o 'rtd3^ptt5io3j3C8 q^io. ^^ifcrfrod rfowo^ w^sodsrsndororl ©io^^ 

(sis. sto. SL-Ju«r) ^osoodDod ^^crfo. ^^Qs^o so^sa) — L-^-jiy) ^ceo^d 
Ood ero^9^ ^^d^ 'sd^ ^^^^^gdjs^cysri ^o^^&^^sd^oscra^cjo 

ioWrf^aorf 28?33^. ^ (Era. rfjs. L-n.-jjj) o^otoodDod ^prfF3dTOoijsj?c3c)^^d eodo^& 



^Sto^araft pasha easfooo $odft aottastodbS essp^fj e^^esoerf dddcdfid^rf 

^o^ofoas — sfcj^o ?fosoo 'si e^c^ j&ri^o&g wi^s tf^sa*) 

(ass. Aid. ai-n-er) 'aoHarfOori ^fori^aiw^ofofd vdgt^osift ( S3^» a-3-n<L0 

i i i r 

M% ©fvo asda.^o Hera o&ss mti$o I 

— «t — — rgl ^ 4 

&,J^&3d3o ^3e>S33o$0 II 3 II 

fi^Ks^io I §%OT#0 fl 3 II 

ftsd^go oSo^q^acJo oktt^ ^e)qS<jo ofcw^ ?>OTFsd£o ^S^cto^o riososio^o 

l^daJri^ds I §^^c3o I ri^i^rs^oirao ^oaiSetfs^odris I rtoqJ^ I =£s3of£$ 

A era — 4^ti^£rorf ot^oeS I — ^a&I^. 



e 4 su a. o. *i *v. ] 
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English translation 

I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 
possessor of happiness, the repository of wealth. 

t-osi) o^odo s^&^sjrfri esqSrrf^ ssteftcj^S. sfoaf^ ^8*^rf6£§ pjosorf^g e^orfja e3$F 
aSeSra^S. wf^aJw ^sOo^^Sdjto, s5{rt;$^5S5to wftdasicSasSa TOofocSdo* sk&F&GS^S. 

$wotcSo— rosSo sJc5&5o3^o qicJo otari^ $&>£qic3o j ro^ aoeo sdtf^ 

e^r^fe&tf, ©f^ofo^ ri^ddrSadsrari OT«f^rt«orf ^dskackrijfc £>orfo ©qSrrfsi^ £>d&ft& 

4s^(o — jfygp zp^ 4 v& ero^ri^daaS fctfritfcrao^djasj. roOTOo&jDdasJrioodl 

eas* edcfo^a^. ^ri^drftf s^tf^d eodo^d. 

tfjassdsdsrssf ao&ariooti ^do^ddd $^<*^d ^do^?S. ^eoto &€de^o^dj^. 

§s"S)S3e)c^o — rfa$re<ap r qradrasSp^sSiEsoSj^es tpaab. s^ocb eoorori e^orfrf 

3^)rfF5jrf 5^^d eodo^d.. 
68 



I 



II I I I 

©rVs $**sfc is rio&o o&s&o sro^g i 
°k — — _ ■ » — 

©3 rf. 5 also A gtfsrfo 11 4 n 

s$l I 4?spoft I j£Sss& Hall 

•a^jri^orf 5jwirorboSoib3wa escort, 8o?Jo. 

English translation 
May we offering oblations effect the detention of you who are divine 
(until the completion of the rite), and may we (thereby) overcome all 
animosities. 



e. si. es. o. ri. „«. ] 
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fcz^sda&ckri aktsste>;$di £od;> ^odo ^^rorid^, sre&cta sS^rirf^s c3?s^ o3?rio^rf?rari 

otortdOdari TOdes oriarizSofo^ aafco&&?ea <ao& o&^dJ^d ^o^ako astori^^cS. 
7o?^2»^c5c)h ^dorfol otorf^i jJ^roftdarf 0&>$$sija$d s^ir^rod c^spad^ ?&a&3^;saftcS. 

i^esSo — ste 5 ^ ij&ak. es$edqiFd£) Cef. en)^5&^&3Seoatorfri^cSO s&t^ 
s^do. &3^8 cdosoodOod ?tead&ra?a3. €^§>^2&*(£ra. si-o-ete-) ^ow^dQorf 

pai^^o^ *sido^)dOod €>&8?5&/a$s§fa$ — ( ra. zfra. ) ^oeoodDod ^TOdd&ed. 

e$&Q$o3oso&8 (sia. &d. ^.'-juero) ^oeoodOod esdo^ 3odd£) odJe>&feririo eoododOod esdt^ 
<sicxJj3rS?2}, abdjs?sj. rkcs. 2i#?do £>odo dl^s^rta^cS. ^^FdO Bskod^acte^ciOori ed^ 
^ad^dja^d&^dado^dood 'Sido s^waaoi)© eoododOod desoi^^fe^ti eo&^ag). sruro^ 
$^|^daod ^^d eroro^^dodood do$j^?ro^TOrt>^& 

ofosfoo — dodo 5A)5jddo^. qrs^o. ^d^ sp^^^rd© $<sp sj^ok. afosio erosddsSOQ 
aoeoodood ^^adja^d^dood wriqrasi^ ttdasjagj. s^ak ^a^dodOod wd^ro^d 

c3^^ao& — ^sl a&^a? 3 , S^a^ es&^s^ofc. esdc^aa^tfo*) zpa©oa$ 
^jaaftjfl rim ^^dodOod ^do^ro^^d wd>^3. 

— ^ ^rf^de®c3js?§ zp^. dS^qSFo^qiFd© cfo^rfi^di3SwaSood«* 



$40 JSSC&88Sj53^;3!o3'3 [S&o. ft.. 89. J. rfja^,. 3S. 



I I I I 

riadgj^Rstac ®^^30d 8 .3rarf^.w 4 8 1 

rios^^cSs I $$5^3$ I <$fi^8 [ sn>rftf8 1 -gstfgS i 

s^sia ^s^^$^^CT^rShdesi»de I siofoo ofrssTdsbaSg ll >&dg8 1 *d ^ns>^ 

ftodwa, ^^aSFcranofofc •ac^^. eso^so ^s^d ©f^oda^ $to$fota oira^^jsS, 

English translation 

We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, the purifier, 
the adorable, whose hair is flame. 



&, su a, a rf. ] 
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^ss&sB? <ao2o£) otoAoS^? s&radsjsd e^Fdg) s^ssdeS qy*)3fo;§ ojj^ea^^as^^r^) 
'adorf ©r^ofo^ ofottoirasirori fSc^, ^^^^ #ds5?&s§d^f\ sg^F&j&es? £oso eqfp^ 

^ron qra^o^cS ci^d^ eftacri. ^skz^sftj ^t^^d&prf afcEF ^tfoi^dL 

e^s* rfj^afe. -a^ckrioori a^j^Qip (533, i-cvnej**) aowjcSo<«£ ^aafc^dsg 

ss^^^dS -gsris^oris^ — (ST). L-n-^ov) ^osoodood uri^ro^d wdog,& 

ijssaSaS^ris — Afi?a8?o& o&>^ ?o§ wafc^e&akjD cgpsoFsid wdo^d. 

i 

©h,odos"ss ft sdd,^^ 5, ii ss 11 

esf^s 1 oi^A^ 1 Bjrf^srolaf (tell 

ris^as^s i arfo^jjaeft^o^FW,?^ sSj^a^e^iS^Fsijsrafea* soss^srao s3$e$a 



s^ejifc^asri ifAQtctoaSsg^riste, riadratfofcFdSo^cto, £>ooi>?)£>orf ai&j^ftsri 

^dtosfcJ?^ aSjsoacbrfrf^ ©r^oSw ofctt^rf 3op^^ sSSorfi^ ^raqS^^ncra^^. 

English translation 

Agni, the bright-shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 

3^^3532338 — a^$ja^;£e&fcSdJ33$8 TOtt^e^^ wafraokritfO &-t) eru^sraA^- 

ttoricradarW© sl-osl) w^otivS. ©j^ofoo ©Heroes ri^rWgi^ djsd 
o^^oj^o" dock eqSr. 

?r^s&^8— jfoatfo cSJa$«,a$8 risbgfta^s scjs?^sS? sSjsrf^rf stood 3^^^ 
TOei oft^ri© 3?riirt^5^tS es&F^OTrf aSa^rt^s^ ribrforiodfraricforf^ ^orio &£to&EL 

^d sodo^rf!. 




9. su o.. rf. j>r. ] 
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4^ rf^,F. *^d^^d tt&ifi. 

I I I 

I I 

o3o^rfoi^s o&w$eoks3SiaJMFS2 B ojo^^^8 I o&s^s rioodoaras riOj&l&e woss^cs^ 

^^erfo2^^s^<\sio^^o3o5 o^rferoz^t^sroofc &9$sioosoo ti stop's I ^s^fo^ II 
?*£rc$8 i araz^ Sieved «ajjW\s* ^as* i ^do^dsdri^ds I I oarioaiW^ j TO- 
OT $F <323rfO^S&08 I &>3TS>0 7j0£>0ft& 8DZ3$2S8 [ ^^^^^^7^6^ ^O^JS I 

«j^8 I ^dso ©Sdoi^^ afo^^^e ^ ^rfFt3c3es$e& are $s$- 



644 



[ 5&>0. $3 0 u9*- £jje)* 



^o3to— %4o&^orf [ ^P^o— &$F^d rtori^. eai^afcji^ I &rU$o&$ — dgg§ 

crej^aritf IjaodSfi fc^rirfdta, $a?^5J35$ So&sJ^ sftjdo&&»&dia esri'Kk^tfojritfo 
Ofiotori ^dtfbori s3o>?e3 *>c§F^TOd riaesrisbtf, ef^oi^ d^slrrafi atei^ es^okasorork 

English translation 
The exorcisers (of the demons), lifting up their ladles, and offering 
sacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection* 

TO$ri#od tfjdadtf&ria ^orf^ ? ofofc^rfo^s — ^^^^^ atoridg) es&Frioa essoFTOd sd^^ 
ri#ods> e3$F£toa, w s^rodftod 'stdo^ afo&jritf^ X^o&raa&sJoScfa c>odj3, oSo^tfo^s — 

&odja ab^ssd^ rfc§F^, 3s sk^ssdo <$ar| §o3^ e$ft a o eru&3o3a$ wsStfa^ — ^c3efi 

tfosiFoS I eatoofo os&titoori ste&od rfo^ri^od, ©f^c&ood as^^^ojo ^o^ddj^s^rf 
dgslcxboi^'aSjaocb^cJ^n esA^oi)^ ©eprf^si^^n stoa&aock ?5?a?fcsfti> e^odo esqSFrf^ 

Sod §^«S^d eodo^eS. ' s^^teto soados^c^o^djssl 

^3^5— 'arfodw . '^toos^f Aascksrart ^rio^sfos w-si^sv) ^oeocidDod 

^sfca aS^ok. ^arao?iow^ — <aoeoodood dd^s^ e3?d. 83e3tej3$. '^^sseJ^^oJo^s- 
ro^&f^g (sis). i.~n~r)^n) aowadOo'rf ews>d ^a^OTrtj^z?. 



® g 63. O.-oS. jSTi ] 
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^Stol^ofc afcararictf. B^F^^eS (ro. sto* rvn-wr) <aoEoorfOod to ^c^sd sodos^rfood 

^jssi*) zSesJ/s* ©jJtoaJ rs ajd^dw £&>o3go3j3 i 

arigsU I ^s&fc«rio&<3* II & II 

«j?sdoFSio^o3j^^)^(3?p3 afoo^s ?i<3* ^d^^3&F35^do$tfs>o &53j& I ^^c^rt^S II 
o3o8 1 *a^#rtssM I ai^ofo^ds II 

^?di^o^d^^ r dodC9qS^FdSo^^ s^^sidjs^js esd ©f^obo o&ss^BoFsrad 
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546 



[ o&o. a. j>. rtft, jsi 



English translation 

The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 
( at the ceremony ) directing solemnities by his experience- 

asJab^cSo I do^^^d&od Atfafc^dasgda, ©$to ^o^^^dd^ aoo±>oo 
rod:>do dxsoSocxko <aodo dJsodja 25^qSr4 as^roA, ^^F&stfofo^^iSeei oioa^s 
«/^odw(tf^Fa^6fotfTOd) tfrfdFrftf jjctodd^ woakoa essdFrod x&o&^ctod&od 'adod 

©f^ofoo, atojrfadci^ $dd?&&d"a8j3?;^P, dodraqfotaFaodd^ d^sSftod tS^rbl, 
dad ^?rfc^naioj3 c&ttdj^do ok^tfs&Fris^ wtfa&rfoS ©rid^ ^{O&dfrano&fc, 
-aotoafo ak^tfofcrrW^ wtio&d asSakdS sSpespsrod roofc^^dcranaixja ^do^, 
'©oiraak ofo^o&Frii^ wetfo&d ssgjdo^TO^d© odo&dj^d riwoiparidjD ^^gd&dftod 

^a.-s.'F) ^osoodood dOT^?d^^odod ©d^ros^d eock^tS. 
tod^cS. 

aowadaod ^FOofce^riO? tfsbFcSabe^rtO? odod^od:>. ^?^d£) ferae* ^o^l? 
«5^i?-^bF ajaafaj? v^vSjz ^a to dj^odjs tfs&FasSaktsg^o. ^^o&^daori ®oi&$ 
•ro^TOri^S. ^A{odJ3&^ds3?rao^dJ3d. 

£>dijre?> — ad w^cS?. ipcfcfo- daaa&^o*;^ (tfo. sl-s^&s) aowadood 
*&FC§odog) 63^ d^odo. ^ esAd^dJS&dc^dood rto gododao. d^odod esd^ro^^d 
sodi^S. 

3^a3j&$dofocF — sftd ^?d^?. z^^. t3&o^dd;>?<3 okF eoorori ad^ dsg^si. 



e. es. n. s5. jf ] 
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?So2o 33 353^8 

i i 

^^pjS o&w^ ?ra$3§ ii <s ii 

■&^0 I $3^8 ] $SC&);§€ I 35^33$$ tfS&Frf dJSSJo I SAJcd^Twrf^- 

e^da II 

— ©fyitofs^a ofo^ri^ | ^qjfjs— roqJtfsraft artoss^S II 

sg^. ak4^rt*od ofow^^dg) e5aorf$eoto& ^^ritfOori^daa^cS. esdodOodd§ s&tqraa 

English translation 

The mighty Agni is placed ( foremost by the gods ) in battle; he is 
brought forward reverently at holy rites ; for he is the sage fulfiller ef the 
sacrifice. 



£48 



[?±>o. a. a. j &s>. j>£ 



sys>sS?8$o— ofooeS I srass <aoso sfc^ jJoto,^, ^oeo esqiFritfe gid^wad 

os^Ssdo aS,s3$o&3§ — ©^dsieo^ ofo^jraskritf© ^do^^dood atfBisraftc^dfc, 
*siS Tjao&taoori esr^o&cS^ sgpaS&si ^rforsSow e3$rdg) ^oi^ssaft, ©fy^ej^ritf© ^ 
-doaFsSe sSjadOTd afc^tsda gf^ok^ wa5ri;>{aks3oOs5? si&dOTd oirartedofog) aortarf^Mj 

a^s a3o«^ ;ro#<38— ari,?i^ £o?qraa^rfori^£) en>^rof\d:>^dOod af^aka 

^s&rajr^ro — (Sc). sto. Sl-v-ll) ^oeoodood fcsfs^ak sdd^dodOod qrs^o^^ eswdij 
e$££o^d sdddOdo^dOod ^^afc^d sodo^dL 

$eo&i^ — riS?^ s^s&ie. qre&. (sis. fe—n-fc-as) ^o^dood es&fi 

twafairifd sdddgdo^dootf, erotfrirraFctostofies* itat&Sctf?^ (bs. *to. tf-v-nv) <aoea> 

{p. to. &.-ruoa.v) o^osoodood ^roaSiO sj^ok. okosgaedgras* (ra. to. a.-cvn) 
Ao^dOod e3ti^ ^3jj«b O^dodOod ©a (ro. to. t-o-nr^) <ao^dOod 

I I I 

^J,S rfSssi/^ ^jss^cJso rt^rsta) 1 
l 1 T . 

rigs! &^do ggra 11 e 11 



I &£do I deft II r H 

esdzjk .?Wf<£, sS^rad &&do ?5rfF^ sarins ssd^^o ^^sSorfof^o 'ri^g d^sJw.aSi?* 

i 2^JS)530edF^sJ0 So^%« rfOO^riS©F8 i ^aSSogFW?)^ rfg- cdJ3 &k&o33 ^ i 

aJo^e o.a-a3-a8 II I £&©e$?8 tfs&Frf ©13 dJs>s3o I rt$Fo I rt^ dri&o <^ 

^jSSFrtp^o ejS?^s I fids aeoS^Fie ss^ jI^fs I c^^^ot^ot^ 2 ' ' 

d^T5)^e©Fl3 dJ^^O I &^dO I SSD d^rl? I ^^L^^^j^ ^Se^SfSe) ^23o^S^c3 
S^O I 35s>-& 35e)£>0&&§«S 5S^0^8 i 2§^d8 I ^cK> I <O&^e9£«ff^0{£fg8 II 

*jtoirt*rija I rt$Fo— (^c^e) ri^Fdjs^roft I & 5$$$ — qiofcfeo^ I &£do— ritfufcri 
^rijs sra^crarf esf^ak^ I rigj^ — ri^?3c> steak I "£$d — ^atori aS^oia (tfsfcFta^ 

English translation 

He who has been made by the sacred rite, the choice (of the worshipper) 
who comprehends ( within himself ) the germ of all creatures, arid whom 
the daughter of Daksha ( receives ) as the parent of the world. 



#50 



[ Ao. A- S3- 3. .£ 



•SjBc&jg aJowstociOocJ e$a3ri$?o&> ^oso bKo$ocS to S^c^nd^ck dock ^^tojmS. 
rf3?£Og8 — af^abo aJottsto^Oorf o&tt^skrrttfO esortondorfo;! ^^r\da*S<3o& 

assrt s^^^c^^dod er^ato^ dg^octo sS?Jcb^ sSjtsrasteak ^ated eftoaaaiM afcss^ 
er^afo sS<ao& dtorifcori dsiF 3g|*i$Fo&s>?J, ©r^aaiaegdjssjsrocs tfekFritf ft^r 

"esOAaSF^tt^Etj d^ato do2o3"3 aid" (ab. rio. no~<L3~&s) aow j^dOT^ri^ewroaSofcE^ 

ftdo^^addo — d^ zJe^oj^ — eo^cras&ritf© (5). si-r) rodsfcraa, " rfg^ too 
tt^) (ob, rfo, cr-j-ss-i) <k>o20© cig^w^ wo^^oeo aqSFdc^ arfo&, " eal^? 1 

gaicdFjj/ae ^araodo^ rigpz^aas s§a I (ak. ^0. 00-2.3 

<&ow A sbo^aJ^ en)d3a0& 5 cJ^rfj^ ^rfdort^ tt^asSabcJfl tfocia &dod a&a?qSs$5 
ssdd ^oas^dd^j^ d^Fftsr^S. 

— d^<sf^ sdeS?. qraafo. *&Fe5cxbg) ©fo r ^$&^ri>3S ^d^^o^ds 
tteoi^^^d eodog^d. 

sS^ab. ^dr^^o^^r^^o — aowodeod ada^d^ rto ridden eodo^d. Ac 
fy?o&F3? 55S) ri^Fg d^ab ^^dodeod ^^sr^&ftr^o ^oeoodood ed^roy^tf eocbg 

&^do — sis djgei? zp^o. PJ^c3?3|^ — (eru. tfja. j-jssj) edoeoodOod ^sao^s: 
^s^dj^&do^dood "a^wcb^S. sa^ srae)oto4{& ^) 33-5 o^g eS^s (sto.^js. l-o-o^ 

^c3«j — ^ato ^odo dQSjroTOrt ep^od?oTOh odowdd^jsi wd^c?. 



e. sc. e. n. ri. 3e ] 
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I 111 

^ dzps rfdcs^o rtaW^i i 

i i 

esrU ?3o^^^oo^o ii oo ii 

I PtosSefio 1 eruS>«o II oo II 

d^-sd II I 4u£ tfo^ I s$o& jjo^ofosSwi^ cSJ^oao^rf^c^s^ rt^^FSsfo 
$aS,^8 I s^s^oriris 1 ^o^o^sir^^ a^dft^s^ririosos I skti^oiz ;^o3oo~ 

oih^ tfS)8 ^s&oSo^e erotic sariojjge tfs£fcF$F$8A to en)&«* ewy I sg^ofc^tfs II 



English translation 
Agni, strength-engendered, Ila ( the daughter ) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent,- and longing ( for the oblation ). 

sfaqSoJoSrorfiOTrt Eoe)^o3jseriaod wij^^rbrfTOdc© eooaod wa^crarbrf^ock 3s dddftod 

ero&fcso-ero&^ d3§^8 *reoStfs&Fsa8($. L-Ln)<aod:> ^do^TOd'Ood ^^^roftcS- 
raotoesda ^dtosGragraaaoas w»j^qdje>cio, Ojoct^ ^stoF^F$8 s^rf^siraoSo. ^&rae 
rosi^? si/ad TOd aoa^rt^c^ ©J^ofoa ©Ssg^^darfsk £>odja es$ro oSoes^a^tebFrt^?^ 



Qbttf£ra;taas5 £)dE3eo±>?n)d es^oi^ d|^3^ seated $£&oafco '©f^aSfc^sS? s3js>d$Je)d 
odo^^Frt^^ eaatf-ctfasraft w-edo&^cta&jft do^s3.?&o& ^djsd&od qSo&iKre^ow £9$f4 



erol^o— dsi ^o#^. qra&. rfl><°g (w. j9-js>.sf) ao&atfoosS d^o&. 
TOd^lf wdj^r^s *59A sra sro&tfr' es^s staked ed^TO^d eodo^d. 



su & dv ^ sto. ] 



II li 

i 

SS&2Sjg tf£)00$;i$ II 00 II 
S535^8 I 8 I tfo I ^oqJi? II 00 II 

tfS^oqiis I pjsiojj^aJaijoa II oibo&do I rfsoFrf^ofos I ofoo^c&a^rs 1 
ujg^do I &d ^tiete I ^do&3$3 ^35* I ^do^d^ri^tf^ds I 

^ds 1 <%o4$t I «jep*<sjo§$ I $3^8 II 

3^333 C5>$F 

e&*Q&do~ ^tfo^jsj ^odoo^sysrisisto ©qJoJe) ie^ra^otoSriricfo I ©$^dd— ^^djaa&rad 

J^0ift?TOlj5Fo5in I o3^^8— 3o&^ Cteatfd e^rtflod I jjSWOJ^ic— ^^©Jftribf rfJS)ta^%SI| 

^oF&^rrah sjjes&riridja, sfcfijraaritfja esd ak^tfajrisfe ^ofoo^sssdsS^, 

English translation 

The wise ( priests ) performers ( of the ceremony ) kindle with oblations 
for the due celebration of the rite, Agni, the regulator ( of all), the sender 
of the rain- 
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abo^odo afooSe>d§ <aod:> odJa^^doFri^g si-of) ea)^sranc3. ?3c>atodc> 

•steOFsdj^ofos oiooa^do <aoc& dtatf^^ak^ s^Fe^rijaa, ©f^oto ^f^ ^otodosf 
c^ndod^odjs, ^^ra^F^^rf otoqra^oa^od j^c^rod -ds ^?riOTA fj^oj^rfrf^o 

ajo^ — ^ e^sra oi>^ ^oeo aqSFri^O ^o&o^roftd^dOod *a© 
533^8 — srass deo^ ©^{wqirrt^ ^dos^dood ao&fc^ djasi&od ^dod a^sSodo 

^ozoodOod ^33^ sJ^ab. ^d^d^d^^^^d eodo^d. ^£?aSj3&tfrfs3^o<idiQ3i 
•^o^dDod wdo^ro^^d eoda^cS. 

&od Wi3ed)a8 (w. wu) ^oeo^dood s&^d ewfc a^ofo^ «ad^ wdo^d. 
^ddOdo^jdOod s^g^d 2odo^& 



to. a.. ©. o. si sto. ] 
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»fv»j5$* tfatf.gao ii 03 ii 

eft a o I I tfasfeiao II as II 

s\oJ*ofo^ £$$e I pb.ftogRraspftF^Fdoio tf^aall stuffs I e/vs>fcSF eoo 

V$^Z£2pM®3$RcK> We^firfs I Sn/d23F03o3 ^SedS^^^^F ^fJ^oI TOSSES* 

as^s&B^^o I ri 4 a ' acs^aajgro^o^swaAac cfceSj j^ofcg 1 sSjs^c— 

dd^, ofc^ipsariTOcJ ak^jfojriSod ^^a^rid^ wti e^ofc^ 3$ o&srdg) ri^&t^cL 

English translation 

I adore at this sacrifice Agni the grandson of (sacrificial) food, 
shining above in the firmament, the creation of the wise- 



•Ood ^dorf e3^rt#od s^£> afc^ sojsodo^daod es^ofoo e^d 3^<Sod^ t«odo aqSsrod 
tfa&SdaoocS ea^cira, eaa^od e^afojs, ew^c^OTrto^docto a^rrf^ rf£$Fft ? es^aorf 
^^Ad^ol wick ^^oforfj^ftcfori^osk a^okcs^S, 

•e^d riajaririO ^s^^TOd TOo^o5^orf sStfrk^dari^ aocfc ^pris^ so^d 

■jSs ^9c)d53c;d odo&oSooSoorf tfj5.actorf . ©^ofajj^ (aM^KewsS esq^atoaFsS? sSjsd^B 
drfdjs) ^o^d^^ssatf Rs^a^ skS)&^ oi^dO %totod ^^rt^ccj ^^si^sj 

Ood e$d^ ^^^d wdo^d, 

t^S> — d^ a?sf^ 9^0, S^a^^d d^ |^o&>. ^drarfoeoozp*)- 
a& d^s a^TOs4>q5^Faorf zp&&$ Krt (eras* 4 ) draesd. do^ ^odo djarfaartos^. *ctotf$wg<jj 
aod* ^TOBsto&ft eswai. ^s^daod ecj^cn>^srs>rt>^i3. ^ajabtfo&3^ogcto& 

— 9^0. ef^^^db^^^c^o^didTj. ef>^2so^d 3dddSdos^d 
dod $?>e)9^d eod^23 f 



£3, S3- 0. K$. AO. ] 
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I I 

aocS^ II *$sci 4 8 I I ^n^^Fc is^*e^ec4 4 ^cS *«^s I $ajjO&- 

?^d§ I stakes I 5$3&rf 4 ;§$d2&fc? ofoa& ofos* I &&de&aes£ofcetaca^ I aa^Bisaa 

rt^jJ^ I &ds — etodoijari^oi$ifc, | tidrgs—w^F^zfoti djs>^^^ wed I ^a a 8 wf^ofoa 

rod dta3ds^rfc£& e^rf ar^o^ crfo&5±ra^ ^^qiFritf^ $ds3?o&5tejsftf\ ^t^€&^rio®]^5 

English translation 

Agni, who is to be worshipped with praise and with prostration, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer (of benefits ) is kindled. 
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[ rfoo. Sl. £9. J2>. &s>. 



a^orto ridoro^aoF^Adodrio, &&do% 3d8 .^<A TOodrt*ori ©oriTOdrista c^sS^js^, <ae) 
Dories rfj^TOftcfesi TOoJcxiw^o3c)ri dj^d&od d^F£eo3ocrandodofo £cdo esf^ak f^qresSsgp 
^dj^ds^p ero^TOftcS. 

on-ver) dodo sr^jo^srantS. TOo^csdi ^j^rt«ocJ ^^c^Acforf, ririrortja c3do^Oc> 
aSrsraci, sio^ i?«^rt*od tfri^dafco^ pratfrfcatf&rf, ?osdror!jc) z&jr^o&OTri emdrf^ 

^s<8C(^8 — T^gs zp&. ^w^^rQi^^ec^rfe^^cis ( to. si-v-ov ) 

?3rfo?Jg8 — cfofc^ <^ow ^ssosS iprasfc&sS s&sd ©sSj&jo&s* (to. sto. sl-o-fs.) ^oeoo 
dood ofo^sS^ofo. &&ra£etacsd8 (to. l-v.w) <ao&oodOod sgpdFd e^d^ <&/aed. 
ofo^ao^s taow:>dOod od^d^ &&ed. d^ofo *s^dirfoorf Ss^S^c^to. o-ora) 

cJsir^s— d^a 6 " ^?ge8? qre*. &.-wo) ^oeo^cioorf ^d^ 

es^d^tf rioe®. tl^s (to. rta. ^-n-n^a) £ow:>d&od ©oijajcra^d wdo^zS. 

•^35^— qraA. o&os^ 8*— (en). o-rm) aosoadOod tf^sr 

d^afc. ^^dodood e^jadqSrkcs eodo^j^o. ^^dodood wd^TO^d sodoj^d. 

II li 
I 



e. &. ea. o. sco.] 
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S^3&fc6 ! 5 : tt)^J5>?54)0 rf§*F3c> 23?rfS5e>(3op}s| cSQTO^ Sc^QO^ S^SSofoS 

j&ds II 

•ass^qSFrt^^ oSddco&rfrififc, ess^ rottcS^ rfSo&rioi ^e^ifi^rt scSD^^ si8o& 

English translation 

The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits ) and is the bearer of the offerings to the gods as a horse ( bears his 
rider to his home ). 

^stoe-rf^si srasiracrao ria*F3ra I esf^cxko oi>&s±ra^d si^rttfo^, ri^akjD erorf^ 
risk ^^atersn skoaforf 3oc>rS ©aaJoforoft <jW;5eD;&5id;5oeo ^qSFris^ ^o&csdo s^35«) sfcfci 



mo 



^ro^rts? S3q3rrf^ »5&«Frijaa ado?torf eqresggtfdti a^^OT^F ero^Seso I 

a^roqiFciOcxJws, ^d^dradjs^TOd esqSFriOo&ja ^cd^^ftdc^do £>ado 
^Fd^oSj^rid^ adoXi, ^sre^rtsfl en)«5^rf«Sea^#reato o>3>^o& I <$4^s±ra$FQk 

^odw^srando^ o^orfo ra^j^qSFdjDokfc go&atrte^ djd&Fft^S. ■acdf^ ess&tfofc 
TOc&cstk <3sio ^ddJS^Fdg) ^oSj^rfd^ j5fckzjSF<3 dJ3& ? esqjFd^ dt$F&£s^& 

£^3* s3$sj3SF &&$oh ss^adoSoS I 53^4 cat^^ ^rf?!^r!d^ ato&zfori esf^odco 
23?diri^ eru^?250od e&F^syaft&rf aoa^rttf^ wodssodo d^dirt^ri ^o&?fodcfo c^odo 

6od^ esqiFod^ ado&di. 

erowrt ^^^oes^ 'ado^dood L ^oeog eru<sp^ w^oa^ (&TOfi?zfa?j do^dftzdd^ 
e^ctofc) dd^^dS ^s^oss^ wd^& <adOod BsrafiesfcQ rio^trec&FrfGrS ed^s^o. 

destaftriiSs — dcd s^dei? coQ^rf^a^ ^ow^dOod cfitsP. &g eroadqfto&ras 
^o^dDod xp&toti wriq&sJwd^ d^. ^o^d&?6 rtiroo&d od 5 aj,^oto. rt«cJ9%3— 
(s^ riid. l-v^o) ^o^dood cs^rt djs?d. oiw^cJcra^ (to. t-n-n) ^oeoodDorf 
«fy ^^od^dO wtfOcforf od^ o^oEOod^ ^-n-nrsi) ^owcSOorf 

^do^ddddj^^d eo^tS.. 



n» rf. ] 



sei 



SO 80 33333^8 

, J, I | | 

. i 

s^ajsoo I 93, I stofco I j^sf I shifts I io i <9$$sk& I 

O^jorfoi stocked. 

English translation 
Showerer ( of benefits ) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 
mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 
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#62 



[ 5&b.. su .3. Tira. . j^u 



s^^^ — sodftod eff^o&oJ^" sio?3ja?$&, ©f^o&a afcttdresSd ■asgjritf^ ^d^co?3o 
^rf^odo ©qJrdc^ &rf&*>z& 

«^o^0 ©&F^TOrf ajasbj wa^o ^co, wa^^od ri^cdus, ri^dtoori zp^risk t3<aJ» 
*3i>e$*d s&s&^Aofo sd^^j^ erocSaoOX), edn^a^ort ^ro^rf^ tff&sgdoori 

o^s^^rfprand^rf, cxtottotojJd "si^ris^ TOo£ri$6d tStfria^dari, ^qto^srad 

sS^ro^^^rfpad ©f^oto^ oii&djs^crad fre^ eja&dritf^es&F&^dOod w^ead^jy^ft 

<9$$3&>&o— sgp3«sio5e : a?333,. £>$$s&o^— (TO. ate. sl-sl-olo) o^oeood. 

£>od to^fc^f i^doTOri Qvf. ero^o ^)do^ wa&rfe^d© dobEs* sri^ak. £)&8 

(to. s^-v-no^) aowadood 53d^j fctofotoriofc." ejraodriTOft qra&a^ erosd^ 
^TOd#j &ra?3i ©tss ?Sd^eagPS^°^5^ ^-^-^) ^ozo^dood &?oi>o§3c3 ris^d^ 

drasd. d/s^lps^erfF® ^oeoode>od afovaddtajai ^^?^So ^od;> dtodTOrbs^d. es^eso^d 
dddfidwjdood 5^)^d zodo^cL 

agdj^o — *3do a?^^Fd€ d©^TOd o§3tf i.g^iSsd. ^gs^aoii© ste^sradad 
$od ^^os^ sodo^S. e^Th^srastoas ^oeoodood ejd^TO^d eod^^fi. *'^d?oto) 
&tfd$orao^dja3> 



^ ^. a. o. si sen 
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^^^s^rSs^^gj rrsafo^o I ^Qcdra ^jsjS^^ ^^o^re fi,^ 35 * sdo^ao? «rt£<* II 

ogj&^srosi^ ^3^^®?) ^S§o3oo8 a^&fcew aJrfis.l w. k-ss I tfja- 
o&s rirftf ^eapl ptoa^o sSlesr^e ^&$o3os tfdjSjg &> ^cisj ^^rirfcJd^o^^^l 

^$k?o3^di3?i5e)8ld ^^^&^£kd£) s^^s^^^^d ©cforosr^s&o^sdp^ft s>©ri*3s£oti> 

•^fljssw "©rt^c J^odi §)3i^) c^oeo ^^5^ odji^rfoo^rfp^ri ^^^?^odo 

^^^^^^^^d-aiocS^?^^ ag&Acsn^T^ ^^^^ ^8qo3oo8 s^Sjs?^ 



064 



[ S&b. 



tSja^sftcSS er^e stasis (3s ?te>^rifc.c3? ab'toj) <aoeo sfc^'SJ^ otS^^sfoo^cS^n 

ejs^* — a II e$^ofo — n II rffir— sen il 

tfotit^d^ a, t motors I 4 ir^&i^ f v ^s^sfI as. Kri^ It 

1 1 11 

33^8s*ras3e I §o3js)^^s $o3ra^siA/a? II o II 

s^sm^s rf^a I ssa&Scsis araia*^ ^ofcariftoc I §o3js) ft^ei^so 
^cSo ofcra^sda stotsoko ^oterf&s I ^ rioroi^sj tfs^rtfodja^tfa^ bSq 

^ffig&^otei&if,^^ a»waaar^.8i&^i8l sra^srasSel stow* wflaJoS? I ?^rf?So msis 



a. si. 55, rv si slo ] 3&r|{c&Jo&sra gg| 

6jss^^od^8 I ^^o^^^^^s II 

ctoadsjari $odc^ stadodd^ja eid I w^c— ©r^ofc?, I ss^gTOsS? — ar^^^odjs^TOd 

33^^8?jrfcSrfO I c^S — fJa^orf d^SS^d I $8&£Z&>$Q — ^3j3?TO^dj3^S3e)d I Sq&8 — SooD^^, 

SPe)33e)$$F 

English, translation 

Agni, by whom all is known, you reward pious acts with wealth; 
accept our cakes offered with butter at the rfiorning worship. 

j^^d^d^dOod e^ofoo ^d^esdddd ^rio^F^rtoCQsysh ©skrtjSo&rfck £odo te^rrf^ 
&do&, £s ddSod ef^afo?^ riotX&e$ki3«. ^d^¥S>tido— . 

3* ak&jc^£)ti)d ^o&rad^odd^ tf5kFri?to8 <aodo ©qSpri^ d^F&ro^. skraFOTo&Fck 
^siorqSci esq^d^ a§?£&ry3. TOafcescfc sJe^^j ^doF ©qSnc) £>oeo £dd 

qSpciOoi)^ ^ofoo^^ftdc^dood ^ss^tijasissad tSj^?;*, <^od;> esqSrrfc^ &do&, ^dcraFcfotod 
c^d^dcSodo arv^ooo d^^^d^ dcSp^ra^S. 

&o£> ^^oo^^o^doo^ e5r^? n)ow dd&d to ©d^ ©aG^^^rf^rfa&o^dOod sraBjsa 
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c&g) woridrort^iS. ^z±>rfOorf £>^^d toda^Og. ^^c^rof^ 5, — &-n- 

3o &»3$$. O3o£>3« , II 3 II 
^0 1 fcsos^ [ ak&a^ II 3 II 

K>c3&o3 ^&id'(S98 ^6^>ec3e)2i§ I crises ^tooo3js58 S*if^5s5o ' ^ ^ &#$o ^d$ro, 

e&a&ae e^ps* I to. ai-ii-ao I <g3 ^skr^ s^S) ^1$ jg^iriaraa^srao d^d^ I SSe). 4- 
d^o I ^)&&ec3^o^ a^cSS^S ^3v^e^8 ^dj^rosis I riv3tf;tig ^Tsra&fcQ 

^o&F^^3^0&>8 I Sf^ies^aS &tf$°o SJ<£,8 I S3^ d d8 I 3^3 I aw 4 - 



e<su e?.n.,oi..8io.] 
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a^o^ofoasWcrad ©f^c&e, e^akarrisfe ^&r^^ ^djaeresd^ d^^rfWjfe3gj 

c English translation 

The cakes and butter are dressed, Agni, and verily prepared for you; 
accept them youngest ( of the gods ). 

d&S&^s—z&Saz&'d&oi ^odjc>F^ dodos &c3o <g3 ^Aaecros sgxtaccregg I 

er^oS^Fd? dj^rfOTrf attack af^odo .s&aoiparteS© acjs?^os±radorf varies ^Sj^tosJ 

©f^rtjaesjjdsron sdDssj^s to ^ sdojOFf^d^Q^d^o^s otoridg) arisj^FS^rori 
^o&Ff^dcadotfsS? sLarieraci rfo^dri^od ^djad^l^d^eSodjs, ^&osfoo teosj^, 

o^)8j3s^c)8 — zp^o. sjdnf tdozoado sroadsddss^ftdoTOri s&oiS^ 
sitgjse^ 2i?5 r ;$3jt>e^&f3e (sja.Tira. s^-s-o) <aowodOod Tfci>Fc3akg) dy^ s^do. 



§68 OTo&e&^j^fcara [sfco. a. 3. tin. its 



s^dood qra^o dwd^ tiwzu*)£i$. $d&za®Jioti z$&fc$mi ^fijasro^s. <a£) d«rod^ 
f^a^d wda^tf. 

rf^g— , ckadetfap b^s, <ad#j S^s&^k— (^J- ^fo) aoWMj&QGj 

(gfa.Tifo L-a-O^) oJO^CipoBS ^oofo^dg) ae^F. 

335.^^8 — zi^w* ^d§ff. p^o. ^f$o&>|) ^ ^^odo. cdotO wtfrirtFrf 

rtrfi. l^dodood esd^ofodOTfi w&jj$. e?ci^ rt&d<3o^ds (ro. 
aoeoodOori ^FcS^o^addcSOcJo^jdOocS rt^r? s^^d Hd^& 

ofc&a^j — okas abases sni^^F^Qtj ( sara. as-v-jas ) ^0^© 
^^d^doqJF^od ^qircSa ria^&ritfrt sks** s^akrf^ Sqra^rfJS&d^dOod <sd:>53?o^- 
Bo&<D ^?Dd^dOod TJ^qSprfO oks** sj^ak. o$i?Sg$$$ ^osoodood s^dFd ^TOd#j eSja?a$. 

I 1 l I 

I I 

aS§ eart^ a&fcewtj^o dftaefaig ris&onz&^jo 4&r&s~ 



fc. su n, al* su\ } 



569 



tfsbrrf rt<§d?5o^d rt$<°8 aj^a^d^o I •4»5wat t ^o I ^So^ q&sb-ri^o f 
<si^^f§ I n&a^ctoed^o jriooteeri ^a a^aeoSjs I ^^.TOjo£*md&^{R8 I s^- 

gj^—a^ ef^oSa?, I Maoris ?lrs<^8 — ^^c^ri I esqi^Se — ^ o*>^ri|D I 

a^ofc. wdoriDorf eaS^ a&fc?Jo3;33rtoj m>oti£) (TOofcoTO^rigj) sb^exQ ©&fX»B 4&^c^d 

English translation 
Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears : you, 
son of strength, are stationed ( by us ) at the sacrifice- 

afij&eea^-jo— ^2o^$ddba|^o Sfo'e^Ssbc^o ofokjs* t o3o\c^s*a$3s ?J 
«^8 : S'jW?i& ?*fc?&s 80^8 — e^d#e^4 odJ^Dorf esq^d n^S (Sis^cftab qS^dS- 

oSciFafdjsni-i 

rfjs)^do^)d'Ood erased wda^& sgpoiFcS^ Wo&o£^&ck«$c$OocS B&TO&ofcg) 200^0®^ 
7ta$B0oB ^^^d wdo4 v &^. 
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8o^8— d^i§2oF8 c^o^rfDod ^ d^oi> ^dss^mri qra qrs^o^r? So wiSesJ.-' s^ak 
I I I I I 

e*i£? 1 cd)?^^ I I ^srts^ecdoo I 5$ ! I &a?jo3 I I §?aL>8 II ^ II 



e. si. es, o, ^. *r>. ] 
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aJi^^rt^ I o&so^ — aSitsr^sdrc^d I — ^ I $rartqko&o — zp^ri^ *fotf©^osaci 

elor^rorf ^Sft?roiidjaa3oSe>ri ato^^^s^; ^ wrecks, oks^rWO tfs&FT&jtoaacS ah 4^ 
risk o&es^Ffrari ^ri^ ria^tf^srari ao&^c^ ^^rfjs^eS? ^pesF^n ©fcp^a^S. 

English translation 

Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite ; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 

otot^tekFritf*^ w^o&^ride ^racrad a^aboFsS? oirariOTri ah^tsfc dock ©qSFsd^ 

spart^so&o— d{rfirt^ afo^ti© ^s&toa $3&F^OTrio^ tfa&jrttfo^ ssf^c&o&jae^ 
©3D A cSjaock^riOori, ^rlr^cSroh ^^{tfron aoriaft e$&F?fo*$ ao^^ fcsr^oooo scj^o&k 



Cfctt3$»5*d esaJo^oSoa S^^OTftlS. 

oSp^ ^%o±>. aktrariok. qra&art ofc)o3 ^ oka^s ©r^s s^ajjofc £>;%rfdJ3 

oiras rf^sigS (sre. &s>. as-v-SLL-j) <aoso pa.ArtapcS $?Qi> a^afc. a^o&ri wc^ro^ 
j^d wcfc^zS. 

^^03^^0*5)^8 (?5c). fc.-v~nr\s) ^oeo^dOorf S^drarf £9TOd#j d^?^. ^P?|§?>F^5§^S 

■(35c). rfja. si-en) ^oeoodOorf qn^o&fi &^o& tdocfo dj^^rfo^cS. ^ o^ow orusi 

.rfgd^dDod ^spra^d wda^S. 

I I I I i 

i i i i ii 



#< si, e. o. si an, ] " «fei| { <8Wofc** S73 



sgtoemgo mdafc I wsfco^<g I tttio$d&^d5&&cra&tfo tii^oio I d^*- 

dss>o I as^i 8*05*0$ ^ir^^^FrfS ^aSjissadtf I SSJ^stoo jfossfco fts^oto 
jj^aej^ote OTe^e) sj^i^sSosfo^sia »&ds9$e&Fdfo<Se3& z3es3eK}gOC5£ > &s& ^§ I 
4^lo b'sgpdsss II ^^eo3o? I S^s^j^dgo^FS 4,88 rios^a-sdsso I 88-3-3333 |. 

c&>8 I aS^o&^ds I zpd* I d^$c^F&&e8^Qc3;&g dJ&aJo I rasro&*?3)£$a(ft£8l 

ristfs *k4£^csl w^-r- ©r^ofcel *>a$o&e tfrfie— 

e9j!ood I fc&^do — a^dtosSrockrifl I d^sdoio — ^TOFa^wri^^ T&ac&tf^cto ] 

dfasSsrari ara^oci (4^6^ 5?^) I ess&^sjo — sfcdcQqJs&Fdfc^roci I c5$o3$3& — son^o 

CO Vfi 

English translation 

Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice)., and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 
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rort wurf^ w^cftraeft&riTOdcs -^^ocfc esqiprf^ rfeSr^zS. 

^qS^do— A ok^jrasfcrW© &-of) ero^mhcS. TOakeadi 3* ^Si 
sral>?$o c^iric^ sojsorf^s? $nfc^c& £>oei> ©qSFrfcS^ arfoft tojo&Sii^sScsrfcy^n so?s?to^6. 

«&rt>»o— 2^rtdso^DQrs)o \\ ss^aaft^ s^r^SiOTFrtd^s 5, (5. F-e;) £>osfc 
otivS aosk K^jft/a^slfes ss^rt^^FrfS p&a^&sssdtfB £oeo ^Aro^rf^ 

ri^orf ^^groncboi^ocfo 5SeSF&& ^do^TOddo — 
tSj^c^oo cdocdoo 

0&3«)S3e) 0±*$ O&jaP II /arts. s?o pr.*a*-tt\ 



&• Sc. «. O. d.- SlO ] 
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aso-d^s) aosoadood £?o&> a^ak. 3?$^ ak^drfjsd tJosJ, Trade®, od^s (soa. L-si-nnn) 
t^oeoa esc3r! sn>.) dj^ a?0Fs3oWMiooni 'aO s&TOdacfos^Gfoori a?^r eodo^&o. d^ 
ahd ecS^TO^^tf wdo^dood .s^z^CTO^Scjrb^jS. ris^aja btfrf^craoatdtasS. 

vad'Sis — ^? TOos^asfo, qra^o. 6^dc>^d^do3S atfri^d© fcc* d^odo.' 

^^odo^TOd^ do^ arfrir. qra^aji emd 5 ^ d<^afc£>od eirod^. (333, cmvsiV). 
eszp — cta53£rig*£ Aft. t-a-oscL) ^ozoadood ^o2o®o)dO e>?3^f eodo^. 

tSj^f? 5 ?^ (ro. sl-j-sl) ^oeoodood d>^o&. ^^ofo^daod ■©oifljcss^rorb^d, 
(to. rfja. aoeoodOod ?J fc«srszS?8i eooora'ri ed^ ew&*- sS^ofotftrad^j do^ aririr. 

dodDod riora sodo^ao. ^r 3 a s^a?)F^o ^o^odDcd ejd^cra^d eodo^sS. 



" ~~T- : ~ 

l I l 

i i 

fettSto. 0 O II & II 



English translation 

Agni ? you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 
cakes and butter as the day disappears. 



St. 9. 0« 5& 3u3. ] 
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s^^tfs— » ^ft^drqiFstoeis ©f^crfw ak&dj^ood ©fcFgsrarkrf aSa^jSdjaaSsrari: 
$59oo£ri$ori s^oi^ sc^odorfjSodo e^Frisk^ arfOfczl 

?8sa?S6 o^ow o&ttrfj^cid eio^odw de^Fa^nc?. 

3d^o& dd^dodOod srasf 3 ^ ?>S C 553 ^ ^ s-aso) ^oeoodOod ri^fi (ejsF) 
eroro^^d fcodo^eS. 

jre^fta&adasjjri&od ^cffti^d eodo^jBe), u>3c>5iFqra£a*j) s^ckcraf^aP — ^oeoodDod 



sarins ^o^sb^^^g? *3s& I ^^^^^red^^^d^Qs^^^s ajs^gSTO- 

#F^F Wdsto?»* I &. 3-02. I II ijj^Sttf^a^roofctf OT^d55t^okJf\ ?3"|&^S ^3 

s§^>58^?55"5) I &8oj?srf^ 2ojs^§ erg aS*®^^ I &. 3-o& i 
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[ sfco. sl. j. jr. 



oirarto esfy^caaksioSow ^rrf sko^rWa q^otosra^ side jtoj^cS v ato 5 ^) 
.^o20 ab*j5$ a^c^eriadas^SoGk ei^^crf^^^^rf—^^ojjs?^^ adds sio&skrt^ 



o&orfO — a II *3&Z$d^ — 3 II T&Et^ — J)T II 

— i |[ e^do—n II rfrtr — slj. slsc, av II 

-a CT) n) fi 

Ok. J^B* lk 5 00 ? 0V ? 0&5, &$rt£* II 
II I I 

1 1 1 

£>arao aj^cs&ra goaf^o j&oqresk j&arfn|n> 11 o 11 
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tSesJs I sJo^a^orfa wc^os^i^^dsSzy^cJo^ ot^^o I $d I aS^- edd£s> d«el3 

asaO^tfj I ^©^o — * edeSo&c^ f <& $d — Jfic£>&3o?& to (e$$o^d) I ^psiF^rs) — - 
-'"\^FTO.d crfo^^si^o^j j^ssDheS. bdeSahs&fs! 'a 13^ ^didood Tzztffj^ri riocJsjp, 

d:^5oe, Ofot^eFO^d 3^22^^ EfcCri^ ©dcSojo^ irtck&fcoCfo K>D. ?3$o&tf hc&$fftVtiO 



mo 



to ofoc® jfra'^jg?J So Sc) 



[ S&O. a. J5. rto* J>^« 



English translation 

This, the apparatus of attrition is ready ; the generation ( of the flame) 
is ready ; take up thifj ( stick) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 

Q 

^do — ^ido 2*20 si) Tfefc^skstfO derie^roftel eoos si rod S^afodcradosiF^ 
sSodo %do sJ^^Fod^ ^c3Foi>dj^do^dOod ■sijD criojad^o^ (ofojad^o^)) •sdo 2>eo&od 

^z)p$$w^f\ okto7S B oi$z& wso^srah ta^ssaftda&fi caocfog$FS$ S^OThfi. 

-rod ©dcSafc s&eeoepsrfda ■aWbj tfsioiod dods^p dfc^sgp (3ori^) ^ sSjaderacs^ritfo ero^ 
■OTAdo^sS «aod:> 53qjF^) deSFS^ftd!. 

doo^dod*>£ a?5^?»a5e^8 I d,s$?>^ sto^F^ ^dgd^dssimdoja ©qSTO ^oiradjsd^ 
.rtaa e>dc$r\^ s3o{e>orizSafc£> *sia&d dz^rofo a&acfarisfo &d sirariex aocto, e3dOT $3de3oi>© 

a^&^sSos^rfja^d-^s TOrg^od o±>«dj<)^o ©q^afoFsSow ab^ts^^ riodjac^to 
■^^crfcico^ do$^dJ^& 3 oro^^do^doo ^ortorod TO^rista Xid^Adod ^dea 

■©dcSak^ ©t^oiwF^) eaf^sioqjsS^h ^d«3?^ow ab&sdta^ ©afori^oka ^^roftdo^eS. 
•Sfi^? o^oeo dd^ 3^2^?5e)o araaoaoS,? es^ (flood TO^s^rfod ©f^aSjaq^ri^ w^o^dd 
•dojae)^ ^riFsSe sSjsdODd ^e^&so&cte^d ^orttfj^ en>o5>3odJ3& ajjtSrW^ dg^fori 
•©dcSodw ^odo es^F^ a^srahfi. 

^prfF^Se) — * dd^ cdo^d^ wtforfe^ ero^^d esote>o±> tootWS o&>«dJ^do 
af^ata^ do^^dJ5)^dodoi £>odo s«odo£>q5ssc>d ©tjSFrf^ 3q?#c3. esqiro odo^y«> 53a 3^s3fq 
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0&>&dJ3^0fWaft &ooE>c3rfoc)tf ofctf&Frisfo atork^. e^o^d^n esr^ak^ s&^sfo> 
fcdosdoi, <aod:> o^d^cScrio a^F^p a^rond. 

^d eA)$a&j^c5. 

SJBfsi&^o — dw #j ^^£^^±ra&0£ri ri^rirtfrockriOoci S^s^^^f^ 

^ci— sideSe. qraeo. ofoefcF rfot^^^do^ &*ds3c3So3dta"al B^cSjas^F- 
^oc5& o^oeo rf^'Sod zp&&$ ao^d^ $^>03c3?2i. esa&o^ri sdddgdo^rfcod gi^a^d 
aod^zS. 

sSoo^rfo— sdooq5 qra*. e3js?&r ea^sfc^&S wafcri^sfcoictosS. boa 

sgprfFsp — s^f dw do5:?35 TO^a^qSpiflfdarori '^^a^sSFSi^ssSjssa ^ $oc5& 
(ss-a-nno) ao&bdood qs^W a^ofo, ^do C^dodood £)£ (to. &a. ^_o-ora) ^o^d 
Ood staked s^dF^ eroroa^d eodo^eS. 

l 11 l 1 

1 1 11 1 
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s^ato fc^ato ria§^8 tfosj^ &&>£jag rf^ris it^zF I ^ Mri^^csn^aSFaai ^8 

Ss3<$ ^^aWto^^^rStosd^s I rt^Scto^spftsFtfiF j^eisi^s II edsij^Qg I ^ rts^ 
es^r j^qSgas^asra e^^sl a^.o&j^ds I g>2o^8 I dgra jgs tfskFri assys o&rao d^ra- 
;§q£of8& 2oo^t3e£J8 I rt&dcSo^d ri$<°§ ^^S^d^o I &>So8 I z&jn>$?8 tfs&rsS 
Sara I ©\<a* sj&^ggng&cre giroaigcra^oazScdsl SsSq^sSq i &4 #>?C53^ I 
qridaSqi&jgsos ^8 I ?)^S5s^o3js>e8*S J^rfr^cSo I i^^^^s^rf^o^^fj^ 4p>^~ 
sSsi^ds I wrt^©^ I arari^ $n<^c&) sjsj^ djasdo I ^dF^c&^dsSs qfodfc 

I <s& rifles tfwd?^ rf^o I ^^o3o^d8 II 

83e)^s5i°S3e)8 — ?W£)E>^ak« o^rf es/v o±>o I ^dsir^es — ©dcSritf© I aSo^s — d&j^f^eall 

tfs&rrWC egaridtetfroncfcrirfdja esrf I s&otos§^$8 — o&tttf^Foari sir^ood I asSe^sS^ — 
3o^3c^ I 4idit — '4^^^^^o^rio^c5 II 

rf$Fc3?^?ahde d^srand^ ri^rrfol ptoea^otot^frad es/^c&a esdcSrttf£> d§^ 
roA^MjO^.^. agpfc^sred ©f^o&o; suSsS^ rioroaAdasftidra t;rfiFrtvO ^ridtotfrorick 

English Translation 
Jatavedas has been deposited in the two sticks as the embryo is depo- 
sited in pregnant women : Agni is to be adored day by day by vigilant men 
laden with oblations. 



e$. a., e. n. ri. 



3&7^?d?oo&Q3e> 
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?)^Oa)0 w^&jjagyfco I *>^c^ £s?o4ari d^j^rod t^dd^ sajao&dod ©r^odoa o^odo 
TO^sScd^w ^ aqSFd^ £>de& ? ^d^drod riraaBsa^^tf, e3f^afo> ak^d?^ w^o&sgri 
fi?rflri^o« adeSritffi ^d^l^css ^3odc> dc^F&rfL 

rt^r ogsi rt$r$^o — 3s ro^, er^cdoo esdc^ri^O ^c^ndod shakes© 

e^dd^^^roft j^atoajkrofscS. r^Fd^otondod ^eofodO ri^F^) ^fc^syandadoi, 
©r^ofo fi{diri$ori adeSritf© ^d^§3,dod£jodo sS/aeOfc aS?s?e5. 

cSS^J^s sssrt^a^ asS^sSs 4*z£^ — odo^d^ e^o^o aSa^s^ fcc^da*), 
o&^doFd e^drfo&O ^rid^iafc^ oajso&dcsd sk^fcj&sic^ ^ja&dod ofottsta^da 
e3cto>c±> adsjritfjD esr^o&o (eroa^^d^ri^nataQ) aSa^e^ ^?tfo&c$rfTOjftafcj& 
eoirao±> ^^rt^o.d ^^sdFfraft&ddjifa ^Adod^CQ & ©f^aks^ esdcfiritfS daq^dtoft, 

odmjys— rt#^. qrask. ^SFJ^^qi&o — (sru. rite. ^o^dDod 
d^oi>. ^drg^^^F^^^oir^s o^o2oodDod qra^oart rSora. dddroh wd*s£c3. d^ 
o&d wd^a^^d wdo^d. ^£J3 ^d^c^o^djad- 

$&o^8— tizzpw*' qradra^ias3StQo3j5?8 qs33k. *doFc3oi>£) ^ d^o&. tiqraiQ&rs 

Ood ri^rt (?>) wcre^d eod^dS. 

?do^^8 — sgf^F^ qraskart tfskFcSab© ^d^afc dd^rori & erudddOTAdoOTri 

as5^a»5§ — ^eTOftafo. qra&. ■STOd ^od^odJsndo^dDod ^rtosdd^ &,s#ds 

(S9. w-n-o) o^oeoodood ^dr^^. ©dd<D riddtoatf*} aJddJSoS^eQ^o <a?^dOod 
e&^a^SosT ^doTOri eactoGra^o^ (ssd. e;~n-a) ^o^dDod esdo riroFstorra^ ^d 

d^ ScJSodO^cS. 
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^4^13 20qqO^^ 3jdSSc)C3e>ri rf&T^OPfo ^O&^dOo^O d§ (33*3. aLq. o^oWorfDooo 

^ajo^jqj ^d^d^. a^o&^daod ^S^^o^d ewro^OTrto^iS. 

I ! ! 

II ~| I 

^o^d^ls&rf ^d 1 gijtaesiMgffio qratiod) I e#$o®do ro$Ge)d£&§ rid^s s^&sse) 
ota(Scsdi9d»o atae&ra> fe^s^ 1 ®tt& II 23sSe><3 I wji I ©s3 wok- 

fcooraofoao I did d^sJo I s$o&)c3e I rt^g^^oS^es I o3o£>o l^e^^^s 



t$* 0. & 2U> # ] 



I 

si?^ ofc*>a&3oad;stefj ■■StfrtzSok e&dcSokssfofsJ I sssi ^d — s&^-rtficxfc esdcSakc^ azpjs^ooso 
stoa <sk& I rtrij^ — asart ©&e>actori<5o5djj (eadtSoioo) I a^Stn — Sei^ofoog^ rf$r 

^edcScxfo'sSoed sft?^rtioSi edeSo&o^ esq^esfcasassan s&aa «s^. so^fi ritoa&fcri^o&s 

English Ttranslation 
Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( wich the surface ) downwards, so that quickly impreg- 
nated it may generate the showerer ( of benefits ) Agni : then the bright bla- 
zing son of Ila whose light dissipates the darkness is born of the wood of 
attrition. 

*©^d$<&|) OT^^^rt^eSoCto, ^sIf&23.: 353&8 ,*&ow 3&fc$ ^g^dwWiD 
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^j^Cdo^ ^J^Sa8 SqW^O^S rf^AoiJSrf^ ©sSFTOftd^dDod ?o^JS3o^ 

■ie^aod o^rf^rondo^docto, ziriF^dttfrWfiakfa (s^TOM^riOori) sStfrta^dOod esdo^ 

$$doa*&%5d8 «jsi watering rfo3os)c3e e5^^3^— ^6jse^rfjc)cSi?^^o^JS>^ 

sS^rh^dod iett&j^ tfs&jaso&od oiot^d ©r^oiw odJ^risrsdojo en)^ds3<aak© ^efte^sacS 

cbsJ^ sojaori^rfdO ^qradrod (©ori) ©riabri <aod;> Traabrado ade&ss^d. ^do^TOdda 
TO aqra&a$od ^ssi^srad dabo<d sraoiS, ^es^ £od;> e^qlr^) <^ocb 

?S ^^^^S^o^oocio ^^^o&Fe&o stofcdc&d&^vad I 

tf&re 3e rfosrsiF ®5S^i?4j sra;to5okg-o&&$ <3 gustos ^qraris II 

^do^cra 3. 

/*o&>^& ^ddo ©^Tsido^dood ri^slQe^&s- (to, &d« i~*su-n&#) aotoodood rfoJosrad© 
£>{2[*F wdaa£fi. 

aSj&eara— a; rfs^a&. qra*. tfdoFcSab© % d^ab. *^d£) ado^cfcdOod 
fessf rtSd(io^d8 (ro>. zira. JL-j-vr) <ao&x>dOod ri£r? (^) wraa^d wcb^d. 

wsra^ — fc$ ss^t zp^o. ^o3ja?fc^OT^di^e&rori ■sidd sSo?6 c3w\ ^od- 
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Dorf ®£ ewaiqraojjag (sis. ?3js>. ^oworfOorf zpssfoa^ eru^qra e^d^ ri^ft ¥ 

•©'oi tidriegd^cSOori j&jjJsa^d wda^fi. 

eodo^d. rtatfg. 3^'^ 4^0^ *P^>. 3S^4s©f?^f^'(w. zte. a-ao^s) aowacfoori'tf 
s^o&. ^tid&ti^ qraskart a?3f?F, £^ aqrasfetoadaSjdOoci tf^o&^Sta^sraft q3c^o£>?3 
Hoc® eodo^^^. ^abS? ^sd§ ie&§ tfo^s. e3do^§ w&ae^J^g i?ts8 ajos^s cxb^, 
©dasW&ajg, ■ wcka^aP ^^> 3 *% — ( ^ ^.'k-jj-nO ao&aeioori s^rfFSjrf s^^d-' 
wda^ri. .. • - 

:&oeoariOotf : era?^ *^%o&- i^rios^ofo^ ao^orf^zS. e32§e*^F$'sps§pe8 (to- sto* 

asoi)i^ to rfoio^o. ef>or!o. *^q±> ^s^c&ctoori esci^cra^^d Bg^sraeicto «aS^ 
c&aoci s^o&ri ^rf^ro^^d^odo^d 

*' ■ ■ I i : ; 

i i i i 

•■■ ./ "* m£$ix£fc$-'z&£& > & tS? earths e^o&^F&oi&c rfo&6 ^^s^o ^jfesSa^ 
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jS$ ar^ afes^ofc s^sf^ Basra &»g£oo soa^pF£$io § i ^rf- 

^sioaj^e rt55^o8) ogpe^oi &> rig-^ria I so. v%* o~s& I II I 

I ci^SeS fra^^rq^ra jio 1 &&do tia^ata^ mti^z i w^^da I 

I ii5ra48.€>F8& ctoaSo I €>2as fc^oiw^ I to- su-v~oo3 I k$o5nlf I a^F- 

English Translation 
Agni you are Jataved as, we place you upon the earth in the centre, 
in the place of Ila, for the purpose of receiving the oblation. 

^z3?3?5 I ^d^TOddo a^ipajridrf^ ^.q»tfr^riti$<^ J***) ^o^?ftafart*odiua, 
j-no) ^d^awa^. " z^s?^ ^fs^o" ( ab. tf 0 . as-j^v-n) ^oto ab*^ 

rfj^e^w ^ j^qb dtfFSfcjr ^5>ac aocfc s^a^;fctoa, system gre 



|e. su e. o. si. &j ] 8fc%.e^^o&»i figg 

<S|«£e>o3j38 Sfc35 ^ Soo^SjgOSo ^pe^oSS & ^S^fc&o — 5&3cta®£ tfj3$83dz3$ %)&33>&i 

slradod ofcz^o£^5$c3?rf3o33ocS> arf^rof\& srsojoeado do5±> ^oeo uz>&$ ^oeootpotondarf 
osicH^zoaod tSjsc^^d (r?js?s>ci), ctort$teaaa& eru^ddfadjMSsyad &|>$dg) ^)6js?ro^a 
djadrod aSorfjc^ d&^^d^n eqS^ofcoFsS? siaderad ab^tsda af^afc^- TJ^fo&dda 
£>od;> e^Frf^ ado&, 4* es^ss^dos^ *3ja?$&d * qgwoirara^ sdc3e Ps^ra 9^9»R^ 
es^e^e^cs^ qedoforij&So ofcri^dsSeOe* <re$8s?F£s5cstoe &$es&&>e3 ?>qredo&o- 

s$c3t — rf^s^Jt) ^d^^o^cSja^. 3^a^atf?^daod ©o.&afTO^S3e)rti^zS. 
c£®>^9 — cssq wo^{. qra&„ fifths (sj^sfo. fc.-o-4.w) £©eood&od waft 

qsns* z^ofc warart. qra^aji aStrad^ ^totoiS^. £-&d* dja^rorb^d 

^sawcfciisan ^ a*J^8>^«san ^o^$^*|d zodo^d 

Ood q^^a^ e^sd^j Ltoo^?^ So^e^g ^oeoodood aiTOd^ ^a&££&$~-. 
«^owodOod ^s^ojo^d^ s^^. d^^?^?^ s ^oeoodOod sgpdF^TOd^ 
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l I l I l 

i i i i i 

o3o^ I £^4^f\ a ^srforfos&oiM^o ^daie* 1 tresis' II s&o$$ I s±>o$ Sl&/ssdt3$ I 
&fc$&3 dra^o I sorsroaa^rfcia^^s I ?$d§ I sS$<g* as^a^e cScdois&F^ I erg. 3-3952. I 
nsiS Kbag,£jO&8 I aara.jM^AQ^aSs I ?3o3oo& srsfaarsS S>eo3oo;ii° ^stoFS^s^es sra 
fids I &&odj£^& a $teg8 I "«rijo&o£o I ^oSoaoOT^dSe^^re risfr95^s.c3&#e$g8 

^c&ies* l ie I ^e^do^Q <3^*^d8 I ^os^Ss^o- I ^cdo^e^ tf^riodog (S.& 4 ^cJ3S- 
...ftj^^dsSro^cra^^o II . • 



.€3. Su SL. rf. Su2>. ] 
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drfeift »d I vf^o— e^cfc^ I rfao^i— riiqS^oSjoSaeB! riosraOfco I ?Jd8--*doF^ £^ 
rtwrf £edj I ofc^—tfyjs^djsadradsrad odofc^ | tf^o— gaa^sto | 'tf^sfco- 

^odoja ^Fri o^ioJi^ rfoTOOfcdirirfsta, en^^srad es^d&od oUaaci^^o, didraddaF 
db^js, wtfrirtfrori worirteod ?toadddja wd es^ofcd^ s&dd^c&ofcod ^osraa&s. do%, 
d^tft^cstoadflrisssei ck%^ d^d^, od^ s&afesrc* ©orirodddjs, en^d^d 
rtaaaori od»g,5S3cJoj^a wd es/^'ab^ 3doFd s^doddireod© wg^srartrioi draas. 

English Translation 
Conductors of the rite, produce by attrition the far-seeing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni : generate him, leaders 
( of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
is the source of felicity- / 

cid:— tfokoa' £sireF£$, dgoboife tfs&spil^S* sss ok^*s&F:5? djaderad 
©d^Fd^d^ w^orfodddi, wdro okwtfdiFsS? darioscfcgrt* ■adood ejsJe^irorkd 
irades •adefl rid <aow sSsidi woaft^d aoda ^sradFd^ ^F^djsa adoa, Trao&rada 
tfdiFE^o ©d^oji^FdcJos TtefariW^ wtfosbd ©i^crfMFsSc djsderad 9&^t$& rid 

^aorf -aS vo^ftn^dou esdFdri^ dcSrfc, * ddaod ad^okiFsS? sfcsBOBri. ajj^tsSj 

dcrea, " jSo? sfci&o^ =#sSjf?Jo " (£. »_o) aodi ^o^Fsi^ adoftsre d. 

tfao— s^o3cj&FcSo ^atf^dj o&tqra&eras&ritig (a. &._of) ero^sranzS. <g® 
.ei^cto tfs&Frftf a^ob^ .sea&drii aow edFdg ^dugsnruS aoda ^obcsd" 
ado&ro d. 

es^okoSo— rijO&o wsra^do^o (tfcdd^) w^ofc*. ^s&ddd 
a^afcdg tfedriri^ drodadodddi aod> esdFd^ <g ? e, s&cJura, asm, tfsfcrsw ^ 
»#s5^ *J553F£9o $eddri^ ejtfo&djdd© usdcsdri^ 4»?o*, dari?^, ort^, ^f 
•adjri^ddga^ fcodeadssn&d edirt^dradrod . ^diFdri^ es^ato. waio&dria aotfc 
ado&cya 6. 

0 . 
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[ doo. a. 3. *to. jr. 



roo&£8& ejf^Q&a ©aiaJosrad ts^&od a^ic^ncfcri^ dock esqSFric^ a^tfs^S. 

essi^io jfos^&e^o — ©r^-o&a dadca^daFdfo^ftdad^odj^ tfja^c^dortjEr^F- 
OT>$8 ris&e^o d^ort^drod ^oSofcrirttfoi 'sad^d ss^drtffod ofo^c^AdodcSodja dc§F?o & 
©f^o&c^ °ko$^ 23de§ri^S d^dJ^do^dOod en)3^s£ra»& o^orf^ e£c^Fok>F sSjaderari 
s>i>^,&atf o^da^^ wzSjairfc^ ^F&ftsd. 

ofott^ritf (asSotodO rfs^jTOrfdeSodo© &a^tf^ftda;i<3oGi£, ^ori^os&a er^oboodej? 

&-!»H-n) o^oeo ai^fidod &3?d ^ow dd^ g^rf jfoso^sk. &«fy3{dFTO&fc{ 

ci^ wri^m d^d;$ eoodo osirad^ rto^) too&do^dOod S?sd c^oeo djsd^ dj^dsra 
rk^)rf#j eodOTft fc)TOd4 wo£>do^)de>od) e5i\d>^& g?d^od3 ^so^. &8esi8 pfojfcjos 

SdOlo^S. 

agtffl^a* fcJ<3ofo$$ — tf^rm ara,do#?. oi>«d tfriaFris^ w^o^ror! sftarieo 
&{ijrc8niraft ^o&Frt^c^ &3(3ak*torto £$do 'sdod, s&ifojOT^o&rftforioja ktfdjodsrad 
sjtod?^ o^rtjfc^rf, ^ejsd^drod ©riakrirtSori ato^^hrtarf, rteri £?&OTftftw$, 
w^dorod &sod^ shaded ©r^aJo^ crf^djs^crad jfcfrrt ^qS^)d okfcs&o&s^ 
rtjWo^jd^n, ak^d^ 3Bg,do«jSstocfarf w^ddoS^ e3dc3r!^£) skijScfefc&a en)|^stoao 

CO 

$feoqJ^— 5&oi{S Sdjs?d^ da?lr rfoq^do^d^ wAri«*?raoicia^ sjsot^ 

doSd^dDod ^^)^d w^ftjj. vsocWron rfo&rocJfl d«^f w&id. a^^c^OT^t- 
Osgood oraoiFqjwfotfeg ess&TO^OTrb^dood qra^d en3*od^z3. • 



e. e. rv ri. asi ] sto?|?tSAo8»$& 



sS^csk. r $d$j a^aq^cJ otoadtfjriood .z^sta^ I3rt ^ ^oeo dtaataarto^cS, 

rt>c$ drfdroft aod^cS. wrfoo^^o^ ^do^dood ^ajfra^d ecd^ei. 

g&^oSHftriOori Ta^s^osssjrairfs (sjs>. *Sjs>. sl-o-si-s) doeoodOod ^wo^ qra^pear^ 
eodo^S. *j*>5*$ ^rfF^P dftjado^rfo^sS. nadd sfc?e3 ofcf worort o&da g^s^tf — (s^- 
&-j)-asv) aoeoorfoori arf^ zfe^rSei. . d^oi>£ c^abc^. i> d^afccs" ae^akc^ ^o., 
^^dasS^ — (sra. A®, l-ji-o) aowdoozg s^^d eod^eS. 

&3^*C#o — tee^^o srf^e^o afcj^ rfs £0 ^^artodS ?5?&d^doori waks^e&afcd 
rf^ps^o^djssd. 

w<jcdi^8 — c^ckipaFsSe. qra*). 3§?&sio&2£ (So). doeoodood 
erg^qjcio3j3)8 ^oeoodood en)rizps>oi^ Bej^sradfl, w&ew^^^stodoeSjaesirao- 

dodo dflrioyart^cS. eateo^d riddgck^riood , Ji.flte^d eocb^zS^ 

?fog<°do — Serf dowodo EzBaatfrfsf ^^atoo^^rfodood ejd^TO^TOrb^tS. eosfo. 



d &)da^& 
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ofcd^^oSra^FiJo&flc sreaaosps ^SeoS^riF^dftjO doo$o& rio^oS iis 7$ 
^;§jaesf\dF<3?do vaa^eab ^s^rido^s^?** ssd^d ^8js>e^d^<38 risSFesgdo 
&^S^d8 & a djaeaSS? I & rid>om%£ecfiero Bed a 3$ I ^ d^o^o^s I e&r^Q 
t3«S I o&qraSj^e dc3?da rf^eo8o5ato7ss5TO^*5TO tfcdo dertOTsra&tfe^dJSjfoc d~ 
^f3« Sd^s* 1 33, a d d^o^o^do I eSi^e <3?3 I o3ojp o^do^ afcrada?* sS^rt- 
rtdoSesijc^edFcd^d^e^ifljje oftcsraSKiidftaFe d$ &*8.rs>$23dJc>&/3e rf^r^q 
£5^3* I e$s^ & tfccwaj^a^awc^rtstocis ft&eso3odof^d^;S eroded ^snd ^ 
dais* tftf^w&jdFeS* ds.d^-aj drears jra?) d8$ja$ d&SFoi>3 I md^&dcsAm&ae-. 
t£3 sgpsSFCSSSc^ofcs II dao$o§ I doo$ adraedcSe I &13 d-fcdo I ofoaoSjagnad- 
S>3^^s I d&e^ie I do^ Q(95^ qf^sft&tfs I o!3 d-fcsdo I $apa £s I ated^* o3j*> 

fc^ds I e$d^8 I d^nsr^'dd&e I &5^o3»o o3i^ k^SeSe^d^sSsqis I $^>s§pfs 

# d^ftacft&FBddlle d^F*« 1 &5^ii5QS&5^i8 I cS^d8 I 5^$®^ I d^? dttFc3{ 
dOl^Ss! t&/dQ8 Te#o8S ^0^0 I otcfft^sl 1^3° &oOWe)03jc)0 I ^S§?8 s5etaed~ 

^ I ero. 8i.cs I fcw^drtosos I 85&j&$d^ I £^3$ ;id n s3e>a$83 ^soo I $>^ds II 

8wak#8— £d^ ri^riSori I o3oft doo#o a — (ak^*jri&) do^d^ djs&ridoed 

edods — »dQ?tfotociTOci dtad^dfjfcft I ^ a &e>ee3;§s — 94Baka&/v d^3> 

Tfos^cS I afradoos* — wrici rfoTOd^^rf© I g^j5j&58— e3^5>? z3?d£ri^ 1 sS^e 

dc©F^ tf^tioi I «$5^g*_ ad^a&sred rtoara^dsraft 1 e^jjs— tfgjorWci^ | 

ojjsrf eido'^ e^drsc^dj^^TOrf d^deru^d^Aojojs, eSsicdoTOAoi^ ?o3o trsro ari^O djTO 

V © on 
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English Ttranslation 

When they rub ( the sticks) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser? and like the many-coloured car of 
the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. 

o3o& gftgb$8 rfoo^oS S3«)$$ sicSeafr — esqS^oi^FsSe j&aderecfcidd isi^aj^rtffocJ 

©f^oka ew^^crarbrfoi rio^ste) assart vu^^ti esr^aka wDs^rt^fi (^tfrt a ^£)) ^fcp&sirf- 

i 

frartaa^ock srasS? <aoeo dd^j S'e^rtoksfcrapf ^oeo ©qSFoS^ sde§F& adoftdL 

^os^ ^g)0rij3 w^odd?^ erooUootorf^dirf^o ^odo dc$F& ? ef^afo s3ertSod 
TtorissSakdO $ <^odo en^ddj^d^ ^sSf^^^cS. aJoqrs) a^8 sicScab sraso^- 

do^' (afo^TOrfe^g) rfo^orfe^ ^rrod a^drod Reside) o3?rtBod riorto&a&'^d&rf 

*3;§^e ?3-33ertrfs&c3« z3e»j$s$&aes pre<34»55risaF8 d$8 e$S^e^s£ra;38 rf^r^e 

cfood dtfrb^cfc^zSow a3So4>d©aJoja ©^edfodirW d^d^ ^ddjs^roft 38?$,. d£&F&E>. 

S$$^i°o €3^8 ds3<3* 33S 5^89*0 — ^?o^3^^^WZ^ri^oJ8 SSfV^ <2fO~ 

e^qs^ossid sS^ri^dsran tfgpritfei^ ^eart^J^ ?jSo s^s^rbtf KbBjTte ^o^osr^ Se>c& 
j&l^dod gri^rftfs^ .3%riota>a d^o&^d^rW© s^fa&ri;5oc& esgiFri^ £d6&Ei. ot$f 

ofoa— $35*3^?^ ?1q. t-SL-naii.) aowaripoci riofe^cifi &s^f wda^fi. 



[ sko. sl» es* 3* j>?% 



&ra^;§^ — do2i qjdab. ^qfok^dc^ to^rftfc^o^ctoaj. teo^ 

d^ddro^ri ?5o55c)o rfo oo ^ — (sra. &d. t-n-w) aowadQod e$d^ d^OoO £>3^ 

tt$s^£8 — ddsl?. boss's e^o^rfood ^ d^ak. cdo^ a^sr«) (TO, 

^d d^ tps^oS Tag) ^de^qjrd© ^ofco^srehzS. ^ £dy^g e^d^s ^^daaS^^OOT)^ 
^F ^sj3. rfjci- l-j-j) ao&aariood ^d^ros^d wd^cS. 

t&/deitfd8 ( 35c). sto. er-j-a.o) <aoeoodeod qy^o?)^ &TOd^ tf>^. soO^ ^owodDod esd^ 
^i5c)Oc)z3?2i. do^a^8 aJ^o (35c). rfjs. si-n-£.e;) aowadOoci ^0 £>^des>. ^o^dorfOocj 
aosy^ ddOTA wda^cS. afo^dd ddd£) eood:>dOod ca^. <$d$j ^sr^^^^ad^o^rfDod 
iioesj eodo^&e)* deso^^^d sodo^dS. 

Ood ^ aStrad^ €J3?d. ^ tfTOd&fledTOrta$dOod qre&a^ afctred«| 

jfcc® wda^Bg. ^,^S ^ ri^a$o£ ^eao d^o^d^ripod djk^dd dojsotf 

&ota^rios$cfc.) ^^^esto&^dopd ed^ro^d locked 



sssiijas efi^ A/setfSe toss? e>4> 8 tfatf^s ?focrao!o8 i 
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% 

srado oforfof^sfoq^S^ s^^s^s^BofcaS^ai) ads^ssasSo cgssagSfto p^i^d- 
5bdt£dsigFs3qb8 TtocsAjOFeas^ agpo5Fes53e&o&8 II ^S^-Ssrs^s I gg^fi 

tf&d^s I ^^^^^^^^^^ao^oi^TO^^o I $$riqto8 1 z3qr?£ce?F3P dopes 

539<l— jW^rod ris&^^d^rfsiQ. |. g}3^8 — tfrfoFd ^dj&sSri^ d«dri;i& ^jskdDode3?)| 

ri$£> aSa&sfc," 5d2»^od^c%A "sio^azS^Irt^ $oSj3?aSfcd3ja$ ao^so s&^sAra&d^o^j 

ojjj^ Aedrijto, .efdad'OodeS?" sfcfqraariTOd a&GC^riSod ^.Sri^riarirfsia, sn^ofcrod tfs&F 
■^d^ AwW^rifcto «*d er^'aba 

English Translation 
As soon as born Agni, shines intelligent, 3wift-moving s skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts ; (and it is he ) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing. 
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[ e&o* a. es. 3. ?1q. jr. 



Sow aio^oJS sS^cJto^ o^oeo eqSFsSjasqtesyanS dock ss^jo^ot/mS. don^F^d^do s5q«~ 
rod. ^atodo 3s -afcS^j esf^odto ^F^e)rfg)o&>J3 ?Jotfo^oj ^^rf^rf^oeo eaqSprf^ 

*3?o3«) a&Sejrf^^S S&c3S><T5>8 ?5^3e> 5^03^8 ti&tiXl^ ^rfo^O II 

^Sds^ 5305Zjr»ad?^8 <aori:> sy^acj^OTfttS. ckraFEraafcFda tf&$8 53osqrs£>$8 dpS^d^ 
d?3^8 ^338 sS^ipsbrfeod d^skos^ritfori ^3ri^63jCfcofck ^orfo ^Frfj3&C3^<3. 
TOatock tfadw^ s&sqn>ariTOri (aStec^risk) rfjatokri^ e5^D^od afc^ttiocfc esqiFrfcraa 

$o&g>, a8j3?^s3? •SjscStocJ afc^asOoB ^Aofoji^ tijdtivz ©aSFfranctorf^ociia, ^s|s3c>rf 
§*rW|D ds e^ak^ 'afcttrfje^ck es&F&ri ato^rW^ riEo&rirfc^ft s±raa&rsoadorfdc> 



o. su ». o. si. slSl-] 
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©d^ afasF $s^tof> qreafoart o^. rio^eoio^oo^es (to. ^-v-ej3) 

^oworfoorf ©tjs^^ri ^^)d#j rtoc®. ■ sdj^oSjdc fcaa&aoo (to. su.n-n~e;^) doeoodood 
e;!3n ^^3?^. es^TOgfrasijsas (to, l-o-wf) ^osoorfOoss ec^TOa^d sodo^c!, 

23(0^^8 — ww^dstos* (to. ?to <i-o-^o) ^osoorfoori uhfi w&^rtab. ri^d^ 
da^artriF. 

s^gori— (to. did. l-cvjov) ^oeoodaorf eri^css^^d wda^cS. 

fcj^ofo.' ^ ^a^sraft qra&art a^. ft^ji'Sia^j^ (to. suv-oof) aoeoociOorf 
ado^rfoorf o&^s^o^o ( to. ^o-L^r) aowacfowcS ji^^d^asS?^ wdo^d. 

l ll I I i 

ftsri sSjs^g ^ ero ^3^c%^rio3j3 odo^o Jtotf^rt oi&esP | 

i i i i 
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[ Si. $9. -9. riiSU 3^ 



r> ri< tfwrdo o5owrfj^oSo racial I to sdofo I #ofc3 zSgaft&es I zSesrscs 5, soa^^^- 
^*S^o rfoS^^c^o zpss I &$s&o II 1 ?4!5$&flF$83 d^sSo I ^rfcdo I ^cSqs^fo- 

eroj^doScO^zSfzW© I ero — (s^eskaqSFrori) I eH^?^ — ^^rio^^rf 

[ ofofc^o — aktt^F^OTri otasss&rasic^ I TO&Safo — T^hTh 1 iSssaraSiss— (so&s^sra 

OTd | rfo3s)8 — Wf^rf^ I — ?7S II 

English Translation 

Offerer of oblations, sit down in your own sphere, for you are cogni- 
zant ( of holy acts ), and station the institutor of the ceremony in the chief 
place of the sacred rite : cherLher of the gods, worship the gods/Agni, and 
bestow abundant food on the founder of the sacrifice. 



[e. o. d. m. ] 
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ejo&rao&deriiriefo^d tihh, edddort ^o^^d^n edd^ esso^djadodTOdss acjs?^ 

<5odja, de^>) ero^dsSj&ofo (c33?jiqb) d^d^esidoda es^Fd© s^Qjoai.OTn&ogfiocfo,, 
©.\o&> erodsSe^ r^roft- wfcsgri&od ©f^ofo en>^do3?£>afo da^dg) erod 
^^c^nd^cSoeo e^Fd^ £>do&, sro £020 5>Bc>aWj ©dqradsfaqSFds^ sS{$, .er^ofoa en>a£d 
d?aak daq^^dftdsrad ^ ^?3d£) wsS^c^ndtSf^ow ata&djs^ esiorf^crfw ad^' 

eS-Sar^ci* ^^^^ o3jS)?ff^ ofofc^o *ra$o3o — e^s^c^ £020 dds$ ts^^sSo^^ow 
e$Fdg) ^oi^sraftd o&^tfeo^) o&^d^ eeSo&d ofotto&a^oeo esqiFdS ero^roivS. 
tt^5fc$o£?rari ©r^ofo o&^^fotsS o&>fc$dJ3^^ 5 ero^dosrad ^doFd^ w^ofccb^dcJ 
^edjs^OTd en^dadj^dg) $3dd s^rid^ &^#*»fo3)riv^n TJ^fc^O aoda waio^oSw. 

rWoi^ esdddori 23Ijf^ ©rid^ d^j^dood eS?sra&z^Borf ^eq^^ndadjSock dcSrXjd*. 
3s ©f^ofo ^dj^rosJctodsraftdod aSa^rt#orf z3?dirt^^ ^fc^*j.a?i© £020 wtforijSato. 
tieSF^TOWfaojcSoGk astoAd. 

cx5o&2dj«><3s e^cSs* do3o8 ^8 — atari 0 tfos^FsS? sftcOo ^j&^stftfo^ar^a- 

e^o&d ak&dja^ofi ©f^afo d^j^rod d^4^6? stadeTdd djsd^od 'sidod qS^Ood rffo^ 
srad e^d^ eckrtj&ri© aodo akssdJ^d ^o^afco sad^rond 

— .^sf^ atfdcart^dTOdjS?.^. grasfo. d^d^dosS i^d^dg> 

«s>o20idood qra&art *)eGraz3?2J # e^gj^cSes cdoeoodDod Sort e^^. roro&o&£)dos$dOod 

TQdoio — ^^F?^5s^d qre^i^rt d ) .o3j3?^^53^33c)d 3j&edtf$ciood cS^^Stl 
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de'ssd&e's — sri dgroaaSi. qra<&. ^^^^oS^ 3*8 (en). tfjs>. v-vsis?) ^owo 
^jrfQod arf^ sodo^ao. TOd^ ^drsorfOTftdo^rfOorf ^G&£date s^^d' eodo^d. 

Oori 5»3frti?^d wtfc^cS. 

^ v s8js$i z^jssdoo sla$£©o ri£53oift€s&,ecfog sro&s&sk i 

_e) _ «J _ _ _ e»J 

I III 

•o^o c^rfi^^^iji I ?5o»ed8 I toegtfra&gtojrc- 

I £ff^,d£eiM)eja o&fcofco s&oqJoio tfad^S qrcsis II I fcoratfd- 



e. 8ua^. o. d. sis,. ] . atortjtrf^oioro- 
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I &&5$3 ^S^ofo?^ ^^^(S^FSeJ^S £^?3$d8 I &3^^dO n S08 I c5e>E3e>a- 

5jo^ I S'^^ri^wsqreris 1 $o#J3e& tfosJcdoS zraaB^g'&6* qtoslfctsfys i o^^o&^ds 
<$^c3 I 'rtwa^pfy &/&el3 ^a^ofc?^ ^^rS^^s I Staphs I s^crasspfo 5, I 
*ks#el« I ^JosSA ?5so £^8 i sSa^riorigrasi^s I risS? TOds ?3 <gS sl^o I ^do- 
^daSriaS^a^ds I ^?Jsoo^ I s*3q skaiFSS -^a^ d-raaSo I ofc^gerodc&apdgs i 
cfrto^cP I risk ercaS^o&s »l o^A^d^o^dftw&^e . o3m** oiww* 1 drijgo&e* 

dsto I qjjarfoo — qtoskctoriS ^a^rfrf^ eid ef^oi^ I (daqJ^oSaofood) 
wa^rorfarioi stoa 1 ss^eqJois— ^o&dbSTOd Tra^qST^^ ^ I srawo esa^— 

eogag I jb&ed*— i^rod 7R>skqSF a 06d ato^d I sso&o ^ft a 8— * ©r^cfo I aS^i- 
jraspl^— ofoi^dO a^ritf?^ tsdfc&d TOdaqSFjd^ tfdSod^a^^ 

ridtrabrtTOd ab^^ri*?, ^s^qiFrii?^ &o?todd5to, qtododsd^ taa 
dodd^ja eid ©fyofo^ dot^c&c&ood ewa^rortodo* dcra&. gc&d8o3aftd TO*fcqSF a 5§tf, 

ioo^trsd s^ri^ d^ejSSJa jtojOfcdfifl? eoafaS &«ri # OTd rorfatfFjBod ttoad * e\o&& 

English Translation. 
Produce, friends, smoke, the showerer (of benefits) ; indefatigable 
persist in the contest with ( Agni): the heroic Agni is able to encounter hosts, 
and by him the gods overcome their foes. 

to-A 3s &&&& ok« TfckFriO TiraaMoSft wo&Fd^ etfo&sjriood tortiwow 
dodo esqSFoic^ £do&z3. 



$04 



[ Sc.. 23. 3. 



qJjs?i)o~qJo<8^e4 tfoaib&a (^ss^r) <§3 qtosi^ sgfy qtodo a-owi ^4 sag) 
^t&odl rfri^ri??^ asf^ofoo a^rra&^^dood, ^a^^ja&^)riOod qi^rfo^d^^^ftdasS 
#oc& ' ei\3SdsK>ft ^gdo^^h^ a.osJ/a, ^\o&o o&^j^d ^rt*^ tSd^eojfogGjoocJ 

tf^cfofctfjaqria e?s*o&ri ^rioFsSock £9$Fsin>$ Qj^c^dow-^qiFsS^ arfs&sL 

^SOTfori B-Stfofossaci TOS&qSF^aorf tfjaadorf tfs&Ftf^ ef^afco sS&rf&^rijk dock esqSFsi^ 

S&ra^do sfc^ort aSetfdori •^sfcqS^dcatotfsraaS arf^^F^ eA^ror^ aorio $$®hA 

^sijS)^ — ^a 2oo^^)dc3o5js?s 9^0. ^a^je)^?Soo^^)58 (sra. ?te. t-o-m) 

♦rotSes! sootojS ^s^^^cSqSc^^ (23c). rite. £ofcx>deori fcsrf^ sto^si. ^^5- 

'ft^^e^tfoa (to. &a. sun-2.r) aozoorioori ero a^dca. ^sr fcs^zfcctoccj TO^Fzys^- 

^d^-ska* ^^odoi, ^-^dorfoorf- zp^a^i WTOd^ .rt^ea eodo^ao. qb^js^a ^o3oajoJ 
.^^■•ai ^1^1 ec^a^ ^od3 «3o«) ^%^daosS 
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^eqioia— tfe ^dg^qiF — dowdood ^^drdd^&^d wdo^zS. 

W2>^ (to. 2.-0-^) doeoadOod e$d#j ^c^cSfgJ. ^rfr^^^^&s^ ao'eoadoeri 
esd^ ©2>^£j3?tfada^d&ori esdo^ ^j^Oft qra&art rfoc® eod^fig. aa&o^d dddOdo 
4de>od ^^sfc^d eocfe§£«3. 

3^^(^5556^ — ^ sfcsSFsS?, qre&. $od&?3so8 (to. &.~2Ula) ^owciOorf 

tfodzpfid^. 7ac§<°8 ?3e)d8 rfs (to. ej~&.-£$L) ^oeoodOod droosidS pa^sa^ ?ted^ 

o^owodOod ^do^ddd s^^^^d s^d^d. 

ro^^d wd^d. 

$$tS3?o^ — ^d dosari?. qra^>. o^. djqfei^do^ wa^rfe*^ esoarazSesi. ©ori^ 
■ecprido. ojo^^ozoo^do^dood ^■sjft^d -eo&^ag). ec^ridvi ^ro^TOdadOod ed^ 

c^oeoodOod *ad^ odweaPa^ab. d*jjod?£ d^ds steads (&?d!do^o&dj3d:>dddj) 

i i i 

^0 SSS&^rfg S3 %CS33Zp c§JS5 £$ro3J3 ftdg II 00 II 
; <o 1 jpc^ 1 M ' I ®$ J I f^rok 1 ads II oo II 
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[S&O. SU ©. J). 7in%. J5F 



sto&ag&gs rip* ^do^o3^r<«20 Ss^ I e^^o^do &fa$s*rs>^o fids ri^aeg^ sre&ae 
si^ro^ I cdoss^ fus^ssi g^oi/a* o^^oi^ I j^^^to^?? s^odo I sSsto- 

rfof&/&s cJ ^rfsl 3^< 4 o3i^d8 I ^cta^zpusl do^ Bsas&as^ djaatfoi okri^^-. 
oSjD?7T5)rf?i3^^^8l Aerf I ?5r3e&G>FS§3 ^sjS^ar^asra fteroz3e?i8 I S>agft>$8 I gqra I $553- 
grfj roo&>d<toe Q(j^r8 I sdqJrofo I s^2jSo siqjFcS^ I &Se&sb& aSas* I d^ftgs II 

<adj er^c&e, staosraa a&abrStfjD OTg^rorketo, sfa^ oto^tfood 
•arf^ S?5k eso^o qaddO B^foafsrarb, a^o^d jJsi^ jd^dtaaSrod *3oc>rio3oe jsj^* 

English Translation 
This in every season, Agni, is your place* whence, as soon as generated, 
you have ever shone : knowing that to be so, Agni, there abide, and thrive 
by our praises. 

?jo20o^cdJsrf e3dc3afco en^^.TO ^dorfja dcSrftsS. er^oto -ds es'drirftfod en^^^m a^tra* 
©r^cxJw rt^^c^AdO aodo ok tasked giori^ato'-rfcSF^OTftA. 
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sjTOaJd atfjc!?^ rood^^od stoad^roft ej\)dtfd ©«f>o^^rt: ^desroAdos^dood eo^og^ 
o3jae?>2ieo &od ^ria^^ftdps^zSodja, dj^o^&odoj^ T^oiaa^octeja ^jsarf^rf ^oSjs^oi^ 
rl^Frf tfos^rt TOdcaOThch^riOod Q3j3?^eo&odde ^BF^rork^iSocto; e^Fd^ &db& 

Too. tf~O--90) 

dftsisracS TO^rt^^rfdi »ioc& £>dd£SQi> es$Frf© '^AdtaaSsssci sra^rtaktf, atosEfc^ds!^ 

o3j&$$s— o&> a^eS?, qraak. rfSo^^ — (en), ftd; ^-vro) £>oeoodOod $ d^ok 
Bod a^od^^ron^dood wri^roi^d eodi^zl 

8)^2$ (35s. ' n-v-r>L) tdowodOod dd^oss;^ eodo^dOod ^^0&$S^S3c>ft fcurtOF$$8 
(35a>. SjJS. L-V-OVL) ^o^dOod SgprfFCj eJOTOtJ^ floCQ EOdo^BO. 0&TOfi{i. d^o&d wrf^ 

TOS^d wdo^cS. 

s^S^o— (sra. Tto. e;-n-LL) ^o^dDod ^ps^d a^AsSeq! wd^dOod ^rorido ^dftcd 
tJd^TO^TOrt^tS. 
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fcottocSOoriatfdt»d e^d^ d^?ad r . ^^cdarf wigc^^d eodo^d!. 

ftSsS— sS&ro^ a^desirt3ijrfTOrf^?3Ss. 93^. fa&<&4 atfsje*5{cJ© 
(aro. ?5js>. &-a-<i^) '^owirioorf zp^afi &?ro>cSe2i. ^ijses§?§ ^oecorfOorf ?ofi 

$s£ra£;i^*£ (a-fvnaL) (Sowirf&ocf '^o&rociO £>e^F eodas^zS. 

SL-o-Jfc.) o^oEOodOod eSesF. ^rtoio^jasdqS^&S (sra. alia, t-si-ete.) ^oeoodOorf 
es^jcJS)^ rises.- effaced sSo^d djae&F. "A^rfo^d^ a^de^dej ^qSrofc £odo dtaafoa 
rb^fi. esteo^d sSddOdo^dOod ^sffe^d wda^fi. ejraodtfOTft rfo&^dg) ae^r wda^riL 

11 1 1 

1 11 1 

•Sraaes^. o&ttoo-sxreg tix>$d ssd£^ rtrtar* w$te,8esks® noon 

sto&a^, I ofts* I esaaaj*^ I sta^a I aaisrig. ! ?JriF8 Ij^rf® 5, 1 risesk^ II 00 11 
o&Qssf^o&Fsra it^rcsdrfesfo- rtqtecto ateofcs oiiri^ ^ot ?to«sft^cto<^ 
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rt5to^6.s3?i^j 53«)o3jse§ ?3rtrs j^d^ds* I $d«S I oforof^ddrfesfc rt^rctos^oira 
dirge isra ictaitare^datfjde ^d& I oSosto ssaakis ^os^o-Ticraddtfjde $d& I 
o3otoo^8^s a&r^?i;i§ i&rs> dtoid^croddtitae $dse$ II ^stoa^s* I a^6<° I 
^b^Sb£$qftri&Ftt&F^ ervdD^ri^obs 1 d^o&eFrado^^s I $m>3* i sn> 

^do^ddds^a^df^ d^^asfo ^rt^a^^c^o^do^^^^d^ 0 ' 

&&ds I ^jfod^oSadJs&ds I ^aoi^a^cci ?$owo$e I ijS^daa^w 5 * I d^ato- 
?^d8 I cSosdoTJs I $p cSo3o$ I aifed-raeda^as 5, I s^^cd)^ ^s^^d^ & d^sro^sl 
tfcfo, ■ jj^wa^TO^nroi ^dc^ros^s leSd^a^TO £ c3^e^«)rfo& c^ajji Sq^fs I dcJ- 

frad ^o&o d,^|£sjan /fo^d^rtos^oSja? I wjtods-wkdd fra^c^d : | <3crs>2io?$8- 

" $Vz)$o?i" £o£0 Sa^O^od c^&d^ft I $d& — tfrfca^ I o3o3 r — ojJ^TOr! | dj^>©6 — £9o^ 

English Translation 

When ( existing ) as an embryo ( in the wood ), Agni is called Tanuna- 
pat ; when he is generated (he is called ) the Asura- destroying Nar ash ansa; 
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[ doo. sc. e. j>. jr. 



when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarish- 
wan ; and the creation of the wind is in his rapid motion- 

emo ?JoS^ I fcjsd^ara ^o^Sj|$ I mqlg Lc^^^oS^ moddoi( serais 1 

ef^ofoo ©tic$ritf«D (sfaepicrarb^cS^osj s^drdg) w^ierariadasrart ri^Fdjad&od ssttfodd 
Iran, ^sS^cJra^ o^o^ ^aSa^cJsndirfcto <aodo s^odo &$rod ^^r^) en^sraAeS. .addcSofo 
^$Fd£) ^cira £>oto srod^ri^odo eaqiFrf^ ario-fcd. ^aros* ^so Sod dasfc^^ £o&o 
■^<^f^) ero^^nco. <sidOod e^abo wdtfrisPfl sSjs^rio^ndo^^o^ dc^Fftd. ewdtfrisb ©oaf 

^5S^4rt#oci ef^ato ^u^^frarto^orfo ©r^cxk ©sjdo ^d^^ erorin'sa^rofuS dodo 
TOcdoesdo &do& ? wf^rt ^stooisnjaF £020 aSrie^ori s^a&3?id^ric3FftOT^6. 

^^mK^S sreei^s e5-ss) ^ ptoses* ^eoftod e^g^) (^>d^) en)^ 
■rorrtS o^od^ TO^^flewd do^d^ ^a)Sj^?^^^ ? sJs^a^sSo^creaJjss ^^oire ?n)do- 

<aod:> esdd;* 3a?#d;>d adduSoi)^ d.dSF&ro 6. do^o a — 

writfrttfock esqiFri^ ac?# 9 ©o^ogri© 'sdod woeWrisfe d^epsdd^ sojaoad^o^d es^ri^od 
sd^Aritf ero^ofara, Ls^ d^^/l^od wf^afc ero^cfoa erto^j^odo sS^ct^S, 

cdoaf &233o3o;§§ &&ti8 tfcrarioTJs e^ofoo esd^ri^g doq^aod 

ri^rt D^d^ eruoyodjsdod ea&dd^ c^^djsdodd^riod^od^, ^s±)ftoo (35^^)8 e^q^- 
o3j^Fa«?)8 io^^?o3o8 oi^^Frt^c^e«*o?torf©^ofcFoS? sSjsd^d ab^ttOod ^a^jren 
«dirfTOdca ^Dc)2io?o^oeo 3o?oO?iod ^F3^?rar\od^.od^ dc^F^cS. 

^p»s38 <d«|8 ^si^? ^rfs I e5-£.) w^Tjj3owd?b-otortTOdotog ^da^c^dddo 4^4 
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s^odo d^d^ d^dlF^, o&rarisrasJakeD abt^tfskFritf;^ wtferfirfrfd^Art sra^oy&d esn^ofca. 

s&aSSs^ I dj<>^8 ao^a^ aS^a^i I wr^-octo dj^&^ol ridFE^eSritfrto. 
es^dsrsAdod eo^ogdS ^ TOoaato^ sStfri^dasrari, ©o^ogcSSoSo? ^ja^^diaaSaorf 
?odci^ ©f^o&c^ dj^ostcSoeo ie^Ood dgd^o&ddo £od:> rieSFtal 

$tod esqSFdj^ otefofy da^02t,ddDod roafao^ tfocqk^ftdaricSock s^rfofc.z3^8. 

?*8sdorf srostog rirtrs e$$d3* — er^ato ^ ^^rtdoo^dd^ d^rtos^ 
rort sdata&ci ^)ote)hc3 o^od^ adQXie^S. 

ear^ato erfeSritf© rto$c^h es^d^c^ftd^ri ^oeo ecKo^od d^deSesid^ 

aSflodadok. e^s^fracrari ^o*>sio;^od:> ^aF^c^r^ri^. eso^ogdg) aS^srad d^stocd 
tStfrtosrari (sSjd^ara^dQ5)God) stoio^fjcjrbri^orfo ar^tf d^doa^rod aS^daritfo eoo&ddd 
^sfcdc^&riofc ^d^dc3dJ3&do^d. (oira^do dJ^osj^ SeJO&adji^ «3j3?$7fo$cSoc& 
©zgFri^ 3o?^ rooftoa^odd? ^BS^OTf^c&a en^c^OTTko^eSoria ad&fcdodffc>dcs £s <addo 

$F&od «ae esr^do^ dra^oa^ tfaaaod $aF^crandad<SoGk £>&G^d03Q*sd^ rid^^-snd. 

0-^0) aowadpod sa/s d^afo. d^afc&od e^ja sJeo^ wd^ro^ss^rb^iS. (3 sera 8*\ srs d- 
gra? e$q<ro ds*^ ris^. 93.*. fi^o^d do$d ;g^o&>. sSro^cS sr^oi^^ <si£ to 

^53^. cSs^^ (js^s^ c5o5§zys) — ^oeo^dDod ^sis^dj^^d^dDod 
$<&>$f\ dj^^sp'sd wdo^d (cJdft?tf wdD^o^) ^o^sJf ro4 aj^^ro**. ^do^ddd 
dj^^d ^^S5c)d3 w$ss3?S;^3e>£&3i) o3oortSi^ (s3^.toJ5>, ^-n-nvo) ^oe^dOod w>^o3^ 
ddd^^d eod^d. 



roo^qfts^rikm [ doo. a., «. 3r 

wt^j?— stomas???- qj^*. 3do>Fc3odog) okr. ^qfck^do^ b*&t#c3do£ 

^^ods — e*?&dsjj ©o&o wfods ^scSo (to. v-sl-o^o) aoWMfoori . e$fa£ 
^ao^djsd rfoWoqS ij^doTOri s^crfo. ^a^ig^fcararfj^gs (to. jL-j-nn*.) £o&to 

ctoadoris — 5^ ?iafc>?. &irs>z3j&sdaF (to. sl-sl-^) aoeoodoo^ ^d^ 

e^rai^TOrtaJriOori qra&j^daoci ^d^TO^TOrto^eS, rip& 7^3^ qra&. $^,a^ok. 

si^ls (53a). <aoeo:>daod sgpdFdd^ ( ^d ) &?$f toda^cS. oi^3r^art€8d§ 

^?0do^)dood w^QSicS^^a^ (to. l-o-ovo) ^oe^dOod <^$afcd'd ^^^d 
wda^?3. 

§}^a>o3o;§s — TO^ckeffcFsS?. qraab. £>to£>. o&r ^ijfcfc^dassl 
^ d^afo, Wrt <b^. a^a^sa^cs* (to. si-n-w) ^owodood sjjjF a^dra, ss^w- 
llfse^F (to. rfjs. d-^-<ir) t^o^dDod qrasbfi ss^cS^. ds&^riado^dood ^»^^d 
todo^o, ^TOrirqjeiio^ 3*3 7^ Grafts* — ^os^dood ^oTO^TOrtoi^El 
dodood qrask^d erosofo^fi. Se^sSj^to^^ (to. v-n-z.o) aowarioocd ridtf (£>) 

. -^^^i— sStoes 5 * dro^? dt3 Q ? qraia. taate?s^a. ^qfcfcs&dos* fe^d^ji 
dg) ia^afa. sb atfdca £>£>;>^toa qra^art Q^. q^qnSMg* (to. T&a. £>oeootf 
•Ood -^soo^^s (to. ?oJ3. l-v-oosc) ^ozoodood qraabagi tftrad^ -Ss^. 

«5ort^ S9cn>rtefc. o3)d^?ri^do^)dOod ^cpa^d wdo^jao. ©rorido^d tfu$o&a:£i3. 

riSsdos^— ^ ris* 3 ^^^^^^^8— (^A). riA. ^oeoodDod ^d^ 

?3o?d^ ^TOrb^zS. d^odo ^sr^dodDod v^n^SSf^o ^ozoodood ed^^^^d 
«odo^3. ^^^j^&^d^c^o^dj^. 
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I I 

I ! i I 

&fL* ^^j^ dS33e)?3 Ss3o3o£S O&Sd II 03 li- 

ed +s±<d d . _ q _ 

I Pios^^w I I dssjas*' I *3$sisofc3$ I ofoss II 03 II 

s§ ©rt^ ^as3o?r^a? &$5&rqra &g><^<3<^ 5fco$<3^ &5bF$£s I $ joao 
I 3 pa &>s>c?e> ArisqJSeci ?>qre<3?cS afei^es^ I OT^dsS^ro^ara Ssafc 

^e)o5$ ^ss* I z^Qtitisztis I ^do^drfd^ds I c&o&f^sI rt3d?So^d rf$$8 ai,^*- 

^eairaoire 00 I ^cka^dadd^ds I I ^a fooro^tirootoeda^ eta e 13 
^^^^ed^^^^o3o8 I ero3^ aS^oftaas cB^f** I Sapsgs II 
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English Translation 

Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverential care, and you are far-seeing, render our rites (exempt from de- 
fects ), and worship the gods ( on behalf ) of the devout worshipper. 

rfo$?>cdodaorf odd^e5e>ftddod<3ocdd sdc^FlocS. 

(odoqsc>£>$) a^odog engross ^s^sSfi^ ©okrioft aJittrfJs^Se sS^cj^cSSOodoja ab^ssooriaja 

ss^d <5SjS odo^sresdo qJ^dSSoroTO^rfjsr g£}&3g$8 o*v) ato^ds e^d £ow sdcd 

w faoTOtfo&Fsj ab^ciC) ^A&c^rond aozfc a^jo^si sdJ3&dosdd;>. ab«s£se> 

dock odo^sdjs^d tfioJSoSaitt sdcSF^srancS. 
« 

?3§3dodo;§<$ o&«— K>?sdirW e^or^co^^ cgjsodoo wrfd^ rioij^ria&^riff^'h 
odo&rfj^roft odrorraacFcred (cStriiris^) ^rf^? sSjsd^rf cSfsdSris??^ ^s^O ^orfo 

©qSrod^ arfofcc^fl. ©sbriofc wsabradja a^Fsd^ sdeSFfcra^d. 

?ira, i—js-nar) ^osoocdoorf ^cdo^dsjrf ^^^d zoc^eS- ^?odja to^od^f^o^drasd. 



e. su o. d. av.] 
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aaWMj&ori ^qn$?rade3taed. d^afr^ 'sroririo. rt&d?So^d8 (£>c>. &». i-juyr) ^oeoorf 
Ood "ri^rf (S^) eroro^d eod^sL 

jfo?)^ — riaqscW qradessgW^otoes qraak. 'sd^ 5 £020 ea^^rir s^drdddo 
top! $*£&/|^ajjjrt$F sl-sl-ool) caoeo^dOod ^ssD^FdjO essa 6 * sd^ok. 

dj^sd<gl3^ (53^). aowanoori -jp^aci w^d^ dj^& 

TOrt ej^*. ^dc^ddd g^&^d eodo^si. $d#j ^eoira SMfj^ sddsrasrari ^Jotoo 
(3?3. £~n-sir) o^oeoodoorf ed^ oas*. 

^sw_^a tooTOtfdeaaSj^ qrasb. eftae&F. okq^skagda* totfd^dg) &&r! b 
wcSe^ 9&^^^j^ed^ si-o-tfo) ^ow^dood en) srf^ab. ^aar^dadood 

^sfrsrtei^ewi^ ^^odj^driooS^rt^OTFS 5, c^oeo^dDod Sort 00^. sfc^dd 
^ddSd^dOod stod^ e^&o^d dddOdo^dood £^^d sodo^eS, 

iSerfo&ie— 3?d tfwd s5^6 ^w^qSFdjD sS^afc. ^sso^d eoocrsri 
^oeo^dood &$<8^ wd«>|^d aodo^S. 
.^s^^d wdo^d. 

l l ill 

^JTO&/3$ ©rfo^g &>&J3&aSS ^)AjSO?jO 233^S±)$ tfo dS^o35 II 

<s$$$fc*cio3* I &s& Jo I si)i9r^8 I tt^cstaSDo l-3ds3o 1 2i«^sWo^o I 

I j^Lds I ©rtojSs I rfos^s&es i s^ixsorio I «s*go I 1 'tfo I d$o|$ H ost II 
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rfosrsFg^? s&wf^ ^^eto&sta^b s&dsaqis&FdZo^o «3 ass^Qsirasoa 

^'Sii ^^ds ritioijdge ste stertoara 6 va ^rl^rfs I ^Ftfd^^Fsk^^ortoae^rb,- 
z§|3$orto©o&8 I negate esortooo&s ?Saj^23e§ ^d^do tiort®s$ riajgS ?Jod^oie I is^o- 
sforfFie rssraisk^o ^^^cdj^Fdo3js>i; so^pr^^z^Ojo^o^)§3^ si^o ^osteo- 

tiO&r&e a^Fdodv/a^oS Sn^a^ll « Settles? I fc$$e ss^sk^rd ^o^^ <^o^ 

roo&rasTO^o ' 1 ^ ■a^rfciidw.ologgj ^SF^q^qS^^^ &^$/^5$a^~. 
^s^o&s I rtoras I si^o&^ds I j^rods I ^s\^^$e^0F^& 

^^0308 I &S&> 0 &?^0& tfrfOFPfo s3OT*pFo>3 P^TOdS I aS&^P&PB&S^ <2}3 3S$ctf8. 

di3^^a3o8 1 i&^^^c^&^sis I $^a^riori&e>e3«2i8 1 s^ofop^ds I rf&ra&es J? 

rt33&^73\^&JS>£$8 I €T0- <tf-Fi> I «9& ^^a^^C&fc? ^c)jjd(QFC^F^ I &3S]5^- 

?Srfo8 pJsxras «»gi3erf8| ^o^Se&^e^pSos^piaoa es^I ^s^^d&fcQcdsl, 
fccre&a 8^F8l to $ori%c& ^srfFErfsoFas^Fsl avdzSeg^ds I ^jrfjso^o I to d^$a« 

of I qsiajg&stttiegrl area tfoo&oa ^otra^ I S>^d§ 1 d$oi$ I d$ oil. 
djssdo I $a^8 II 

cxbg ij^^hd^^j) f rfi esrio^rf^ - — so^, tSdtfori^ I ^aj«>eS^8 — ^^o^jso^o I, 
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rijasjsiroti aJ^^risto sfedeaqtekFOoci dSo^fradd^ gcxbdfc^eiis, sot)^^ qJjJrfOa. 

^ssartfa^ do^rt^^rf^js, o&wtocidsS^ xrasJ&pei rolM^oi^ wrf P^ofo?^ 

55?.rt^oi siraaddv esdd sS^cS ridtforitfja siao Eo^rt ?8?&&&pc&> wa^sroct ^ofo?^, 

English Translation 

Mortals have begotten the immortals, the un decaying (Agni), the 
devQurer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 
sister fingers intertwined proclaim him bom as if it was a male (infant). 

Tpafos&da rfa^s^Oc)d aj^^Socfo eqSrrf^ o^cSp&^C 

afe^cS esqirric^ e^ssks 5 * ^oeo sici^ ^^^s^ritf© su-osl) ero^rohzS. jraafc." 

^c8Ffcp^3 f aow afcfcj w^fRj^rt^e (5. a.Ff) em&rohiS. e^obo bq£>$f~ 

T^Q&esdo ^doS o3w5±ra^ s&3sfcb<Se<i ofofcfcJE>sd$ K&aWrW^ *<gfi*»^rf wd» 
W^aJw aldcaoijsfycbsijb aock esqSrsJ?^ ariofc, i^tjtoisreci gjjreri&oci oj^ssad ^f^afo^ 

?^?rad8 eta wrt^ris— tfSiJstfss ?So d^oSs — & 3&> q &rigO& sdcys^F^ sW^rt 
<^ Beaton «ptos{TOc5» j^rods o^oA <$$fs$ ^^TOn-eS. gri^ris t^ow ftospresk 
rttffiaiwa j-j-jw) ©Qrbd55«rfort^fic3!b^(5-. a-r) sn^sraftsS. j^s-ads ^ceo sorf^j eorb 

O&^fSjft. tJ^^Jfc^ si^U^oj^dcaf- ^ desk a^.fcrf rod ^dsfcrW^ x&k Bt^ofcft 
78 



•Sodo aoSrrfc^ a^akd'a ^rosodffotem ^a, ero^TOAcS. 

eSsS'sfcJcietf — KQi s^daspaFsS?. qra;&. «3 {dfSsqSFd© cS^ 'cStto^ds5o?e3 e)^. 
-^qtek^)d^ eos&d^dg) S^ys^afo. 9os£dta?Ki. ■ ©owcSjtf. rf^^^^s rij'rdtift*' 

S^dOod qR&S;J ©SjJ^S^ S5?3^F. 53 Eftfc S dd^d § 0 d $3^^d W&ofog). ©TOrtoi eA)TO 

es^Srij&sao — rte&a?3&®o3j3{g qra*. ' *3d^ ^ro$Fd|)' sfc^e^ ^^odOi ; 

icJsSo— jSri^de&'otesj q®&> 9 ^^F^^qJ^rfj^^a^^j^??)8 ( vo. &d, 
.j-jDsr) ^otodoorf .©^^odi. . jrorfFqra&^qSFqre&^oSjBgs taowodeod qrd&agj ''.atop? 

•wd^cS. 

?^TObg_ -gjidsie. qisj^o. rio^^s&FcF .j-jswsl) ^oio^dood <sd3j 

atopf s^ojy .&sS^ ©^o4 ifc&F& adcraqraFfF <skd ^^ds. en^d^ GijS5a>t3e2i. ; 
-aoWMfc afcTOTOoisraridjra *^d© cJsS^^^S^s (to. ^ v-o-no) ^ady ^5§?qS^di>^d 
-Ood ese^ wd^Oe^. si^ak ^s^dodood wd^ro^d eodo^zS. 

^rt^rfs— en ris^. qre&. «s^^do3o^ (en). smsw). ^osoodood dy.s^a?o r 
^aa^dadOod ^stortrfa. ^cs^toori ^^d^ dto{3& ari^ ie^sjsrb^d, *ad^ waf 

^aJSEa^s— 'Si^ ris^. qra^o. ■ «iriiSj"sSo <^oEood^ ^rfFdOdorort ^ao^s08 (^^) 
■do&ttdDod. ^,^0^. qjc>'*ort -a?^F. ■ ^oi> I3^did0od orf^jiftTOrt 



#0 ^prfr^torf (ri£3^&$o8ja?8) qre&art s^oh. ^«jos (ro. jsi/v 

dsJj Ajajai «p.(.Ge). tfja. L-a-nae;) o^o^dDod s^rfr^ £>?$f. ajfJi^drorori 33e>$o- 
$k (S5c). ^ L-n-aoL) aowadoori a^riF^ritSF ^e^r. . aTOficaf^daod .3s trad erucra^, 

G^?ota> &*rfdoS sodsracrari 3$ 0 (ro. &d. i—n~~v<?) &ot&£zoti e&sracSstf. 

eod^& 

l 1 l 1 

1 1 1 1 ~ 1 

rtote^^#ja$s(\8 rise!, Sojaesre I ris^soj^sra&rce otoe^v? okayf* ?5^s§JS)ear^ 
£<^-.^toctf£ l : ra.rtfai^m^\©e^-i;l/o43d 4 -TO <&®&8 3^$s^ .ercsfjS en^orte 
^^f^ ^ <^ s ^ ero ^ d s3 <g cra^ sdo ^js e ^ ^cxs " *js> esi\ ■ . pto ds© «" I' 
ajo d so oka a^oka^S ^dw??l; ^F8 ^.^fiQjd^odnt; • 2% ^ $8" 3* 8 s3 
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^jto^ c^o^^S^S ^ps3re?^?^cdo8 II ®8jszz$£ I d^ a?*^^?^ os&s dJa$o I 9^ 

v^^jj o!3 daaJo I ^os®8 I dso si^? I s3w* I iw^ri^w^ ^ipre 

aw* 1 €)^^d8 I aftd?^ I ^0 &ta&$0 ^«\d^dad^^d^^o3o8 1 ttrig£e3jg&ti> 

^o3o8 I qivdds^oraSctfs i a^ajjoia^ds I tt%aofc £ I ss^z&^fsS ^aj^ o^s 

rioted — rff^^cratS eaf^o&a I ^^s§A5^^^^o^us5c)d rfjs^rttfo^rfc^ft I 

^u^sta^S [ afos* — ofcrasd rodea^od I ^riodrio — ^dri^dj^rodTO^ d I tsdoe)^—* 
^^.sirarfit doE^^r^n o^d^ftoSoe 'acra ^ I 

ef^b&;> td^otod ^^oSo ^ekdaaSssari ew^dsS^aT^^'rfd s^ttbhti^i er! sJeo sirs do 
atod ^draSod e3de3?djs>d5rad tosS d eroddftod ws^frari^ wdodeod ad^a^s^ 
^diadS? o&23^$FOTh aE^dOTftofo? ^cra 

English Translation 
Agni, who has seven ministering priests, shines eternally : when he has 
blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth ), he is vociferous ( with 
delight ) : day by day he never slumbers after he is born from the interior of 
the ( spark ) emitting wood. 



©; a. o. rf. si* ] ggjf 



w-e^ft ri^s c^^sra aas^sickro s^^s^^ I 
^©jsir^o^5)8 $ri>dqta>e ©o&Fsira are a9fcdJMres&-&;^& II 

e^Frf© ^oS^ri^^ a^'o&ro d. 

©otto - * s^sft^Se rierioko-i©* riri-^ie s&sfosft f 

^ow ab*j5$g rira&8 9^.955^8 erocd^e aoeto ^.^^rfjaaosyS. vu^j,^ow sdrf^ 

o&Sj^esSrtsi^ Aa^oa^^s j^ss^rfaoaSrt s e*o38g£&fc$ i tfg eweiiMifo lutein 
^edari ©o^o^z3?2ioSoci^ ^Frf^ rie§F&B^5. 

ero^Se (9. fc-n* - ) fwa^ eruaqSs ^d?^ ■aid eoriii^Ao^ja w^sftnd^ck.. 
ato^cSjs? ^odo Sstf&oti rtja?^ci eroridsSjcSjjWi) riow^rondas^octo en^$s|i3|^FS$ oto;^ 

^oo^^rf^od o^odoja ewaqJ^e^aod «3p?^'s3«>ncfe^)dodaJen)4s33r\i. 'siO TOo^wcto 
©r^oito- ©dtS-rt^fi rfo^^ori ^l)^^ 3 ^? s|^ao&> eA)^ortdjs^TOAd6rf a€&5^ ws^^^ 
^ oteteW sn3^^aoi^ ^ito^ Sfedss^ s&^A^ds^sJ' isfe^sj^ rfcra^ 
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[do>o. e. 3 Ad. js* 



<aodj3 ? ScS^ as5<2 <3 $£05^3 ..^a^d©o±>j3 <£9od3 otosrarioja oirari^do±>£) ak^tf© 
^^orfo^d^n ^ri^cron (a^daori) ^dod^a <aodj^ ©qSrsd?^ sdsloss^d. 

d^ djs^ss^d, oii^do 

d$o sirado^o siofoo ^rfri^sirs) sfo sdstaaSe t 

'fcs^osriTOaJ^ — oira^cfc — esTtod^d^ sSoe^^^rt^e (^.3-33) 
333ddJ3©ro3. , 'adood s&^sSoda e3q3r^p ertwfecto. ss&o'sg &&ti»s to tfsa^Tra^,. 
to^s^ e^sbOT e$?foQ& ss^s&srcrijs^s sSS^6q ietf ^o^s I ?to$c3Fe-. 

o3o$? c^orii ©&d sJ^qjrsdc^ ©&dda o^ocira ©qSpOTriwabck ^oc& 58?^ &do&ro d. 

esdeSakdtoatooci <sido^)do o^odo e&usto ^Fd?^ dc§F?j, ef^afoo esdeSofa 
sbq^^d{8iOoci od^^p^Soiyrrts? edc^ss^cfTO^rv jvu^c^cnrvcbej ^dca .otossariura essrt^fraftck. 
d^o £odo e^pd^ dc^F&s^S. 

— do2i aesf^* we? ^qlo&a§ck3S k^d^c^o^djad. e$$&o^d add 

;$dood ^^^4,d eodo^a^. es^rido e^TO^^d^dOod eci^ro^srarto^d. 

So^^ — aos& £?aj;3?. o&r d^d^dosS ^d^^o^djsd. ^eoo^ ^^sfc^tf 

*&d£©8— -des ^^3 ?. qr^o. ^cto?& ^to^sS^ ^oeoadOod Taridsocjd cSes*. e§^c^d : 
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I e?3od^ — g^si?. qraso. ^^^dod^ (en), ^js. n-vs) £o&x>dOod en>d$ r ^^cd> 

^Ajods d^od^s^dodood ^TOfl&c&FSjgO (33c>. sirs. L-rvo^) ,<aoEOcidOod .ez&^ 

! sado*)^ — ss^ckepaFsS?.'. qra^b. $$<3sdds3 0 &3 (ero. ;&3* : M-*.nfc.) ^oeocdood 
toda^d. " 

•^jrfDorf $2f>c>S;^d eodo^&o. e3cra'ris& ertftfoj^roxkriDoS uri^ra^OTfta^zS. 

| , . I ' ,1 • I I ■ * . . 

i i i i i 

^S^SOfooqSs I rfodoUos^rf I 3^sOfo>8 I ^0^8© 8 1" £'4° ' ' ^^^1 



strait? o *rfro sart^c&Os* I ^rfo^^rf I fesStoa ^w^sto^sii^aoiwr^o e^a^ 
,*&Q^3ke03e I ert^ok ^ risfeonsfg^ctiofca I M z$ dsSoQ ^5 r^eo 
*^js>€ e^^a a o ria^S? I &&ragGrst£Q&S$8 rido^eaJafoo&ll es&os^ojoo^s I od^$ 

sj?J riftrog&cro afo* I ac^^eOs^^o I ados i &*3e©F$3 a&&? o63js>$ sSqs dops- 

A^c3? 'aro a (essodo) I ri^si^d^— aSaa^od tfjs&ri I s^a^— *a»?^ri5^ I £>8de — esf^cxb 
rf^w tfa&sg^ I c$o3o$— erfddd r^a&S© i atf!Dtf8— ag,4o3js^ ak&od:js> I 

aoaft^ori toad s^e^ri^ esn^ok gd^os^d. skat^ aricrid r^afcS© s^olfs^ 

abkodwa ©r^aJ^ sgpeepOTft ^t^Csbrfoi ^J3d;;%e. 

English Translation 
The Kushikas, the first-born of Brahma, armed against enemies like 
the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttered the 
prayer accompanied by the oblation : they have one by one lighted Agni in 
this dwelling. 
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oiodSS^^rf o^o3jS>8 ^§^3^0±tf$S— 5&&>S30 d«OTc3e)0 s^aSrsss) d^tfsju- 

^03T3d8 iS?rfirt^ tf?<3rtsk ris^ri*^ e&siakroA crarfo&rackriaB&rt ^sbrrftf weftteiabeD' 

tfs&Frttfrt o^rf^ en)oWirfrariirf e$&dd rforttf, ssDsdri^ Aicrid od^ris&aa. ^dd^ 
cysiirfjscforidj ^odjs, ^c3f& ? zSerfiri^ ^okao^ 'Sdod siraaras^^^o^radsiflocb &rfo&& 
^cS^sss stomas ^totSs a^o askSs* — stor?^ &rt;s8 #£,3^8 SSj^orfO— 

sto £>orf:> ^d ew^^afo o&®F<5ofo s&uae^roft «sirfd ^e^^ staaS^roftcS. 

o«>d aia&rWo ©f^ab^ ?%?^ri$ori js^do&aa, tfari^rW^ eftjrsm ©fcr&sida dock 

B3gabd$8 rise's*' &$33o3oo& I 3s ak&ritfo ^rf^o^' rfo^rt^O i3?3*5$6ajje>n s^doSjae^cto 

ttSttattjOtaqis — criwqS ?oo^ 95^)6?. qra*. *S^o&>. eaof^s odooz^o^ <ad essa. 
s^afc^s. &c3£C^5&&t^sjg£e (Era. l-sl-osi*.) ^oeo^dOod ^p^rdd^ £>e^F. ri&~. 
^d^^rf^D^^^ (sra: «r-j)-oaF) aoeooaood ^cfo^dddd ^^^d eos^i. 

Dorf o*3F r ^^od). .rt*^poiF3Stio3e)Acb^do'od ^cto^djjrf ^^^^^ wdo^d. 

air. «ci ^droror! D^^sdcSo^^^^^So). l-v-vo) dowdoori qra^ort 
^ci^dsjrf^^^^d eodo^d. 

ados— ad 23^^?. 9^o 5 aeS^eo^QTO (s^. s.-v-eja.) ^o^dOorf, 
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■gjeflQ— 3sd ria^. qsc>^o. ©fa*, ^^acstoddja.^stoo^e .(35?, sta. suo-slm) ^oeood 
iS{i?i 4 ~(ws). aowarioori s^o^aicqJ wda^cS. w>s^z&>de>od ^» 4 a- 

■oioe^rfOocj ^cs^rf eodo^doocj ©ftSsdoEdoero — <aowactocc3 ero^zp's 5^0^ d&?s>. ' 
l l l 

I I i I 

I 

&s>$s&o II 0^. II 
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tta>sdo I Ojx2)o I o&rag$&/&$rt3 d/asJo II II II 3 II 

rfS^?&)^?do3jst (erf Ood) | <$s3 — £s v^ftiQ | qfc^s&odras — aoas^rtsfo qS^rfsrarv 

■^?^oTOd^^,^F^^oto?^^^rf5!j3 erf o^s| esr^oSo?, £5 ss&ftsw&SO cSdd?- 
D^d^ ^?^^?5te)adfi>3S53«)ci abbess 5^5^. o&rad riroofo^c^sSsjy* risas&sb. 

^roo^eS^c^eS ??5b ooa^riSocS E^Jri^j^ ^sd&sb. 3s Ooo^rf voa^ric^ 
s^^o^rf 5?5fo- sJa^ori Furiosi ftatskri^ es^oji^ rio&*te>^. 

English Translation 

Agni, offerer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have re- 
course to you to-day in this progressing sacrifice, therefore steadily convey 
(the offering to the gods), or tranquilly be at rest, and knowing (the purport 
of our acts), and wise (in all respects), approach (and accept) the Soma 
libatLa. 



€28 
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ero^ es^&os^s — aSarfjc^ J^?TOds43e)ac&cjood ^li^^ c£too£>dod d?d$ 
jtojs&ri^ ^do^ote^Fi rf£>JS)d#j &)dt3$3odta ak&dj^d e*siori<3ak> deSF^s^ftiS. 

ddd£) ^^eoododOod i^d^o^e^^^&«(^-^. fe.-ona.si) ^oeoodOod ad#j 
•^uro^^d wd^zS. 

$•§^8 — $g ^IpC??- 9^*. ®^ ^*rod?8f. qra&art ft^fc. riowaQ ak© do^ 

esi$l$o&&> — d^ ddei?. qra*>. TO^^a ^do^d^wa^d^dg skfeear 

-Sdo^dOod ^s3do^^js>58 (sys>. 4l- v~nn&.) ^oeoodOod ss^drad wwd^ 3sC. sgpdFdg 

•Oorf "sirfi sssro&akg) wodosart^dood ^^^d wdo^ao. esssrido erozra^OTrta^riOocj 
tJd^ro-^^rto^E>. 

^oiras — ato 33^^. ^^o. ^ doq^do^dos* <&^da^d£) 'ftar. fo. 
a^v-ooo) ^oeoodOod oo^ ^TOd^ &ra?al efort^ escssrido. e^&o^d dddedos$dood 
S^^d eodo^d. 

^iS^sffS 8— tfs&> erusfcfek^e. qra&t sSs^os&S^ (53c)- ?oJ3. &-n-3L) ^owodOod 
tSw. ^sso^d sfced ek©* doz^do^do^ atfrie^rifi qrajsF d^ojx ^ftas^o&o^— (ro. 

L-v-iM) aotoariood sado eftd^rododSod 2ied?>l3 (aft. sta. h-v-m) ^oeoodood cS^art 

^dc®. ^^^o3j55ro^§ (33c). i.-v-no5) ^oeoodood ^dcsd ewd^ d»?ai. ^ . 
«.*ac»r— (Era ^-v-w) ^owodDod ?p^*ort ^odod wd^ro^d EOo^rt 
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^d eod^zS. 



assess*— ad ess qrs>&. £>&3fl si^sS?^. adSes ri&rfF&s (to. £-n-*L) 



1)0 33^3** 



rfojsdc3o±> ©assess S»cSo^-o& eaq^oi^ ri^^rftocfcck. 



II 2k$0 ^OjJSS^ ii 

II sfcorttfo (I 



II £>es II 

II 



ojoo tfsa ^S^ara^s tfo^o tfs&asx) rto3£o II 
ato?^ gas^Sj^o So?E3 o3js? sS^cS^eS^.^^o Kris* | 

d^dfSodo sassy rig <add<3oda wj^oifo^ 
II s^ScoJd koodoo II 

— £ 



632 
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skcj^tparicgtf, ^ tasted rtj^^ w A^Co^rf^rfc^ ^li^afcri^. •aorfjcii 

(8uW-j>, St). 

rteSF&rfricto, a^^afcoS dcfo vti ^ori^ tt^^ &^o^ Ebtfusrari ^s&f^f^o. 'siorf^fi 
^ &^a<d<Do5oja sfc^, sSj^asJgo&ja es^sfak^ri $^c&>d^&" 

*adoorf wa^orarte^ ■siori,^ ^sfe^ron ^ ^^^^ kofcriad©/' 

^jo© zJ^criw^cifc, sS^TOcfosira, ^g^sdoOTrf sJ^od^^rf^ a^rfoi^ia, ^^js 

(v-ney-oo). 

aod a^ofcrift.; --erf" -so^sfe " <ae| astode, s^&d^ c^5fcte>cksS ejtf^iGfo&s&i 
ood 5?5fa do?t*rt^e3|> s^b&d ^toafeSsi^ d^ak^ ^ododdc^rb. ;; e^odo AMitijk. 

(n-o<y~nn)* 

Qsio^g?, ^ stoio&s^ aqSo3ofcc5\n oiJsacSrfrocb ? ^^f^AcfoTOrrsri©, 



«. sc. a- A si. o] ^^?^o&^ . 03 S 



<£fi(Oh&&otl. o^c^oio^TOd *siorf,rfraSodw ■siotf,?^ so^rori s&cb^rt^ ^sp^oio^srad; 

(no-£.si-o), 

(O0-O30-O)* 

^oSejri, tiri^ 3^s!riste5 w^ofcjSjtSriTOri- fifrfj-rt^rte^ a^qkssari 5^5^ 

ofoorio TOcrfoQdo e^F^Ac^S), (no~non-~o-9) 

(ak # ?io. l-ots-v) afc^okiak ^d qreriritf© 3s o^oSood £>odS e5,a^ddj^$odo ss^ofos 
sScSrifrahw. v-jau-n dejjs> rfo^o jstod^ <adSjs>o&tf ^^4^ i^es&cl <y-e;.s~a 
Sfosb, v;. no-e;ro 3s s&o^ritfg) j-aio-n d£) a*{3$£©&oci 

^.^rf.C^^TO.d: ^^^#Q*> &W3^tf,C&0 wfc^-jofi^j; 'SIO^^^ 3&Z|$^» 6f 'Siod^. 

80 



«siri£j rfwoOji a^^cifi &TO^€aSto <$orf, sfca^ -wio^d rf^icxtaorfja, 
■steak riafcioSoocka ^^r^TOn^^. e^F^cridO ■aot^stoioia riotiflfl^wna^G 

o&cScriog) ^^rt.w^r^crad s^dg) ■aori,^ SoU^orfo ©kroqj&d£c3£) a£*ic3. s>.) 
«qSrfFd{dd cy-w-vd© ria^af^oria (^^0 tf^^) tfdaei 

(si-vr-n) (a^cSo s^ar^mo fcic3odoo£ desras). 

(na-co-nst) 
(no-ni-aL-o) 

n o3«> $3^8 Si^Si^d^ £(54938 ^P^td^oaS ttf^8od,8 &dg5&>8 aJds30$8* $ 

a&^ma&gS I ^8 ?J^^o^o3§js5 w^Se 1 n o3oqrs> sssdo ado^aES^e- 

"Sio^, tSjs?o& rodsfo?!^ 23^*53*^ ^dexto a^&da&titootf T^crarf z3?*i3rt&,- 

■ocaoft© ctofdwjgcto? az3? o?£oi£) ^siriSgjdia afefc^ w abased eo^o^Ufc e^sS ^js?rf«og 
TOoiraqSFjSS^rfron^di oaoadi. ^Deafc ^a^csd addra^ <storf^ ^s^aia a^oda^?^ 

gioo^o ttaiofcq^&aa I it aSagpesala^o' I < eij^oj^a&ri^ai* I ^do- 



e. sc. e5. rf* o # ] 



^TOajAo&s^^c&fc " sfc&ran 'aod^^ " aEs^^rfccJdb. esri ©risk fi{ri3ri 

^d^ " <aodd;>. edS, osieS? w^a^cad tf{Sfcoriatfdo&>€) ■aori^ enjaf^ok as^o±>d£) 
sSj^OTd arideSofoda^d. esdd ^ddsldoo *a D^cO^cS — 

sod I ofod^^a^s I ^rS^s&^&es* I aic^e ^^0^ I <$?jn>- 

crask^Sd^rfs 5 " II (ij, io-oo-no), 

^es^addoto tf{riirW^o]& j^fcrisioaid fc'.os^^ $ja$oi^c$%;p\ esrf?!^ 
^o^rf z3{d3ris?flera 2d,$bs3e>ftdorio3 ^js^d^o. e$ri tSjrfirWa ^05^5^- ^6t3ja?$& " 
otodi-?. ■ c^oJgdja ^no^oja eru^^aandaoysri $.{5k sfoforfsra s^^ssandeo^" <aoddo. 
e$ri %iod)c^ rfpdejJrrf^- £$£irt$f{<ud ^$bs3c>rtea> ©aSriak?^ €jad^ a^tsds&ofc 

•S,^ siddo d?rflri^ ^^o^rf^ 3cJ^odt3?^oeo eruc^^sJacd 3&^?d&o3o^&F^dci>. ^rt ^ta^ 



^gpsrfron wfcddci^ craafctockri ^cxto^ s>?rf;fri£tf a^qka&rforf ^oto^ tidti$ovh 

■sod^ ^rori?^ai>g&sn>r(e3« o3j3?^ rioa^sfcri^ ^tfBtakOTh ^cSf^toagL 
«$dd d€S>F^ * o^ctofi, 

" ^aSoi^d «god,?k eru^^^Aiari^tSo? uofoqfcJ?^ 8oactataori3 ©^oi 
" ae| 'stodge, ^^»*OTTVSfc>t 2f%dJo^rf ^c^A^f o3o " *>odo tjSg>$ft«£5k 

a^rod r^ri&ao&forf roedg) :^ff rfoO^pwJ aS*^4odw* fc>drfc>^& ciow 



* e. si. e. j. : «& n ] 
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.dricicSafo?, $$f{ e^^ri'oJ^ .'Aactea ©r^afo S^Orl eod©* 

tf Epg^sad o^dj •siori^e, aa&dck. daJosi^a *siS ot. $;Jrt.adria T^rftfja WTfsSF^ 

<3<£&e). esrid e5 frao^5>ir?^OocJ ^o^si^c&ofie proton a!{tfwa&ek. 

^oss^s&e sSs&s j&^rre pfoaSl^ I ^rfn^oSecj ate&dj^ «3rra o3o 1 



638 TOodocaps^fcTO [ sbo.si- a. a. &a. ao. 



asSttfoiaick, es^AaSstascS ac^sfia Lwifcj erotf,*^ ©ki^ rfes^cxJw^craootoi <aori,c$ 

(<W-°J ; O-DL-F ; 0-SiO-i. = OStf ; P.-LO-O ; CV^O-i), £. ; O-tfV-J , O-OOO-O-S ; 

L-oef-v ; £-.2>o~Vj e;-ejn-i; ; ej-w-t ; r>F-noa^3i,n). 

fco:^ z3?8oci£ aj^afi*, qkttritf© eoo^p, So^rfO ds^akM^, Sd^^g £>sS^s^ 

(JL-Oi-O). 
(0C-0 03-&). 



a. su e. 3, d. o.] 
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(CVe"-& 3 o_jf.^= 3 n~ooo-.no 3 Sl-SuS-Sl : -SL-SLi-'-oo , eJ-Sii-yj 3^>. 

o&c^ t^o?fo&#(fldoGj w^aTtaJdo rfcSF^roAtS. 3d8ls^, sdQ^sj, Sq5^s(^, 

(no-e^-v, f, as; oo-rt— w, ; ocu^su-v). 

(jl.oo-.OS. ; oo~J>8u-0 

ud3 •sio^ ^sSriM^S ejod^tijsd^d^oeifc 3#'fcz5. <aod3 ? en>£^od djs&d 
^dc3od$F. 

esd?i srea&rtab wsood^d a^ston (aS>$fr sas&era rises')-'. * 

(L-nF-A; Wi-oo; er-4LO-o); 

<3ori,^ 23c>^js) ri&d^ p^OT^rfswt^af^ pto^lfrwritftf^'I ' 

aps akoo$?3 s^qJS;^ c&&?rts Grille oto^o sS^^^OTg^o ria&/s>s 

(TO. S3?. J-ojor), 

^od^o i?^ dcrej^dad^ d^&d rfod^Fs^dnrori, bos! ©Add dos^d 2^ 
o&id^ cra$d&& tso&odc^ deid;>dja ? ^ofo^srac&dja, oj^rf^s^iroskcia, ^^j^^rorf 
si^o&^dj^ dd^srad dj&d^d^, e3?§?o3orod;>dj3 e*d TO^od^ arf)<&a?n?i©, Soad^d, 



rt^^ atoodwgjjfa dock es^{* tfeiri^g)^— 

qsoifta^ rfrao&rasps 3g)d&&aS -&ofoie o&)v& codo3o8 risre II 

^orf^o ^ Jbrics-Fo&o^OTd d$d$) fcrfc^pj^TOcS si (^^13) ofo^ 

Sl-vm-o; e;-o-j9&s; 3~oL-a. ; er-siv-r). 

tfjD SloCj,?} ©3jO?^53c)Cj O^rfo^rttfo £&F3^S3?ftSi ddck, c^O^j, ^dO, dolk, 3o^ D> 

o&fcs&J^ ctori^,, orf^, esdrf^p, atrf^, ^^A* iraow^ BtejJosr^itfsraci 

#s)s3siritf<D 3s zJos^abd siao^sj^ oto?d>^z3. eruroaddglr?, " ostod, si>%, 

(»-Wir^, ^a-oeS; e5-0~3<y)* 

(oo~oov-f) r 



(0-000-0 5 33-210-9)* 

rbeart^ iesb^sS.-; iw.roaSritfcJ, saari^ ii$s^ . w-^rttfo jtoidt3j^?^rt$od^ 

flS*F^5S3 h & ( ?to d ^ ^ 8) . 
OO-VV-j) 

(oo-w-a. ; 00-33-^ 8 o sky 

"fraAofoia tood? dq5d£) ^cte ifcstea riorto&ri sdesF^odx) ■aori^rto OToiwartia si&oi 

J(tf-*?fe.-3 ; ^~^e5-3 ; £-F0-fe:) 

osiorfjci es^rfsfc ^A^grarfOori 3*>s3? d$=sg eoock o5j3ge8£srarta£o3. ^co^ $e. 

(at-W-Vj o-«53-L ; 3~OeS-st ; ^0-39 ; $5-02.-3 ; $-3-32. ; ti-^SMS 1 ; ti-e&-F) 
*siorf)^ abetter rod o&ssdja^d j&^ri/arisscjd ssg^FjSako sj©^OTcSjari<5o&>? edd 

^ o^tf^oSoOTOT^rttfg dra^ &t<S erosraaodsSrraft &do& 4$fci3, 

-■aod^ 'S&s&s^ri -^t^adbsn^ t^d&^scted ^^ 0 ^ot5' ^crr^'OTciezSo^ 

(0-^3-3 ; o-fc.o~&. ; 0-e53$~r ; ; fc_o&-oo ; oo-vtf-st) 

cfckrodtoafc dodo (cdoo <Sq ^sSjg^eh)^^ . . . #^^$6). 

(0-030-03 ; 95-^-3) 

Q1 
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(50. W^. <^0) 
(<5~000~T) 

£>o^ ds aridsSo&O sjes^abatfri T^^&^rorf en^^sta^ rieSF^OTncS. ds rf^^) 
^OoS&rttfO sfarieaFctoritS ocia (0~a$2.~3 , o-esas-j ; e5-3$2.~$L ; oo~3St-si) 3os5$ritfg) 
.sd^oSjsdr^^d aSiabw^^^^orfja ^e^^fi. (oo-r&^-si) wcdtti^otisz <aotf3 ^ru^ori 

c^ooj o&jadrt^^cd^ £>otfo ^4 TO^rW riaafarend., (%>-33-3) (s^d^s) wriS, 

rt&tf^oCto Sic8Fit3S)f\3. (^^S^rfF^) 

(o-tfo-03 : o-^r $ ; fe.-oa-oo) 

^ aotfo eqSsiFo5?rfrfO gsofctfsranS. eo&ri 4 <»oe8 aoaoori^ s^otam iod^cQoes 

(W. S3?. 0-35-08$) 



e$. sl. es. a si o.] 



Wo So 35^ 
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esotfojjdg) ^^d efc^k odrarfo?d ^ OoSja^tJJotoori ^TO&?ta$<fo>? 
•siod^ 3d*L^ TO&^srod rfe^o&ot^j s^wa&fo^cS. . 

zsz® rf.^ t&gprWsJ^. qtofcdari. flerigc&oda ^od^ ^cSr^^ndorf riod^Frista 

(e5-V35-<? ; es-fe.fe.-fe., oo ; oo-oost-3 > oo-oosi-si) 

(e5fe.fc.-2. ; tf-fe.fe.-00) 
(€5-02.-00) 

esqidFsSeddoja rfai 'ad!? Ssado^ & o?£ aSf^^fi. 
ab?5^ wotfa&fic sS&cre&fc? ^s^ori, Sad^a^s I 

(es. o3c fe-ess-*) 

tfjwto" £odo cxfatioira^c^ , 3ori ) c^ Bg^r&ri 'ri^oS^OTft&icS. 

<as| ^od^?, ^ doooS?i too^ oiafo AfcotSak?^ foaoforioi, 

(oa-civ-*.) 
(o<Mw-r) 



€44 



s^fi« ■sojS, Tiring I 

tfri^do±>£) MjAiafysioi stocky 



es.,2u e. 3. d. o. ] 



efo^isg ■«5?TOtS' ews^aisS^ diofe^d^d^ z^353^'$&Ftf qradsssSt doao^d ssi&d 

. • (3-035-&) 

siodjci sgpeseja^oia^ a*;*^. e$e^ ^%rW|). ^e^dd ara^d^ dJ3.^ sag) 
(3-oa-o, 3 ; 3-or-o 5 3-30-0 j st-si^si ; st-^o-o $ «uv3-o ; fe.-aa.-cv8,. fe-„; 

fe.~32.-0 ; fe--3F~9 ; 8.-33-0 ; 2.-3€"-0 ; &-3l-0 $ eS-eSO-SS, fe. ; OO-OPV- O) 

" ^od^d^ «agdd?dirid& er^a&ft ro^dj^&craS. aa^ c3e.dirista ^L-o&e^ 

(O-OOV-F ; fVntM-Mi .3-09-0; 

.^odj^ja^^c 5>«TOd jfofriaaS^ftOT^. edodQod 'ad^e ^^rod a^doick. 

saod^ rootoafco •aod,^ «c^TOd ©rigrt i&^dod^ ^dn&dodood A^eda^ 

(8i-8u3-f , ^0 J 9L-W-3 ; &.-90-.3 ; t-TO-Si). 

^oS? rtol3*rt dojad^ &g,t£9sa^o& ^edod^ ^^j^^dcSow .-d^^cflMS. 

ed^ $^d;> AQ?rfo33c)cie^r\ es^o£ a^oio&odofc gS^cflaod&fc. tfflo&aagkS* 
add ew^sSd^ da^ft eood 'aod^o roaooSo^rori s3o$o3ooi sf>d?od&od ra^5te>cfos^<S. 

ssiod^ ■erodd ^ &d& ri&ft{ridrftf&3sS, *ad^ Aowea- ej^dSod • ^od^^ 

O 5 0-e5-2. 5 Cfc-OOSMT f 3-00-00 ; 3-0^-00 ; 3-0fe^3 5 ; 



; e5-0O8orf3J^3tf ;pO-.9e5-.9 5 00-00^-3 > &• 3-33-0; 

i-3-o). 

<tbdysk«S. snj&ra^d^tf — 

Soda sk&ofoa d*&3Sk<5. *a$A ocfo siod^Frf© &A(»b35>do& a^qrasfcisi^ — 
" ?8i3?sbara^rfc^ stoats?, e*doESoo£Se3e jro^) riadrad&tfroncS ?s3. 

qras^orWo oirarfo?£ ^aSjuronodoja s&^srafvo&ja fc3#oi>o^s§pe esridolo&c jfocriadrid 
cktsrij^oori ©fcF^sracl jtajsbtf?^ 33c>cSoiraa erfootf- e&F^rf %*ritf^^e3oft esrioori 

M$s^ e^ri^j^ eutiftrfal,^. crash sra^oiraactirf ^{As^ro^ ^ efdstakroci 

oi)^ ^ s^ciatorig) a^b&»io3 rfa^^o^^. rlo^TOF^ sioe^^dja ef)^ 
to Ado 3^3, ^ do As^sbd ^ep'srf. n^TOa^'^ariftJrfja ?!codcifsi ^^rt ^^F^^^d^rt 



a. e- j. o] 
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^pdrt^ja rfso ©ricS s^f^rfoi^ e^^sjjrfc^ ^tptfssaft s^e^ria^^. ^as^sSeo^ isi. 

(o-hj-*. 3 o~stfy-tf 3 n-ero-n 3 -3-no-J 3 J>-n3-ov , a-suS-n-S) , st-st^-n - 3 &5-&.n-no 
i.-ifvj 5 i.-vv-na , tf-L-n, .30, an, a&s ; ej-nsi-fc. ; -nv-a, on 5 er-ej\a^3£ ; 
e;-V2^j ; oo-wo-V : oo-O-SO-tf). 

e3|)d?, said d?rfirts?ja ?iso io^^cxb^e^ fcori^jDab? TOfc&a^fl. 

(O-tf 5 L-.S0-3; OO-W-S^ J OO— ; eT-O^-^) 

rf^&d^ rfq5TOWrfO ofcda^risfe 3$ ^od^tf ero^wctej^ 3^63^ 'arf^ si^c&o 
tsrfS ^i,?^, * tJocS^fcSS. rfod^ri^ ro^sSe^ ^oeoo 



TOC&»^Mjj7i&3te [<& 0 - jL ' * e * *• SCO 



■tStiti^TOh-a^hS. (a-sto-a*). -ey~£.~<vdgx> riada^rtsk ^io^cj osioci^fi f,^'^^ 

odwc^otocfo^cj^rt en)#d t3?rfiri«Jg)dia eriji qiafcotfdarad dJ3#$j '88rio ^o^^/a^^?*t3^ 
&ddo;§ TO^c^rfc^ 3§{$ot6. rfo^i so^o&Wc^csri ssa^rf^roaSoX) gofc^ ©qSFsd^ risk 

doS trioicdjad^ agate 59a -Wci^ss^^fts^J^ ^ri^aftesSstesara £>jS^ 
a^So^ ^aojo .ttri^qpesire as^s aS^fra fc$ate&$& I ?fo>sss3eas3o5 5^ 

fctrajsyasraft L^rfdi. wdS dodo%rt%^ rfjs^ "sio^ci^ 3So^e3?i6g). erfdo ^o^^ S^dd ? 



40, I* *.*k*.§ 



ri^a&sfa&g) -..(M-SLi-.bv <§? d^dg) ^sS? ticSFzfosj^, e-cSfcs^arcda 

&-o$^ iCe>i3 i&jA^odcfe .^^.aateh- .dtfi&-j&&& susses sa^ric^ 

* s^ra^ ^^ortTOd ^ e|$efierf*rftf?, ■aod^ri^ skqkdsrasj ^s&d^ tojJ 
^aoSsS^n, »?bd ^rfoo^do^ -?RNiada&srart $>?4 ad£>fi riasBafccric^rireaa©, -3s3j*> 
dg> ^esj «gle^ d$*oo " 

m^vti® d$^fo. ^ do^s&d s^TO^d 3?$afc.€> tapfcTO^sio^ sfcraazrarf rfd^*t 

ja?bd $rixH3a$» 2*ad^ ^Q.d,$ ^?^^» ^c^rf^, j&floiasii^wS 
3oDX)d^. 'sio^di e^??$?^lri^0.rte do^, rid^dep&jDrto 3qj^p> " ^d^aSo&i^ 

TO3^bpc3?rt€>| <&tf&t> rfc^ aS&aorariO,. dwi^dtaocrart©, sb^srad ^^aosrari©, scrota* 
Adod TraqS^aorortO ad^cfc^ ^j$i$&fgo3oste sfSdri^oda^ ^.l^d^S. * ^dd;3o5ododo.cd. 
^/^^pfc^/^^SpOfc^^, $ds^ ^Srt'iodtffoao * ^od^ #?*dc4>. ed^ esddo. 



82 



arari^&e ^ ?Sd^&$ ^ ^3s«)o 4$$o rffcSjSkfco^c^ eraser 
ci c^aoS §>d erodsssriofos* ! 

t^FsSp wri©o. sbs^^p ^riSe). ssri adood ^od^o ^d&>tSo&>s^ AazScScb. ro^akd tf$ck 
<s$j^ ?ifc&^?ciokOTriad3OTrie3? ero^st^dg) sE^dSdodOod esdo sortojs eso cra^qfafc 9«gc& 

^m^e^c^bm^ci/dtfpO .... . ^ hz&roh^t &Ae&>ggM£8 

?3ja?si)&Qdc3 ed^ &>edo sra^do^dcfc £020 riGQF^cflidi^tS. edtf 3s ^ja^oto sp^ri 
d£), £s *fc$5&, ^ ^oeog adria ;fo?okriTOs$s5owacfc ao&^FaSFS&nd. afc^s edo 

(er-ejas-oa) 

*8v$ d?* ; a^b^dde3Lft'"ettdrtoa $od,?k ^^"sJo^d aS^roU^ afo?rt>aa<3. 



s^l^e <3o ^drfo^e ^sirsijspj ofcz^ttoc ofo^ujan*o8* o&3^sira& 
ai- aaj^ da arcana ito ar^ rasfy? a^S^S iw^^od^s ri^s&^aJrasfo 

qkttwi^ 'Siodj^r? k&^cSok. wri ^ori^ ^^c^rld^ w#ctodci\ tffcatot8{€o&> 

a^ro^rsaa ^to^^^s sb^o^^^^ ^ieo^s&ori^otorfo II 



652 wdkc*$*3^j$fe» [s&d. e- for sc§ 

■aocfc sS?.* sji^ri^TO; •aori^fl Eu^^d^. -wri Bogota ©tifoj, ^^^ridfj^efu^dcfi^ 

■ric&aW^ 5^5^- cSjs^oiod^d. £o<±> TOsSorttf?^ rial so^rtfaFtocS'sk, 

•as^s&a •siod^rt riTOofoskaftckdOod asS^artfl ."add© ■ gE>'rfc§o&3ot& (^j^ 0 - fe.-w.nun) 

•erf 9/^oi» ^od^d^ *S?o ^dqSri^actoron 

" <as| Qsioa^f^ris??, %^ri#<ip<3 q^d^ Soo^od raodg ^ea^ri/S <ad^ort? ^dy- 

(o-nor-as); 

cfc«?F^rt#rt -TOXtorari'*-.e&d& ^8o, tfaai, $5&A 5 -fr^j,- iowd, erudW* 

O-030-r, DO; ^.OV^V ; CMlAJ, Si) 

^^dg£^OT3gdefrt aMck&Qock <to{atid 'add ^^drod ^djs^ £«>ofoo^& ^o^zlrt 



a.. 3. rf. n } 
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wi&a ^ ^ dgjtov EoofiQocb d^riS gratei^ sSMia&*'6Sb 

*A)C3e>3odeStf— 

Attack s&ondck, ao^^) Tsfd^a^rf^ ^eo ofcurbsioi s^o^ooi^rf rosiaafoa 
<&acg(3 ?3?o&Sosk ria^sScJ^ &brtcS& w 

^focraaqSsiacS ejcxtoqirt^c^ kada-afod^ ^ oarks^S. 

(n-13-mj 

^siS, fij^irt^c^ ^a?fft3*£?sSock 'stride* ^ofoA^Tjjjck ^.dabtortag^. 
sJ^ok AqsfJijjasjs^c^.cTOfs ^o^^ vy&tfllSkv s^ota^) s^qSrsstft ^orf^od ^{fijJ^Uj v 

(o-eyo-oo, o^ ; 3-oo-e, no v-o&-r) 

«rid^e3s ^csftoa "dc&dirioi riraok^iS. 

O-^-L^ O-i-O-OO ; 3-OF-3 ; ; ^.-J)<L-V ^ 

(0-&3-3 ; 0-33-03 ; h-^-L 5 0-lfUOb'; ; 3-00-3 5 3L.03-03 ; 

3-0V-3; 3-0^-3; 3-0^-^; a-Sc3-L ; V-O^-O ; - Jt-SuS-Oy&r-^O^V ; -er-t-Mi Sc" ; 

oo-oasi-3;) 



654 



[ ofco. fc. £9. SLO. 



'aowaroAcS. *arfd TO^^rfjJ^ asSo^a^ TroaSicscfc-, 

•^JW^O ?lft)^0 ^^^^^^ eS&ftSkdSS «^^F8 II 

s^^od ^ss^srad ^d^^ 'siudj^o oSw^p^rtodoi dJ3&d<oo £ocfo ^s>!^s3ocfo 
fcroS. S5d3 ? dojsod OT^sJc^ £>0&?£>*<d3, ^rfqragio^d ^d^^ ©o^&^cSO 7S^i)X>ti& 
£od;> e^Fri^ Afi&rioi 4$&i?3. fc&j^Q ©oqiTOdcSe)^ oaod,^ TOdcsfs^sJ^o aoWKgeSe 
'Sidd srs^dg. 

* ©o^TOdcteaScracj'o^^^iaoart stocky siradooS ri^sS?^ s&^ofeio&i) a^etf 
^ritfS ri'cSFirond. fs^s&raa ^trairf^ aSdck^dj s^?a«>Urf 

e^d^rod diaaSri^s^ coJ3o8d:>s$d0od gri^ Sood^odo sio 3&$Firi$oEifc •ajj^ 3^s3?$rt 

(JUOV.JL ; eJ-ne-OV ; V~U2~-h.). 

. rio^ ^W2?.<J4fejo ; q5^.OTf\d^^ 3s sS^s^odrWo ^oi>?3 (tfMfoj) &od 5>a;>Fa$ 

0~&S0-^ ; fr-M— & $ 0-00^-^; O«-O^0_a. ^ O_02.9-.S5 3 3_0S"„& - 3-30-2.- 

ooio^OTd rfrirtrWg) ^^craftd. g&dd^ojD sjofc j&Swada soc^cfc 



®* St. es. rf. n ] 's&^e^oSosra 

(tf-n^-nst). 
(j>_-nv~<y), 

w^rt rfo^d^ ^dr!^j3 e*d:> rista *sirf sSorfo <$>§hd. ■ ■ 

ftdorf i^sSftfristo wad^roAsS, 'sio^ao ripritjiFritf© oira^dte? e^bos^otoa s^^AwoqteOT 
aoo«& ^rttf e5S>«jraroi^) eo^ogjS© ^diato^ c^SD? sks^ wke>? £020 £dd:> 2%ri^ s^fsI 

tfttF^rto BtejOhcbrf ^oS^irt^ -sd^dood «a?fcto. ^^^dtosfe^ *3?6*3?3 cS?rfiri 
$ocfo eSjstod ^esiFTOrf ©riTOtfada^tS. ^WFc^rfdrod rf^Ari^ e$<SctfsftA ^o^^ao^ 
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ddron&^sS? a^^oSoda ^^,d*. ^ saodj^ ^^^^^ |ja.e©^o^afaf\s5. ©4 

.^4 f ? 0 ^)^?? $5^ .sra^tf © ^^$od psttF&zdti d^afcoqSs^ $p?o^eo3\ 

eroairtdtr^n & s^abjgja igran esoiogd, risked d^>o^ d^&a^d^ ss^&fc 
^ofod^ja ^^^^ ^eo%?o3^ 

( 0-^-03). 

d^oirari£) Gfy&ja^rort© 5^ tf^ri^ aSjaoft^, eo^ogd rid^d^ 

{< ^d^ s^^aJ^^ a^&JaTO <3. Bo^ogdg) ^^edaodori^era ^SMayS. 
Og, $? c do ritfa a^d^ S3so $o£& Q eo3:> 0 " 



e. e. a d. n ] 



687 



(o~ooo-h)« 

tfojRb d^e^rts?^ Soto $o&dad ^dfo^d s^d^sran ^$8^ TOriFJfTH&jj. 

(o-OOJ)-ej)- 

(o~o-9o--s>), 

^ 'Sod^e, ttcfl^zS? 'sdstocfo o&resjcifc <$e), iSfdiritfeg- 1 * 3so ^ 7fe&n$ 
cradddo atodjs ^ej. $<3j^oaft sS^F^^ddo ^Do&dSrt soo^o.. dcoodo&ja eso^ooddo- 

siod^o rf^o djdricnoiuia ef^c^hdo^dood C3^sra^$arf4ticta ^oddjs esd^ 

(o-o^sut) 

<a?3j dj^dS?, otod t3?dcfc ero^^jra&ftri<5c&? £5^ ofcai^Oori , dsdirf^a^ 

(j-n-s-oo, £». 00-00) 

$dri%d ^83A^g}si.Q< .«i9W^{. -ft^^ssacJ esc^ogdoir^ 

oirado e3$ri#j« d^- d^6jse*4 ••ttt^doi o&m& $£&d$A? »si#t ^od^o, 

^dorj^dd^o^ dj^d^^sS. 

(3-o^-r) 

83 



6S8 



sori^ a^o^ s^aS^riTOri K&FaMtf^ ^ si^dfoorf w^ron $gario3 s±raa 
■qraAjotori ^^cxJic^ 4^j^c3^n rfjsa^^. cjyto?^ tftf^ ^?^rfoi stoacs^. 
sixra dc3oi> skodocicD :— 

o^oi ^oto^ta, rioao^datf^risfo, a&d?!js rfo^ g^daritfsifc ^rf uorf 
rteariS), sb&rteBri©, tfori^driTOri© ewoo^ejad^ 



659 



(v-rA-w) 

(25-StO-S8) 

riad^rttfjazS aaSo&^dwirisiQ, es^Aa&OTri ^ofoa^rififc, ^ttofoofoja, e$wd?to 
Aot §?3g-rari fc^rifo Sej^c&fe ad fl{rf3rt$^dft ?£«Sri$? ^nck^S. 

(L-&.0-0) 



oriels ptaj^riSoctoQ ^ofts! 

CO 

tSj^eiofc^ ^dn&ro & ttrt^rt^ riodgc^ ^ori^fie ?5?o?*jtomS. 

(e5~fe.~oa3). 



S3. Si. ». 3. rf- o, ] 
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(e;-oas-J>). 

^orfjSfc 9!3eakck, tf^ck, grijia&^k. ©rfjk ^^d?^ ^^W^, S^SO^, 

ae| ^od^?, 5>?c^eS? ^ssrod o3js^^. ftft?*&opd ^SttFsjOTri * z^rttfo 9^5^ 

asSj •aod^?, «3dodoods3e ? s&oz3ed£ri<sta rfso^^ s$dsfc>ddo. 

OX) aodaficfifc? eri oi>^^ ^d^ wg^okaacS. er>6? ^^eS^S&d rf^irtste 

c^F^^TOWltf© TO^c^roncbrf do^ wri^ ritto qSJ^riSod^ja ©Aic&irod dooo^d^ 
scjaoa&sS. 

■aod ) ?S{, u $$f{ oSadeosS? ^r? &<xb&£ * ,'aoda oin>d oa^jjrf^ 
stooaa^oSja? ado wrt>^& 



(ey-eras-V). 

©&dd6" wofo^d&o^da. erc&cteocS arfd^ cSfsSiritfg). ^ t^aori earid^ ?rs>2i?to> 
(efv^oio iis^TOd rffirfc^ ti&h jirfwaFOrfjacfarfoS ■'aorfjgfa rfo^o^rf rogsJd^ pti 

(tf-aas-F). 

d^js>, ^{^rfoifirs, ricrtrraotoakfc wrf ^orf,?^ ra^^s^otorio^oJ rfcra&rfdo. &?d a 33© 

('no-v*-as). 

eo^d^dorf sdrfF^r!^^ ^o^^ri^x^ 'aori,^ ^dror\ f^rioi o&ra&rfsk. 
ttoiogsj) £s wd^rf s3$$ak© ie^stoftsfo, essisk ©o^o^rf^ *o&*rioj £te>&rf^o. 

(no-vvjtf). 

. - \ (oo-w-8i). 



«. v a. j. rf. n ] 
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foo-Mv-n). 

^eparisj. edc^ fcrii,? esa^cS. 

(oo-av-&) # 

dqirf adsfo rij^rttfjii^ s3?d tfcflotonM^cte 'ad&Sofc riasfto&aoci eddcWj^ rioeoo^ 
^stesrarf rioeooqSrfc^ ^°^ D ^ rf ^ejJ^rf^ sirac&sjrid tgjairf sod, 5k 

(00-tfF-v, 00) 

■srad tfj^&j wna eo3o, 

' (00-00.3-03) 

tfadjariTOd sirasJrid ^s^^rr^o to 5 Sate? ^rf^sjs ee^o 

(OOuOOO-O) 

tfrffc^orf eA^^rorf a&fif&o&a siferW;^ zforo&rfoi stefc^, 4^afo> ^0^5^ ti&tthX& 

(oo-noo-3) 



664 



[ 5&c« &• St* -8iO. 



(no-ono-sc) 
(no-ooo-v) 

(oo-oon-^) 

(oo-nsv-o) 
(oo-nsicj-i.) 



sJ^cft^do^rf^h ^odi^ ^^o&^ i^?b^3^3. 

(o-ooj-3) 

(■rvootf-L) 
(o-oov-L) 

(n-noey-L) 

84 
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[ o&o. ©. Sl, ?oJS. SlO. 



£>edir^£) o&^djta), ^dd^prfr^OTrf dc^5>oda^ &d^s|dak£>od =5ta&drf 

TOiioo ■soc^o <^oarta> esriwiriri^o&^ck^agj. aooaisraooixQ ©s^ritf^ d^&a^cS. 

(oo-o^o-a) 

^oad^rt^c^ dj-^rodcfo ^?£> ^oro&ftd dj^d sSj^rific^ ifido&sodo Ldodo;!, ^od^jta 
tfce^odjsrtorf.sb, ^dodood <ae| dcra^dd?, 'Sod^g) Gtoao, ^fiakc^ 
ft?rorto3«ao. 

. aojj ^od^?, w do^dos^j ^^r? ^?o^? 3 e>oso? ? sJod^rt <^ s^ofod© hoofed &®ti<$ 
?j3o«53c)ho&? sfaaS^^rf^ g^sirttfSaJwa e^^OTd ^ofo^ 

dddo oirad;) ? 5^ otod^ sTs^F&r^ea " ^^ftoirsd d^ri^ta ^sS. 

(er-ooo-si) 

^^dO ota^^Fcsad ofo&dj^^r! •aorf ? 5& Tte&oto gp^^djad^js ^ndod^o. s&a^ 



e. su e. j. rf. o.] 
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(OO-AU-OO). 

ftaoOrt ed^oftrto jfJa^risJ^ tS^^ojj. 

(oo-vj-v). 

(no-w-n ; rvoov-r ; 2.-su3-$l 3 jjl)* 



^^^SQ fc^dad sirajiodo-rt dj!^^c&riFdodda^<5. 

(cr-e;o^) 

tjriji i^sj) a^oai orfci^ ttdtasjeradcfc. 
a^-^r^csJoc^ t^c&e dgeirreft aodo^^. 

t3?sforf aJ^crf^ ^ %^o& tfcjwtf <aos^ ri^si^ sffc^srah b&cfc riroqfcTOjn £>*ofo$ 



©. sl. e*. ri. n ] 
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stebrisfo TO^e^Oosi "S*a ^rforf^ ^^rioi '^Ari& ■•ao^jJjj^sJs^&fc b^cSt^A 

^odb^rt^c^ *3?rfek ad^rtsSci^ bftodwrf s^o&^jsrj s!ta{£>&c3. 23^5, o&^tf^FdSok? 3s 
i^js^do eroscfoQfWafc ^sS? ri^oron ^js^n eosSofoorf 3^o±>^ ^ofcorfoi ■a'ori^Sta 

CO 

sstorf^ e^rftf?^ ^dda ^o&o^ri^o^oja 3gpsdF8paaota>ft<&? sizScb 
voe^?afco3o$ e^F^ronsS. ■aid oi^s* ofctttfr^oto $5^5^ ^3c& ^O^ad©. 

(00-0^0-0). 

(£.-2>2-Sl), 

«9orf^ arf .o&aSj, too^riritfOdari adck ^ri^oja rfosd^ ako'fi«3. 
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o&fcAA©?0$od ^dos^o a^ddgdod d^d ^torWsJ^ Wtfojcfco&rioS ^ bo^oj^ 
rod rfod^^ ^^o&|>dc>d ofc&dj^ofi ;fcoferioi s^f^ae^. 

d^d dtrtrf^ gzSo&ea 3o?tf ^q^ags^? •aogsk ^^crad^d^ d^sSd^ 
riosTg, ofc&dJ^ofi rios*^^ ado^eo $^riS^z3 $'sjrid esrt^ d?siiri$rari£> gqSsa 

(e?-ero-a; tf~&&-e^ v-nt-ov),. 
'aod^ 4l?^^> 5raid8o^TOcbc&, dskd^ &^e|^fod ^dos^ri a&bdjaatfriOahja, ©s^ 

d^db^cred 3$cfe3iort d^abdo £>$&doi djarfaara^. 
^od^a ^ a^riro^crasS sgptttfqrte ^dtfortia d^^srad 

®d$3 sjrart^ g\)da&$ e5<^o*^ojS^ jdo53cJ-rt««i^dSioci wcS^d. 
o&rad -OTtSoJ rt^ri© ^od,^ 3do3js>^o^^3e)rf _ ftfc-jc&djiric^ ^^dj^dos^oSj^ ^ 

■siorf^rt Stos^greAdsterj oasssk e^rWgJJ^ sS&rWfi^. rizSofos^jS. atosrarteua d$ 
^ rottrftfrt atocrtasSrourig.esajjoi d^dofo^sssd ^djsdd^ gfooriase^ 

(er-v-r). 



su a. 3. d- o, ] 
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5>e5??€ ofc&g^ ^oij^/ij^^pej ? wqSOT ^dotf erurodroft ^do^dOod vtytizti 

■(no-v-3-si). 

" ^o^^eo^^od dis^ dcSofoo^dod so^d^d^ js^a delate wd6 ^od^AooOja 

d^ ^rfijsF^oiraa, s^a^s^a e£>d§r\ qS^^TOart^^ ^ooea&adai^sfe do^ esdotf roo^ 
d:>§&>4 3sS^& 'sjgrioS d^d^eS^ " o^odo afo&aka ^o^cS^cS^ifc wo^jsid^ d^§3 

(ej^ow^ d^p *siz3$ aqtoft ©j^abOofora ?3c£ djsSofoe^dod dcQFjSdfosS). 

dci\ ^dr^]2S^-odo ^odj^ ^^f^^bi^S. ■ en>doad§i/1 3 d^od^, es^rtA, dqSri<&, 
e$&&?r||, es^cjj ^o^d^so^ (ff^arcj^o ssd^-s), ^Jsd^ddrdD^o^cdoo^ ^cdoo^ ■assart 

r aodj^od ^r^So^d^s^ ofo&djs^od Eg^F^ssartetfjsgp ^d dre^rr!^ 
3z3 ^^rondos^- ^)c^)^d§ir) — 

<£>s| ^odjc'^ a^raStori&a, sS^a d^n^^^p <3d sra&d e^ris^ sa^^So;.^? 
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[ doo. sl. 23- a- ;4ra. ao. 



adj ^od^?, enjrodtro^oSoocii ^X^^AS^ab, ^dori en) rod to ft cra^d^do. 

•ekS? £>$TOd esjS^ ^ss^FrftfjD ofoadtffitc&w^^ck *&aodtS?TOri &afo^ d^sc^ 
torfftd^ <add:> rigrtifcftte saod^ riasaakri^s s^s^k^S. 

Sod^ jjrf^ ;|^ri#r?era tftos^rod jS^aaftti.©. d|^) ? afc?s^$eS?ri;§ 

^d^ Q ed c3?diri^ ?^rt$ d;oo^rid£) do>d^ri<& ^^^fidel 

(no-ooa-^)* 

'si^qJr^d^d ^od^rta, sJ^srari s&fcea^rta, ga^orta d^ ofc&^rttfrija 
?S?od aa^d^TOcs i&ofotf, ^tf&ritfo sS^tfzSndO. d^s^oi^s^, ^okd^ *>£ 
<&^'sjip, d^do^d^ ^%^o5\^ ^wt)^ S3d d?diri^ ^occ^d^) ^do^Saftfi. 

(no-ooa-r). 

d:^ jfci^dqjrttf wafc^atStfTOd qJ^afco abs^ cojsod©. 

Q (no-ooa^oo). 



».r*. e. 3. rf. h. ] 
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• (oo-ooju-nn). 

eooTOn So&do ^rfyd^ &o^?oadosdoi stock, erfd s^doi>d£) ridf-era dog ; §orf^ <&otac&. 
jjoi^ tfskjritf^ oto^rioja ^^ofog) e^iroAcbrfoi rirac& 

(oo-ooa-03), 

eacj^i^o^c^oiojcfo *aori,5tej$? tSf&a^&e). ©risk T^eeS^titooridt ^qfok^fc 
i*e& TOd^rf^ $&afcarfo$ &$Fafc ©Jfoafd Efci&odo -^Sofoarfoi stot&s&<3. ski^ 3s 
'^■oSf sftifi esdd t^oeo e^'^^iHtf^ tot&fc'tS-rf^i erf^St **fi&^<5. sftajfeiek ^tScSoasSStt 
fcorocSo&j'i fcjSj^.ock we)^ <5idorfo;f 'aod^ 3s ^s^Fsd^ri^^ tftr^o&dtoriri©; 
$$FO&iR^. 

a^^oa^d 'Sod^ Jb^jAodw £3^^ Sorf&eS. ^afcotfdsrari jsJ^rt^g}^ sratfsS&sk 

^^Jdfood toad 'S9cS4 L to ) bGbtftte^ ^eSart^^ %ftoE&ot& 80 ^"^6%^. ^sia 
todtffcfcradA *ag>. edd S^'^ AS** tt9tr^&£s$» 
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tf£) atorick vbrtifiti^ 'adod sr^§>Fri$fi ^e&c&odo 3o?riod<3 ? 
%io^rfi TOoftasjjSsan cS?riirt*ri*J^ e^dtoxtetfja^ivS. d:ra^dd e^a cb^ cS?riirtsk 
aotoario ^dood ^jj^OTrb^d. ■std? e^n^o&sJ^ sfcaoa^ doo^d e3$F;$ *do?)F 
Wilson aow gfoa^sk £s 3$;&B^cS. 

"He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those who serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 
cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 
atrocious crimes". 

(quoted by Muir. Original Sanskrit Texts. Vol. V. p. 111). 

tii OT^ritf sraf^sj) & ojJcfitfS. a^stra^la* ^oeood^ eso/i ss^ar^TOcjda sirs® 
dod e3$F^ ?$3ofcS53e>ftz3ofooz±> aSftfridja tfstfwadask. &^od8 doo^rod^o^dsSe rioao&si 
doo^usg) " sori^ ^^wodoi d^r^^^S. afo^^&F&d crio&dj^^ clJ^ ©&F?jaai 
ddf}Or? c&f^rtoja ^orf,^ fce^" ^u^o s&fO^ s^d^d^ ririoipFXfc^tS. Sod, 5^*5^ 

^0 (m-slv-v) dc§F^rohdo^)d^ d^^sisd doo^ri^O 3o?^d^d^ sgpe^Fsrarf a&nr^qSF 
ad. ^cS^ Wilson aSoft^si es^s^ak. afl^qraqrari^ ^d^wdd, Tjaofceadfc, ^da^TOdcto 
a8e$&doi ^qj^c^^o rfqjrrfjscsra^o e&^sao aSa^kprifi? d^oi>^ 3o^>o 

OT^risto a^e^^hdo^d. en)OT3od?S^ — 

^dcjy3o?d ^ dc&oi^ «{o ^riaii wriTOdrf^ dj^do^dd doja^ jo^dokaj 
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rfrffta ?>5^o3teo S?rf^5^ ^ia?ftc3fl g§do*ote)rb^z3. 

(O-O^O-V).. 

^ w^dja e^ofo^dja ec&trfdd^ djsbs^^, sks^ erid^ t?^{A?&a?dad3to). 

e^ortera, djjtfc&ad fc^docb ^d ^Ir^fWt^ e^ron •stori^ s^^r^^ 

tirfdjs Ba&Aritfc^&Frtrirfdia ^dos^d^ ofot^t&FOrt ©Q^doJ^ri ofc^ 
•aocs^? wucSc ^d ^dirista edjjdjjtffloria ^^o^nro d. v\)TOSodelrt — 
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w ©r^ob^ ^^riagjC&^ft ero^, a^sriSrisfc stock (edg) rioidokji^ OTririoiA 

" wc^sSoafAah ri^fl ^dra^ es^ak^ ski^tis ^3ri& riSOT&fc- es^rt eft);^sk 
rod ^o^S^J^oUas&sci©." 

tso^d ^oi^j^ do&Aoi>^ s^a^aisjo. 

(o-oosL-a)* 

" ofo^rifra^Ofc 5^5^ sgpa&ri wd^fl 3s ^^j 0 ^^ ^Ffcc^S" ^orfo 'Stog^? 
-sitSe &$s3*>d dgrfritfori tfcfooafo?fv^ rf^ri^^ fcl^rtoa* gd a d es$?ci 



tf . n. c*. 3. rf. n ] 



sr^ronrf ^tfo edjCJci^ d^fc cM^rttf wafoaqSrisb 9 gsS?^rfO OTriSarK^ ttsirW^ JooAi?! 
?Jiri^ft{ ©o^aori^c^ ttca^rfirfoS ©c^ri,!©?^. ^d3jsoa^ so^fo^^ eso^oo j^cra dio^cracS 

(0GO0.Mi) t * 

as^ ■aocra^daccS?, ro^djoi^^d ^ssaridesqSro e^dtaaisftcJ iai^rori© 



678 



[doo. es. jsto^. slO 



■ (tyrtoSae, sfe&goSc dcoo^d dsriSrtsto Ee^$F3oe>ftc3^3. oo-ctsl-o, 

&$jddofi deSF^sren 'sidcid ^od^ ^dj^sd^^r^ojog €e;^) sdod^rod wozfritfo 

lod^do ^aotto3e>r^zS. wriS, ado riaossOTAofo? sitf. ^od^dfood djats^ adlo8?£)ftcj8, s3c>?©oJ 
addsirf^O &ftd5&qtt^<g #ja{cfc;§dd<£> ?3odai>£>g). sotf,^ s^aStfad^ja s^qrad^ja wd 
ridfifdi £020 sSc9F5fe§ ^d 73^'qn)cJ£®TOrf rbcsrffiSF^rt adac^san *$d^t3. en)ra>3od£§rt : — 
;to..{daro^aritfejja ^d s^odrodritfgjja rfso 'sod^fi proqs^dc® dj^dDftdod ^cs^art^ 
deSF^roAd. ko&sodo asSoSactSjO&ja ■efo^UTOftdarioAfl. 'siossd ^dJ^dsd^F?!^) osiod,^ 
ejjaqradcs^p eej^tfjjp, a^^^ oirartFdir , rf^p,wqs^^4p wd •siod^ dosod^eari&aoart 
Tradoots^d^ agjaodo^aex 'sio^sa atfari ^dtorirftf^ deSFsbd ri^sSetfrftfa kodk rfja^ddt 
sditfj sfod^Fritfja osid^sS. e*d3 nsifi gqj^A^e^&jd&aori adoajCfcrffi ^o^3o ^djs^ rfsosd 
OTAoSof 'sidas^ow a3aoi>^ **oia§£& sSjrtorfd, as^d ^do;^ esosfri^oja addo a$;rod ^tto 
ddfi^ TOcaeoa&do. ?«oc^ 9^, ^ja^od^ cs^; s«od:> soc^ota^ *a$j^od;) wqr^A^rf; tuorf^ 
TOqradra, 'a^ocb eTrcipdca; 3s o<a, ^dJ^d^oja ^5 ^%& TOn 4> ? 
a^s^d^d StdiakSofora 3* ^az^j) ^do^do 33QttS3c>r\t3. ©rfsk a^^d^c^dadOod 
a^$j ^sotssrad TOqra'dcarbforltfja, aa^c^srariadobd £9?7c>rjyadca;3P ©ef^WaSa e>d B^rtoea 
ritfja &»63jfi ^»?od^^)dO e^doots^d^ja ^do^ao. toodo detf 'si^artorisk ^od^O 
3Sc)^Fd ^djs^d^ ^ocfa tfraa&ddja wqJo^^rfo^^Art rio&ooqSdMjoi ado3;>$ 

a^ofo desF^dosSotoado fcc^randa^cS. ■siorijjk jfotriarocrearWO i^orfod em^^c^dio- 
a^ofo?^o5;>od> doricSisrarfos^ag), oiiad &a(dd;b ^ jgiatstfortsj^ esd^dj^ ^osra&^ja 
d;>d£ja? ? ao^oo esd^^T^qi^^d ^js?did?5dSd^d ■su^oitt BefSMsjp ad^^p esd *a^a3oe 
uAd^tS. ado dta(3&todofcbc& s^tSisraiMS. ^ sid^d rt:cart^o t*u^c srf)^o!)^od dc^Fasro 
hd^dOod e5o^^ sd^nd^ e3Jj^ow2jdodi e£?toj)cto ?oDoirando^)ao. «sio^aS 

' 9 " *stod)55o 2^j5^rod djCSfsidfi d^djs^d^ ^ ^^d^io. edsk cj^TOa^^art^c^ 
sr^fc^ 5>o^^. esd^ s^^oio^ qSofc ecS^ ai^ron aSddodo^ s&aadob. A w'TOqradc^ 
rod TOd^ri^^ 'aod^^o ^?d^d^d ro^d d^tp^daodd? dj^ad^o." 
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e^C&^53t>rf 3^0e)§oii3§^rf5i^ ^O^D^rf tfOSgjrftfsiQj ^^do?^ ^^Fhtiti$& 

(ey-SiL~v). 

food! arfO&uOSdol, •SS^Q ahfejri^i era QSlorf^ ^fl&*tfB35$t3p, esdOorf 

eAj^^oil^ e3Jj?S ^ ae^rf $£>stsa -sod^o jSdsStosfe^ esd^atfmd o^cradrWja 

(ey«e3-fc.), 

tsotfrH^ Atf&a^osoacj^ aos^oj ^q^ae). wip%\tf rf^ofoori rioi?£)feri(ift ?536 

^"conDOdO ^oc^?Wq& ricfac^rtc es^^rorf sgja^Sako ifieori^ek^osto es$2T^ai:> 
^oc^, ddas& *aa^©oifof\tkri ss^riasao^ sijS^zjritfgj^p e*oc3$ ate^eri e3?d ^3^3 
£#kdos3 D^oojri^ &oe> arfo&d rfo^ o&oocSakA dtfriewta^iS. ^od^o &3g,o sidosa- 

^o^sddora oporto ^cra^TOd jgp^So&ji^ &G>eo&& B^do^cSSc&e, ^orfj sodocs) 
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733 ofoesifra Sahara 



■«--**m 

[ Ao. sl. e5. a.. slo 



de ridosopto state, &S* c^oso agesjcsaoctojd <$orf,c$o ^osfe^ <^ow »i?3&$aocSUfc s^do*^ 
•rowans, (jjstoj^s ^oa^cfy ewt^je). 

fcoa!^ ^^0^ o?vio3o£)# rfdora^ &a£dg)b&j», ^afco^dcrotf •sio^^ dodo^ri^ streak 
rfdoes^o c^d^c^d ste^rf^ ttdtofcag^-. ^c^^ €e^o s&do^ri^ jiaraabaocitft 

rfdos^ Ag,?qfe3 ^rfo^ JootofaS? 5Sac^orf.ctodTOf\o5i? ^dO. TaoiSjisk jfcfcrt sw£^* 
rod d^^ris^ ^cqfota ^d£a^re»$. 



■e*c su 3i si. o.y 



( aoTO ) rfdiC93'e, ??^OQ:7iaS Stood erocS^ *std Atofc?^ *fo>fcO0- 

aSjanttorioi stoaao. Tfoerioas'Soi&od eroofe>d s^Fd .^toron siaok riririt^ejj; ^ods^ 

S^cdjrffjj^ ie&^j^ ^aoaodS^S. 

ess^so^cradsidfc riasssayto erf 'Sod, s&^.aa^ritfWjdo rfao isadristaddarf sS^jaffrt* 
swc^srori ^^ssicSO sftfod es-^ri^c^ a^^od^ -a^riafcd' sS^esiriert sos^dosdoi ;5^rf 
&orf ^od&s&S. s^tfradsafiritfja, doa^aortsto ed ^oro^ass^r^fl ^dc^^assStforad &»?ok 

^ ^ocs^&^rte*?, dcra;Sd?n>d ai>«sSj3<d5>rS ofctt^od ctedd© ^e^o^iS? 
■^^^r^TOcraa ^doFrisfo^, c^V& ti ^^dj^sradadja e^drta&dorfja erf esrtdo?^^ 
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[ doo. Si. B. Si, titi, SlO, 



rtis&do^eSoda §&ddJ3&a^o. d^ *^<3 aSosteron ^^^^w^dCjotafc aSoq £udrljs&dd 
dea^afog) ^a&^dod ^rfc^^rtd ^{siidssrf?^ ^?>dcra&o. 

(o-notf-Si), 

eood^ &aao. o&es^c^asr^oJrfc^ dJ^dod ^do^^ ^d^a^tfriaFrieori d^o. ^d^ 
djadd "Siod^ otod *C£9rSs?ocS ^d:^ fc^Jbsradaaraarisfo £o§3^ e^a^d^^d^ jSso&fcod&a?, 
tdri^tfe^rt TOCS^oS £s e52S^ *d£sri& ^d^j^a^forf©. 

'e^ori,' £oeo dd^o3ja?r1^ o&o^rttffi deSF^sraftdad esosis^ rte&^aoFOTriaroftcS* 
(n-na.a-n ; v-3Si-<l $ as-js-si ; <L-ne;-nk. ; do-3<l-l ; no-w-*.), 

£>dd$? doodad sd^dd^ j&a^dfi 'siod^ skairi^csritf drap^ i^sracfc 
steSFj&^ssaftd. 

araoc^jk- ae| dcra^dd?, o&rad •ssod^ ^^rlra d^d^ ro^raaS^artata siriaftcfcjp?, 

(j>-OJ>-o),. 

hti$&(> d^ d^6js?^d^ q50Arf^ja? 3 e$d$? 'aod^odo £#cft>o. 



e. sl. e. 3. rf. n.] sb^fd^ofaw 68S 



ccbjii^, e^eafcsrod & ^o&^ e^so^srad aed^d^ deia^ecS. esdodood wa^do, d& 
rWo do^ do^^a^d doda^risfc <add>ri^ en^do ^»lri#tf «{Jortwd6rfo3 ^jso^Do" £> *eo 

*st^dz3erf3ri#orf naz^aegri e^TraqysdraOTrf tfokFritf?^ ^o^jSjsto^? ^dF&oftdjSoto 

e8?ria3&ri*ftogafc ©a^tfsrad s^ak^ Stooacj^cS. dosk, oiraoodM ssofosto TO^rortrf.' 

•ftaeStfiakfc •sioade. ^odjoJ^d (ifc ^edad^d^ ©fcFria&riri^rt wfaoti tf^aad etf*^ 
rto?{J&5fa£& grid, ptoesfod^&Ffc ^od^sioJ^ .^ESsJajt^ sbaStlj^^tAo^oajaoSrtoaci 

3» •aorijgfc odud rifi steo cSediri^j^ ro^jaeg^e ssofoftdfi). skA^ s^t3^ 
D*5d SedJri^ja xiao Tsiori,^ dj*jraddc^o& ad^ dooosS ^d^^d^ldo^ ad?S J^qk^i 

dj^&^jaoddd. 

rid:c®, ?todj oas^a eru#d tStSv ijdirWja- riaS 'aod^od SJo^srad jjokriasg ^Ssrarv 

(O-OOO-Sl). 

£>^ 5 ed^do do^, ddoca * e3edirf#fi ridja^rod jfa^rW^e^ ^ori^jat^e tsdfafc 
tick (oo-^e-e;, r) ro^rWfl ^aF^-asd jWezScriirisnoiuja «aori^c e^Qtfsstti 
- sdj^d^j^d^odo 'A^ofo^iS. 



80^88 ^0233 Se>8 1 £-33 I <S)S II ^OS^^ tiQV>Q§§ ?o53<OTcfo&3& 

•crfoSelOdJe) OjJS2^ I ?i«jjZ5e)c4ao ^CSOSsja^ $0&0^0 jfo^ «3S|0-S3J^5 A^OTjJofol^ rf^ I 

^ I ^^oS^e 5^$$^ st^siggs ios3$ cSssfy s&do;3§ goaSesnjo I a-a | II 
^cSossseSs^) — rfojas^afo ^ooc^orf ^ojsdpod^ essksrasfcSO e^o^s^ sto^riffckods^. 

?3o^e)^e)8 £o2o ?to^Sori as^nsnck^Gfc. rf^a^craofcee^ so^c^tS^Sfo 

■rfao^dcy^n sisrfd^ocjo e^OTofc^^^tos^rf — ?$3ofte>?foo sg)do<3fo>^ ^ofoo^o 
■ rijacforf-aSsbotortciO p^ofoe ssasS^ a^sl^s ris&g &«3e;?dQ 

erocS^e^^ sifcefori aS^es&rig tfo<do aoOsS^ ^oeo (^s ^jjs^d sri)*^) afc^^ 
o^oo§Jd( rt^o^>5 33e>s30&d^s ^azo ...rt^Oocj-(e.juso) ^^^rid^rfo. 



*3. ft.. 3. si. o ] 
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©aSjtf — a (I wqy^odb — 3 II drip — o, J, a, v. 

— e fo a» © 

eSesfe — ^'o^g II 

! II I 

<!9Slo3 33, fta$rfJ3.?S8 «^3e)0d0§ ^eJ.O<S 3iodJS>0&>- I 

III I 

SSgoiSS ©$%0 &3c3^>£)00£i, So 3$, $5^8 II O II 

SS^ois I ^$lJ^O I «c3e)c^O I ^}o4 I ^3* I » 1 tf8j I 80 I ^S^^8 II 0 II 

/ 

as^ao^s jpf^a I e§$ osiod, &G><°dj^8 ptoesiragB'SF ^^to?^^ ^0 rioft~ 
id** 1 4i^ e5 ^ 8 80 **** ^) rf ^ 8 ^ sd^^s I ^rfrijs>e I 
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[ofco..*. ©-.-9 . Sto* 8lO. 



3ojs>oado3^6. 55^ riTOofcriji^ c^o& e3^d^ sia^rt^ocS erootoarW^j SoopSc&o^ ri&tata^ 
s^d. ^^no^^js rfj^^c^drf^ ?3^3 otodo 3a<5? 'sa^d ? 

English Translation. 

The bearers of the libations desire you ; your friends pour forth the 
Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 
patiently the calumny of men, for who is so renowed as you are ? 

ll 1 i 

& caodo rf^s ?J^c3e) ^,3edJ3 o&o^ rr^sro^s ?3£>o^c3s »ri^n.sB 

ft creak I ' I I I odoo^s I n^sksos I jiojw^iSe I aif^ o 3 it 



V 9 a. 3. rf. O. ] 



687 



sd^ofca rt^fk$8S$3$j3e3e ri£ n^5Se>^ eroadOT oddo^sl tfj&?^2P#33raqJF^ori^*^8 I 
ss&tf^o j^atortsSjSa 2jnj^8 II o&soo I oira sr^ss ^ajgj^ &rasJ3 djasdo I BS8s$g | 

Aristae afc^S ^539?) ara^craaeSi I ©^ds I ?Jao^e)c3ij I ^^0^5 ae^aa^ 
tfs><j$ djasdo I fc^^wdeSja?^ I eS^^ds II 

aoarfs — sWa ricsFritf as^rteori ofo^ereri sioci^e | sddste) s3sP d»oA— e^oi 
djsjdrfOdorf dia Crista *ca I £g — 55!^ I &&Ss <3 — ciadrfroAda^ag), (^dorfood, 

?5ao^5)<3Q — ^sjjO^ps&fcricSo&j 1*^353888 — d*te$o^ foodosd tfg^rttfo I o&av^s — 

English Translation. 
Master of tawny steeds, the remotest regions are not remote for you 
then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits), 
these sacrifices are presented ; the stones (for bruising the Soma) are ready, 
as the fire is being kindled. 



688 



[ska. ^ ej. st. ilqx 



i i i i i 

^oz^g jfo&jpj.S rfs^ssa gtk&a^ ^sra^^^a^js^ajor^e)- 

^0^8 I ^s&4 8 1 sfa sis 1 icL^s I ^-rosar^s Ijkas&aaars I ©do^TO^ | 

s^s^^ SD»toc3e>o ris^Ftf So? ^drij cda^aaot^* ^d^^o&Frio3^8 ?JoS>^8 [ 
zso<ta> jw»tfg I fe.~c>2. I <g<a o3ja>^8 I sb^sR qJiiattf^ ^do^8 I Stfb^Ssji 
iijtee^s I tioa^aoFS ^orr^sSo^ ^^^^^rmo ^3«>f «Joaph>o53c3* 2*%as$*afo-. 

fcoO^oSSfS* 53$ &5§|2>?rtjS g&d,R30 ^C>500^d8 ^ ^^titi^^O OT§5§J3$5&^8 ^OH^SSoe 

& ^rf nr. 3^?) aeotorsS ^ I virile rfci" Hsio&s^s II j^aj^ I S3&d&$jae 
ftS&^daJOTri^ss^^o I ^do^8 1 ^dSed&s^a^ ^Jj^e^a^^^^ofosl rij^- 

^c3erf8 I Sf^ds II 



9. i. e. 3. si n. ] 



ofos* — atorf a^Bofcrritf;^ I zjras — aj^l&cSaSjaf I ig— I TOg &$ufyti — w £?d^ 

Lnglish Translations 

Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruis), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( A$uras ) when opposed 
(by them in battle)? 

I ll li 

•3 & _ a *t o _ o —P s - / — ■* 

I I I I 

33 53^^33^^ afc$F3afta$yek S^SSCXb $£)G^S3 § II V II 
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^90 TOO&E9$ra3Sjj3ifc¥3 [ Ao. Su S3. §1* rite. 



^rf sisaofc ^s^fso ^2S^ o3^s ^^sd^s^ sJriFsag ?>&ol^ 5^0^ <$S3^ 

Jtyoirig iiO dwQ^o . I rfe^^ds I sSdft I s*d rt3#^ss>o3ja?8 I &>o3jdenrado>3ft£8 i 

a^&s I a^sa^o^e ^e^^odo^d^^^^d^o 1 ^aoi^rf I doao^ areata 

.^e)S3<£^S i <3S3Qc3 S^^d/S^ ^^^^^^F^d^d8 I ^0 8 I 35^ rt4&5^S^Sir 

d^ I s&^stacis — ko&sSo^ja I s3d& So ?ooeffO*^?o3ogrf5 ? I iri-^ I s^woii- 
^sjjOsrari eood^roft I <*>cfo 2^8 — $d&si 

drfd sj^rteod erudo^^aQ, ^s^^d^ feo^^ora rio^o&j^eo&usS?? w^ofo;^ 

English Translation 

You alone casting (down the firmly-footed ( Asuras ) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 
and the mountains stood as if immoveable* 

I I I l 

tress qJosos ^)dosdjs^ J4p^^^ ri^sksS&a* rf^ara i 

<$;3o$ 4^0^ dj3Sd^»5 ©3533$ O&^ort^ S^SSc^O^ II §3 H 
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I , I I ~ I 

^8 I <%®* I is II as II 

jg^o si^asa ^^8Ji^?8$Fo« ^ ©§so5bes7&6e$ 4 -8 riwaws^ ft^izS rS^c^jS 
stodsracSss&ssSos Shrift? r%^^^sf\< o&r&ra.TOdTO&ort.era 8 ?3ori3oS> % I 
vs&as* s^sra&fce tfj&e*e sd,*^ ari.l ofon^ aJcjs* o&etf.is riort^ro & 

^S^E^rf »dd^w*a^i 4 ofrs I rfoftdtfc ^ ^ds I esdsfc i s3d s^w^oSjso 

otsS ! djssdo i ?)^o§ I a^8s I ^sdoS^co^ ^^^ao^^d^OToij^esse)- 

dsoo I ^^cq^s^f^ow^s^ co^Dd^ ^^ds I «jsi3^$a <$9ati&/d€3£8 i sadoejo 

^ds II Hall 

"lo^rt w&aa^cftj:? I ;§e — °5o'M ^b33ood:o'| ^S>6^ — &s?3dg) ^^^hoS:? ^3 II 

'6d,^^ s^^^od^ 5^2i-*c5c)h' d&ir\%f\ ^Qj^^rf^i'^^sioci ^.TOhdSo? sdbes^o^^o. 
1 *aioi^"^?5 o3j^5j : jio^ tji6os&c3Sbod' e^d'55e>d" c^to ^ ^ ^ ri^ ^ J-titi >2u ^^ a>^& 



English Translation 

You alone, when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 
prowess, said firmly ( to the gods ), fear not ! Indra, endowed with 
opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 
regions, heaven and earth. 

i i iii 

£>$o TOsio^r^o ^cOo a 5^0 ^as^sS^ II airfare 1 J^sra Q i&3$rirciFS|oci& ?rs>^$F 

^odd <sa riSfcs tf^t^d^o I.^Mafe I &>orotfd»c&fc$8 I 1^ t^a II 

art* aiprfojioron) ^ gric&g 1 jfc_;3?rt;ranakja [ ad, efcjo&staaba wd© | 



3, rf. 3 ] 



sracJsfc?^) — sJs&i tori^oi^ si^i ?S^o — sJs^^ssscJ ^F^drodri c^A I ^soofco— 

rf^afo^^ wfodd^ iootaforioS ie^sran ^sdd sfcjd ^olia?n^rfO. ?>^^ essjriaa 
.sotoa ^^^l3rfo5d 2f^rt^ci^ L , ?^5^ fcootp^rtftou) ©-^fc^otto tod^d^, t3cdD La 

English Translation 
Let (your car),Indra, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras) i let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in rear, or that fly (from the combat) t make the 
universe (the abode of) truth ; (let such power) be concentrated in you. 

odo^ qraodooddqra s&s^ro^^o sarins rteaS oo Jte i 
~ i ii 
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TO 0±>€8 JjteS^o -So 3d 



gsj aa&^F^sS^s jjaS^sraesa I &a$dSttgqicSBdctosbe» I ^ori^ samara 3^ 4$ 
sjoo^'sisDFg' I s^JsSro $U8 rS^So cSjde sto de^o ^jibjrer ! SKSor^s ^-«~so t 

;3ofce>7§$ ^do^ddd^ti§ I craSs I era- ess #e i rioof,s ^^Sssa ^j^ara^s " 

^c^-o^^ 'aori^? I 'ipao3M8— ©jJoi-rorf so^d^rf^ $j3G&^j I o3o$^ 
stowF^afc — ojJs?j rf^cjsi^rt I ©rijpsg — S)?Lgsd!^ ^dc^oSjse I ^8 — w sSra^rf^ I 

^O'^e^u.^ncS I era a 8 — (5^) ro^^o&ja ?ioc I tW^gs^ — ©gje^TOcS so^^cj\ 
«sid^^?, ^coo^^d so^c^c^ v&ti^ ciisri rfj^^rf^r^ ^?d 3 dcJ.x o& 

rfj^CtO^^oSjt?, 55 siJSfJrfjfc coocfodJS ^G^doaSo ' ^u^HF^&ute^TOd rt^rf© 

English Translation 
The man to whom you grant, lord -of power, (your good- will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity); Indra, you are invoked by 
many, your auspicious favour, which is obtained by oblations, is the giver of 
unbounded wealth. 



«. 8l. A rf. 3] 
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z&dnz cfo§ rfjs> rie^o sUoirar z^d I a^a ^e^o^ ft^ft II 

£>oeo Djj^ri^cd.^ qrasgsraddo eroroaScisinsft £j3^ro3. ©i?'*j^cdi^ ^5*^ 

I | | l| 

III ! 

liaisWiiio i 4dos^J5« I $o3oo^o I ©aSj^o I I *So I jbsss* I ^osLcoq l 
e$ I si^o I rfqSF5&«><3o l &odjs>doo l ^srs&o I ^otij I ^s3«e> I fc$$>o$ II <s II 

?ra oft £8 spa 3^0 

sfe>c3o I 5&o^sSss>F8 I Conejos sJoSos ^o5rf^ I &br^<° . o-slb-t I I odo^ 

stoa^^oito^o aa^ssrfqJri I ij.jio. 3-^»-oi) I ^i?s I &odJc>doo &>o^o si <^o 
ro^rfood^K*e)c3jc)Qs3Q^o &Gfoo£s&39adc $s3?So£o ^orodoo ri^Fooo sS^o 1 

sid^soo sSoe^o I ?)• t-o I II riaisnitoo I zSjas ^rfioodcSQ I crag&gRgo ekQ& 

$03^cdO8l C33c&S3"SFc3s3§ I CjO &^ ^tfOTOFf&O | WSfoS^cS^ ^^FSSd^^fi- 

^d8 I ^OjOO^O I & e^tfrt&fc^S I SkOTBS^t^a I atf^Ofci^Og I I fosS^ tfo- 

^wQSOFcS? I do^aar^s* 2^0 I sSs^of^ aSvaciJ^ ^^ds^odss I ^otocJoo I ^osa 



to^oiiaoand^rfcift 1 i^ofoo^o — 800^51*3 1 tfasssdoo — ^wdjad^*^ ed es&d 
i ^^^o — so^fo^^h tisz® I rio liso^— srcatetook i — a<s| ■aod^e f 

English Translation 

Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
increasing in might, until having deprived him of hand and foot, you have 
destroyed him by your strength* 

ieo^ ske^sSock esqSr^. 3*o?£ tS^oio^&d aod3 ess^^otorb^dod s&^rfc^ ■aoc^sk 

aow ^oiofe jfoMofa (dra&o5F{riri) ra^sS?^ wcrtaSoA&ricfo. &od8 s^s^ 
■ jfcd*k Suod^od^ fifi?* ^stodrodss^ ^odoo^^^oeo -eqSFsg) ^^rondo^do. 
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I I I I I I 

III I 

Odd £38^3^0 

I ^d^ft^S ^ do c^g I m>o HdS&jStaeo ?*E>c3<° ^ s^^e 8>3gri^ I gteSes!- 

rt®^ I qStsb&gmg&cS? I era. o-a$3 I .Sds^a^akg I Ss^drtosas I sS^ds i titii i 

8^3^^,0308 ^^d/a^sd 4 pa&cSTOd&flesSs I ^crsrts&^ds I ©s*fo^o | vizht 

■^ss* ^©ja^a^F?^ i w^^f^sSs^asra £js^f8 I ^o^^dcJoro^^e Z^X- 
%d8 1 3^^338 1 sira 3^<°dss> tfs&F$3 &o5f& Q I rt3dc3o;£d <s3 rties ^"^^^d^o II 

88 
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■^d05o I ^OCSJS — ^c^orf | 3^5^338 — .S^&^OTri I — en)ritftf& | ^'So— ^ o 4q£>0O±> 

&<=3 I a^ro^o — tfri^ safari© II 

odo^&x ris&fc £o&otf,ri o5o\ ft sira© erid &73?5tej£) ??a fcfca ?o&. TOS&riSFSfcarari ^e^o 
d^djs^rf^ ©o^ogdc^ tfetf&ctorfoS a^Soao&oi ^ori e3,eoa!sysri aoritfrWa 

English Translation 

You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 
wandering earth : the showerer (of benefits) has upheld the heaven and the 
firmament; let the waters engendered by you here descend. 

eosijiSjss tiv s^djae A®z° a£o&ftC$ro!fo»3jSetac 

: i i 

As to (3^ I a5q$§ I js^sljasaj* ij^sa^s I tos I ag, I erf^ I ssaJses I sgtos'ato^o I 
4*ho&w II oo II 



e. «l. ^3. J. si. J9 ] ak^ccftJofcara 699> 

tf*$je>F"l II ^^^g©§ I ijlo fcoraodtoo I ^oo^p^r^^eo^r^^FQ 

^$&o<S ^rfoFd tfai^o&s I ^es5js>e ^o^dsr^^ds I risteri^ds I do§ I rfo pjosi-. 

§^ojo^d8 I sj^s I s^ss rtjfa | ftfes^drio&Sss^asra I ^j. sua- oof I ^sd^- 
oiszoii^ SaraicraS^ar^qraris I 5^«^.o^e^ <g£ I aJ^oias^ds I $ abaters I 
$o3o<° I sj^o&epj I <*>d I rtwaajj?^ €>13 so© d^asdo I $9^8 I &ra»* I 
rirfo^ ^ rtwa^xR^ri^dBie jioriodj&ed^tfdss ds^^oios I Qs^lSjsSj&eaig I 

^dc| &?sd?3* I ®ti d^srts^O&ji^ djs^o I sgdas&^o I slfcC^i^Fs^ 0 o3js>o 

35^^55^ S pre $Ste&3(°Sj8 I "353 $od&Q& fc$s!8 rid£S>Fa<°$F8 I g&&FTOofcq5 l d& tf- 

j^6<° qra&j^ds II 3 II 

^orf, — £>s| 'Sod^ I 53TO^S08 — SfDd^d ^d&orf &(a^^2&dJd i rLftQg — dJ3^ 

ftoTOsss^rt I s^ws — ^o&^^OTdodvQ wri I s3os — I s3o|jse§ — 55^ s%d 

•ao^jb) I to8 — erodtfrfsfo I $d?§Q — cc^d^ eocdo a^riSo&oioi ste>doo | pforrsff — ^?3^ 
tJdzi I sd$8 — stortFrt^^ I e^si&ss* — rfj^^d^o (e^o^d) I sctsScs — e^sslF^ssejds&a I 

^dd^?, ^rod^d spc)daod ^?^OTd^dJ3 rfjs^s^rsw^rt ej^do^^TOdod^ 
wdWtf^ 9o^d^j ^od^ ^rfSosforioS djsdoo rod otorirrt^^ ^^^)d^o. ^jsrieS^ 
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r5e>Ctt>£9 



[ 3±>0. a. 53. & 9 Tift. 



English Translation 
The heavy cloud, the receptacle of the water, dreading (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then Indra made 
easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the ( watets of the eajth) invoked of many. 

l l 

|f ~ i ~ i 

! I I 

do&ra^ja^ I w$ <®b zi so? stod rosb^ffiFjesScj sss^aj^o d^e d^sss^* cSjass- 
53e) 25 «) ^sr^8 I »e35^o^8g3rio£8grivdBrag' > s^dcdo I d^dJS^P^^sSo^^- 

■aJotfJ, I ^ ^d£® &g 51 £SO «$3^^d8 I $3^8 1 <$^8 I <$S&> 

osj^cjjsjo I e$s\artos>$og-$s>8 ^8 I ftans^ciS&tts I ad^ok^ds I d^es I d$j&si~ 
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5>{?k ^ofc^ria^atfrifi woado^ s^ft so&ijrt ;3?o& *d^#j aJwj&rori e^rWjS^ esoaQ^ 
jjrf^ tfzirt eS^ozfo. 

English Translation 

Indra alone has filled the two? both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth : you O hero, mounted in your car, 
come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 
near us. 

I I II 

iii i 

i I If 




Q^g s^rradoSjas Ss3q s^SSs^o s^Ss^s stoofcrrig rtrfo^^Fo ojja 
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[ s&o. sl. e*. slO. 



^js>f ^ ] is^rf aooa ] & aSjfcri^ II 7ks>a&Fs I ^js> a^edsa ^i.m^i^jz^^^- 
t^,8 ^c^* t^%°^ 8 ' * 55 ** 33,?dofoSe3 &fcd ^©3^8 1 &s>d itoo&rs i rf^- 

&jdfra$g$Frisb <g3 sl^8 I cgofcr dorian 8 I ^deo&ra AsfcrricS ^rfraSEtai^a- 

^^^^^JS)3"S)8 — coOoSooeo. e^rt&tf, ■aorf^ori ^D^rod^p I BsScQoSg — 
a?S^ | s^&s^s — siadgci rfoeracraqiFssejrs ^arsgjOTris&a wd. I 5 sis — s^roaaAjritf^ I 

^eoSio^i es^risfotfj ^o^^orf ^os^d^, Kj^asS^P fto^ ^o^os^Fsrsh £>aF 

English Translation 
Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his. 
journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
is to travel), then he lets loose his horses, for such is his office. 

I I III 

1 i ■ f 

— # * — 
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riowo^?} wsgftfte o^sks* otos&a ^rtrrfo^? *U skaS®* sSa^o asraofo&eo^- 
rfo^stfo ^do ie^Q Ss^oie i d ) s^s^£| ) o& 1 o&e^srs) surras* en^g^>o§ ?!^o- 
s'a&ari&ag sj £ s|d ^ot i?2§js>? ad d ^Je)^e)8 ^s3fs ware sfoSosra s&ao^ofoa^rv^ 

rio^sra yfoa*a ^g-ag) x?s^r ^sAraFrisori^ gsS^si II ac^»g|o3s I ti^zf aS,e$«> 
jjjd^o II 

rfoccs^d ^r^ajs^a^rri^^ I ss^o^— »5icfc ^^dxs^S 1 — ^^^scd I 

^{SS^TOrf 0?Ao&i) gtfO^C&o^rfJS £?d MVv^FTi^ <siod^ s^eparfaorid? jjfiofo^d^. ■ 

English Translation 

All men are anxious to behold the great and variegated host (of the 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; 
and when the morning has come, they recognize the many great and 
glorious acts of Indra. 
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! I I I 

i i i , i 

as,o rarri vSs&oauo&so&rao o&a.es)aoc3j&,e esrinszfrs.sw- 

I stalls I j&s&Uo I 1 j^*te> I sS^o lj&£d& I fi^Stl I 

creodo II ov II 

^dTOsS9tfd8&o&a$j|^a ^ds§s I e^ds i sd^o I s^jg^Fss^tfaid^ sdafjae 

si d^o I s^oi^ds I ^da I ^dSrtr^^rs I aejlj&s 1 do^<sr* zp-ddso^pesti- 

I m^cdjaodjsc I sdaS §>3w?5q I B^oto^oaSes^BcW^dsSe dt^ofos 1 cdo^S- 

^%o3o^d§ II 

d^es'dTb— storing) I do So — rioaos^Gtocto' I eS^§S8 — roo^oio^rododjs eid erud 
^4 I £>2>o3o — 'aod^od Tv^^otacS | ofos* — oterf eroduftod i E^sS^ — datWdroctoGija I 
tioz^^&a — ^OoSij s^soD^l^dja <^d I — ^ d^^?o^ri^^ 1 

AdcSjs? (e ws>dra&od) I « sift—Arts^? tfckri^ sas-Sd I rF>8— I ad^o — ^craa 



*3. 2u «. 3. rf. Si, ] 
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cte^h "aori,^ rtfcC&5*0' < aofcricto? J TOdesaori ara^? tfckrifi^ sos-^d tp^o^) ^craa 

English Translation 

A great light has been shed upon the rivers : the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed in the cow all 
this collected sweetness for food. 

do^jsrodo^ps dodesrs s&ss rfoa* $3$oftsLae Serfage Soos^sSg » 

oSo^ai) o$32»^fs rt^s©^ pSj^^o ^osjf^Q ojo^rfj^^cdo riA^s 4^a^^ §>^1 

o3ods| do6«?o3e) do 3^0 rt^o&fcs doaraF^sto? djadcOosreJ&rae ^^tonsos I g^orte^Sek- 
3&)§d$§eo3o$s 1 ^dgo^s | ibafo8^JTOd>^Fg$a5?w 8^d§ ctsi^to stents J 

^oira citf&eatas II djBSj I d^aSd^fa s^oS 5^80 d^ I d^okeii ajjS^I A»el3 djadol 
,d§ I ^djsrfc^ I qto ri^ojjso I eos&> ctodo | toS^qS 00^ | qto- 

(tootoFobsfe I aortic*.. tf d &TO.*&3^ifa$ erwgj^eiai I $tb£drid$rt.| 
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! 



cSo3^5T38 — AitosrasS riotSDd^^&a | s&b-sf^s — iooritfdto | $3goft$©8 — wacari^ eo^ 

English Translation. 
Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice ; mortal 
enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 
evil intent, must be destroyed (by you). 

^1 1 - 0 ' j?^* 8 *" ' a 1 ***** ' 1 wfco 1 ^ 1 s ^^d(3 r 1 doqSclk^ II ot II 



a. e. 3. rf. v ] 
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cSe^o^ wstsSdjS ^JOT^e riirrfja^daaS^ d^flcftto^ck^*^? oi/&$safS>- 

o&e* ^crf8 1 leJ&g^ ttqia&ctofc&<tae ri^ I i *qs£'» data i srcSk- 

«€3§es© mqt^ I risftg, I ^ i 3§e s&^st^orij d^s tfsfer&t^vaOcrf djpofc 

fcsfo I siradcrio I e^o^daosioo ofos^o doqSofo?^ I arado «io& II g ri^c I &$ft$8 I tsSo I 
Batf 6ooTOrt&a A 58 I grig &fo{l3 djasSol «asi^o I vto. sftgtf^ I u^»^$^?s$S^!>- 

d$ ioo7ra?ioOTiJ/^j«5^^ s^o^ &&el3 d$83$/icdtle* ckc3"&ris&s I ot^^ot- 

^^—^dri&^n I — *£o& I a daw— (erid^) oioton &>ofc& I — 
I rfo^rfcs* — ^ori^t I d^8— TOgjfcj^ I wfo— jrestetorfa I doqioJo^ — (^s^oi^ 

atfj ■aori^?, rtoroaicigdi^ ste^rftfori ^ rits^o&atfa sjSva?^ tS^n S-t^ck 
^t3. afart^ riss^odwqSrfe^ * 2iak,rW ^otoeivk. sarid^ bofc*>, &&t<D& 
wadtf&^OTn 3^ <ify ^ ■siori^t, ros^id^ sresteijafc jtei^ afc^s^ s^esF^fv 

English Translation. 
The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hurl 

upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root, op; 

Maghavan, overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 

'erori^aS rigs ricSdi/soSoori, s^s^ ^^ 4 o a^rio .^c&&> i 
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[ s&o. sl. e*. s,. 



I I , I 1,1 

« I I ^OOflJo I '3^^335 I l-rf<*0.|wjj II 02. II 

2§e <$o&5, d^8 ^rfora^^a dj|/^ dgj^ooo ?Wo&/&eo s±>v/30?S8o^o 0j4$? 
t$s33 £$/2>$5^od I erased I *os& I sio^'o i^g sbz^qffrib, si^ I I ^jgri;Q&rijO 

^f i ^odo I ^as^Se ^so^^e^tf&Ssis d-^Se ^s$S*o sd^^o 

<d§§3o ^^^^cdo^rfo^ I ^sd f ero^s&^ro o±raa!ja^s^ae3* I erased d^8 

do^g ridctotfo TO^pSirede^w^a*' I ^S^sd^soF^saFo©^ I ?>. | f| 
5^ sd I s^si/a srod^cJ og^^ &£>e$3 dJS^ol ^s^&ol ^ Soosraoirao I <9?^ Aide 13 So* 

^s^sSq I Aft? $3 ctoaSoil 

rtkisraft I ^or^^^— *&bTOtfo, (5R)aJria^)-| sfcq^o— b^d rioicS ofcqjggdstfris^ | s^rf- 
t^8^€9^cfcotorfOT^ ; "&{e5 1 ^840— rf2o?j^| c§c4o— eojiiqJrf^ 1 uiL— &8 



• S3. «. J5. rf V ] 
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^^^to^dO Tfl^OTto, es3d ©ri^rtri^ ^sJ^^toj. ^eeS.aJj^n zJosSD^tfj e^dd^ 
ea^oi djsdrorf ^cSjzWj Lafc&rio. H^a^ea^t&o&raci oagfisS rflorfi^j. uofoqfeWc^ 

English Translation 

Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the middle, 
blight the summit : to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 
cast upon the enemy of the Veda your consuming weapon. 

I f i I 

J^oSiS STS*3$^ S^el^S $0 O&eJ 8oS©3$ W^S, sgjSSFSg I 

I I ~ I I I 

I ! I I I 

sgp&F^s I 

era ok 8 I rfo^d8 1 E^rtij I sr^sfo | ! I ^rts I ( ^^sot^ II 

^odo I'^^oSo? Hra&cTO&aofc =£o do I ofosra ^0 ^si/sri^ wra^tfo tfajasSs odofc^S- 

rfowtisS^s^o ' pSo^^ds rio&AC- tt^&ac rfo^o^s as^sfo I ^sSerfo I %oz& 
a^s^s* vtiitiftt&iio ;$?ta>$ tftfs&fye. sto^?^ I : II I atfdm- 
a^ol wti&i i ^soooo $ocSftfc4 sisgpe I oSotfj^ra^sf^s I *^3?js>e rook 

^^ari^ste I 23^di I ^1'^ ©&*fi^aSd r^&tt ^^f)^^ 
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[&o. y. «. %. 10 



3^it^g — w\M£o&OTrf •SrariFGSzfFtfsrac! I ^ori, — ■saori^ I ^^o3o« ^ — jjrf^ gjpk 
tr^n ! ot&$8 — a^doo^rfo^h stock 1 otorori [ rio wrt*) — (o&t^roFS^F 

•s^rs) «$ofcos&OTn : tfa$£&<a^o3ja? (wri I rfo&>?8 — rfosdsr^rf I <gs^s — e^K 

rioao^5^o3o^rioe>r\ I ro^do — ertof^sS (sfc^) [ toot 3*— s^Oori stead I — 

^ ft stock, otosssri dc^^OTFSo^F^ft oJok^ espskosoroft tfaMckipSafo? 

English Translation 

Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 
when you are seated near to us may we become mighty, enjoying abun- 
dant food, and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 
by progeny, 

e tfjss $rt£>:ori, da riao^o § it ^ss^ s^tfs i 

crunrfr 4^ ssJsJ^ rakr^ ej^c g&s a^eo drtasd^ ^ijSc^o iiofii 

I I i 

«oflrffiS«!iri I I *i I So I w I sjf9 I ri&jjtfg? I siA/jfrao II or II 

aSe "sod, ifcaesj^ritfro rio^o^o S^oiu^o tfrto qSjjrfjatsJd I w risbo*?- 



a. «• J. rf. V] 
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vasSjass^o^ erusrff <$ri ^sra 3^*3 sift e rfc^c^ s^jpe I s^^&^e rfir^sl 
sS^c^o rfjfoaSie $cTz$io €ro| 8 rfoqSc5"3?rs)^§^ie s§Q ssiod, $o s&Soao^o =53- 
♦ksirc^sa I ea5&^3^^<3scra^daio II t^d I tfdso &/»e$3 djasfo I 

a^sa fc^sOcS &g>?$3 tfs&rs I ^z^as 1 aS^sa cSeeor^ I a;&ftsn>o I ?>~ 

t) -* 

English Translation 

Bring to us, Indra, splendid affluence : we rely on the bounty of 
you who are fond of giving; our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean : appease it, lord of infinite riehes. 

I III I 

<5S|rfOO TOS&O S&OCfo&el ft/S^tf^ ^©*J333 C2$?73 Sd^ZjS^ I 

I I I I 



I I ! ' I • \ m I 

<ssftc I ^siio I s&oriofc I firsts 1 $0^8 1 sSos^ss^ 1 roqSfS | aJai^s I ji.l 

srao^ £odo I aS^^c&Fsis I ^TOra^o^orfj^^ ^^o^e ass^s ^doF^crag 
^ol^e)?38 tfaiw ^S2p3Sor^?)(So3^doro^^r^8 &^^aoo^a,afo ^^s&^fT t 
e^^or-g llsfoosiafo I s&a tfi^B^^j^.&/&ei3 dj&sdo I 7k>$2?8 I tosSqot^ 

$3^8 II 

^ 0 ^_^o| ^orfj^?) | <35&o TOStoo— cioi^ * ^^qirsd^ I liters — rtoe^rt 

| ^35^8— **&F&tiV&Q I ^0S^«)^8— &>§>^o2WdJ3 Wrf (^ | K>0&$8 — 

6&F?iorida 

skjaatf 5Srf^.7jtfbTOcS ^ss^qSprt^ci^ ^^fasfyrfoi ^do. e^oed, ^nrTOaorista, ^rfor 

Od^obF&S^-fi. 

C ; English Translation 

Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with shin- 
ing treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of heaven,, 
Offer praise to you, Indra> with pious (prayers). 



e, a., a. s. rf. v. ] 



I I II 

« tfjaes^ ri^eSo ?taeag& rag jfcbj^o rtc$o&s>e a&oato 

! 

S3e>2Se>8 I 

I I I 

I fJ8 I ftfc^ I Cj^rio I 3f|^es«Ji« I TO 8 1 $0 I ' Ofc.O&l OTsW 

sp^s$ to ^aSs 3^3^ dd^r&j I a^do^ I egre^sS asrac&F were?) ^sJo&s^fs f 
s^sS^ ^stocreo rf&iF^sSre osiori, ^0 Briga ®& I ado ^Frfjfttf^ecS stowa- 
rtroo ^sras*) $*re»J«>i& 3J0 I roq^rig II dd^So I I o&ai*- 

00* &/2>g$3 dJSSJo I irfO^^ I 35^' I &TOrt;k8 I cH^8 I TOS I 

B^es^&acs I 35*3). vo-ra I qi/d^c'-nd^mds I a^ds^ds I »^ 4 o I ggto* 
^g^S ^-io^Feeo-adorf^cJ^ stories I o3oo& I <9§s* rt^ 1 draaSo I arf^s I 
e-^/a 55^3*2, I s&jj* I fcrio sj^a&^ae* &si$2>8 I ^d^dcdri^ds I rtjaesras [ 
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^rar$£Ao±rad <a<| 'Sod^?, s>do & ^tfo^qSrron sSoc^ri^ *>oa wcitfri^ 
•&o*i. s3^o^d, add ^to'sren ^P^^rf e^rlsk ^do^ ?S{dC. 'TOrf^r*?^ q^do^ja 

English Translation 

Indra, lord of cattle, (divide the clouds and send us) rain, whence 
nutritious food may come to us : showerer (of benefits), you are spread 
through the sky, and powerful through truth ; Maghavan, consider yourself 
as our protector, 

l f I l l 

i r i i, i 

aljE^oSsjao-rtprfajaioabs ^o^o s^a^e? $o&£o z&aaesao (| .. 

I I | l | || 

So? QSIOGJ, 53^^)3^ I 535iWTO 4 c^^ raSq-S>F$J3>e OjO 7?J2>SS OjOo S3e>&5TO&s| 

«\c^8e I Ofljj* woto©4^sbSe?i olra screed <sj& $da riorr^sks I ^ft^on^sSoe 

strata 6 ^s^o^rfoor^o ei^TOo sjiafootfdo jajsio^ rion^oSo^o s^era,^ ^^5" 
l&arsoirao ofo*^ S^$e*e&*^*3Se#*l "'•'^»©»^^o3S ) »ad» , o1. aea^F^rfs^orfrfil 



k. e. rf. a. ] 
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a^ofoj^cJs I s&55«s& I s^o^^wrcoooo ^octoga rtoa^radsie ^1$ £s§p>$ 00* 
jgprfF^d^ds I rtsfc&j I ^rf e^sle I ^o^tof®* ^as* I ?5o$^criooa oSj^si^- 
^w* II II v II 

akaa^sS) II 

English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat ; the leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises),, 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 



^fc^ea 1 &-»■! qs) a II 

^c^^rf^) — jpriri^B o^oto Tte^ o&jad<Sato ©ckssatfri© ad^cSok 

&>&"oi&>$ ■aorijSk d!?diaJwj etfoctebj. otoriri ^^pa^oto rfroq^oftcJ 

^rfjiTOWcifi ©^sratf^ow ab^asjk ai©si«3sTOeS s^doo^ri^g) s^doejScofi ria&rf eruaqSF^. 

tick ©!p5c^]£TOjh s&jacb riosra^to^rWsi^ atf©^?^. 55 sftjack i^^r^O & rfjs^^ 

— 0 



^ood5J^~^ II ©sJoTOtf — a II — sen II 
w^tf — a. II ^qr^odo — J) II siriF — w, l 9 v 



— o cvs i-o a 



d^33 — ^D^§ II 

I I | 

i i i i 

£)553 ofcj z&8o&g ^s^o«^o ^7^^ rfo3?ra ris^S II b 



02.-02. I ^^^skcfoofcriiio tforfrs^ doSoaos a$&,vdo3jd cS^^o ciasu^do atf^b 
iodj^ to 3* I rta|jfi I §0 $os3fcF I au^sf «w^o Etofe^o 530^ 

$£q^$<£& SS^^f^ ^^QS^d^rfO^F^ u^i^JSQ i3Q§&0 

&33 ^do^8 ^S^rsdJe)^ ^^o 4^ tfsi^ofcs a*, w& ql oi) rfo aJrt^sSi 

spas! 8 I do^os I s^^drls i cJ^^cS^^ ^ar^asE &c^^cJe>ac3*>rts&8 I 
2§^d8l cis^o I (3*5,8 ^do I ^s3<5 $od&(& ofos^l <33 8s8raz5stf8 I ofctf^A 

6js>^8l 86|)did(3S8^ocS48 I ai^S^s I tos*1 <si^ rtnS>^7^ e?*sod?§s wrf dJ?)^ol 
^OO^cS 5, I ^jT^^^^T I ^i\g«cS I ^0 4oioo rts^o^Q^ rt^cd^sTd&^s 

^Cd08 I aQd&SOfo^F Cd0^(5r^rf ^^^^^^^ 25|^&e^d^ S^tfS 1 



718 rodoes^Rjjri&TO [»&o. a.. n..?to.-.*f> 



riSo^s — (^ofo^ *e>rira^atf) rfbfcferf^^ ^4 I sra?*®* 1 — (?t,^oA> o£>ri<5e 

^AjOfco^ ^sto^ari (8*ak$fi) rfSofc^rf^ s^^ak rfori^f af^rija 

English Translation 

The soilless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 
(the son) of his daughter, and relying on the efficiency of the rite, honours 
(his son-in-law) with valuable gifts : the father, trusting to the impregna- 
tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind. 

^o^oo tfjj^&^art sifc^s £>od:> so^cto £orio tpaa^TOcto rf2^20?g e^paritieis&fcadorfdo. 



w. 8l. e. j, 3. ?$. ] 



I 
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'■ftariasJck. 'sid^S sfoU^ri ^sfc s^rto ^^^j^^o^noSoe -a&oSck ^odfl s&ja^ 5^ 
^o^eps^aoiw ssri© £od:> ^add es^s^-oks^. & fc^akri^ arfo&ag, Wilson £>o& 

The latter (s3^8) is said to be the father of a daughter only, not of a 
son, because he conveys away (riaiA, 53^£ofo&) his property through his 
married daughter into another family ; sarfaF, 2% — he stipulates, that his 
daughter's son, his grandson rio&^FS^'b shall be his son, a mode of affilia- 
tion recognised by law > and relying on an heir thus obtained, and one who 
can perform his funeral rites, he is satisfied. 

J 

^oSo^c) doSoF^D djsd^ iosQ I zSj&srt jotf II 

g^^o^crao aurora? 5 ^^§73^o3oo^os|(S5s^ae5* II 
&&>o3$ shorts -II • 



^C^^sb^SSftd <s}^s5do II 

-•dj. ^ ^dos^rt 5$^5to, s^o&ja *ad 3 esdd s±>j3£>tf v ^dos^ ^o^^zp^a o3j^)A 
A^d sNo&rartrf rio^art c&So^TOctoartiocia .^rirodad^cto. $jg seated sJ.e^d ea^r^rf 

^o^j qjrfoFTO^^cb 3$^5Jo3 -roo&qfcri stesSt^d^do ^odidoz^ so^^sr^S. 

.•$^oi ^deosoicSoso aaSakriji^ ^oo&A^oi^. dofo^s5& ^ odrarfjd^ 3*5^ e$$F£>rfd?§ 
Jfc^adasida — ^ a^ofo o3je)?ri^?ri^d ^ri^tAracbsgck ^s^Ood en^ssi e ^djOdoa (ssra 
es^o^d) ^ rta^siri^ rtQdrijD (<aod3 ^ ri*oi>r^aSeS©) a^rfj^dorfrfTO^Ootf. 

s5?$dasJda. 

tS«)^^FTO^dO &&a*i *^5^ u^c&toOTri ^ododoo 3§es??3?TOd'rioo^rt'<ocfa ^a^tos^ft 
MfWG' w§ 4 oikotjkri&5k4J* tori ^35^4^0^® — ^)^> ?lo^*ocbo 

v^^c^^dS ^d^ ^3S|;h ^dsasisS©^. ^oac|d^ ;w ; ^?J^ -»tS^ o^^d ^o^r^ 3§j^dy^. 
4a(^ a^o^ 95«>rJg3. a^fio fc^a^ ^<xfe.gc&{ Qdbd^^^-:^d.:-^9^ 



tt. it. e. j. 55. k ] 



dodo aSe&ricfc. gje>?J & a^afcde Jic^edriedi^d^ oiro^da asjo^croS. 

III I 

i i i i - i 

ofoas ^g&as &^o±>o3 ri&^ria^g xo^&aedel afcoqftj* || 

ji | bqs&oS^ I «4 8 1 £t»° 1 J? 8 **** ' 1 rt ^ F0 1 ***** I jtaS^io J 

Otf^^o craved i sd^^c^w $§d?i8 s^Sj^e aras&oSoe $5ft<3^ s# o fcaj^a 
#<3o srafljH* I 3^6et3o&4 I # ^rissraa 1 *o £&f I rici&Secrao pSo^^jsjcS^ 

gqft (3e3 cJ sracdjasssF to & T?esSoo s*d^ aeoJo^c I 3qra Sido^o I ssssko&e 
tfftc3 w I eaaStodi^csw^o Wjjoioo* ^j&^o tsrfoiess-SF TO fi cJ n atfsfcF*?j&e 3rtF5k- 
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722 »oto8«¥93^3iS»w [#&©. \. e. su xn 

tJ^^r ^^^oSjari^ss^ ajo^c&i^ sic?^ I ?> sua. I 

II ro^s ! i^°o &i ) m®\'i®$ S) ^&fi>t ro^sia? I i^wsd qi^^fc ss^dsssra-. 

3 s ! rig>&8 I ^o^^a^^ ^e3 dJS>s3ol ^?io I d^^^^r^l3 djastfo I a 3^08 I 
rfjs^ds I siraf^a &&8 3e53e 55^4? -sira&s gesfa-^ostos I a^F^s^ &a&- 

mti qScidoi^ I ?J ©fijtr*" — ■Aacto^ftjj. (ec5S)| rf&sb*— sStfp^ ario^Sj csak | rt^Fo — 
rl^Fu^ | ?)c3e)(vio — ro^TOrbrfoi J tfvad — sttatfrs^rS | oka— e^BosSe* | sfoa^ds — 

^odja&ri (^c^)^cfa I ?to^.iaat8— rocs ^s&f^ I tfsaF — tfSFcrartosj^jS I 

English Translation 
(A son) born of the body, does not transfer (paternal) wealth to a 
sister : he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband : if the 
parents procreate children (of either sex), one is the performer of holy acts 3 
the other is to be enriched (with gifts). 



e. 55. 3. rf. 35.] 
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l I 

Across s^rs do3^ n esdgsbc^d'o ^o8oS rij^ri o&riX o±>*§ o it 

I SS^Q I fc»W^ I 3s4rfj3)(d8 I S&So8 I 43^^ I ^rfOS^4 1 I 

6$fciste>;38 tfoaSdJSc&aesfVtStoF^s s^^/a^s* s^s^sr dl^s* w^g | era ^ docks a! js- 
I S>o3po d^cirao rt^rQ tt&d£ 4 c3? tfj^acsrad/as s&3o3>c3s&§3 5 ' I *o«S »apo d&^e- 

stacb&$sbFb>e s&ctee.gste II ws^e I ay^riosjraFri ©13 dj&s3o I aosL 

^F^^S^FS I fcSOSo^ I tfoflSjdcjQt^FC a$^F3^& "^55* S^F^O S^FS^ ^^^8 | 

riris^&^ds II 

s^ss^d s^dcai^oia I sdd^s^ — 'aod^ I o3o2|^g — oirarvscarrod ^eston^ 
rt^FS^, LSqj^fcdjasSrWS «s«$rW tfo&dsbagp ^So^^c^d^. -ds £$sysd ■siogritf 
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English Translation 

For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons : great was the germ, and great was their birth? 
and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 

l II 
i i i i 

*|5/S&F^0lfcFQ 5>*»? S&d0^8 ^^(j'b S^^CSO ?JSo P^^F^^od,o4)?|jA- 

^■*,«8— ttok^aOrtwri sSo&a^rtsfc I ^qrspSo— oS^&aoart ^f&i^ ^o^^^i 



a. sc. a. j>. si as ] srfo^?drfo2o^) ^25 

&soi}2ra©rtod s&ti^ri^ o^<3taoaff ^F&^ri^ Sori^?^ *^«aa soorf^ ??ed 
^)dl3o ^TO&^l^ri^ 23Q©^). rfj3d 3 ^ eruriokri^o^ wsS&jrtsfe ^^odsotoa work 

English Translation 

The victorious (Maruts) associated (with Indra when contending with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recog- 
nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign of the rays 
(of light). 

! I I t 

1 11 1 

-S^oad^o TOrfs sS^^^^d&^dsSco^ &rtja$s ^^o^^dris anu- 
ses 1 w^oftti^^^^^raoorijO &3sbjS$s I ^o&r^e rtOTc^S^^ 0 -^ 

s&qte8 1 §?oe> §Qdoo^8 asc^ 5Soez?e)a?J8 tf3^?io«n> A TO ^oftd^s %>z$P 

sio^orfr^ I i^^^ondpfSs ridfiaS? rasis tfo3s& sSo^to S>|^ as^sse) o3oec3 sto>-. 
^re$o ^as^^ri oS^^e<3^cS draftees® ^ tvs wio?^ I cidrtstooks? I cdoa^ 



s$ aioi?^ afqra^o ofctt,^ suites th^^^ 0 &3^o jtfsfcrs&aSa^wo rraria- 

t^cS^osS^ cS^oto ctebft^de Odontitis ^c^sSockcS* §^§8* 3dsiF^dJ3>&53<$;2j It 
e^od^ i eo^jiJoFoTO?raddoS^e8^7^ o&b cjo^as^® 5, e^sfc* I ^ti 4 a^teeo^- 

a^jjo^df I I sS^o I sS^ ^^oa^^re ^ ro#o8<s oki,ti 4 o&s I o^eS- 

— d^rod ddF^dQ I ti&e§ — rti^^ho^Uj rfoe^ris^ 1 — ^s^^^n apcfc- 
fa^ri^^ I ss&orisF — ddddo I to— eondri^rftf ^s&ftW^ 1 ad^tfp* <si^ — 

rtraesgjritf;^ ^^3So>A 4«>c&^oc& df^cSOT^di. &$o&6 e3ddo w sddF^d© ftoe^rtffd' 
0S00&) ctaaSdtoodexia ^od^c^ 4^*>d a^e^cftooduo tfjaa raod^^ ^Sfc gri^s^ 
rtaetaScto. d;>^ od^stortFda eds^rod ^0 rfo^rttfjij^ detdfo. ©ond^ritf 

English Translation 

Tie keven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(the cows) were concealed in the strong (cavern), propitiated (Indra) by 
mental devotion ; they recovered them all by the path of sacrifice ; for Indra 
knowing (their pious acts), and offering them homage, entered (the cave). 



t*. fc. A si 
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tfO&>3332JSJ8 

II I I 

i i i i i 

I lilt 

ss^o 1 jSc&s' I rfos^a<2 I es^ro^o I &ii ] drfo I ai^sta I 2^3$ I hds^ II t. II 

cJoK a o sjSr^o ss^tfo aria* £as&e&)o&o,c sbfo rf^aSA^sir^o «^prfro s^^sjsa- 

TOflesi3\BSeo ^,23*50 ^SsQ^SMd a^A^io ^iSjdSb ^jaez^^g ji^e*- 

Sjse^ro^rio&o^ to x> d drags- era &s«ao ^odod&>s^?rao rt^rfort^o ss^c^o cSoctosf I scs^ 
sgja^a 5 " I ^o^ I ojo&r^ ado i^spo sSo^tfsio 5g,qSsij^> sd,$doo v&>$&\ 

?Jcz5D&& cejs^s I 3^^c5o^d8 I dart o | ti>&&c 2^or! «iaLrf t &s^otos4»$Bii^*& 
ti^o I ^^oio^ds ' ara^Sa I 'tijgit; I e$<3 a e ^1 I en>. «?-30v i ^^o^^aJos I 

£>of& 3 ftfo sJ^skroSj* ^s^8(r9 £ Qcsa Wf» I .rtodc 3oera fcisgp? 
sot, tf-o-tf I ss&ess* I rrc>3* I «2j&/»e oo& 2 djasdo il 

c3v)a — oira^ri I ?3drfjs — «urf,5'od c^feaS^Hj ?jdAod^ (dtdsb^o&o)! 



(draft I ttas&C — &ftiaft&o& I — sto $rf»sos3E>r\ I rrss^ — rfwocbcSdo I ufoaS&e- 

riOTc^tsScsv^^ •aorfjSod tf&tf^yj ridriaodw ^fifrfzb^) k&f^gJ rs^drij^ 
c|c^ fcorijjfc torfnAd^. es^o^d 4,?3S swti c&Gfcgtf, w rfdsbabo ftjats$ritf °&^ r 

English Translation 

When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
then Indra made great and ample (provision) for her young, as previously 
(promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing* 
proceeded? and came to the presence of the imperishable eows. 

sprigs* I snao <%l\ s^4s^> I ji*30b-aF"| e&orio&s'' | tfo^ig | rts/ro | ©a^ 
'^cl 1 rfocd!)F8 1 abosfs^ I ska&j^pf I «i I wj^si**' j ©operas | ric^s | sssIfcs* II 

a^s5j&$sS^(^3e?J s&eqrs&e .tf^okta? aondn^s anrfsSra^tfj ri^a^sio- 



V"' - ■ 



«e. Si- ^, j. i ] 



jradooftci;rao s&ij^s ds&ra «oAot ak&So^sr^ rn> rfri^OT?ie^«^t$F<3*" 
^w* I wiarioiia* 1 sfj&ri &crs?4 qajgrtg sfyoi^g o» ti/asSo [ rtarcc$ I ^so rtoqi^-. 

OT^d^^s&o^&j&eaJ^ z^tac&ftFca$^ eofitm 1 ero, «??-^as | ^ss's- 

^ ii 

zizi^ji wti 'siorf,^ I eift^t* eto — rirfr^d ragjd^ &)ado ?5eoa&? geod?ta I wO^i— (xiori,. 
<foid<S ^?dd^^*>d) idriF£;&-rtaj I — g^srsd ti&Frt&r&Mi ^ori^rtl rt$ro — 

^risStarirtoa I s& Jongs' — efondtf^rttfrt tfjadtSt^oOi^tadrfsifc i rfotf*8 — 

e&dd^ Fratfdjaaddjira tfrf ^od^o I risked — (iW^rifod<3) tfw&ftorickl — a^o^dl- 
^oftcras — e3oh(jS) Kbkodw I rid^s — £rade3$ I est^FFf w^rfs* — •aorf^s^ sgps^ija. 
dnd^b II 

a^o^ s5o$ijfc&o&>j&, esoAdsbjrisJrao&fi Tf^dFd^&S^ddoira e?d ^odj?fo, ddr^d; 
s^d^ eoodo ?5?od5&. sodr^ ?3so , 5iod J ^d^ ^sorf^^ rod tfrioFtf^FfsuJ. 
*$d^rt rt>3§o3j^nd rfoetfdo^>3odo^ t*fc>fci^ ^^daearod sixfa^rtfijstfrtJta oofvd. 

Seo^jejod^o. ej tod^oSi? $*oftro ah&o&o ^q^^^ ^^^i^dnd^o. 

k English Translation 

The most sage (Iii^r^ ^^Lrgf s of t^f frig^dshi|) gf tlie (^rigk^a^,. 
.*P tkf .--.gjiye,; §piJ. . : -tkc n^yqlMft . 3f|eI44Cd its cpnjcuts- to the valiant 
|deit^ §ided by' tl|e y^thful >^||rp|^ f^lly- ^^gg, (t® cpngiliatc |^ 

Angiras became his worshipper. 



92 



i i -I I 

E^aT II e5 II 

<c3oi?s<3e<i rirfFSoS ^a»to<Jc ^S^^s I o&OTj rt^s tizir^ 3^&stoc$o 

^.alcirastoiteu&do 03 o£ I stid&cs rt^itoFstfcj^oftdJw^^fF 
;rfsfl«ori,s rtae^ssw^ as^< ^^e^^rtij *j^i3fff s^Sfc^ ^pt3o3o?r 

dj^sJo i B»»&Ad« tfig^ofoi I oiocr^ tfds§« e^&f I «gjd^t^i I t£/s> 1 V 5 *' 

^SecS I #5t|^OFl3 toado I I ss^cb^FSg I tt&^^^tk&^«s&$^._ 

fljpdf^ rfwr* 4 *«><ioiraW qtfjitocretadtJH iKtoot*** I skytS ^ ding* 



e. v. j). rf. l-. ] 
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^osj o— now esbdc^^ I c6o& — srasistotfos^c' I sJcJ&es — B^oiJ^ddrfjs 1 rts^s — 
(«oftSJiOjri$rt) fijafi^ritf^ AarffitS^eStfcifc I (sirf^) rfso^ ^od,^o I 3)«§Q$<5* 

sr^cS. ^adJS>rirf$&s>, esoftd^rte'fl fa^ri^?^ SjariOti^riristo sio^ jjrfc^ tfsOf&a e*c5 
'Bori^ assort s^cari 5ta\,0rt eS^dtajtf&ozS zooeSo ^rfy^ z3&&b±Ze>T\ ^do^srs* 
^^^qictai^sysri djs^&od ^ssFOTft oAo^freri©. 

English Translation 

May he who is the type of all that is excellent, the anticipator (of hh 
foes), he who knows ail that his horn, who destroys Sushna, the far-seeing, 
the restorer of cattle, may he, a friend coining from heaven, honouring us 
as his friends, be free from all reproach. 

I I i i I 

$ rts^oS) s3o3?k> jSeriod^eg ^BSjcjafira? oria^sBjOW rra^oo i 
i i i i 




<s&q I aSs* I (Si I i6ti$o \ 2|5js8 I "asgao I ofc^eJ ]■ Stows** I ©tafcriFJ*' I «Jo3*?J llrlt 



rt^ara nu sfo?Sste oJmto. ^^d^rS^oSojg ^«<£, i dt& ) <$ar§ J o& 

&w.&ofVdra&>£o s3^cJc3o mdsbcsi rivg^e ^riorg^^cJ?Jo ^js>5 I c£,$tojo I 
<&e<3 rt^tfs&Fro iesofvdjtos rfjBxn>^2?3^rf^^ 4 ^dc|s ^c^aras* Setoff 

sic^ ^ScxSwri rfj^rtF^ 'hd ^fcrfos^ rt&iFri^j $c&c&a ri^efto^riwri otosi 

English Translation. 

The Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down to 
worship Indr a) with hytxins, following the road to immortality: great was 
this their perseverance, by which they sought for months to accomplish 
{their endf). 



e. e. 3. •£ ] 
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I i I I 

I "I I I 

SkotfF II oo II 

^*eo43o rtjaeqijisto^l es^e)^ ^oaJ^sfrscra da a? aire £>ara ruzi osjarsjg- 
&^ojo^ojJc5 e33eR>rra;S,<softtfri8 are £7^ dziti^zfoti® faiti^ c$<^ ?e)d- 

siaofitfroo s^jaes&rce ^arri^cS^ *b assets pt^&^iiwf&s to 6j&?cJto$ 

tiTO^ffs^tfe sta^ci $sr 0 o ^>riro cxipzp ^Ss&rss&rs I sjqra ?ta<sQ%a$)Sd;te 

^llfiS zp&^tfs I esdods* I sto&e exw efit^K* ctostfo I ^5^- 

^e^S^rrado^c^^pg I e^aSs^ ] a^Spdr*^ ^cdl^d^ rt^dor^^ra^criro^ds 1 
& I ass. I <gS I ^rio^tf^ds I ssdqtos I riqraig©F8te 80 4 0gg 

ar^sS,* ?J ft/ae^S^ d,afc^^.«gj«sd&^d8 11 11 *. 11 

^rfrcJO w^rod I Scarfs — ate^, ^zpdm$rtt>f\ \ dofc« — fejtfd^ I rf^a^cTOi-^-^a 



734 



[ ;fco. n. e. sl, sux 



ssd;§§ — (^\&) I So5P e O— ^o$F^Aok^olko&3B TZZh'kuSOl j 

^qredsratjiFSScift ^o'd^ tfSoii^eara ^ ^ohd^ri^o a^tfi-OTcida. 3s ©ondtojrttf 
bSsSf^o&o d^OTas^arftfdriji^ ss^IjXi^o. esjio^d ©ofNd^rtsfe A^^riaradritfi) oiraqra 

English Translation- 
Contemplating their own (cattle) giving milk to their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted ; their shouts spread through heaven 
and earth ; they replaced the recovered cows in their places, and stationed 
guards over the cows. 

II If 

i i i 

^irfrfjtfoa* 3o$o 35s, doctors jSesss r?a§ II oo » 

I 

■atoe^^aAiatsrojjo surras I a. ^-ori o3rei^8 I in m erud^wa^ | odo^^Ftf 1 



a. a- 3. *$• 2-. ] 
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ridges tfa^sjjo&ag 1 ^dFaSdn^oa^dJdeatfs^od^s i e$3^& sra^F&rae s^a^afos I 

pjg nsioj^g — d^srari oaori^o I tragus— ^ ri^o&TO^ eru^^rorf s&cb^rtfta 
fi^4n<\ \ erodes* — afcE^Fsnaft tb^^d^o (eiri;>riOorie3e) [ ajfc^ds* — ^srcray* 
JjosS^ ! ?stoctotfe— ^3ai»id II 

English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, let loose the milch cows, assisted by the 
.Maruts, born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 
excellent (cows) contributing abundantly to sacred offerings, and yielding 
the>u^ter :> of Ubatio^. milk^.far s^8^t l tiacfiM||ia^ food. 



i i ~ i ~ i i 

| || I 

&e^^$%3fcs* tfricSsk^s&o TO <3o rio^^s I *S< stodge I ofogs rio^s 

.iscir^o I to. I si^o I j^s^c&^ds I «?>s,e I fc&c^S^ »£$aB* I 

fcSc&sa »bo£j ciTO^cTS)^ dreads I to $od&e& rirfsorae^Fs [ w&€TO8 I vti eroadu 
sSesftf ^i^TO^w^siw*! -&to?Js | to. * naa^w.ds I s^oi^e oto^^^^S^ 



■& V 'i. sJ- £ } to^fd?3o&¥D 737 

rig * ^o-ad wrfrf^ etoctftfjfj^ 3J«>3c>£>^riwcJ o^OT^aritfei^ ^qyad^o^^ ak»cri eol 

English Translation 

They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
a spacious and splendid abode which they celebrated ; seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar (of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapid Indra on high (im 
heaven), 

I I I I II 

5±>&>s o&a qsa^dft erf^o a«^o o tfjaeri^es i 

i i i i i 

fid's I oJs)*^ l^rfdcxa^: I rtos^tSe* I »»V I ^oc^ oi) I $Luv* IwsLjr^s II o* |( 

j^jprf&^tS^rf 'I ^ajara i ^^ssrs s^rSeS^el q^&e^FS* rtoi^ofotf&oA iri^af;- 
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[ rfoo. ft. e. tIg. 



^01 II 

fWji^qieriea *AqiFcraKJrf5i» tftf fraototffSfS^ 1 ceo a tp?**— o&rarori pab^ifcift? (art) 
eotfao | o&% 4 ?r — & •aod ; ^g | esftc^s— t^(&tib£«}p I fids— ^4tiraKs$a wri srattj 

rkc&rt«f< ts r\&£rf. 

English Translation 
Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
regulation of heaven and earth, to whom faultless and appropriate commen- 
dations (are due), therefore arc all the energies of Indra spontaneously 
exerted. 

! I I I 

i i i 



if. il. e. jj. ri. * ] 



0&o4 — t^rt toorfo flwAa^isS I &rtc5<s— jre^sred ^ri| s&lo— &afargd| &ke<ji)0— 

w8j$?toit£. d^sfadji bartered S>c^ roao^^n dtfa^tadarcd e^rt^a e^tf rioa^ 
oi>i> woc& ^{0#jj^i#S. s^ts c^d ^rt d^acs^d jfl^^tf^ aSafc^ ctoarfd e^dji^ 
efcF&itd.. ^do^d ^tfj .fliod,Sc 5 J^rod wwffraftfajran 

English Translation 

I wish, Indira,, for your friendship, and (the exercise of) your powers : 
many horses come to the slayer of Vritra : we offer to you, sage, great praise 
and oblations : consider yourself, Maghavan, as our protector. 



1 ! ..... I I 

sbto I &ti,o I $da I dori,o I SI&cj^sj* 1 *t** I %** 1 rtJas^i I i&dijo I I sod* 

oSj*«soh&ao&/^t sfck j^a^ tftcreasa $d* ^^io eios^o fc>d» 4 # 

rtsreatfo rid^i* ***** rf^dofc** i d^sad^^ri I &ca^$j»e Oe^sfc&lJ* 

*5s^& mi v. I no i t^sfcn tf^cf^O^ 

^ofoj^di I dorf^q I dv* I ad^oii^cS* * ^dipo i t*d rtlqJri l&flft^iBd&&aes£~ 

?^is I oss<i¥ r I WtS^^^oi^ ejwi casta j wo&ud^r^fc rfosj^t^cri&rasa* 
i4w* r I tui^o I rt, at^t I mmofob^V* Aaj^oto: I a^^o^^ds il II z II 

t*dcoo5,« I tidqlo— tsois^md rtroani??*^ | tfrfb^d**— udftfc&aWjSk 1 a^s^sSi 
^KjStoati*b II 

ttFl^Qftti 'Slo^^ b^?S U^SGO^d S^Sirt ^3c3^rf J^sS^ ^qtesaid &>dc^ 

tigb^ a&rtol< tSosB^OTd rtroBrfs^ taSftX&aUjoto. ^^rij^c^rf e^fc «ori,sk 
riVtjrf do&^rftfj^rtoa ea^oto^ w&s^pj^, ^^ofo?^ e^ok^ eruol3 4 



t?. e. 3. si e5\] 
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English Translation - 
Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures, has the much-knowing 
(Indra) bestowed upon his friends : the radiant Indra with the leaders (of 
rites, the Maruts) generated the sun, the dawn, the earth, and fire. 

tSSd^rf^ SD^?5 d^J3c538 ^s^d^w^^^oc^ 8 I 
f I I * I 

*$a?8 i | tort* I Ss^S I ririOJa?3*5>S I ^ I ri§^$Q8 I e^ttS* | I a^S?^OC3^8 [ ^ 

rid^^a! eroded ^^qirs I ^ &d sdeo&Gj^ ^4^u% ^ab^ ti^&v aid^d 

jforfaR* ^^^0C3^ a^^So^rf^^^g i a^?J^35^c3^e odje)^^ <X|& TO I &do$f^ 

unit L^roofo^s tf&ra^ ri^arrf^d^spe CTS^ioFc^oS I OT*,£do rtdro turf- 
<^ ^sra^ds^soo tforiroa^qJr: II ridden** I dd*> erbdi;&<> I d»&e&fe^o~ 

TO^d^^cJ^ ovaireca^orirti i w^wjT i arirtre I fe^od i Jo rtaf* I &ap?& I 



#r , , English Translation 

This lowly-minded Indra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters ; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent (to all), proceed with (the revolutions) 
of days and nights. 

I . I I I 

e»eb ^3|« 3*o$«ae tiassgc ero^s atooftrrtj ^osocp ok«3j$ I 

i i i i 

?' '.. .... 

i . ' 



t». sl. e- 3, s!. c;] 



«-j 0 ^ — ae^ ♦aoc^e I piracy ^ — («r%ri^) i3j?d$srari I s&osdcra — 

^9**35^ s^ura j^ss^sSoJ ssjat&s^S II 

English Translation 
The two adorable (alternations of) day and night, upholding (all 
things) by the might of the sun, successively revolve ; your sincere and 
acceptable friends (the Maruts) are ready to encounter (your foes) and 
maintain your greatness- ; 4 

1 11 11 f 



Kboit3«£e I ^ti £d^o tf&o &&ci;£o I sSoa&g.odA wa5oe>aa& A idsdnDcio. nfr- 
Sill iffa^^s^cilft* aS(0» ^Je^r^ pi I &cpte£:l jScS^c^ I rfcttDtfB^^i**' 

English Translation 
-Slayer of Vdtta,. do you,, who art: long lived, the shower er, (of bene- 
-fits), the giver of food> be the lord of our true praises, repairing (to the 
$Bcfrifice)i^coni'e---t6 us' great, wit'li "great* friendly,' and auspicious' protections* 

I f 1 I 

•' " ' — «93 h \ / '' ' ■ : ^ • h- & . y . «. • 1 - • w ^ .,,.* . * 1 • * 

I f I I ' I 

it^Difae^o^fo- m^m^:^^n^^ §m^y^^^.^h% -fwt 



e5. sc. ef. e;. ] 
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$o I^oftd^a^ I <tefc*ft l^erfo&rjtf I o$s^o I ^2fo>e&o 1 riffle I ^stno I 
qras II or II 

rt{ osio^ ^oftd^s*" aoftdri <9sS c8^to ft/a^l^sa rtaJo&FeJ* ^ttO&F^ 

aSes® «£^*o 355 dodo I 8§e do^rfs^orf, ctocsJi^o p^o z?c$o ti ;ro$o3oe rioqtes- 
Stcj^fo qr?g-,-i $(to II eaofid^s* ! s9oAd?S <sjd I j^gi ^oe^soi rfa^^oiog i 

dfldd©±>rid&a i ^odiD58 — w^rfoa^rfroriddfl I c^ote— ~ A^ebrt^ e^d e&dd^ I 1 
$oirari qS^Jd^ I ragc&g — c^^) ©^o^a^^d^n I eyas — &raci>. 

94 



746 TTOokratpas^Sow [ tfaq. e*. su slo 

s^TOtfaoit tfr^e»ctatfcijD&riri&fo, &g,?forttfj&- ejd wbdtici^ jn^sjazk stasia £^ rfozoo^ 

English Translation 
Worshiping him with reverence, liie an Angiras, I male the aneient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious oppres- 
sors (of your worshippers), and bestow upon us, Maghavan, your own 
{wealth) for our acceptance. 

I I I l 

II I I 

2j Co 503 ^8 

I i 

z^^SsF^ SS^sa estjJjDrif^ I $j?3e>s&areo ac^dd8o^o *rado A^tio c3^>5- 

wyaP sfo^a siog-o eaa&s^o rtu&{&&G>e ri^a^^c^o 2§e^^ ^f8&o I ^ock t 
ri^&^arac^ci ^Sforaa&aatfodjas* ^oo^p^F^ %*b risysa$$odoc>^oJ c ^0S>F4 
ipsrig II ^^jsdc^ I ^js rii^Gtogb oo& 2 &s>ado 1 S>s?s>£s I foa^So | sae^agp. 
cJ£S)o3js>?8 I tttt&aecfe&a I e*F&aita^e£c^^^c^o I oSe^F^^drtosos I 

o3jsoI *^ I TOrfewii <$» atf^edaro^o i sbgia a^ae^clQeaa ^rfr 
^ori,— aod^j | warfwi— .Jb^TOd^jl^Q I Starts— ${zt$7&4$rtto ts$ 



e. sl. e. a si. cr. ] 
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— fwidfioironcbojoi I sot do — (e3^ri^) s^e^ri^riaj <d8 — ri»\ bste^hl fca^io — 
^fO^ori ^otoo I d^ds — dqfcio^c^tf | — ?>^:> I dads — bo^asri ti^riVoti \ <js— 

o 

English Translation 
Tke purifying waters have been spread abroad : fill their beds for our 
welfare; riding on your car, defend us from the malevolent, and make us 
quickly the conquerois of cattle. 

I I -I.) 

1 1 1 1 . _ 

3d, rija^ss Qi^J3c5 aioSScS riod^ Sara^ e^ttocttaj tx>j 11 so |[ 

»ti'<&3, I rfjJrTO I rtfl<s*!*i I fqs I *o3ai| Jibes' I f I zpios*: I 
mar I 

SjsS^a I 3q3i> ^sr^c^ d^FB^wO!lja<3& write 

do3do£(?$rrio ajraio rras* I riskoio^o I jtac^ns S^otaisto rra &&§eri a&**- 
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[ si>o. si. e. si, ?Jjs>. sir>. 



srt^aja — s^soo^fo I rtiaerfS8— itofljr(s?rt tudoi^ ®3 ■aod^sfc I ns>8 — rtja? 
^dorirad rtrae^rW^ I aio^ri — stfriFtfrod sre^ri*od I sd> adding— ©oftdri^riert 

rWc^ tj^rtfsrad .'OT^rt«od aoMJ^rttfrt £e>f<&?o iA?o&a& rfrf^irod tfjaS^rtodb tran 

English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, the lord of herds* has discovered the 
cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 
indicating with veracity (to the Aiigirasas) the honest (cows), he shut the 
gate upon ail their own cattle. 

I I I I I 

^e^oaskar^j&aaJo&e risto&j ^o3o s^a^s® *o&&o z^ssssrao n 



a. si. e. rf. e. ] 
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[scO ?>oi> #js>cSod^ sb*^ TOo&s&eps^sds^ ^3(5? ^Sodojc) 

x?e^^5d^ | TOrtjO— (tf airier!) ^oiWd^ja i risio^ — rfon^orl^g) | s^y^sS — $3fc>,?i 

^^^^^^^ ^ev 5 ^^^^, gia^ri^^ ^aSoo^rf^^ ?Jon^^ri^O ia^rW^ fcofcAdrfsU, 

English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra> distinguished in this 
cambat, the leader in. the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueor of wealth. 



oijas&ea s&^oBid: ^oto rfjs^God (w r-cr) »i^tfowr\da«j)cfc. riaaf^ eA^ar stomas* 



e^tf— & II esqjcjjoJo — s II rfrtr— r m no, no II 
sdo^i — as^&i^i II 

I I I I 

<sjori, &s^o 7tae&3!&< &t3e'»bo riraqS ofccio ridrfo resdo o&£,<l 

i ii 

do^ II oil 

t- • • ■ ■ ■ ■ 
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sdoSjsrs^a^j?^ drasdo I e^^^orf?i§ I <$|^d8 I s&^e3*?3* I *s&f ssafcsr 
^a^a^o I ^s^sto^^ I &^^§ II 

si^rfoo^^) | wreck — tisi)c4eod>srand I Ek^d?* 5, — q3<$3og<roc&efo I Siitf — ri^TOd^d 

sri^ cssfctock. £>^orfd ? ^^cS^Sfc e^trfcrf ii^^oOsJrf ^Sj^a^stysracJ ^o&oj^ 

English Translation 

Indra, lord of the Soma, drink this Soma juice which is grateful to 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of the spiritless Soma, 
unyoke your horses, and, filling their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. 

rta&do »&o$^2)dod, &>?^o &ik> &^s&o dDrfjsis ;3oars>o3o i 
i i i i 



?52 



733 0&>£3Zj7e>3^ fa 3e) 



^5^0 ^3^3*1 ^o^&s^^o ^ootf^fJ 5te>&>3e?S risSe^ doz3^3esrtu 

i^rfoo ririFijs? &d8s ftoti I zysddo II rts^ido I ^ew^3ecr»^^OTF^sd 4 «J^-. 

tfe^<3<° I ^^oS^pj is II 

tfrfc^ft ! ^a*s r — ^^odi^ rf&dws^ 1 « s^si^— drfrf^ wddcjfl &ota*. 

English Translation- 
Indra, drink the Soma juice mixed with milk, with butter.milk, m 
Jre^i : we offer it for your exhilaration, associated with the devout com- 
pany of the Maruts and thfeUudras : drink it till you are satisfied. 



■Mo8oi»iE»4t 

■ i i . • i i . 

aStSostft 

*j,rfoi: "jfo^e rfsfsSj&e aJM^jirarfa^rfasJ^Foi)^ I slw,^ d«,o3>3*^, 
itots&o few II essiqjFcJ*' I rf>t^ dqSr<8$ 1 wo3j?3F&3«> A igF8 ! oiiri^^oSjatiraria- 

^^M(irM«^1^'ad ^^^o£^^tfS vM^W^Bt^ J , 
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[ Jc. Tin* * j« 



English Translation 

These are the Mamts, Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid) : attended by the Rudras, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome-chinned, at the noon-day sacri- 
fice. 

I I It I 

i i ■ i i % i 

I 5i^i 4 I vh'Ss I S>oJ$cl I essksiorslg ! rfo I s&s&V II v II 

cSo^o^oFc^pJgo^oS^sioFdoajSSi^s s§^a^ ^o&^esrfosioF&os aJ^daais&^Fraci- 
m^i £>ri sft^djc)^ 'stoesfc rios& ^o^^^^c^si^fJ^ ^^^^^^ stos&r ofo 



o&rsdra &o*?Joa Traq^^o) aoto e$$rfj3ctaori ^jsScbrfrffifs eril s^^^— 

English Translation 

Those were the Manits who were the strength of Indra, and gently 
encouraged him ; animated by whom he pierced the vital part of Vritra,. 
fancying himself invulnerable. 

' I I I I 

7i W 3oO±>F^ ^^^8 ?Sd8TO t $tfjgj95 eS53S)F ftrfliF II 53 |f 

■ ■. . , »,... 

s&o &#>4 sSe rib&F$ ^ TO^^^od>^-c^FW&eo3^-doFdo^s rorf^tf^i^ 
do^s jiteij^^rfo^iSoiO^J^afifcto^riTOa ro$Froc$o fi t3*e>cS &?38*f I 35^k§o3oI 



^^t^t^^o^s I d^a^o I sn>. «-«-o i ©a sfr^o I £ara s>j rto&fi>«cjs3J l> J I «sS« I 
«odri&&tf|. ?js— edr ?f^o I qJo^jg— sgpt^o^d ^d^ri^^ I ^ rfd^^— dod^ 

English Translation. 
Phased with the sacrifice* as if it was that of Manu, drink, India, 
the Soma juice, for the sake of perpetual vigour : come, lord of the tawny 
steeds, with the. adorable Maruts, and with the traversers (of the air) : scad 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth* 

Mob matit 

I I' *>| I 

^j&^e ofocl rf^o'ti^^ eafs 4 «rf 55s,^W8 it&tp&fr I 
dotal eS&oori, filial d&cS ri^^o^o ria dg.acriz£e.;& II h \\ 



[*fc>©. lu tti fc. ^J»i- fc-Jfc 



n. u. j. •& no 1 



c3^<^ sd^s5"3<jA ^ot ^sto^ ofood^e ^Srf^rtrtrfoF^c^artig&d oifoijy&ara^ 

oi) s I, rioa? qrasi^g I wa* a rtt^pa^ \\*%&o&ofg^o. i afo^ ds i # r ss^ 

^tH^-ft ao^tosdsjsiQ »ri 1 si^o — &($<ifi&atari ^5}^ I oiiaT— odraroril sidsw 
cSjae (erf) I e**f*— (rf^daol ^-^Fi^ti^-bi^sWraK"; lift* | ga^&d—torirtrW^ 

Bori^t, £ tratfrfra^rfirerf wodtfrftf «£a>a aWad«fci«Jja, ^lrss! 



788 [o&b. x 1 Tin. 

English Translation 
Inasmuch as you have slain with active strife* the slumbering, darkl- 
ing, water-investing Vritra, you have let forth the bright waters like horses 
(rushing) into battle. 

i i I i i 

o3o2Ss>33 <$c3,;&nd sid Stood 3 o eo.soo^do.^.diwdo o&aascfo i 

I • I I I I I 

Z) mST- mm. mm» ' © — mmm 

II £.11 

ok^o&Tjjj ofctta^rfrrij ofa^c^sfy &&sftatfo s^rio pS 5fcsk^8 I <d sSd- 
pty&t I c5 ( rf^siJD^e a^o&o *,oiroadrisira cic» giro. II afc^stos I 

ttnjijk ^^^rs ^qj^Ba&jOskc&w* I $^cj8 I sb&ade I stow** rfjs>c3e 1 

^> *f " • •^i'^o^^^fef^ I 1 ^«do— Kd^3s4^ I'"' o3W&£b— ^S'&cSjte' 
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8p3533#F 

d!o^js I -9^jrfdiC9cifl.e5cd *stori ? 5$?fc L &o&gs3?flgfcjd ^ts&i^sl ©asS&a^rori cn^55«>a^$& 

English Translation 

Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured, not can measure. 

I I I I n I I 

i i i 

i 

rfo?3"S)g II I! 
rfo7ra§ II e5 II 

m% a^9sra ft &e<& sgjdQrf aatoft o^^at^ tl S^^od I kareS tSotfoS 3s> 

tfriit)Fe§ oi 2oo?Jo A I 3os^fr>ofooie I *oti air^s o3oS^ori> 8 aJ^ a < 0 s^d/aetfo 

dw^^^/^^er^a^FftOTFod^^o^itf^t)o I vow^riofoistort tl ^ort,?^ 



l^ttfo ssd^o ^jd^fi djiraS^rido I -Soti i^^o aJdtfriotatfo aJ^stootfo esaJ^o 
b»«39f* tf tooTOoSjssw^^ o!3 cbsio l Sr^i: I n^d I qrcdtt 
ta^rrij ©13 d/aaSo I fi^dt I Tkrtoarc: I ?tQ«^r?iAc ^ 4 ^dadc3^id^TO^^o II 

ojjsd ef>zS? •sod,^ | s^saeo-^aoi*?^ I n^o — dc^d^d^ I ewi-d^ I ^stoo — 
& eso^o^dj^d^ I TO?rad — qtoftTOcS I &c$o*n>s — ^cs^srad "tfda'FtteFsrad ^ad^t I 

TOd^ji esd ^^a&ajtfritf^rf^ e^tf c&^a^darritf^ loofc^^aw. 53c3? ^od^ 

'Sjod^jjta rirac^ji^ d^^ trossl^^j^ ^ C3 "q^ 

English Translation 

All the gods cannot detract from the many glorious exploits, arid 
pious works of Indra : he who has upheld earth, and heaven, and the firma- 
ment, and who, the performer of great deedsi has engendered the sun and 
the dawn. 

c$ r^.d ^oc^ ££$7^ Ldjss cess's c3 kJjstos sJddjas s&og || e u 
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I I I 1 

o&qro$Fo I oSdrijjPTO^^i oro^^s ^d^OTe^c&ssd fijz^zk ^ ep are o;fo ^ ^ o 
fi^e^a^sras ^o§r^ <3 sddo^ I $ OTdcxtaoS I -&o^ I s^daJm&e;^ assist 

3>5Sxraab#s ^osfsra a^e-i s±ra?$8 | ^sdoFs^i | ^s^rari^sra^s I ssidsSs I jsL> 
itoo^rijMj&esrao Se«sofc?4 ^d®* i s^odoj^ds I sddo^ I s^ssr* sdd*§Q I goisrerSi- 

ftzS I «sds>8 — wwroCcxjJDcj I ie — 5^ I ^,^8 — nJ^rfj^r^rf^ | cs-^sdg — ci:ge3ja{TOarWo I 
sddo^ — o^oj^-sd^) I ^soe) — ©ad^riwrtO I s±rara>8 — sdjarfriTOri© I sidds — riosd^d- 

English Translation 

Doer of no wrong, such was youi true greatness, that as soon as. 
born, you have quaffed the Soma juice : neither the heavens, nor days, nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 

96 
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[ Ac 8l. 23. Si, StJ. 



f III l 

f-H I ^4 II 

nadc&es 1 as! ^sSsdci oio^oo* s>&3> ofcatae s3sa$c3s>rte&8 I <9$g$a 

^a^ck^f^raSdae ofoo** t&ss* tiptoed* o&orarts&s I riste>;Ss rta^d^oifotdfc 
^drodds^^^^d^o *3?a sto^^drstoai^a^d: 1| II 00 II 

<go^ — ae| stogie I ric^g sk>^8 — ep)^^s&a^o3o? I sddsfoe s^Q^bp r — 
wic&^djM— tf;&Frf£tf rtr?»n 1 wqW*— ens tc&> 1 



.e. «3. j. rf.nn ] 



English. Translation. 

As soon as born in the highest heaven, you have quaffed* Indra, the- 
Soma juice fox your exhilaration ; and when you had pervaded the heaven 
and earth, you became the primary artificer (of creation). 

rift/a^c e&tts <aow 3* 8*^5^ a^tio^d afctfjp^n riarttfrfock e^OTocSa^jgi^Q^d. 

III I I 

i i iii 

$z doSo^dooJo $Jjss$$ e^o&eric^o&a w§ storing hooh 

I 

WZiTte 8 II CO II 

«$od, £sra^tfo3^<3 3^4^^^^ ^ r8 ^ e ^°^^^^^° 8o3j»cd54»ii#!i)oit 
rio# s o3^#gdo3:& k^nty 35*0 ^s^d^ri^s I vstars^ A 9^ A II <ac$;3* | sSoi*- 



784 



roSre #^r°o Aetata? &?& ff 5>^ak8 ^djsesdsi I 2S^^ fl ^i&^o I 
^^o3o^d8 1 iss^c? I 3o ^i^e e?S>&8 I ^^4»^ 0S ^%^ 0 ^^^S^^^ I 

pvit I erortefo^ds II 

■sran ^^d^d ^ J c> en)z3tfd rfoj^oja ss^j&ft Sj^js eoo^i€)ajJ^cd5d^ Soe^djafcotocteifto 

CO 

English. Translation 
Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slam 
Ahi, enveloping the slumbering water, and confiding in his prowess : yet the 
heaven apprehended not your greatness as you remained concealing the 
•earth by one of (your) flames. 

#080 saaia&i 

I i I I 
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I I | • | 

w ^ *sp — < sr* c^p ^ ««✓ 1 inii r ^ « 

^ tf.o od>8§ o3jdq o3o2to sdrs ^cj 6 " o±>w o cd>ra ?L #^rdo cdowsira^o odo^S q^^o- 
s^ric^s tts&f^s^ I dgj^o II sS^rrSs I s^$o s^fiS s^o©^ ^qot^&^s* 

I rig* I aspSss sid djasdo I a^^aio^dg i I foorort&j^e^?^ 

P*So5« S)<o^ tS<2& ^5G^ a^fSd^O ©elded 8 I ^^0^ dtf; J^b§ ( ^2>* I ^ $ $ 3"^ 0 $ $ 

■c&j ?*?5 f — (P?^) ojitg^3oFc3a)f\d^ [ cSo^o — o&w^Fcratf, o& tasks 5*5* 5$^ I c&g^tgj 
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mob.»v»s^3lk9d [ska. jl e. x tin. 



English Translation 
This our sacrifice, Indra, is your augmentation, for the rite in which 
the Soma is effused is acceptable to you : you who are deserving of wor- 
ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this, 
sacrifice strengthen your thundebolt for the flaying of Ahi. 

i I l 

I f i | 

cS? ^orfj risers o&wsiB&fltssiJTO ^dj&tfsso oJo^g^go^o ^rfiwni- 



•a, sl. a. a ^- on, ] 
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^orfj^e, dhtt^nto siso. ^dgjtfswd oft^Oori ^sfbrori £5^5^ atefc^ 

English Translation 

The worshipper, by his conservatory sacrifice, has made Indra pre- 
sent : may I bring him to my presence to obtain new wealth, him who has 
been exalted by praises, whether ancient, mediaeval, or recent, 

iii 1 

•&;3?c5i atosss, zszzzg risS. ato s^cdJ^raosi s&gg 8 i , 

III II 

I I II, ,1 1 I 

«*oJirfs I 4> I jb?3Sd3 r I o3oqn> [ $s I <ra*n>s4rf I oftsoio I envois | drfo^? II 

&5>t^o I =#i5jS5&o I saori^s ^<Lfc33o titiro&h I ®s3o anojjaFVgjtic ^rocia- 

otosSotd t^araoirao ris^o ^o&ra,* (toes ar^sioaSris a^sJ^^cs^Qcs^^d^jpi 
httitim* o&grc OT)do cio$o«»*" iqra^rf^^o^^^r^AF^s^^r^e asps ^dp3e | 
x w^abo* I &ij z^s^o^i I <rcrf«5i odjsc^o I aSoqra tfsr^a^a pf^aJja aJjsoio 



768 7reoia«fiqre3^ifc« [stab, sl. ea. a. &3 

p€) djado I CT^yfc&radfrpstf: | &3oso?$s I Brio riers>gQ3& 1 esSo^or^ si I- 
ro. v-30i) i ^tJo^^oSjs? c&rrsrtstoegj! I e^ds I berids? I ^ roo^^dsooli^- 
oajj^j ©ass* $§&8 j^^^fl^a^rrtowss I ofcqraQSjde-rodibftejs 1 0^*38 i 

dra^ sjs^Q I ero^oitas | erc^tfe^^dji ^o5osJ OT^riaro&jg^ g>^o I 88- 3- w f 

3d &2jC3s>$f 

&3Cc3atoO dtoerhJ&d^o, wish tfSafcorfoS ?>rfo> wtfodis^FjrWScksJ ritfo&a .tfat 

English Translation 

When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises); may I laud him before encountering distant (evil)' 
days, whereby he may guide us beyond sin ; for those on both sides of us 
invoke him, as (those on either bank of a river hail) a passenger in a boat* 
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I III 

fejsgjasgjars ^o^s H^ara Jtetf^rf £js^o ' 

ill ii 

I I 

5te>?*8 I ^021,0 II OSS II 

^dsdoiaeds^ ^s3ofs# &ss^ I diTO5j^s»a tf^o I rt^dcio^d ria^ds 1 

I &>coo<s)o $od&<°& i^g tfsds ri^§ i sd^oSoeyJ «Jd?! w «Sdo I sosdooo $oc5&s& 
fcpe dacsartriog II 

(agj ^otf^e) y?l r ?( (^^) ] ^di-^t^^^ l esgpttrs — (A^csA- 
^oi^g—^o^d^d I jteesfc^a— fti(^^rt?6 I <3od,o— : ^^OTd $c^J w^t 



97 



■ftorf ?>{d:> Aoeoarfrisk z^qtogadri eiuritftfj^ £>?5 sn^rt *bcojo>rioi ^ rofteajft 

English Translation 

The vase iu filled for him (with Soma) ; welcome Indira : I pour it 
oat for you to drink, as a water-carrier (pours water) from his bag : may the 
grateful Soma juice flow in reverence round Indra. for his exhilaration. 

II I I 

! I I 

•«j I rjj I rt$«<}8 1 sSjajiS I Aoqtos'i $ I a^ccbs I s3S I riot's I sido£ I 

^Sf^kI^q i^*o Adt^aesbfc rtaj^o rta $ri*kd&3« d^Frijatf^tfFs&aa&F- 
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?So5rfj^d>)^8 I tioio^rt^o II rt$«ds rn>^ ajasf^Oa^ol^crtjro^ a§ I ^TO^&eds^- 

Sttt^od I izn si^sijfoajaJc^o I .^S 1 $s?3£jd8 I rfo^g I s^o&j^ds I rfdo© | s^^sp* 
sdd^<° I ^PsroOtfs I oss* d/asJo 1 $3^8 1 esd:>«g I dosifo? qlort QRa dj^^o I ! 

s^doad/ati — es>e#0od ©fie^j^cboi I <gosi) — siosS^ I r5$?d8 — wso^ tftfssarf 1 
B^rij^ l rfsigO — ad^ricS rra^sratf rto^o&Orf I eruasiFo — ^^4?>\ I w endows — ao&ri.. 

English Translation 

Invoked of many, the deep ocean arrests you not, nor do the accom- 
panying mountains (stay you) ; and therefore, summoned by your friends, 
you have repressed the strong flame abiding in the abyss. 

l II 11 

1 1 1 i 1 

^sejO&joorfjS&ftgttoc jeriog^ ^o^o ^s^ss riozS^o ^o5«>5Se>olloa || 



*C72 OToSocsqyM^rffeR [ da*.*, e. sua. 

^fe^Sfi I « oft stored oS^ea^d s£d§ riorr^>s±>8 I iR^on^sto^ 

do 3^0 sdosSesfo I sdaioa od^^^r-stee^o^erf^ I ^s^o^s&ffa^s *jO&- 

ctaidotag otarig aspasSga^ajiai^qte 1 dos^a^^os^Tradsao I Ses^F^sds^oririsI 
■a^o&j^ds I a&s5eo& I s^o&^&FSaoao $od&?& rio^^dsl? sisgPS 

II v II 
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English Translation . 
We Invoice for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
•combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises) terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth* 

a^So^^o&i8 porosis s^sicS^ 3g)&&e?oi^s wsjtasi I S^g^^s ririr- 

cJ&e?»i,o5j^rf-rT3^ <3&| Strife 203oOSds r ^^dl&aies^a^- 

^odi «aodi ^dFCdso^rfriii^ tf?#ctoojdo. &s^&^<5ori3 a&kodw sterile) ^e&oajpa 
^^53D rftfodja jS^&oid^ ^odo as^Sto^^cS essiodosssifSFSg). €fc ^^p^o 
t3cd ^rosj^ozo assort ^dQCb^fSe>r\^5io. i«oeft ^ooaSodg) es orossb tSj^ q^d^ ir?rfo 
^jjorfi ^ e^rfo^ 3oja?rte3?$odo 3cj^dl3o ossra.S^ sS^, ste:^ ^oso $$&ritf (stfoEsatajiCctooi 
^s/Nf5 Beas and Sutlej <aow jS&rttfo) riorts&Bjj^^ &)ocic&. s^Sri i^jrf^ ©3>ag&?{ 
■sS^orio ^do ^^^c^^^o^j wd^d^do. , ac35^ L <8$cb ^^Sog^o acenrasidra roort 

•Corf ^^g^riOo. eri &±i&toi>o storftfji^ ara$F?faanjk tfri^, t?Oofos£Je>a#jaoGid 
^d ^rorarWS a§e*& wzpsd^p afoj^GScjjD #e)c$tfzS «a?S. wd^. ^ spuria! 



fturf awiSak ?iraidoi3rt •aori^?^ s^o&j&ri Tfo^riTOftsS. e/rfS, ^oso sio^Ood wdo$ 
priori Ttoj^ rfjD^ fc^aog -oire^ rioqresSsSafcci^ &riD&^z3 £ow eros&en^rie^ 

$1® z$q)o&6 ©sdd riosp^gifl o&Kjaes3S>ri s>Ja&a&3 3^53?^^ tStftfo^rid/so&rl siogp^slah. 

e3^d roofi ^dwoqStfOTftc^ e5 stori^^ tfooA Stasia a^ri^t^ c3e>DOr&3e#oc& 
ATfslrf^ci ^oSj^risdoi^ ^ charts? 5^ ^Fel&dTOftfo^. 

&^®^$f^ as^ao^sit§8 sb^s I 

tSarisfc ob^O)^^^ .eo&ritf^tffl ^3f?S^^3. 

^osj^^o^srfj^ ^^o?3e>F^ i3 ddd^ ^I$^od ©3o3§<58 I 
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o^aSoS sfocrari sfc^ as^s^sf, 'astoe^dta wiaJoSd^ sforitfjj^ Kfo&3osd Tf^^sJ 

3&Uz> %® ay^Stt^s s^^sicS^ row^8 46js>e2o^rs^ eaytosi I ?tf 

<3cf^ d^i^ eru^dTO^f o e$'5S^2?>8 A 7^ $8 ^o^rf II 

■■^l&rfFcJO &23d$c3 ^^jc5"Su! sJoot^ jSowdasM asr^&asfjok ^^dnsk^^ft^k. ©rf^o ^ 
^Sj^^co^orf &^d iSowejri^ era ^cSrfo ^^c^^j^ Sfido&teook 
^ow ^ari^ rforisfosd?^ ?^8cdc£>. ^ddia ^statfo&ddo. eirf fcsdej^srarf assort^ tf, 

trfBritf^ cSj^a &A>,\o±>o e$d ^ roto sS^eSo^oii rfjjsd^ 5&o^rt*oci esd^ ^^d$ta 
dodo ^zpo>?jod^F^^ d^ss^S. sra^rt^o skcra^jirto fcar^Sa^rtfo ostdorf riowo^ri^ 

sfe>Fsfri^ ero^ori^£?dr1s?otf vo^^^sd^p, ^fes^rarftf^ ^S^di^dDod 

gjort^e, ^ ^S^^ dzjidjai^ L^oJ ^aS ^o^^orf 
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[ £fco. SL. e. 8l* &8U 



t&rfja, A^e^cara^tfroifccia erf jfoaba rfs^e^ sSjriOoci riwo^rtorf jtoes^rt^o* 

sJ^^oSjsd^ scoria ^rfj^^rod e^o&oi^t ato$r\ ?3?d^s3. (4) 

f^si soloed gjs^F^rod •tortFsd^skri&h rtoio^^fij^ aSjaeft £{de& cSskft 
^^Je^OTrteraddo. ^do^ ^oo^o ;to,§f;&s$ ^5 sdo&odo $^$F^e^d&3oody? esci^ 

Ss^Sto^s — ^d^OTSc^o^rtwd sJorttfe, ^^J^dss^h ^dS3do^ 

: — erud^ritf ^ro^^er^ ^droftd^ gfoab^ sd^sira&rori oS^sraafo. 
sds>js> tsrt|^?drf^ja e5d siorf^ $aksk<>J#j e^ron ^dJo&l^sS. (l) 

'Sorfjd aed^doFri^os&a ^rfrro T^^sranoSat nada^d. (2.) 
cJQrt^ :— <$ori^^ rf^*^ 8 ^ c^6j aSAoSoe, £sri d§&d ^aw^rttf^ sbft 

rod ^F^F5rad'^e| cteS^jE^ ^£>? riosresra^srad Assort Pod ^?£>&>. esdS- 

dj^ddol ^rts^tfrod oeAo&S ^d^asslabdg) d^daoorf^d.^c^ $ddo?^d£>d<£>. (#) 

c^tf Sodsool^dddo^d *><^ oiari^c, 5^c&^ 5>5^$ a^r^ai 

^ria&no, dqiSjaoOito epsdrf&ao^rto eoscod^dftod wcfcdoi^. jSjift. 

sdd^ 5>atada?jdjdao. (f) 

rf^ soxa^diri dqidjsc^r^ sosoodjsdgd^Dod fcoofibdorfoSooeoaicift 5^. fra^j 55^ doood ot/v» 
^od^sS^). sd^cd^ doriod^ a^js^oo Seic&ooSo^ ^ri^^olaJoj^, l^cxbj)^ w©o* 
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looOT©?torf floods) ^Sto^od ©jfoz^fa^^ronaSwa ■aod^ocJ- ^so^oaflaSus 3ia£ 
ftja^rW ©Sje^ri^dos^ 3§jsdy ^d^do starts?^ £5u§3ddo. D&ko&rt 

eddja ?oao jfci^dqfcS jkartd sfoQ&od:o ga^aoci sfoU^od skfOcbrfosrariO. 

fc^afosjaftd. ^^dS s^es on ao Farad fc^afori^o oiJ^sSodd ; 

(o) rf^^dO ^i3e)?J^ ?ras&5>fiFtaiae>. <^dd i^add ?ri£ok©oix© qra^d Io?§t? 
od^Oodjj^ as^ao^cb sfororitStaoQrt oaradk3^odo 

•sis^a ssstabrtsft sosose&tfrod '^oforW as&$Frl*d ©rfTOsiric^ ^£)>tos3- £>sr^ 
tos^ s|oS^^OTd ^d^iso rjo^ ^^oqjFg, ©rfc£> ^dr&Ad esTOqredea tfsiiFrWo 

Ptek^rW do&iFrte en^s^srad eosirftf^ »sidc ?rartd fc^a-og £)sdD?iot>ftd. 
98 
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rT3 (Xb S9 3Sg 7$ ho BS 



[ doo. sc. 0. a. &&• 



Kbits I & o 9^ & stoats* 1^^^^? 1 osiorSj^e r3esrfs3> I odos^fc risd,- 
^cfi^s II sgjDe) &o Ssr^SM^s s^ssd^ stotroftae ras^s s$Sjae&o;ija? ugtosi I ;«$ ti 

^Ffosssci^ — ^ d^r^c^o ^oeo tJjs^^) s&jad<3o& es^ossc^d© c^^^oAf 

iioSo g 8 ^^e^aS^^t^o^^Ado^itoatijSa^ £>odo s!{tfdw$do. aodd ■& ?to;£d§ 

.sto^d ffjacSofc ab&j ^^33^0^4. w«d atotfojriife i^s^qSod;*^ nsiod^ zS?*i 
lojoo. wrid wd^ £>o^ atfstak a&tfojri^eD aos^s^sira s&^i storiste j^tf^e&a^oS. 

d^^rod s^&^ai&o&a &ssd^o£&tf5i 4^^d ^cra^ow ro&£>fi ^d^fasJFrariri 5b. 
33^ftj5?&)^aocj rios^afcd ^do;^ djd^d^ ir?dot?Jso^ s£^-w^a#j a&seriosari sraaoSoeD 

s^ad^ en^rond^dood rol3j^)d#j ^q^TOrtd & j^ra^d sSjade^oft dojsd^ ad^ritfori 

.skodo— sl-II wsiiOT^ — II &s>i?_ II 
^£_st II eHjr^do — j II rfrtF— oj. na v nv II 

-» CO ri C n 

ato^8 — 3525^5)0^1 i es, 00 Sd & 8 H 

cScsdn — pSd^g I 9, e?, 00. ds^ao^s I t, & «$odj8 II 

e^ods — ^^i^ I 0$. e^o^35*" II 

I I I I 
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rasped ^o^j? s&a3ro Ds^s »jro53 p sk3kfc,* ssdfcaa &;3s3e no it 

II 

rreL>s^rf f aksjfj? I stolen I j^sie I ajskfo* I I a5oL;ro | W- 

doo^sto^e I rtsi0c3<° strode I <grf I atagrs as^^e siooctoraijae ariao^? 
s^o®^ rfd^So a^afyos^l ^qra rosS^ ab^jgl ofaqre tf^ ras? 5 foggtebdcir? rfgreie 

sw&'qiti&ri^jj atta&m s^fcssSe^el r-w I <#a If ero I rfsi too** I rf&s&aF 
^^nj 8025 ^ 021 ^^^ ?8oag,TOaroo I £>l*ie I h*** ztc$$ ^sJofsS $sv*, \ 



[ cko. Ski. b. &a. 



■tfjaoek) k&5ioiota& ?oco I aJafo?3«>— wcJ^QocJ s^srarss^ 1 aasraSf—- ^ow 

^>!3jf?o±> woqJjJOod ^sf^^sgp, ajd^droh ^rrfo^^P ^ es^ri^ so^riss^fs 
«ci faosjrt* tfckrftfsfc^ <3;5k&fcoift L^rioSabja erocSsOori ^raprod aara&P ^020 

- English Translation 

Rushing from the flanks of the mountains, eager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with each other in speed), 
like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves)? the Vipash and 
Shutudrij flow rapidly with (united) -waters. 

I II I 

T&JSOS^C STUSE&r^g &^dJ3cS5 »5R> o3SS^e3^^d^d Sfo^j? || 3 \\ 

JS*.^&« ,,J " 
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jjj^j QQZ3,;&k£c SIO^S© c^^Sdo g^orijTO^W^O 2p^rfjc)5§? 

d^(sSed [ o&gn e^^^o dtesk^it^i^i^af I &o ■fastest I risfc&oasS? sJ- 

S^S^WFnjg^ricao cJa^o^^a I ©fortes ' ^^^^^^^ <^$F8 (I 
stores ^^FsJri^ds J s^risfa I ^/s sd^dsfc q&^&rajjss*' I qragraQ^tis I $^js>s§? i 
0^<si I dqljJgesif 3 I ^^{cJao^ipF* i^rf.as o&^^pSos I £^ ^5^8 | ^sS?^ £>- 

€3^0^^^ atoeA&rftf onsflato ad^ rfrfoo^d ©spriasasjw* d$*jo3 rio^erfOTA 

English Translation 

Impelled by Indr a, soliciting (his commands)? you go to the ocean 
like charioteers (to their goal) ; flowing together, and swelling with (your) 
waves, bright (rivers), one of you proceeds to the other* 
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?5o2o 53 533^8 

I I ( I 

I Ao^o I stog^stoo l votes tio 1 gis^lrio I eros>r?o I &-s$mo | erl^l 

I I 
ios^ic^ II si II 

3§e si^^^rfJsrioSdoSoe^ rfjs^do fto<qioo ^rfoSeo doiaa^o a^s&arep 
^stoos^e^oterio I as^&a&^esBoo 3^4&?s2&flrio . I ero£>F<$o riosS^o ^o^roo 

tidoSe Tod^ss 5, eSdorf^ I o3M^o&o±3%3$&od agpsSrcradc^o&t II Botetfo | ofoa 
ss^aSsa dja^o i qc^dgdjcctos I fcrfc^ I rto5o«W8&* &3doe>o $odfte& tfs§pS 

&^d8 II 
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to a dialog nro^. aaraSs? aotttri^ sSoao^djaaS^oi^ ^psf^rfaqi^ esf\^s? 

English Translation. 

I repaired to the most maternal river ; I went to the wide auspicious 
Vipash, flowing together to a common receptacle, like parent cows (hasten- 
ing to) caress the calf- 

tl III 

3 rigrrfs g^ridg rirtrg^g koodoo §or^pj? cS&ra s siiaeagass n 9 n 

biro 1 sicdoo I aiaLpro I ' ' o&asSo I Serfs 4^° 1 &3do3e8 1 

ofoa II I QGidoi^?^ ^aeo3»odw E^tSeds i &35?o &ooa& ^aQotooto 
tt«>e3$£Ss I erua^dao^ a^^docs^^o I &«3 a dj<D<ros I £e^t3« I derive | ip 
aeafotisioFsM s^sSfsSd^^a^ds I sS^fsSsI s^£> sS^FcS? I &>sfc$re ^55e^ 0 - 
sjjofts I a^d* I rirtFi^j I £e fc§ea agpdFa&a^arijCjs I fcocrioos I | 

i r^^0Z3&e&g^3j}O&S 1 3^^O?0^d8 I $1$^* I §tootift&Z OkW3l3«j8 I Aft ft-. 
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scored sod^ori ^os^srari | o3j3§S>o — Al^o^^i^rf^ I s$eio — o&gish I tddodgs — 
fc^cb I iJ'djS— cSoriTOd cJsi^S^ i ttosoia?! — tffiaftaa&c!. 

English Translation 

[The rivers speak] Fertilizing (the land) with, this (our) current, we 
are flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra)t 
the course appointed for our going (permits) not of delay : of what is the: 
sage desirous? that he addresses the rivers ? 

II ii i 

ii ii 

3d, fco^orfaara^ ^GS^ss^^ds^ tfaatfrt &i&c&8 II §s in 
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aSFeroa^oiraaa I arioso I srcaJdsrfo^o sSo^ dti^c */ae»^ois &ft<5to&)TO&ei 
sra^eji^ojj^^ Ao^o t^t£*^ sfcs!*^ *ft$ca{od3d sA)<$« ■dsKjaJja ri^a^ ^^o3js 
ero^d^oe i eroaS^OTF^s&ie&F^wtfs&FTO*'' I to. o-&-e?ft I qanj^cSerido I 

ro^^o i asSjg I ^js* rtaP I qsis^&es^ g o 1 a«£FS»&*ogsl0? rtosos I 9^0*1 

sbods^ri I c&gtcn? — %^o5oorf I estops — (c^) dgeSabj>^*> | ftozjjoo— ^oaba^otoci 

English Translation 

[Vish-wamitra speaks] Rivers, charged with water, rest a moment from 
your course at my request* who go to gather the Soma (plant) : I, the son Of 



99. 



Kushika, desirous of protection, address with earnest prayer especially the 
river before me. 

1*11 I I I 

i i i ii 

zSe^f 3 ^ 0 ^ 0 ^ 3 ' 3 ^odoo s$jri;3e o&ra;& erases 8 n & [| 



i3?rf8 I eaiddos^ I ri£>^ I j&saratSs I I ^sr^sSe ljafrarfog I ero&F£8 II 

si^srasfos I rsci^jas e^^cd^s ^S^ro^tf^ I dri£§ sotf&^s&ft? I waajS** I 

stores *Lrt>*fy cSe^^fcJO&oS | 5$o3oo a^risSe djrasSo eroarec5o5Sr g 8 I 

*>. I qsi» II ssdsis* J drii{©F*& ctosdo I sft^sro&s I wak-a^aSa ^rfrsdd^dsl 



e$. su e. d- r.8L. ] 



pysaa n»(s^ I to $od»e3 tWwf&^fs i ^^o&J^d* II 

^TO^oSracicirt ^ ^aod^ I ^^cdi^ — ofcfc^ gsraaS^ ©^tfjaoriwadck ! — w sod,?* 
Wctoeag^o — ej«^ri*Frte3f\o&*a I ero£>Fe8 — d^ira^rod efodtf^droriabja e?d I do&o — 

*** w ~~" d 

<a<=| aar^aoii^ d^so^^d 'aodjofc c3d^dtfrt£fi ^eoiran ri^oja wdo?o 5>o£c^ 

j^C^srad aSjk^ri$£0 d^sid^^ifo wd <aod,c& ^do^ dj^oo^ ©^tfj3Ud^oUadtoari{&. 
«5 d^jasirod ewdtfaod ^pc^FD^d sra^) *j «ori,5$ ess^d^FriTOA ^dfe&J^esS. 

English Translation 

[The rivers speak] Indra> the wieldex of the thunderbolt, dug our 
channels when he slew Ahi the blocker- up of rivers : the divine and well- 
handed Savitri has led us (on our path),- and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams). 



'c3)i<d&&t ofoaF. I afaaUes?rad <«a^d8 I ti^zp I ^^^s^S^e ^^^c&a^ 
^c£ta?s* I ^qjo rtsrsa%^ «>?& 3 dj&sdo i sncnBn^^^ I straps i <s)S^o ^sa^- 

^A^Vj^^q ' aiOasScis — j^tta a^&fcd^ wkdd?^ I si^s&a — sdt^o&aqS&ori | a 
«apte<J— 3flori?fc, (asiogd) | »otojSo~ioS\, r^^sfe^ I qe^^irag— ©s5{^ | 
e^f8 — wo d Crista I ^0foc3* — a^rffa&^oS. 

^•rfo^oi^ro fti. •siori;^ &>^£>ja 55^fa?jc^ tt?*>ddc^ rfw^odw^aod .Aaodck. e^o^d 

English Translation 
[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra to be cele- 
brated when he cut Ahi to pieces, and with his thunderbolt destroyed the 
surrounding (obstructors of the rain), whence the waters proceed in the 
direction they desire* 
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I I I I 

i i i i 

i tiki I i sto I I sfyaya * I v I oft** I ie I ^esspsF J erc^siro I 
c&&8 | £e II es II 

^)dOc§e^ rira $ #8 I ^^^oo^d^^^o^dro^^^N^^ ?>oc«>o ^oris* 35^rt- 

o3o?<afc^<3?a}s5o I eSOTas^S^sgp* I S^^-S Sg^O 1 $S^9o8 I pSZ<ZZ$d&« \ 

s^sparis I risi&Fae^FS I tf&OFradFJjra&tf^S? z^o^ds I oi»rra & I cdoas§a r 
alerts I ^o^a^o s^sspo^Stf ftaraS^arirtosa^o I g&stij&sjofto a$ cta&dc&tta^jjct 

£ooifi>«;rt oqS a^Qoiral Tff^Sjsel tf&aeies ^ afford A&jasdj&cro eros^ajjoftsi e?rioo«8j- 



gjzSofoarf s^^Fprairawrt^O ^rfo^j^ 5^V^ ^tfos^d 5>z&s3 ^©^rorf stasia 

English Translation- 

[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech , nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence) : celc- 
brator (of holy rites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bb to you ! 

, II III 

I* ^ssds =srad^e ^itegg Ouooi^ s§p$ tiJzustitiXD dzp?c3 i 
ii i i i 

^ <$1 i & I farads I wdsSe I ^firacj I odoofo^ I sis i ctocres** I ^Jto I d$$<$ I 

rtOS&k 9 jjcfa^ol W^fW ^O&O 5^35% I i^5> ^55«5C5^8 | d$3&gc330 fieOT&y- 
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o3o8'll L ^r^^TJo^ I ^fijse^ I tijoiw ^4^4 e3J&«$3 iaj^o&jfy Sa^ei- 
3^<3$Fra$s3 ^greclc^s I fca^ri^tts I S>?^8 I o&a3f* I o3j^ s^sdra 
stoics €)&}^^o5o$ soo^ B sao qsiaf^vatfs I S^c^si^cJs I sis I odw^^s^ 
^eoojsodje) ^obsitl^ s^tos* rfroSetfs I sfo> I as^^^es tSoZo^ooj^o as^rs I 

j^^sri^&fcjj^&fl? a^assa dgc^cf^ I sore. ^-^-oo$t [ d^^ofog I A&d,^- 

English Translation 

[Vishwamitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 
praises you ; who has come from afar with a waggon and chariot: bow down 
lowlily ; become easily ford able ; remain, rivers, lower than the axle (of the 
wheel) with your currents. 

#0 So 3353"a$8 

I fill 

i iii 



&e^jgc3erf o3js>?sp l&c&dgcre ^j^o ^fSo araofto&oAs oSj^sp s&dn aioqra ajfc^- 
a^dosqjro [ ftnsfo^o oto^ &rfo ss^sifSje I &^$9o33»& M s^c^& oj^&> 

an- o-o olI <®& 4 7 i s °^°^l r » ' ^»s»oSa I io> datajjiioa^sfc?^ 

credos I ciapaia I &?ar%(5«rf I 539$ ^j^o^^f&^so^f;^ ©13 srapifcl 

daaio I fcSa^ds I q3j^s^ I cdoo I ^^5j&B$$e»£&c?a I era. ^3 I j^sd,- 
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English Translation 

[The rivers speak] Hymner^ we hear your words, that you have come 
from afar with a waggon and a ctariot : we bow down before you : like a 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man, (so 
will we do) for you. 

<3afoja 'aOri aooacksS. wdorfDoci fforirod c^rf^fS^ ^oo^^srark roUw e^stowrorfc 

I I II 

wsspe-risS 3d,^rf8. ^Ar^^ tforfoso odo^o&ssreo ||oo|| 

odos f I wort I are, I t^dn: | rta.s36<cl>o« 1 rtd fi FJ* I r^sks | «j)8»h$: 1 «goJ,swjs^8 I 
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•^^do^s^jsr^or^^^cj^^^^^ tB^io im^zLiin qldii&ejws sft&fodra? 
oiooe^^o a^rfiF^tSsoiS^a el sS^a&H razors? ^dro^o rioegMaesspFS* I riosS- 

«i 4 si '^^^ i Ttasds I &9ac3gd?^ds I ro^sto: I raises ^ I o-o^s I 

oio^ds II 

d&sorfO tuorod I ?jbi8{oiw8— cra&3o5fcitfjsOTOrt£) I rts^cS* — 55^^ ro^O^^o 

rfrfrfjs [ <ggtj: — ?£y>d Wc^tss^^cradrfdo I <sjo^^js^§ — ■siorij^oci ^o^o^rfrfja zstf ] 

oad erftl I *ssd — ?s^pd G^s^^sraruS: 1 oda^otesreo— oioes^adF 

mti I rig— ?>«%J JbsiaAo — J^rod'T^iojoc^ I w — ^WFsrsn 

^WrfdiQe^^d ?iri^3o^j 5^5^ craUS) fc ^c^d^n ^^^asrf , edrf en)d^^ 
^o^od e^tsr^^OT^zS/ oita^aoFTOd P^iob^ j^qf^a ^©^4?^. 
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English Translation 

[Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross), 
so may the Bharatas paws over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted (by you), and impelled by Indra, pass ; then let 
the course appointed for your going (be resumed) : I have recourse to the 
favour of you who are worthy of adoration. 

I II I 

I I III 

riskidsP I s3o^tjra&c ds^S^ft^t c38$prao ?Josfo&o gj^^o^o rio^So ris&$^ I 

ato&sw^^ eoa? fee^c d}o«3j&? d>p€>e& d/»ea>8 I ^ma^c^a^s I &c5^o I && 
;§edc3 'S^S e3js>$$3 dsQsdo I astods | <3 3So3oo3e; I ^0 sftrfr^s I 3^&»e&«A- 

OT^$ec33d$s^s I oira^ [ cdra ss^aJw va^-pjg ctostfo I essgft si &?^<t,L 
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[ s&o e. a- 4su 



s3o3oe rfooo^d ^^T^qS^^rf ^w^ri^oj I 3^ &<^q^o— a^^sran aocaJoarfoS rfjsfe | 

English Translation 

The Bharatas seeking cattle paised over : the sage enjoyed the favour 
of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
ance, fill (your beds), flow swiftly* 

! I I 

1 1 1 

■stefosl^ •5^c$»5?? 9 WjJ ^Js^Jsd^o |i II 

sto 1 ^kssj^s^ I »iL<3b"5> I f&\t I *ftio I e* I ^tianpo II II 

fiii/^e ^P? oSoo^^dojsSiOF^cJorts rising o&ort*^ o^rtjtfWan^FOrfoorc^ 
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da^o I ^rt^arao ] S)rfo ■ as^S^Sjj)? (da^8 n$d&&^&A(s£dQ£"ll ertQSOFS I 

sxto r>sF> 1 oirtdfdtS e«3 ao shocks 1 -eAAdjgOfcstode&ae 5H>&&s8 I 

£ofs I tf^oftj^os 1 4 stag 8 I afs&o en)s?f sJsSoe i sgpedcfc aSq^as oftj^otos I ocfe&&e- 

S<T35i QgTOjlfogOT^SjO I SoO&i I Sa?5 BoOTO^rt jJS^ed^^g &fc£$3 d-G>S>0 I $6^*>$8 I 
$3^8 I ziteOZii I o£to&$^ o5jS>Q||r§e I &3?«>^8 I UCtoa^y 1 * I <3?5o??J3<$8 ffSS&ZjJFj 

^rscS^^ds I iJS>cSo I ^oiiiesiFsgo^*? ^roSe ^ I abearsae^^o^wsdwo I 

3dO &^F^0 I S&S^fS^Q 1 id ^ ?5 1) a aQjCJOg 1^5)^8 [ ©d«o | 

asrafcr oSo^ aio^a, start ^ | ij&jio— ri^a ofc;^ | ste dwo — uarsorfeSes. 

<ciari£e 3 c5c>^ croW^rfrfSrt rtoSa^rocS s^roaorf?^ soJS>od23?S. 

English Translation 
Let your waves (rivers) so flow that the pin of the yoke may be above 
(their) waters ; leave the traces full, and may (the two streams), exempt 
from misfortune or defect, and uncensured, exhibit no (present) increase. 



798 TOdot&^^&ST) [ o&O. L. Si. Slfc. Sltf 

^trdodo I <s£. »-cte I II jj asp g^aJ ..riaWaSoSiHS a5j^sSo?s-ri8 sSxd^oO^ 

3gp$r&& da^oa^ I & I II 

ri^ran ^joj^g ^p2j)r 3* ^ofco rfja^rf a$o3ja{riada;$i3oc$o ej^aaod^a^zta^cS 

s^sfo. 3^sS 0 3 23^^^^^3ori$o^ cdisriri^ ;ir3de)<3a5o asto stoq^oa^rf^TOtJdO 

raft obiddo jtfosrai&s^rts^ ateritSetfo. es^ri^O rfjadOcSo&da. &ss!ata;$ 

sdoods; — II e^c^sra^ — sl II. ste^—s^ II 
es^Tj — a II gq^aSa — 3 l\ tirtr — oh. nfe- il 

sticks— asa ao.s i 11 
^Sode £;^33 f II 

I , I I I I I 
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i | I I 

! 

I i " | % | | | 

^j^o ^^^^^i ^8J5^S?gQ OTc^qs^jSjst sS^FrfJSfSjse ^JSSTO^S I CT>0&g$ 
drc?rfA$ ^OTai^s^ torsos? I rt'rff ijaw^ateodas' II ^p^s^ i ^aa 5 " gtsratisB; | 

dd^^cis I s^qfo d^Fc3(° I ^c5s3 d-rasSo I ^o&s^oSjssiiJip^^^j ^oaraa^a^s^F* I 
■&z3$d&>?> djssdo I S>^d$ II 
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Strife? — ca^jOTa^^artWdci^ I « sa^sas* — s^rars^h ^^rtraCfccick. 

^asUjCaritf^ ^^jd^s^., ^jor^&ftri ^^^^^js, zja^rWji^ es^c&rorv 
%4r1#orf e^^o^ft ^sioedftori s^ok?^ stooc&oio$?£js, toso^^qSrocS t?od^4^?^e^^ 

English Translation 

Indra*, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his 
greatness), rnereiiess to his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance ; attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 
weapons, he has delighted both heaven and earth. 

& c5c3orfj5)(js — aSesSeJ® tooxt^l aifsSro-ft kotofraa <aod;> qras^TOtid arideS 

odo qt^dobie stoo <s& zs^tfrf^r arc »^rti*5iJt>F sra II 
■jfeofrij, presto? rio3o;§< <s$ d^4*rfjrsr I ctorir&f sards I! 

<$55^ <30&&8 aft^O^fft Ti&lde&ft Sb^^dO^fW 3*>?J r I 

•ioto ^ tobw& aowq5F»cki$£3o.;.. • • 



a. 8u ». A OSS. ] 
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e$$53<> aqransi a-oeoqiFady^jck. 

1 ' • 1 K 

aoriSfc,? ^ri urcAo s&<3wa 3^8se)o to^o ^So^^^orf^a^oJjSc^^Fo sS^od)- 
SofI a^rf38Fe*«««r^cJo33&S^ I ^ <3o 8* $ sre o gAccroo ^^^fs^^o rfocio^^o 

^s&A II rfoa>rf a I stoKi ^^aireo I pSe8*cte , &/ae9d^ I era. as-s^ I <sj& o6Aaetf osj^~ 
cfosd^ sktf^e* jaxi^ofoe sStfjsesd^ I dac^Se £3^8* rfo^s I moi- 

erosraaj^ol «goj^F 1 * ArtwaBjaes^as I ^irbaSjjs^re^e^^^?^ 0 ' ^" 
Wrigrig '«iB tSteafa [ rf^crTOrfrps&^^e Qra&^dsl e&l 13 tfjaaSo I &- 
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802 TOoforajjfojsjjjs&sa [^o. a.. $3. su Jte^. &v 

OdjeJOT I 03J5> 35^3)^ <$^7^Se>&fl? g3 rf?>35** I ^^^d^rf^d8 II 

■OTd ^^aJio^ ©p^fota sds^l,^. rioffca^od en^^rori ^sSrterte ^c>% rS^s^cd 

English Translation. 

Decorating you, I address sincere prayers to you who are adorable 
and mighty, for the sale of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 
of men the descendants of Mann? and of the descendants of the gods. 

i I I I l 

a$r$>{38 I ?iod3?So 9<S8>ftft? | tftfF* a^^o 9e«* o3o?3 s 



9. Sl. w. a d. 02$.] 
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rt^s&sJso^FS casing ess o I ds&wo fo,?^ risd -S^ecss crados I ^sksiFo- 

rosta&g tJ3^od>8 I ®e)TOo cre^e&Q-as&o^ft are $e<3"3 to wad^Jtoesf I a$,tf&» 

djssdo I ^^9^8 1 ai^r?)eS8 I d^adw^araqiFs I wto^s&fsS i s&cioajes?* 

&^^8 I ©sSp* I Cooo^or^ cU>sdo I erojitf^ I ste wo if 3 I ^&&edcr&&^d^£>- 

* d I era, si-oo I sJegjijoSo •ds 8 rads^omc3cg8 I rlo^s I #odoo& sra£>o& 
$$<ya 533*5*1 $<£?Te> I s^or^e I qajg^j s^^ojo^Se^o^JS^ro^s I 5^- 

^o3o^d^a^4° l e^si/aes* I &>oB3>i?drao3j«>$8 ! 8 l oferfj^Ryao I 

**£>8 — ^ratfria&rifft. 

^d^ddi^srad *fci>FS$$ 'aodjjta d^s^od^^ &e£95e>"8-tfffc. ti£^rt*t w^rfoc©- 
d^ ^zlcrijwej 'Sod^o do^tfo^d esztodd^ ^csFron cjrasidcraac:^, sSs^rfqid^ ^?jd. 

dSd o rVae^rl^^ ^^Drird TOra^sSoi djs^d^o. 

Engiishi Translation 

Indra, of glorious deeds 3 destroyed Vritra : resistless in combat, he has. 

■ - ■» , 

overcome the deceivers resolved to consume him : he slew the mutilated 



$04 7©e&sapra^sifa¥a [ a. *,* tin. nv* 

((demon lurking) in the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 
teen hidden) in the night. 

i i i 

ii ii i 

»J — & — — 84 » — 

iso^f 8 j^riFo^d ^odj^es^S ^eeSj^^tSF^odi^&f^cjjoor^o stocks 

^cS^lassf I g^siqracio^do rfoiS^? s&o&c^odo tfrfoF^Fg od3fcssrijs>cys>o& esso^o 
tfeioo a^ss^aStfo &&ataFo as^flj&ssSofos*' ^gp ^ O^^dJ^^^OdSi^l^^^F^STO- 
aeaSofos* I ^853? ds^afc oSoori^^ debate ^^{As ad^irioaoria* I ^o- 

$a II J^o^FS I 3$$®) TO(S? I ^33* I tttfrictaOcTOO ri^d^S^-a^o | ric&fe^dcS 
3^0 I <83oOS>aQi3e>0 ^^a^^^0^"S^5JS^Sia?4t5Fci?03^J^ dO^O i I $ 

oi^rtjd&o ^ir^o I sto. m-u'I ^4 rio^craftao^ I dsa&s rf&s^qtFi i did- 
fif^edo^^os3^^^a^^o3os 1 gsood aw © tforiroa aSd^do otoe»* &ag s 3,e* 



b. a. 3. si ] ^fJcaMokTO 805 



rito^grari d^^r^roft i fiasco "#$3oo — esao^rte* ^es^^rf ^^5^ I ara^d/a*?-- 

iter $ raft ©9o^ri^ ^C3^ l ui*5raci ^d^^ sS^riosooi s&d&^o, sfoao^rf odx^^h 

English Translation 
Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the eager (Angirasas) the hostile hosts, and illumining for man the 
banner of the days, he obtained light for the great conflict. 

I III! 

^o4 § I I eaadre4>8 I e* i as5^ I cassis* i ri^ste I ^cArar I I 



806 TOo±>£&*ffl3^rifew [s&o. sl e. & 

c&os^o 533,3 ds* I ;^'j?ttara ag^AresD si$f ofcd i §5^*^533 saJd^? s&oSjSSiwa I 
*^siw&r siooria ?fo><$ doolie §cdoo | a&rt^ I <$& II $zm I fcoora- 

^>^&o.§ rfSod^ofos I ^ &d8 1 C$8 1 riqraiss s^pJeS djasdo I w^to,- 

^0^8 — "aori^ I cJaeJg — oittd trcjft oSjsddod ^Js^rfD^ qSfi^c^l 4dJS>s5 — wsc^ 
od^^p s5Co ia^fl?^^^ I 5^5$ — rf^cirfdoiofc? | e — ^sS^&rfc^ | «Di^ — 
ercao — ws^rfert I ^srfoo da^o s3s$n> — s^^J^rorf TOoaaJo^ I ^3- 

d^tfssjft aSsdrfi^j sdj^cirfort «3e^d qS^ritfj^ waitfroft ^riAft^rackan^ ■sioti^ 
looTO^d^s^ja cto&^c seafood ^sJod^^^P ^ ^^cSri^ rfooso^ rfj^ridoio&'t ^^h- 

English Translation 

Indra entered the confiding hostile (hosts) like a man distributing 
many (gifts) to (his) leaders : he has animated these dawns for the worship- 
per, and heightened their bright radiance {hy his own). 

, 1 1 1 1 
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eoak><i rio^srs riosj^ ^s&f s^3doisraa$$ tfsiraFrf ■ s?c3octao& I rf^sfaft I 

florid stetoF jfc^gfc s&tfjsr^i^l^do^ I 

^^sdd^^c^oasc^ ?5o &^($^ I jsJs^ff* sij&riffe^srad | ^a^^Lfclfo^sras S 

ftsJ^dztoSM I S^^aJo^CjS I S^S^S* I sSjSS? rf&FcS<$ I 5^*8 I <=T0- 3-^2. I Q^<°~ 

St^R^O&J I S^&cfa 3533JO | ^0^8 I ©dF^BS^cSw 6, I ^^C3^5j^d8 I &*3<°^ I 

«jrfje)c5^rfF5dd^ ws&»,$3c>8& starts 1 kz&^zP ^riF^ric^&^ds II 
s6c3atao& — ;^&&3^d (e$rie «od,cfc) I s^«<3^oJ — ^ wo&ori I s^fSpSs ^ — rosdrirakri 



808 



[ sko. x. «. a, Tto. slv # 



English Translation 

They celebrate many great and glorious exploits of this mighty < Indra : 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess, he 
overcame the Dasyus by delusions. 

I I I 

ii, i ii 

II II 

cse><kc$ vd&gptitfs ?J ^oiSj^e rfoso\ statin ota>q» ojoax^ccJ ^8^3 I q^tfo S^aifo- 
<^d8 I t3^d 1 tfSj&sSeOrK d&ado Iftftajg I tS^Ss | ^7^58 sJiQ djasdo I 



si. e3. a *i. r*.. ] 
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3^ A3Gc3c>qJr 

c&aei rifi aS^s^cS qScteic^ ^TOfctosSrori atos^tf^FDrt aSo&J&iUjofo. sSoeipa&riTOri S&c^ 
aJiK^^sS do^ri^aodfi 'siorf^ ri^aoj^a w&rrttf;^ A&tj^ri^ori s^o^os^S. 

English Translation 

Lord of the virtuous, fulfiller of the wishes of men, he gave to the 
gods the wealth (that had been won) in fierce battle, and therefore far- 
seeing sages glorify tho^c his exploits with praises in the dwelling of ther 
worshipper. 

I I I I 

i i i 

1 I I I 

9erii5?7tot §o5j3 ^snjg dwofrois tSj^ e«rs)ds risrs^eoo s3oo3&/a$ s^sr^d^- 
s^ofi I sfetiFstocb ^odao ^a^o&e^qfrs I osiod^s (a* stag ^ do r 
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•d)^^^a s I rirfaaorio I 3*tf> rio$m>,&£g<^ ^TraadsjrasSs cjsraci&ra^s dj&sdo I 
-s^da&ds 1 ?tee3 I jSsw £H>cS ©13 drasSo I fii^ds I 3±>do3 I rfoQ 

English Translation 
Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
the bes tower of strength, the en joyer of heaven and .the divine waters, and 
who was the giver of the earth and heaven and this (firmament to their 
inhabitants). 

- I I I i 

i i i 

I I I 7 I 

Jbdc^odao I voi I i&»«rto 1 jtoji I odi^ I ri^s*" I $ 1 uotarp.l store i wsJ** It 
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'^S{<^qpro©o3oa ,r II rirasj | sgrao sra<i €>$3 ss>© djasdo i da^cJs I Joris^oioo i 

sis* I wrfie©F8B'i djasdo g 

nsios^g — , aoci ; $k I ©iRjjf^ — es^ritf^ | — (s&daa^ri*ri) &r^ok I ero^ — . 

tgdnhdc^ 1 w3 — I Sodss^ofcc — rfarfceFo&doOTri I s#j2>srto — qi^^ | riararf — 
• (^Frt#fi) ^s^ck I dAfs^sf — w^dd^ I aS^—c^zisiroa [ ^d^o— yd^ts^ortd.L 

torifv&tfj ztos^rWjif^ rfso abtt^Fd ^oSftettste^n **rinft&aUj5k. ^rfcsFriocrfosrorf. 

English Translation 

He gave horses, he gave also the sun, and Indra gave also the many- 
nourishing cow : he gave golden treasure, and having destroyed the Dasyus,. 
he protected the Arya tribe. 



812 



[ sb©. St. ?5. St. Tin. sdv- 



II I I 

So^ dtf^&^sra^Fo soa<j3do^s^aegrst)<3 ff ^gp?S jibes' 1 ^^o^a^o xio&n)- 
ij^i^^^^ca^irs^crfa^ I j&do fo^di^fe ^£535fte®$r^c> risers a^ssrss aroeo&ftu 

as jcot#f 

<sod/.— ^fid,^ I U^^^a— LjSjjwWs^ I ^^^tf — s^cSritf vo^d^A ^ 
^kjfcrisfc i eo^Ojgo— eoicgrifsj^ $z&r1*rt& I deo — dc^rffS^ I i5$cd~ tfocWci 
t?fio^d I g$*,<tac3do— ofc^a&clTOcS rtfcjrW'.l d&aw— <3%>tftf?K)fi I t*j£ds* ed^o. 

•aorfjsk s^cSrttf wtfwdtr^n L^rftf^ ^draarijb. eosogdf^ 
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English Translation 
Indra bestowed plants and days, he gave trees and the firmament, he 
divided the cloud, he scattered opponents, he was the tamer of adversaries* 

' I \ 9 1 

i I III 

tf.ra ogsi»rt,sfcja303a$ &&So. sj> o3o rf.ara,r3 *ob83o d^s^o ii 

t) «d — ^ _ _ ^ ™ 4 «t _ t) >J _ _ * ^ ^ 

) I 11,1 

% ,1 I 1,1 II 

4»<3o tfjacd^oaOjOgefj q • ^o^c^sto iptoaotftfo ^^OTcio 

Solo arftoi^o .SdaaoS^oiic^oic^o sj^sko tfdr;«J & ttrtirttsSdolHrf $v^~ 

aiej^S) jsJotfsJ djpoft q^oio foorfo^o qti^srso tf^aJowo^jaao rtos&io - 

j^jLo&^d: I <&o5e& I ^o3o3«tt«&©o qSosftei tfoa^sftdit* i^t aagpe o>* 

II 



814 



[ si>o. n. es. si. 'Mi. 



tfjto, ^^^©oi>^ tf$skrisi$$ja gj^rt^S ^oiooud^ rion^s&ri^S ste^ritf^ bo^^ 
rfrfo^, $ab,ri^ qJ^rf^ 3gpc©F3e>ft ttcfio^oSrfcifi wri ?>c^5^ d^sfcqsFsren ^dodo^csS. 

English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises)^ 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 



s^-8c,o3^€ ojoq{ 4 ©Bfj8 1 r-a. i'^a II ^0235,^^^5 8- *fosrco3>i»~ 

sS^ 4 fi«9 o&es ^e^^d^^ * to?oi?i ft csn^^o' I ?U^o t£ I Sss^ soSq - aj^&e^ s&- 
tS|g»&<3s |i I <$& II. riaiaa^ ^Seo&s 'gottocsbc •■ skdsa^oiyd^ 
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■^^JKfe^oeS^bj. . ©jjo^^cS^q&O — £55^ «J8e ^orfci aEe«cb^d). ef^^icxfc rfoctoiatoia 

iSsg^ so8^ oSjse as*^ &53c& sfc^oBpi* ^ozo &s^aod (a. ^^OTftdo^cio, 
<siora>A rteffo k> djddorf t^o^cdo -"ceo Socdo Orirfri ^13,7^ ^r&rf ojJ3rtrSCK&ja 

ato^ri & j> o3r s e rt & tio;^ c5 oefc w^OTofo^s^jSjas^rf £53-3 ^ s&oQj-d sisSra eroded 

^£<ofosjotoFO&ri rfoogri^^ arfssbarsrl o&n?^s3ow sxJ)^«?io sSaritSjTOd ^ri^o^ri^D 
Safa s35e ^ow id^ujc^ 53jacte<3afo o^ajjs)^ dou^^o^h sj^^zJf^orfo ^asoi>$ 
E^s^j^tf — a^&^e 6 55a sdSe cJqJ & ota&g sto^S odjs)^ 0^020 tisd^cri (w. fe._v) 

ofcods) II ^jOT^— Sl II 8L3J || 

©3^* — sl II esp^afc — 3 II ^rtr — N 

sjofo? — fcsra II 

! I I 

*>w3j$ ©tp^^s <siori, da^w 3$ s&ckofc 11 

&tjs>» I wo^s I MspS^j^s I js&jt I "sjod, ) TO,roa I desk I 3« ! riaissofo II o H 
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[ »&o. 8l. S3- a- 3JS>. Si3S* 



J^rfooqSs stoca&ejgsdobc^o &sra*) I few I n^css I ri^sr^crio i siodoo it 

'id s&sro& b^focJo n^ro^iaosko ptoesbo derfo I II o3xs>8o sysodoociF 
Sic&teijae ctoe w^e^j^ d$e?^ 0oJc)ioe^zjJF8 | j^oS^fs <3 rasis I 

<3jg odditis I 1 rait^F^tajgtwrtsiis I ^rt&^eka^jtfg^ &^dg I ®cz$t \ 

$js[s§« I esc3e?&Fo ^^^^(^stortsSjae qlwds^oTOrisd: I wfyi? sc^s3- 

teste 1 c«>St©rl3 dra^o I srev^emricfegte^s I at^ob^ds II 

I oiocyao3o — s&Ftf^ri I dCsia— ©fcF&^tsS. 

English Translation 
Stay, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops when 
he has put up to his steeds, and come to our presence : solicited by us to drink; 
of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 



*3. St. S3. A od. 0<2.. ] 
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II I I 

erosss^cra s$&8gjas30& tf&c sd55 data, ctosssr odooc$s2 i 

^S<T | q3o ^ 1 rfos^£o I £>8^8 I S3s* I ©\>SS I <35&0 [ O&S^C I ^ I SdS5^8 I ^0 JjO 

s§e <3oz3 «$ da ato areata ^da$&Fi&$c&rttsto ^o- 

o^rta^o^cs&a&d aJoofj^ I 53 ado oStaewo&raSto I sJ^s* ?J tiqjtac oiaqra rt^e- 

^o^rsSjS rio^£3F£>o£tao o3o^o a^Sgo^o gustos? ricJos>^8 I writf^ I rtsbgrad- 

oJje) a^F8 I r?o3<vm$ <g3 aqJ^ctocrai, arc I od>o<S^ I GJoosSa* oSjs^rte I do- 
9«)B8 I djasdo I $apd& | ^^3^1 do, rin&<^rijj qftos&te vz®> dJDaJo I ri^oSo^ 

Lrf^^p I rife,* — rfootjj rfowd^ o3j3<rl 4 5jp I cdQg — soO^oSooeo ^•k$eota$tf ) sjp esfc 
.5^5^ * *3^d.O. 
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[ dao. su e. sl. ?&2>. siw. 



English Translation 
I harness for you, who are invoked by many, the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required). 

l I . I l 

troops ctak^ o^s&vs ^ssj&j^sfosj ^^>^§ I 

i i iii 

mz&z <gl I cSodo^ I ti^tim 1 &g8satra--| vyi I 4$o I i I ^<d$ I s^qrasds II 
brassy ^d^aksssp* asSe a^aadrtdoa I $g*o3o li ^od^ I sSdoi?- 

t3j2>FQ§3 &Jd'do I £$o$)^ I 353 *3£*fi I &$&3«S?kdritfFe #8 I &)S5*>0 ^Odftft 23Dz3erf8 I 

<2si?ta?Sjae8 roda^Fg <s*S rioios^odjso arfttFcbto&rijj sa^o I ^do^bddd^a^ds I 
-easil t9d8(di&rcl3 drado I ^qrads I sb&dftat&S slwd^ do^ol $$^£8 1 rijrteno I 
jJjSo s$dc3 «8jj^ dft?tajjTOg» tfjado i sncsd&9^d^^^8 1 fc$3^irc<s OTOdF5ra&#. 
^6? qra&Tfj&l oio^^l dttot§£eAftFefc3 dftdol wrtdjs^^^^^^^^c^do^dsl 
rtd^s 1 ?idJ&j$tf^ eroddds d^o* d,e^ ^^^dj&ca^^o&ot^t* tiqg^o&i I 

cBt^poa v^zSegsl s^ia I qrac^s I do^e)^ qfttisdagptdsoofoeg I ^d^dd^- 

^<^-TO%tod3SFrf?^tSd5tft I j^ipdi-^doddfl eda^'aod ) 3< I s^atm— 
TOd^F 4 4^dja | tigsfldp- *fo)rt«od d^^^ ad 5^ ts^rW^ | ^o5o^— 
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— dories rs$^ ©tf?^ I nsiaS— & 3{riak^^"d?BfciO I a ©iooo&3 — rf^&orf *5tfj*3t&| 

English Translation 

Showerer (of benefits)? giver of food, guide hither your vigorous 
horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers) : here 
unharness the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 

1 I II 

1 r 1 ~~ « 1 1 

^a^ara I I ^a^so&oara I afootf^ I o^8e I rials ofo> I rt#so£j3>c3e I <ssato f 
& do I dqic I j&jaoo I <goc5>i J^Ss^c^ I a$,a»RcS?j* I S>ss^rS r I e^sd | o3js>!!o 1 
^>eJoo II v II 
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[ *ko. 8l. S3. Wi 



eda^ — a^ritf^ | .^oS^ro— ^Srfftac£$ I oiw£«8^dqS^ tSjo^^ScS I A do— rf^sra 
drfj^ i ^osoo — rio^drocssi^ i d$o — oqfc>^ | ^^S^^—^D^o^ I aJjerafisP — 

tiqirioi^ &otf>S^o odas^fj wde3?#oE0 &$ri0#<fiao.d ^jserfosjSc^qSrrofi ^odorfjsd^. 

English Translation 

I harness with prayer your horses, who are to be harnessed with 
prayer, who are allies and swift-paced in battle : arise, and all-lcnowing 
Indra, mounting on your firm and easy chariot, come to the libation. 

as ass? s^asess scrags $ a«Jsfce^ws$racraft&« i 



«f. sl. ». si os. ] sJo^^oJoaa 821 



fc^S ©^drS^e OfcttStocTO&ae GfottS&ScTO Sato & S<JCjS±>cS r I 3&d aSatfrofoss* [ s3o3oo 

i^stertrijl a^a^s^l wos^BaSo I ^ra^^a^aks I sjajoa^tfa sirs? 5^ 
s>ft^ S^os I ^£©5S35& I ^*©e8ctfjareM djasdo I S>?^8 II II oa.ll 

TOP I * eo 

English Translation 
Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hithen that we may propitiate 
you sufficiently with effused Soma libations. 
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[ o&O. & # 9. Su 



i i i 

sbo& steps 3^o 

^otoJoo ^erfo^^s^s^r^o^ojo ft/aestos scarfs I & as-ss I <s& fl 

ipF^dJ&aSo to d&^lot ttot^w^i* II I <sj^ ris^ I &/»efe3 djssdo I 
$;fed8 1 ri^^s&o I woepa^doi^ecs^^^ 0 ' 1 35^ <Q3^£ cta>s!oI 
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sto^o, e&^jaussari da^fo^sifJari 3s j&afo&ri^ e^$tfS3ar\ S3^rfjae^. cdpar^sirf 

English Translation 

This Soma libation is for you : comedown, and, well disposed, drink 
of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (libation) into your belly, 

ijSSo^OTrw&ois^oJo ft/aes&as stasis ^ow tfja^aotf (w. w-si) ss^sssftrfo^sb. 
l II II 

i i i i i i 

I I I 

fc^SSFo | 3e I I ?50o8 I ^odj I TtogS&g I «^WS| l^?3^g| e^sSs | g{ I cSOs^o I 

zgro I <9$s*o^8 I i; £zi rfa^sks^sJ^ $£&a$ro ^ra^sa tf^o&ssa* ^j^s I 

tf^s^ak oioar^ ttaSrfsao&aoSd s^iS^ va&acftD starve s£o&^$< s&&&ac r3e*i- 
^z^isl »si osjJjasaoda &qigo 8o&eo8* ^(sSjd^Q^ can! ^^^cJr^&l Ba$t 
^Serf^e* iprssis II ^e^Fo 1 i^'sp* ^a^ricS qasr^&aedae^o I doaqnfy- 
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aj^SsSa^ds I cress I Oe) 55*3 <J ^ra^rfoF$S ! s^o&^ds II 

3elo— (A) 

sri^e — trafctf^Ftfcta I dodo^^?— ^^^rt^od tfjaaririfto **cU — ^rran [ 
sS&^oSa — ^?^JS>ro a so^r1^ 1 asara — (^s^ori) e3^F^ror\55. 

^ es^rt^tf ^^'sqiF^fs do^qra^ri^b riorofc^srafisl w2oFo3:>e OTjsjr^^a&r* gv)^,*$5$j&, 
ttcfttfori rtafto&^cfo, TO&sisSFtfci^, o&&a*y{*od ri&arirfsto wrf ^rraft stoerfracj^akA 

English Translation 

The sacred grass is strewn for you ; the Soma juice, Indra, is poured 
forth i the grain wherewith to feed your horses is prepared ; the oblations 
are offered to you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
arid (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 

I I I 

1 1 1 

w&q I rids I a?is?8 I ' ! *o I siori, I fJt^s J skijkss&oia I w|,?sM 



«. a., e. 3. »i ne? ] 
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deb s^srs>cic3* 4° ac " 51&> ' "ssksktftf^o jSj&cs&o II v^® 5 I tf8to645TOr»» 

bkti [ aJ^s — sSja^^rf ri^irfj^ I e$c$o ^b^ag, I tpriajg — sag) worii I.. 

$$i\Dt\ & A^^M^i^ ■ ^o^orf s^riisaataft ^^c^ori tfjaackronc&fl uiterio^ 
pshaSifl $^^3 s^atfrori rt^rttf*^ rij&jsfo^ qgj tooci> ^ fifetokcMoS^ 

English Translation 

The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, this 
(libation), sweetened with milk, the stones, the water; beautiful Indra, who 
are favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 
is according to your peculiar paths, come and drink of this libation. 

I I III 

11 11 ~i 



104 



rt^8 I it I 

e&s> tf^^o I o&^^oS/serarS&sE^s I arf^r^ i s^qb rf^rfi 

1 ®*3$*& s — odwrfTOOrfO ^w^c^rtorfo^ sfc&c&oi&^e add;* [ ig I riroa 

ji&aeagag — ^Q&^oc^c^ft I — Soo&dod I ftaesbo — ztoeriacfcfeSc^ I o7s>s32rs>cte 

florist, otori oio&aijprt^^ 555b itocATO^TOOrfg.^i.ctonfc^A«ocb : 
^^(oSjs?, oirari riodadylift aS^e^TOOriO ^w^s^rtorioS ^dos^d^t erfdo $>jJrt 

■&oc& fao&do^ Aflcsbri^ ®\ob «^3odb «taa)&ori 353>?}*foat&, 

English Translation 

Associated, Indra, with those Maruts with whom you have shared in 
the libation, who encouraged you (in battle), and are your attendant troop, 
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drink, desirous (of the beverage) the Soma juice, along with them, with the 
tongue of Agni. 

ii i i 

tQOZS) hZZ 7&J$C&R fyBdF cTO&q «8b$ 0&3. OkaS, I 

*d33$J^ II 00 II 

II oo II 

I eq^ (floret 1 wqJ^do s^sriooSoi^s I tfdjt^tic^md&oetfs f 
aS^afrp^dg I ii smSetf^ds I a^aJo^o | obsb erosddsb at^ri^ ^dor^ ft sea, I 
rf^ I I Hfytitodoe8e*^a<ja cJ^ I atoms' I eft tribe stasia ^s* | S^ds I 

doe 13 dsatic I Sse^s II 

hit — 53^^jsd;> I od>«^ — do^cor^d siori^? I ert^eg — e/^ofc | eSc^afoc)— 
tar^ejacifcdaad ^o^c^)o^ | s3a — eafo^OTri Ajats&rf^ I are So — s^^siJ^^ I g!^ — sfe&qSr 
<3Dd 'aorf^e i ^q^cSjare.: — esqLjd^E^ I cd^s^ — aJg.OocS I ^ q^ofo^o — esfcF^sad 



$28 TOobis^to^SoTO [sJao. a. 'e. x 'alia. 

*^Je>?oiirfn!oi^^53^oi^ ^^OT&GcdsTsri t§s|^oii rjs^oio&orf ^^disdo. ^q-Fc^d £>e| sori^c, 
'©q^asi ^a<?d ea&F^ssari ^{sfcric^ ^c&tock. aSjse^acS riowo^fcd aia 

English Translation. 

Adorable Indra, drink of the effused libation, either by your own 
•effort, or through the tongue of Agni ; drink it, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept th e presentation of the oblation (from the hand) 
of the Hotri. 

l l I i l 

oSe.nsjo^. I wwwtyi^ ■ to4otf?1»s ofok^P ftaeso&o otw^As I 

«\^fle I tt^a wcdap^^riaSeii ototc^d *jids riorr^rfos I i^on^sto*. 

• $*&rt& 4§pQ& tf^oio !oo?5o^o qigracroo i^rto&o^fnjo rioe&o tizbfi $~ 

afrso o3ojS 4 a9s4«A^ad,aSeqi8i okaraaa^os^jradrao-l &<?K-9adift | otigii 



wi. a., e. 3 # rf. nr. J 
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^35* II 

-tf^ogo— ^^ri^ofo^ I erur^o — si^rtefi qJabotfdcto | ticr^ 

•dd^ 3 zjsb,rW ^J^rf^ asipsBFsran te'o&j&rfsicJA ^ 5.^^ d^e^qsr^n Er8o&o|^o3 t 

English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food -bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 



830 rooi>»$s>^*ife» e. a,. *&. 

ad^ock ato^rt*cbrf^. & TteHpl ri^ok' afr^rt $xa?d wontfcte aoeoarijk abkodaa; 

3Vf;5ow ah^«;fa sis&rf ^•ioo^rttfron tit rfjs^d Bo^ato ato^si^ ou$>ri abtf^rttf 

^o2o Tto^Sori (s. ^-r,i.) a^#a^&«§ik. steriaSsSow ota>rfrftfi> 

tij^oasMoitfTOUrig) e^OTtf^ow abasia atf&sfcri irosbaFo&vdiasgj 9&oeeftto£rte? 73^5$ 

tizotiv— a II esckrotf— a II — II 

Sl II *9$^0& — 3 II SdriF — Of, 30 II 

~» (V? /-J c 

I I I I 

I i I I 



i i i i i • 



e. su e. rf. or. ] 
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dodoes I ^s^^fto odjdri stasis riortSo cSrasistaji^o ^^4o I s^#- 
^re^ ^ofois qraojoe^e o3o^^?aoS aS^&s ftj&ssSos ^Sotf i ^ste&os&o 

£ig& ?i ^o^§ ?to<s&es©atoS8 ^f^^f^foS^s^s &ftcota&®£&- 

•djDsdo i &<ptei§ | ^^^^ I $^&es^ 03^83 q^f^o I ofoacfctacis I &><sta^ 

o3j5)dsiJ5>f38 — maotftjjrie^^gfc I <s)stao ajjjj^&o — stos^iarari ■& ftajs^sJ^ (©qisys 
— &3{skdri;$ SooQcrafajD I sS#Fi3s$§ — ^^ofo^olbstae&ri &35fctaari£ocS | 

^jacrf^cS^ . oioS^ rjS^OT^d ^Sta^ron tfoOTO*. ^ si^fi sro^ {fc^srscd fta{«iro& 

English Translation- 

Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
Maruts) accept this, our offering, (made) for the grant (from you of riches); 



832 



[ 5&o. Si. 8l, SlL^. 



for you are one who grows with augmenting energies, through reiterated 
libations, and have been renowned for glorious deeds. 

iii i 

^os^ok &asdj3s s^D^ps S)j33c3e> o&^oSorss^r^ddsrar a- 

i 

r i i i 

1 

^oJ^oft I tf/nrf^s I stasis I assies | I c&eeps 1 o^sIssJotf I »S553aJjS>8| 

P^^^O ^ 1 ^OC3^o3o ftaC3&?8 3^Ssgp§ £>OT3?> **$5>2lr3r$ I ^. I [I 

55ji»rc3^ o3o^ ?i ^^5^8 I ^$r8 I ®i as^cdsBs I awso^o^i^tt-. 

%$3M ^^^c^ed^o^^oo3ja«rt a^ate! ftzf^g^ ssitotSe I ^d^^d^ 



e. t*. -S- s>. or ] 
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33 $3$C33I|$F i 

English Translation 
To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious, the regulator of time, the granter of desires : 
accept, Indra, these prescribed (offerings), and drink of this auspicious 
(beverage) expressed by the stones- 

rira^oasMriciTOtfriO ©t^rotfcSow stoats ^ocs^oJo &raerfjc>8 a^ftsrfs *>oeo & 
II I 

1 "~ 1 * 1 1 1 1 

a&SoS*" II * II 

0dJ5)c^ II Sill 
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^qir?^ id apd ri>9??i ofoa&r^ I as-oL I II 

aJ<ig§ A^i^si ^&$o3ja<3&g<^esra$#^ I biz ll 

7rad&$te£8 Paw & I 35?£e<taFct3 sosdo^o $ori&$3 i^p? ^ | ?>^^8 I sS^s I 
iara atdo^o?} dj^sdo I ?>^d8 II 

siie>;$$ — & ^ AraesSodrirttfo I ^o«ris $ — !oo^!^*3ake^3e 1 090^—^6 

«s&&8— ro^draaiSaias I &d — ©iS? o^ab£) I es^— &rioj3 ^ I d^s — 

English Translation 
Drink, Indra, and thrive : yours are these (present) libations, as were 
the primitive libations : you are adorable ; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. 

rfra^oO^^TOOcSO fcsra d^F^ ^ ot0 * ow^to*^ow ab^ti& 



e. sc. e*. a si- of. ] 
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I I I I I 

i *" i ii 

c^so ssjs^ sd^s? s&S^o oSoi^ej&s&ae aSo&r^s&s&oricS 6, » 

It I | 

•tows* I es&^s I rf d «f3e I asdfy* l erort^o I siarfs I ti^ii I ^^'1 k«8 I 

ss±>i s tf^m5&$qiam£ &d ad&^e ad8tte&&<&&e ^OTR^esjSejj oioo^^ro 
d^ssastoes^tftde f d&zs^ aa^<r daS^o rt^aog^oo o&tf^s I ricSr^ 

^*o^o ie«g s>£^$ I 3£>rid& I &^^e«rf 0 tfrfo2«53j^5^e^aoo^o aft^a* 

ofoso i !S^a^8 ^9i|S^od>8 I aa$o d&!oSe& adar^* ifo^swds I $^s$ & rtos^- 
aj^g <3?>8 I odoOT^ aa^io dsdsoo ada^o 1 griwa^t* I aS^o&j^ds I tfdjj* I s^ajj- 

ri&as^s II 

tfdsrari I ^si§ — TOcxb^oijal $ .ate — stekjqS^rtfarad | Lea* — sSae^ria^ I 



me 



7& 0&MSjJ53^?3 &o SR) 



^ifssrtorirfcira ^tf 'ao^^a ^oix^drotf TOokri^otafc, ^^F^mri jJo^&sjp s^&fo 

English Translation 

The great Indra, the victorious in battle* the defier of foes : his fierce 
strength and resolute vigour are exerted -. verily the earth does not contain 
him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 
of the tawny steeds. 

l I I i 

i i i i 



Si. ©. 3. rf. JO. ] 
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rs>33o I TUriFTs&d sgpste ^ rtgsS^a^iis I "aras^esi I #s3e8 ^sior wsj^c I w^a5j3a. 
^^&^^^^aeci^o3os I ^^m^na^: II II or. If 

odj^o | a^o^oio — sbadarajC^rW ^^q^F^rf^r^^h I 55?s^$g— ^^^^ '^otiz 
■3S — ■djjddra-adoracS $3^5^ £racfeog&ftft I ^ ssacxtaoie — eroa^TOrto^oJ I — /si^o> I 

English Translation 

The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits)) 
. augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise ; his cattle 
are generated givers of food : many are his donations. 

I I I 

odo^oqidg sdj^sio odoqjso&ss^s ri;&oz^o dipped wrt^a i 

1 1 1 ^ r 1 

WO^JJ II til 
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tfdooz^o dapped d^cJ «rty I fc,esDo»$Fo rts^oa I 3^8* wi^d*jaes'?5\ci- 
sijo^s^dmaocSJ^e ddsotess* I wdoids joqo 1 odoa^o dasSoetfsaoc^o s&tfja^- 
s^aioijs^sorfooF^SDoddft^pcs^s jft/aestos s^wa &^soo&&I oSo^o^ <Sdta 4 ?s*>?- 

rfosrao &eftn&£&agae md^sl S^S^s I^sS?^ »qS£ 3 e3j&?ai8 ^drriri^^a^diJ 
taring I rfs5>c'drl3 d^a>o I ri5bri3emgQ^c&^Ajaeatisl &?^b^8 I si Scoters* I eoda- 

i?df^q<s^f <ga statirijg I ckp^$j&s$^Fs$s I aSjSjjO&^ds II 

€5d fijatsfo^j I a^»a— ^0^5^ ^l^fe^^^oS^? wri I &o$rfg — Tstori^od sS^otfroci 

.^^^io^srad rfjartrcJO d$>r«o ^^oSoorf ti^^fY<£&zfotio$ ^e^c&od 
apQod^s^o ©rraqJss^ci *n>drt^ ririwrijsi^ ^?do^,sS. 'Sio^Sd «aori,5£y ooiDg^oiexa 

English Translation 
As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean, like 
the drivers of cars (to a goal), so the vast Indra (hastens) from his dwelling; 
(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 



* fc. e. J. Si 30 } 
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I ! I I I 

^doojJ?ra &o^^p§ o&d rising ^oc3^o±) &asrfoo sbs&Sos^do^g II 

! I i I I 

©o&o dosdo^ sd^jse ^s^dor^g s^oa qrstfo&ra s$£>^g|]2.(I 

^sil^s d?Wg 5"3do5ja rfa^a ^^c|2^3|^8 I ^skF^dEra^Fo ^ot^f^^^s 

'dsd^es^soo^ca^m^&s^Q^ ^^t^&SS^a^ofts I odditis I ^j^o3 J 

ris&oiS^sa — risSwgdft^l o&asJs&fccrag— to&&fl^i3{€ow w^ooaoci I ^oii^s 

^&ri^>(oto>^ oc* ptfs&ad^ srori^dc^ akow:^^ Boar?) I Cof^s — (j&ae&sSc^ kaacfctf) 



840 



tJs&o^&is)^^ tfj&a$j&tf,t3{*ow ^^o&^ori jtorisb o4ras5o<4 rirfwri,^ wirtoS^ 

Astrfiri^ fcaa dritf^ jsJocaa&Sekd. sfa^. Abases iflc«bri*oci d^rf ipsJcStooct 

s&z£>d;roti Astrforic^ *«e^3^3. 

English Translation 
As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean, so (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra ; holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops, 
through the purifying filters. 

?tfo8o 33*3? Sit 

II I I I 

i i 1^1 i 

^o^^ tfog-cd) eucJro^ ^erfo^^sl -sft&c&ftc fi'$e'oi)'S<> oSdel^a ?to>e;k- 



tf. a.. **• j. rf. 30 ] 
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^^r^ee^TOd ^{otoc^c^rt^cS^ tjJJfc o^s^jJocJsS^ sfcrfsto&risk. ri{sdirt$rta ?Jso 

English Translation 
The stomaeli of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, as a 
lake, for lie has partaken of it at many sacrifices ; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial viands* he has been the slayer of Vritra, and has 
shared the Soma (with the gods). 

I I I II 

I ~ I I 

<s}ocJ, odo^e dj^So^o ri^sSo;^ & tij$ & o jjc^akrajj 3^ odoo$ n r || 

106 
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[ t&o- 8l. 53. H» &3« &L« 



:^ciSic3oSjas qi^s^ distort &acb, qiffc^ rf^rfJsrSrri© o&radjs ^do&adO. 

English Translation 

Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 
you to he the lord of wealth, of all treasures : and since, India, your great- 
nets is munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 

i 111 

11 1 

•w^esteo ^rida? Otitis qra »*ow^S «$ori, Aa^cs 6, lloo|| 

e^e ni I ji^o IjJdriJ I i qrss I tri^g <sia I peers ft I *gjt I <aod, I la^ll 



su su e. 3. rf. ^o.] 
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<si^a& ^^Oc^sjo | ^^c^^cJ^^c^sSo II £erf?S$ I 2§<^ ss^s&^dsa q&rif & sto- 
ics jSesJa^criM I ad^ofo^ds I I Wak^ rtas^tSa^es I ^^^{ajaw^- 

a3j&a> Eraser 

^jj^brfi. ^ooridTO^^aiwtf, iidj •aori,^?, stefoft, o^rfrorf ^oaS^oio^ D^d^^d^ 

English Translation. 
Opulent Indra, receiver of the spiritless Soma juice, give to us riches* 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years ; bestow 
upon us, Indra? with the handsome chin, numerous posterity. 



«44 



I I I I I 

i i i i i 

^S^O^rfWlJrf^iOM? Sp^O^O ^30,88 ^c3"Sc^0 I 

sS« <go^ sa&wraaPl s^ttTO^!^^ TOSe^r^js^ o&fys* *flcsoko sswto&s I 
sdo^^S) tfsftFsS djpoft ^oio Soo^o^o ^^^o ri&jriottoQgreo tio&io j3sfofi$- 



•e. Sc. B. -5. si- JO, ] 



cirf^^dab^ <sO£> ^stafcis&a 8Jsk,rf$rt q$ aborts^ ;sjoro,s&rt^o gJ^rt^ feotofc 
^^js>, 2teo,ri^ qSfirfc^ sgp^FOTA ttcft^oisSjlffi e*d rf^^^F^n ^So&of^d. 

English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 

^ f s> 5^ o3o § 1^ d ^ ^ r d j ^ rfo o rf^^o I as^ri^ stomas* rraafc- 

sisirf q&t&slrao&oz&da | so. e* 3 s$-3~as I II 

9j —St („«) x 

ata© ot^Fj^^oSo to odo ^ do o 3^ cio as* soda so^d^4^« ^.Scra^sSofco cirarlrfO 

^$rf^o3wo&d<D «j^^ro«^oJicSao&) aS^fc^o ^ rfjs^rf &ra<3ata t&Uoj 
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[ *ko. k w. a. sl^l^ 



z&oiiv — si II ©okrotf — & II jsfog, — || 
esss^ — sl II eqr^ak — j II sftlF — i>o. 3J> II 

-a fO rj « 

e^oris — o-o o. rfcojo^t I on ^ck^sc* 0 

I I I 

I *fc I * I siiFOiraSkfo II o II 
s$&e3ja?8 I arc. £-3,-0 I ^mds I ^aR^crari^ira^g I s^jros^ge^ofo I s^so 

SETS- tf-^-OO^ I 3^0 I a?^F8^0CJ?58 I rf^FOdjSS&ft I rf^Fci 3)^4) &t 0 &\ 



Sc. €3. J. .rf. 30 ] Kk^erf?$0&>¥3 84? 

English Translation 

We excite you, Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 
overpowers hostile armies. 

i i i 

I I f 

I . , ! 

sisa ss^sdsSs I rio^s^estoff^a?? ^ArfjijOtooiljC^ o>aw<?radosdij«s^^8 I aSwtWjj 
I ai^efc^d* II 

risk I i<> — ^4 I gcsSTOd I sk<S8— sfo^ek^ | wi— okA^ I d^ofc^ I 
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English Translation. 

May (your) praisers, Indra, who are worshipped in a hundred rites* 
direct your mind and your eyes towards us. 

I I I 

i i 

I ! I 

crastoSi I J? I rigtac <sa tf&^&ae I ap^s 1 fusses I sksbsk I 

<$oQ ' ^^^SiiJ^ II 4 II 

8^$A?<$F8 ?teF$8 ^ae^^^e^ff^Se^sSe I tfo&o odjss^siosS? II I 
4t vaoA^Bab I d^obe^^cstfrio I tiara© s^i^agpe eos r I &^^8 II 

ofcoc^we)cjg 55^ asiostod %ri<^ ^*.e).TOd ^{^rtCodexfl ^Aft.^ipFri^esJ. 

English Translation 

We recite, Indra, who are worshipped in a hundred rites? (your 
many) names in all our hymns for strength to resist our foes. 



e Si. «• J. ol 30 ] 
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a^dos^^Jg I r^^otp8 I disk I rf^oSj^io ^ I 
qoz^rig I tWrrfss^s II v II 

woo ! iora d*?| ^ ^^j$>sfc*> [ pS^t^o "toriars II afictoaS^i^ I aj^^ I 

35$FfI« I ^SeO-SZS?^ ^8 I *Q. 3-0025 I ^$9^0&8 I ^tf^ ^TfSOe)^ 8 I OfcB^l 

j^da II 

©petfood- %5rf^riorfrifira, ejSttfazjIsraci iftt^rtfrod tfjafcrirfoks o^^^r^rl^ 

English Translation 

We repeat the praise of the many -Lauded Iadra the supporter of man* 
invested with a hundred glories. 



107 
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I I 



'I I 



fco^sSe I ajg,^ ^^ojj^o sTO^e^T^ OEso^sia <sj&3 ctoafo I c^^^s | s^ssito^oSoq 1 

English Translation 

I invoie you, Indra> who are invoked of many for the slaying of 
Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 



e. a., a. 3. si ] 
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<3S)0 4 I •* > *2;0*i I aSo'^oS? II 2l II 

tf^^foe rife qotg, ss?&e aft ?Jorr^o3aeafr E^fos ^msb^&n $d I 

— es^^tf a^doFrtfrt ^Fprod I osio^— 'Sori^ I rotate — riorc^tft 

English. Translation 
Be victorious, Indra, in battle : we solicit you, object of many rites* 
to destroy Vrittra, 

ll l 

<S)orf, He>«g $S$J3a.$3 || 2. II 
III 

<3SJ0rfj I TOjJ^ I &$s5&?da&) II a II 



-s^s si^srat^c i ad^?ra<wsktt<io rfstocdo o&Aj^i a^israa^o rion^ofos ! ih^o- 
ris^sto^ I ^r&^dsSri^ds | TOg^ I rfri s±>o*r£3 qaj^ wadoeo 

— a w CO 1 Q CO Ov4«a 

English Translation 
Overcome Indra, those who are adverse to us in riches, in battle, ia 
hostile hosts, in strength. 

I III 

I,' , l 
<sori, I &A«sko I £3*)&»« <as»3 d*3*,&»* II « || 
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aeS^^oio I odo^ sfo&^s&o i^j^ssao zto<atf£sfto rio^&o^o o3ii!^cdo OTrt^Oo 

^sracftdja I dog^cJo— "iraoAaStoiss&cfccto I ssar^do — ^tfratqS if rock sift £3ri I <$8 — ^s^prf 

English Translation 

Drink, Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 
vigorating* fame-conferring, sleep-dispelling, soma juice. 

Ato^sioo ci snja^oSoe o^ozo ^rirf^ (3s rfj^^rf a, f, no abtfojrt^?^) s3^£J>* &&&&& 

i i i 

<3 0S± 33$ 3 e? A sis II S" II 
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♦ssjorf, I Se>|) I 3? I w I o^zie II r If 

rig 3« £ri riosao§3& sSo^pfo 2a<3ec$o rtoqisrars fosters *3e~ 

s505^ t£&&? t5<3g^ odraSgol^oSjagS Tterfo qn>Fgc& s^Oeoto^tfoto s^sS? If 
•goalie) s£ I ^ol^o&aooz^Sort&ao^d^&oo^^ s$e& 

3do2#?fo wfltafc— rtoqSsrara sSortaqsaa^sracS ss^d^ I o3js>— otorf aqSsracj I qsioQ^ 

odrasS a^syscS < aioO ) oi>iirt*3o(i»e j « sf^ri^o^ c^osisS? s^o^rori^ aowarorv 

English Translation 

Indra, object of many rites, I regard the organs of sense that exist iti 
the five races (of beings dependent) on you, as yours. 

II II 

ert^ori, Q^fi* ^^^^^ zks^do i 
i 

en)f^ ioa^o <te;3o& ii no || 
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wqte^cbtfa^aa&rtdasl Strait I do^do I ©cries ^^^^r^ soo* I itos^stoaars^-. 

English Translation 

May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant 
tis wealth that may not easily be surpassed : we augment your 'vigour (by 
our offerings)* 

I I t , 

I ... I 



truao «ai I A^etis 1 o3o8 I 3$ | ^O^ssSs I <sio4 I I^Js 1 e I rUo II no II 
rf?5^€ (JOSS | i£z\ ^O^^^dS I £>^tf8 II II 33 II 

dts^otaqlde^ b'aacJ^ I osiod, — 'aortal — ^ I o3o w Ajae^g — o&rad enja^s&sreci 

English Translation 

Gome to us Sakra, whether from afar or nigh; whatever, Indra^ 
wielder of the thunderbolt, be your region, come from thence hither- 



e$ ^otijcS^A d^^ra tfddao ?to£,o I 'Vt^b^sbsS^?* 1 ®$ sisS^d d& 
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a3^sd&*3^^8 sg^s ^e^&s^r ©&8u I ara^jpsda ^^tS 3e)d^ rf^t^ tfoht 
*3S|S analog sJg-8i ®4*& cS^^sdS) do^> as^S^i, &o5e& ^Sscd)? sd^s I S^o^" 
$o&38 I <$os5ja,« testes II 

rsl ~» 

e^33e)W^) ^SS^rf o^OW ^ Si>JS>d$C&> ©SkotetfcS© tgO^^Ofo ^ ^ * 

grari t^oto ablaak ^c^d a^raaxteokoworick abko&a; wqisra ^^^oSoowosuoS? 
&bt*ota ; <$$ro ^rfs^djs) ab&ri^oiifc ?s8?^wafccb. ©i^ot ^SioWjdQ ©gtS ara^s^^e 

ak^wsb 3^&&?>^ 3d@^rfc.vs3j rforo^ rfjs^^n e^&jCsj s owS ti&^ti B5.aSj^rto&5$. 
cSocfc e^jOToj^ s^^^^rf — erodo ^ss^so^ ^sS^^sS^e^Oejrfoddeos gipS^e ^ow tojs^, 

•&octe — & II ©cksfo* — II — slqj- II 
e$3^ — sl It tszp^ab — 3 II rfrtr — jsu II 

108 



sio$ Se^o5o l&fr&Ae a§^o sfodo I isi, d^^oes I ^aS^d I odo^ ^g^Sci 
^s3«)cJ3 ^rsS aJjSSiFsSj&cis aSodStt^sfrdct ^aJjartecri,?^ fo,afo|s&c>S> I ofocs^l 

qjoito &dts^^££^m*toes starts ioriaf^si^^ dj»a>sb$ ^oired rioc&r^^- 
disced gstaasOgSRc* 33$ ^oirs^ n^gd iriflsbs&r^ijae aJoo«^d?L 
^inms sJSjas ot era^&f^ 5 waiter e ^stf^s&erf 3ri$>ricS3 tfs^Ste^&o riori^Ss 

sd. S3^. t^5o I II g&jgsj I J^g^a 9<s^ djssdo I &f^ds I 

Dsfi^e tfe^gO&*orf4*ttf ft^^jraOTsiOg 539^,8 I ^storis ^ri^daJrii^d: I 
<&t79S I $4 4 skfcttr a^tSdAcqto&^cO^fcu^agi^obs I'A^dt II 

(a^ %&#3?r$<) rfiH?^o— -jao&ario&R&d %^oJo^ | g^ri— d>cSite*Sd?fc> 
ji— airfoi l ilawjjs — TstebfrtV^ ^•Sto^d^^afojs I timti— tro^^wd^pl 
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atJj sfcdrte)?idric^ ^ TOsaOrW?^ aSos^ofe 'ga^ofc gwdri^ sirac£> 

English Translation 
Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood), and 
engaging (zealously in sacred rites), as a quick horse bearing well his 
burden: endowed with intelligence, and reflecting upon the future acts, 
acceptable (to Indra), I desire to behold the sages (who have gone to> 
heaven) 

I I I l I 

i ii i i 

II ^ || 



[ S&o. X. ®. Su rffl. fctf. 



^d^ro s^^V a[,s5eo&3toc3a sJoc^«otto s&c&JHsS^ns rf^Fstoynj^^o si^rofoa^ 
<3s£j& ^PQ^2p8 ■& > od>rfJc>^e)8 ^^oSjss <3o §3^0 rt^oJ* I s^o rt^o^i I era ?S^f^ 

■d^ I ^<ys) — rtacbrttfc^ I s^^— I 5&<SU>$^i§ — $ofcoi>otooc3 tto&d ^a^ddto 1 
&*^tfg— i^rod u^f^fcLq $5 ab&rt#> I ra^o— zSjrfdfcjtfsie^ I — q)£of& 
-dd;> I e$ — rf^idS I $s&f&§ — £s o&^sfotdO i i§ — ^5^3 ?§>2jds^ 1 s^s^s — 

•rod A^dd^ *5{$ ASrft&a. ^o3od:>££>od tfjtarf rf^^ddja, jSjtaS srad tfsfcFtfSFdft 
ijpcfc ?3{d©. 

English Translation 

Ask of the lords (of earth, the holy teachers), the birth of those deified 
sages, who with well -governed minds* and deligent in sacred rites* fabri- 
cated the heavens : and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
paver) and rapid as the wind, reach you at this solemn rite. 

I | | 

$ SiOori^ rtoaro 4 dzjys>5js era* ^s^crfo Sj&scta* rtj&owgp i 
i i i 



^ Si. J. 3k ] 



I I I 

StttoSf I SpO&tfS I ^OSS $0 8 II IU II 

e^ad/a^e rtos53 4 rija^li ^siraFri &e&oaF rfrfri £>rf aripacres tfoOTF-. 
TO ai§ tfrfofo en)$ ^SL> ^^oio 20odo3o ^arsak sss ^s^^sf^ I 

to^o^^Ojjs sdasS^ i TSrfo^ls sJd^do ticrtiz ero&r? aft^siF? do?oe 

oSoerf^s I ofosio sroaJdsfc d&Jo^ft <3js>ogo I aao^ds^riaspa^s I ^cd^^e | 

rf&^^^^^oria^^ioc^ I ?>^d8 I I riqraSeew'fc* djaalo II 

^iri^ sii^^rari ^ro^srttf^ i^^artff.od. ^atarfti^ ^fS4? ^os«)d -..rosJ^rt 



•ri^orf e^rW^ aSos^ofcrfcto, ©4 sdd^dsran tfeoAfloOdea a^^OTdsjp,- «&*| D . j cto3£ 

English Translation 

Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 
their power, made manifest (the things of heaven arid eaith ; they have set 
limits to them by their elements i they connected them both mutually 
united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 
sustain them. 

I I ^ I I 

i i i 

wsirasreo d&F&d&drijj I ag^do&a ^s^F^o^oSjsrS^^oS^e^^ds I irt^ori,- 
^ ^^^^^^^jgprfro c^skl cddocdoa ri^F^cSc*! ?n>rio ^dorl abss^ 

otfs^ | ^§^3i all a^e I &e| sj^ste* ! esoovsd draaJo f 

rfaraids I sto fcm^rici sratfsl draaJo I grig o^^rqrs^o^^Se qra&;$gd8 I fR>siil 
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tiJhtia I! 

^Jtjdmri tfriarrtsfe I sfacSiS 5 ' — e^c^ronsS | £>^&rcsd8 — efts® ^^^d djaatfritf?^ q5o 

TL^o^rorf Sctsrf^^^slft, eMtfokarari TOo^atosij, aSjaoOdasJsSoto esd •aod^so s^f^ «y^&fc-. 

English Translation 

They all ornamented (Indra) standing (in his car); and, clothed in 
beauty, he proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
{of benefits), the influencer (of consciences), who omniform, presides over 
the ambrosial (waters). 

S^P* c$S5SJ3S> Srfz^ ro23c>5^ Sd^SjfSS riq$3$5 II SS || 

fcs5* I iiarew I j&rii^ 1 1 jg&o I cq^pq 1 Jjs&da I riipjgt II II as II, 

■ . ^aitf: wstoprao dirtr** s&rfF^doijtoei ^ «^o3j3>&o&/^es;toi I wait 
tfrtwr I jgp&rt»F*a& 4 *M *>*F& ttagpes^ ^ciai^s rto* I doz$8 &swtoo3» 



864 



6/se$o&oi^^ ^dos I a^pe (Sahara as^e eS raicftawc? 5 e§ e rowscraaon^d&if 
§§or 13 djssdo I II II <» II 

dedd^s^ a^kaadari «oZ3^rfdiC9di [ s^ads — e3J2>Gfcroft a^wMasi I adi^ 

3s wcWrWa sori^ roaori?^ wojn^^A- dcrfdoc^d ^K^riTOcS oaocrajridaeafo 

English Translation 

The showerer (of benefits), the preceder and elder (of the gods)* 
generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirst t 
sovereign Indra and Varuna, grandsons of heaven, 'you possess the wealth 
(that is to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice- 

I, 1 1 1 

-. 1 ■ , 1 • .. 1 . «. 1 . 1 . 



osio^ wrists* | afofc^o rfisjasi&l rtossrerfsraoirao i o&S^soteki, ri^t 

c$$oJ r I pS- o-3-& I II s^Qsi^s I stoaj eeovati d/asio I ®titi & o I z^fco* 

aS^so viitf&l ©t&a d^ado I TOmQs^dd^^i I wrists* I rtsSo^g a^sra rtsto- 

<i«d8 I tf^oio^d* rto^TOF^ I ^dso iifc«dt^ eruaJaSde rta rtss* 

od22^c^ — sorted <^dj ^o^^doesfiel&sJijSs — A ofo^dOlay^Ji— ^^OTrf I 
taring e^o^&^i^o (a^-aori^) I wrtj3§ l -c3 r — ?>?ck °^^p§^*j tfrtaofca^ofo I ssk — 
rttf^ i rtoqlsnraF— Afl<o&d^rori rioq&Fd^ I 5&eta«)— zp^Kto stood I wtf^o — 

English Translation 

Royal Indra and Varuna, embellish the three univcr*al sacrifices 
(and make them) fall (of all requisites) for this celebration : you have gone: 

109 
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II t II 



to the rite, for I have beheld in my mind, at this solemnity, the Gandharvas 
•with hair (waving) in the wind. 

:?Jo&oiofeO sS?«d— 

CO . „. 

(Sj. ;sSo. n— 3-2— o) 

csaiosprforsoSe M rfjse§ | 
1 11 1 1 

e^s^^s* I ^?Joo3ofo I rf^fs^g I §) I 5±e>c&o<!$ ]< 5&&j3( I riraaJo I II & II 
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d^i^^s I fijuti I avuta^d* I ^rtoobro I a&d?i fi ^Sio^^rss^od^ i ara- 

stools— ^^do^oshod^ | »\<3* — & %0 Q^§ | drssdo — afcfc^ ^ctoriri*^ I; 

English Translation 
Those who, for (the sake of) the showercr (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is lenown) by (many) names* 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising; 
delusive ait, have deposited their own nature in him. 

w &^&e Sjseia>< a^SDo^e c&sesss &s?>sto?} risS,* n « » 
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sira?) t^TO^aSa^^ s^ato^a £^3* II si*s $5ra^8 I &>dsa fc c8j&p » fcodsa^ awcrajprt 
Ae* JsJs^s I ok^ioSj^mriScp^* I tfaaj^Ag I aiosrao ^atofc&oi»i 

£3* osj^ — & sJoao3^dcsao.de3e I ?ia^og — tartly* freed 'stoc^ CToarto I sSo§ — 

/! *ocfcbaoiej9ddi I odjso— otorf £s roo^atofS^ I &b&)iwf — ^o^dosd 4do&fi> I 
•Tiosi^a? — en^&rori rt^drftfoiS aS^o&iossh I ofoessa — tijziti^ \ ^fo^rf — 

^ocfc&acSacradda. 4* traoAodi^ egcoo^dasi tnw^sfcsraci ri^AriSocJ s^o&^sren 

English Translation- 
No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri, in 
which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 
the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring. 
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I i l 

odoo^o sj.3[!X E"3d$js? £&3qjs$ odocS sdD ?ra n ^o I 

osioOTjoSdosf 3 odoario cdoosxao *^4t^4 ^e&^F^B^ri^o <,?oia8 wsu 
tn^HaStoft 999,&?^eti8 rfoa^Tradsoo I rios^rotim^o&o tf. &<S*o3o rios^arad- 

■3^3* II 

■rod I *fcrrt^ I *5* 4 oA— 
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wri 'Siorfj^ c^c^SD^^rf tfi&rrts?^ ^^s^S. 

English Translation 
You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us : all those 
who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. 

I II II 

ii it i 

^r^oi^rtjS&JSio&e c|& oSo »5jSd,£d atosS^o ^cJSc^o I 

sSe <$oz3, ssraOTaPl sntt^^ m&uirtf&fi eSo^sf &d$so3oo ns>fc5?rafi5 ^ 
rfo^o ^ arfeo^o ?>d&tfo3>^cdor rioaJ^o i^&bo rfrir;^ eartij&es^o&eii c3e«u. 

3«>do t^staA^o&c dj£mc3a tiodarija^oSotssia II &$o \ &3o&»^ rts ^^^e &: 4% 
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ot^to®^ I ^ too ro<S? I 2gras5e §,3*1 «c$rt<3<°^&<ra&^ft^^^o I astasia?* 
towto^> — efjr^^rTOfi ^zSob^tfj ! esSy^* * ofo^tf© I sto^o sro^ 

English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 

.adorid^ptow^^ | ^s^oz^o s&aaa ^si^Fo a^qtebo 
rfojadcSdo z&odvti (3^e^^ofe ©sbrotfrfO safo^cfc ^^ri^d^rf^. e34ri^0 <sjo^q 



•JD 

okorio— sl II esctarotf — v II sto^ — air II 
ea^tf — n II ^z^godi— j ll rfrlp — 3L II 

ofo&g aoa*,8 II 

I l 

II II 

ato I wart^s I s>c3$e | dj^sbsfra I «jgo4 I I <§e 1 «soi>;§e I »^ I H o If 
*j^e^^0^8 sioSg tf^&s 3d So ^rfr^ «ri^8 ^S^OcJo ^srfoars^©^ s&rrcA I 

rf« I t^rio&rf^;^ i^^tftofcar^B^a orfj credos I en/s>ariao& toiS^o 1 



^tira^tfroA I adapt— ob^cSO I i^stosw^-^aJ^do^dQc (6 ^aofo 5^5^ ?8cd. 

Sbri^f, rf^s^drtfa'sft tfteSp^o^cto, ftg^rteorf- paarSoracfccift, 

English Translation 
The praise that is prompted by the heart, and is uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, proceeds to the pn sei ce of the lord, and is his awake- 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Iridra* of this praise,, 
which is bora for you. 

f 1 l 1 

I I I 

1 I.I I 

1 1 r i 1 

tjJcja, I Si 73^^ I BSSOFcra I ^TOSTS I TO I <30d)0 I «S* I rick S3 e> I I ®v It 

<$ori, aril ®* ito 4 *iriwsn^.Qtorrife sgpsrarg agtdrvsde tfs&cate 
«S^*3 o3^ert 6 ^od^ g&ttaofc stogie «to 4 *o fca^i fc^&skw* 1 * ^ ^ 
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-ft^oto^drl 1..^*°%^ »rti.«i 4 $r« fo^oisr^S oka^oks 1 a^J 
j&cio I ^c$23e) — $crasj;iOTci>eta erf | ;8$ofoo ©es— & ft^£ato| o&t^dS I a*?^~ 

«^?3j sod>c5(, ^wiotocJtred ^d^fto^ojs ^rfr^^otoh ero^svsi^cj© ^aor^a^ 

English Translation 

That praise which is begotten before (the dawn) of da^ is the awake- 
ner of Indra, when repeated at the (morning) sacrifice : auspicious and 
clothed in white raiment is this our ancient and paternal hymn. 

i 1 r 

©do&j® t&c&j o3os&&ad&s>3 ■ tfsra.o&d ©rt,o sd^cro siro 3* 1 

I I I I I 

I 

tfj&oli I mn I £aqk<ra I jEtMt 1 jsktstfs* I ^4*1 1 w^tl »sU Huff 
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^ rfx&o aaresrartaf 3 £»$><55> asd^do riortsf* a^d^p^ m&H^c*?JPfc 

$3 I *z$zit I dorisi^s II atos&jstos 1 a&Qes* a?js4rt$Fo>sSjse&ici ^cb- 
rts^ I g&e>F&?5$Fqra&3r^3e srs^o^ds i <&ra a' I sy% rt&Ss^s^ I ©aw ti^s^o ( 

to^S, aidQe?R)^rocj sioSfo a states s&&s>qrartaraci wisTOOcigo&t wocfc t»S3jri ^eo^o^ 
eg ^^F^riTOrf sskFrfftari^ ©tf a rorto*aS, 

English Translation. 
The parent of twins (the dawn), has brought forth the twin ( Aswiris"} 
on this occasion, (in the praise of whom) the tip of my tongue remains 
tremulous; they two, the disperserj of darkness, combine, assuming bodies 
as a pair (of twins) at the origin of the day. 



I I I I 

cS-Sd^o ^o^Ss) sk$.F*afc o?c5 esa-ffo !tog.$3 0to<.qrcst 

_ © — «. ' h> ' — — — 

I I I I 

^^GScS^a3rfoFOT$odj Ss^daoftdTOo s^oto.«dc!> dd^.B^S rtjae^rf rtoo d^o- 

doiF fe taio I dOT^Oj^a^^fliF^t odos* I o3oI/s>$s?3s>d ^3^d^^44° ' t 
c&o# dod^d B^dg de3ad$«3 ctodo I c^oSoara I d^crf d^lo s^o^S^d^ asjs^odj&Q. 
Ciado i sstoJocraTOf^ I darieOrfi* «Atdsg,d 4 o&i I ids^^'c* do doss? I disSo^^- 

a^a^o3o^d8 I rfd^t I £>*irtf qdjrfj ©13 ctodo II 

, . ;^5^4,o^^.. l^b$i)&&ti&£6j$, $&rt$ozS ed^.*S3*d .rlfc«S?W ^c^sran afo^:; 
Stocbdtf&ft ehcsafifct ^o£cd ©oncftkjrttf c4&d*f#> ^^d rioui)5de c^djs ®§j, ; s&Sodias 
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English Translation 
There are no revilers amongst men of those who were our progeni- 
tors as d combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra* 
the achiever of great deeds, liberated for. them the numerous herds. 

I I I I | 

$sj& 3d o±)^ *>s!)$c$F^fi, ,58p»a , Starrer ©cfort i 

dsJs3<so3:$ fSa^eddjje ^ac^S^oSo^ agdB^ao? Jessys I &&&^o 

&r^2?s tfara rfsfra qojSjj,? oft 3, oft&^els a$rf#9F<kn^ ra.wepog^tfw^ 
«$rt3w3cft#o oftpa ^aA.iqprasSort^itf ^ri^o^^i, ctefj^s I o3oe dsi 

SteScxi I e3<$$? I 'iiszt, ow^^s w^jqa, rrae*&«oftsofv3j3e# A 8 ^otS^ spris II 

TOcftifcaewa.FOi &9eotas&?<tot w^dtftto^d^ ^^o3^?^ ^si4 I ?3^tpg ! 
Ill 



,878 TOotott^s^fcw [ rfio, e. v. ste. hf- • 

erases i gsfart^ I rfsSo^s i^S eo3ooe>o $oriA$3 d^pe ^o* ^ie rtsio- 
tf(3e*^&ctoca£99dj»«aiti i as^arisirarisi i^^dsl asSsci I ad tested wS 4 R\£SJ 29© 
ctesdo I 1 & &m7irtiSja^(0^^ 3^8 dj&sio II II 3* II 

3SA«C3t>qJF 

risers — a^cto l Tii^pt — («o^^ *^oja ^cDft^oa&rirfciQ I jjsdi^^t— cirf»to . 

<aoci.?k I ofc& — otosd $orfO I to 8 — rtraesjrttf .etpriwsosyan scjs>?n | otiitso —earl A 
TOOjiAtd wr\ n ciiodwriol sd^a I gctori^g* — eas^ris^ tows©* | £3* — ^de taearfi) I 

English Translation 

A friend, accompanied by the faithful friends who had celebrated the 
nine months' rite, and tracking the cows upon their knees, and in like 
manner accompanied by those ten who had accomplished the ten months* 
rite, Indra made manifest the true (light of the sun dwelling in (the) darkness 
(of the cave). 
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& &ra$a3e£o j^^ido asS^d I $3t$« i oeo ^do&Lie I cisSoe tfj&cs I ft/35- 
o^5||<* rfjaqio rta>$sra9?ao rfjsc5^ cSsio^odo diesis I ri^d 1 

^0 — tfocaaSOTri I rfo^o — jS^sa© •^qbtfri^ss?^ I £>s3ed — Atfdtffooric&. I 8^3*" — 
OTrfoi>^OTdoriwQ I d^da* — ^dXi^od etoac&cjJa ed ft^riodSfed^ aSii-sSjSo I fijsg8 — esdc 
'■ftrat^rttf^ I cSjS^^ — 3d^od?So I d^^^rs^ — jdrfaqiFpsd "acd^ I 'rtoss^ — rk3iC&© I 

wrf ariodc^ I d-8^? 5- — eoe)i^ oi> 6 I d$s — &>ado£jsorf5>o. 
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English Translation 

Indra discovered the sweet milk secreted in. the milch-cow, and 
thereupon, brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
feet and hoofs; munificent (in gifts), he held in his right hand that which 
had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 
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iS^sfcic^ | sri^e^ — deflator aristo (^s^ rfso) I c& 5 an>3*— ^ stood I ^85 — drsd^ 

English Translation 

The discriminating (Indra)has seperated the light from the darkness; 
may we, removed afar fr ;>m evil be ever in security; Indra, drinker of the 
Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with these 
praises of your worshipper who is the discomfiter of his foes. 
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^ao3j^rtra^db^F fc A^o3ores* , aicJ ^4° ' &spMte I I os3 

English -Translation 

May light be spread throughout heaven and earth for (the promotion 
of the) sacrifice; may we be far removed from exceeding ill; Vasus, who are 
to be rendered present (by pious praise), bestow increasing affluence upon 
the man who is liberal of gifts* 
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&*.o ^rfsd^a^s§e?3 i odocs^ stocks '^oscgjssto I ?toso#do s&^OTcio 

5jej^«8 rtsye)FS$ dgpo*) s^oio Soorio^o ggragrao tfi^rto^o^^o riosS^o j&ft^e- 
a^o&^ds i aSos5?sk I ^odo^wFafoao $od&^& ?4orf,rad?3$ ^ie "w* 
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English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this- 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises)*, 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
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